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Încă nu se luminase bine de ziuă şi străzile Romei în- 
cepuseră să orfotească de lume în acea zi de noiembrie, 
ziua a patra dinaintea idelor lui noiembrie ! ale anului 675 
de la întemeierea Romei?, în timpul consulatului lui Pu- 
blius Servilius Vatia Isauricus și Appius Claudius Pulcher. 
Din toate colțurile cetății lumea se îndrepta spre Circul 
Mare. 

O mulțime din ce în ce mai compactă cobora pe siră- 
zile înguste, întortocheate și suprapopulate, mai ales de 
sărăcime, ale Esquilinului și Suburrei, și o apuca pe arte- 
rele principale — Via Tabernaria, Via Argiletum și Via 
Nova — către circ. 

Treceau fără  contenire,  valuri-valuri, cetățeni .de 
vază, meșteșugari, liberți, gladiatori bătrîni, schilozi sau 
brăzdaţi de cicatrice, veterani care aparținuseră cindva 
falnicelor legiuni, dar care acum ajunseseră infirmi și cer- 
șeţori, oameni de rînd, măscărici, histrioni, dansatoare şi 
cete de ștrengari. Se vedea după veselia întipărită pe fețele 
tuturor, după sciînteierea privirilor, după seninătatea vor: 
bei, după verva și glumele care nu mai conteneau, că 
iocurile la care se duceau să asiste erau spectacolul lor 
lavorit. 

Circul Mare, care lusese clădit în anul 136 de la înte- 
meierea Romei 3 de către regele Tarquinius cel Bătrîn, era 
cunoscut sub acest nime numai din anul 5334, de cînd 
Quintus Flaminius, cenzorul, clădise un alt cire cunoscut 
sib numele de Circul Flaminius. 


1! 10 noiembrie. (n. r.) 
2 79 îe.n. (n. r.) 

3 616 î.e.n. (n. r.) 

1 921 îe.n. (n.r) 


în vremea întîmplărilor povestite în această carte, 
Circul Mare, care se' alla așezat în valea Murcia, între 
colina Palatină și dealul Aventinului, deși nu atinsese încă 
proporțiile uriașe, nici strălucirea ce i-au dat-o mai tirziu 
Julius Caesar și Octavian August, era totuși o clădire mare 
și impunătoare. Avea două mii o sută optzeci de pași lun- 
gime, nouă sute nouăzeci și opt de pași lăţime și o sulă 
douăzeci de mii de locuri. 

Construcția circului era aproximativ ovală, cu o latură 
dteaptă la apus și cu marginea dinspre răsărit de lormă 
semicirculară. Pe latura dinspre apus se găsea clădirea 
oppiduni-ului, alcătuită din treisprezece arcade. Sub arcada 
centrală erau așa numitele Porți Mari, una dintre cele 
două intrări principale ale arenei. Pe Porţile Mari își lăcea 
inirarea cortegiul tradițional care simboliza divinitățile 
cetăţii, a cărui apariţie în arenă era semnalul pentru înce- 
perea jocurilor. Sub celelalte douăsprezece arcade erai! 
amenajate grajdurile sau „carcerele“. Aici se adăposteau 
carele de curse și caii, cind arena servea pentru alergări, 
iar cînd aveau loc lupte — gladiatorii și liarele sălbatice. 

De la oppidum porrieau în cercuri aproape complete 
nenumărate rînduri de trepte, care serveau de bănci pentru 
spectatori. Rindurile de bănci se terminau printr-un portie 
cu arcade. Aci erau locurile rezervate pentru femeile nobile. 

De cealaltă parte a arenei, îață în lață cu, Porţile Mari, 
erau Porţile Triumiale. Pe aci își făceau intrarea învingă- 
torii. La dreapta oppidum-ului se alla Poarta Morţii. Pe 
sub bolțile ei lugubre, slujitori anuine desemnaţi tirau afară 
'din arenă, cu. ajutorul unor căngi lungi, trupurile siirtecate 
ale oladiatorilor uciși sau muribunzi. 

Un zid nu prea înalt, lung de cinci sute de pași, numit 
„spina“, tăia arena de-a curmezişul, între oppidum și Por- 
țile Triumiale. Cînd aveau loc alergări, acest zid servea la 
măsurarea distanțelor. 

In centrul „spinei“ se ridica un obelisc închinat soare- 
lui, iar la dreapta și la stinga obeliscului se înșirau lurnu- 
leţe, coloane, altare și statui. 

Arena propriu-zisă esa încinsă de jur împrejur cu un 
parapet. După parapet urma un șanț cu apă, iar dincolo 
de șanț, un grilaj de fier. Scopul acestor trei îngrădituri 
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succesive era să-i apere pe spectatori de eventualele atacuri 
ale liarelor sălbatice dezlănţuite în arenă. 

Așa arăta măreaţa construcție destinată jocurilor în. 
aer liber spre care se îmbulzea mulţimea nestirșită a locui- 
lorilor Romei. 

Dar ce era în ziua aceea ? Ce sărbătoare ? Ce spectacol 
extraordinar atrăgea la circ “atita omenire ? 

Cu cîteva săptămîni înainte, dictatorul Italiei și spaima 
Romei, Lucius Cornelius Sulla Felix, poruncise să se. lacă 
cunoscut locuitorilor Romei că trei zile în șir îi va ospăta 
și îi va destăta cu lupte pe cheltuiala sa. 

În ajunul zilei hotărite pentru începerea luptelor, în- 
treaga populație a Romei s-a adunat pe Cimpul lui Marte, 
pe malul Tibrului, în jurul meselor așternute din ordinul 
temutului dictator. Mulțimea a mincat și a băut pină la că- 
derea nopții, petrecerea transformindu-se în cele din urmă 
într-o adevărată orgie. LuxuP împărătesc, bogăţia și belșu- 
gul mincărurilor și băuturilor servite la acest ospăț oferit 
de neimpăcatul dușman al lui Caius Marius au iost de ne- 
închipuit. 

Dărnicia de care a dat dovadă cu prilejul -acestor ospeţe 
și jocuri închinate lui Hercule l-a costat pe Sulla Felix o 
zecime din averea sa, 

De iapt, Sulla nu făcea decit să dăruiască cu stinga o 
parte din bogăţiile pe care le prădase cu dreapta, -iar cetă- 
țenii Romei, care în adincul suiletului îl urau de moarte 
pe Lucius Cornelius Sulla, se prelăceau doar că primesc cu 
plăcere ospețele și jocurile pe care el le olerea. 

Se făcuse ziuă de-a binelea. Străbătind norii, razele 
strălucitoare ale soarelui poleiau cu aur culmile. celor zece 
coline şi lăceau să sclipească marmurele albe și scumpe ale 
templelor, bazilicelor și ale palatelor patricienilor. Cu căl- 
dura lui înviorătoare, soarele încălzea oamenii așezați pe 
treptele Circului Mare. 

Mai bine de o sută de mii de oameni așteptau începerea 
luptelor de gladiatori, spectacolul prelerat al poporului 
roman. 

Măreţia priveliștii olerite de imensul circ ocupat de 
peste o sută de mii de spectatori, bărbați și femei, tineri și 
bătrini, aparţinind tuturor claselor sociale, e greu de închi- 
puit. Larma mulțimii, asemănătoare vuietului unui vulcau, 
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și agitația neîntreruptă a capstelor și brațelor, care amin- 
tea îrămintarea turioasă: şi amerunţătoare a talazuriler 
mării pe vreme de furtună, nu erau decit detalii: neinserri- 
nate ale tabloului viu, incomparabil în măreţia hui, pe care-l 
olerea în acea clipă Circul Mare. 

Oa menii. de rînd din amțiteatru mineau gustările aduse 
de acasă. Înlulecau cu poltă șuncă, carne rece, cîrnații lor 
preferați — un îel de cartaboși umpluţi cu tocătură și singe 
— ptăcinte cu brînză sau cu miere și. pesmeţi. Gustarea se 
împletea cu vorbe de duh, cu ghune piperate și era însoţită 
de o trăncăneală îără stirșit, de hohote de ris şi udată cu 
băuturică nu toemai puțină. 

Vînzătorii ambulanți de bob prăjit și plăcinte găseau 
mulți. mușterii printre plebeii care își răslățau bucuroși so- 
țiile şi copiii, cumpărind aceste bunătăți. 

Simandicoase și protocolare, iamiliile bogătaşilor, cava- 
leritor și patricienilor stăteau deoparte, iormînd grupuri 
însuflețite. Pe: băncile de piatră, tineri eleganţi așterneau 
rogojini şi covoare pentru Îrumoasele  matroane și pentru 
jecioarele fermecătoare și deschideau apărătoare din pinză, 
pentru a le feri de razele arzătoare ale soarelui medite- 
ranean. 

Undeva, pe al treilea rînd de trepte, în fața Porţilor 
Triumiale, așezată între doi cavaleri, putea îi văzută o 
matroană de o lrumusețe neobișnuită. După silueta ei zveltă 
și mlădioasă, după umerii ei superbi, recunoșteai dintr-o 
singură privire că această iemelie era o adevărată fiică a 
Romei. Trăsăturile armonioase, fruntea înaltă, nasul fru- 
Mos, gura. mică, ochii negri, mari și expresivi îi dădeau 
un farmec irezistibil. Avea părul negru ca pana corbuluii, 
bogat, mătăsos și lins. Părul lung îi flutura în voie pe 
umeri, dar pe îrunte era strîns cu o diademă bătută cu 
nestemate. 

Tunica țesută dintr-o lînă albă, loarte fină, care era 
împodobită pe poale cu un chenar subțire de aur, lăsa să 
se întrevadă toată graţia trupului ei. Peste tunică purta o 
palla cu dungi purpuirii, ce cădea în îalduri moi. 

Această femeie atit de elegantă și îrinmnoasă, care ni 
părea să aibă nici treizeci de ani, era Valeria, fiica lui 
Lucius Valerius Messalla și soră bună cu Quintus Horten- 
sius, vestitul orator, rival al lui Cicero: 
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Cu cîteva luni în urmă, Valeria Îusese repudiată de 
bărbatul ei sub cuvint că ar îi sterilă. În realitate, adevă- 
ratul motiv al' divorțului nu Îusese acesta, ci moravurile ei. 
despre care de mult se vorbea pe față la Roma. Gura lumit 
spunea că Valeria ar fi o femeie destrinată. Oricum însă, da- 
torită împrejurărilor în care se despărțise de bărbatul ei, 
formal, onoarea Valeriei era pusă la adăpost de birfeli. 

În ziua aceea, Valeria avea lingă ea, într-o parte, pe 
Helvinius Medullius, un bărbat înalt, palid, slab, pomădai 
și parfumat. Fața lui “nemișcată, lipsită de orice expresie, 
purta pecetea plictiselii și apatiei. La treizeei și cinci de 
ani, viața îi părea lipsită de interes. Helvinius Medullius 
era unul din acei patricieni romani răstățați, care lăsau 
plebeilor dreptul de a se jeriti pentru patrie și pentru glo- 
rie, ei preferind să-și irosească averile și pămînturile stră- 
moșești trăind în lux și trindăvie. 

De partea cealaltă, Valeria Messallina îl avea pe 
Marcus Decius Caedicius, un patrician de vreo cincizeci 
de ani, de statură mijlocie, îrumos, dar cam grăsun, cu 
obrazul rotund și deschis, vesel din fire. Pentru el, cea mai 
mare fericire era să petreacă cît mai mult timp la masă, în 
triclinium. Irosea jumătate din zi savurind diieritele mîn- 
căruri alese pe care i le prepara bucătarul său, unul din- 
tre cei mai renumiți bucătari din Roma. Restul zilei era cu 
gîndul la masa de seară. Într-un cuvînt, digerind prinzul, 
Marcus Decius Caedicius visa la cină. 

Ceva mai tîrziu veni să se așeze lingă Valeria și Quintus 
Hortensius, care, deși nici nu împlinise treizeci și șase de 
ani, își cîștigase mare renume pentru măiestria sa orato- 
rică. Studiase îndelung și amănunţit feluritele moduri de 
vorbire și mișcare și se pricepea să-și armonizeze de mi- 
nune fiecare gest, fiecare cuvînt. La Senat, în triclinium și 
în orice loc, fiecare din mișcările lui arăta o noblețe și o 
măreție izbitoare, care erau parcă înnăscute. Hortensius 
era un actor iscusit ; succesele sale le datora, cel puțin 
pe jumătate, glasului său melodios și artei declamației, 
ale cărei procedee le stăpînea atit de desăvirșit, încît, ori 
de cite ori rostea o cuvintare, chiar cunoscutul actor de 
tragedie Esop și celebrul Roscius luau drumul Forum-uliii 
pentru a învăța declamațţia de la el. 
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Nu departe de locul unde se alla Valeria ședeau, sii 
siipravegherea unui educator, doi băiețandri, unul numa: 
de vreo doisprezece ani și altul de vreo paisprezece. Băie- 
țandrii, din care unul se numea Scipio, iar celălalt Cata. 
erau fraţi. Ei aparțineau clasei patricienilor, fiind membr: 
ai familiei Porcia și nepoți ai faimosului Cato Cenzoriii 
care pe vremea celui de-al doilea război punic ceruse sța- 
ruitor dărimarea Cartaginei. 

Fratele mai mic, Scipio, părea mai vorbăreț și mai pris- 
tenos și se adresa mereu educatorului tor, Sarpedon. Celă 
lalt frate, Marcus Porcits Cato, tăceaă însă îmbulnat. Pe 
aţa lui se putea citi o expresie de îndirjire surprinzătoare 
pentru virsta lui. De pe acum se simțeau tăria și termilatea 
caracterului, cît şi dirzenia și intlexibilitatea convingerilor 
sale. Prin agerimea înnăscută a minții sale, prin cunoșții:- 
tele de filozolie greacă și îndeosebi de filozofie stoică și, 
în sfîrșit, prin păstrarea dirză a tradiţiei legate de numele 
neînduplecatului său bunic, acest băiat de paisprezece ani 
putea fi socotit de pe acum un adevărat cetățean. Mai 
tirziu, Marcus Porcius Cato avea să-și curme viaţa la 
'tica, luînd cu el în mormiînt stindardul libertăţii latine, 
în care s-a înfășurat ca într-un gpiulgiu. 

Ceva mai încolo, deasupra Porţilor Triumiale, pe o 
treaptă aproape de ieşire ședea, alături de educatorul. său, 
alt copil de neam patrician. Copilul era adincit într-o dis- 
cuție înflăcărată cu un adolescent care părea să aibă vreo 
saptesprezece ani. Adolescentul, cu ochi negri. mari, scin- 
teietori de inteligenţă, fața palidă și părul negru și lucios, 
it era altcineva decit Titus Lucretiuis Carus, care mai 
tirziu avea să-și cîştige o faimă nepieritoare prin opera 
sa „De rerum natura“! Copilul care vorbea cu Carus era 
in băiat de doisprezece ani. voinic si îndrăzneț. Caţ:is 
Cassius Longinus, fiul fostului consul Cassius. El avea 
să joace un rol de frunte în lanţul evenimentelor istorice 
care au premers și au însoțit prăbiişirea republicii romane. 

l.ucretius și Cassius discutau aprins. 

Ceva mai departe sedea odrasla lui Silla, Faustus, ui 
copil viclean și îndul. Pe fața Ii gălbejită se vedeau vină- 
tăi și alte urme de loviiuri primite nu de mult. Din întreaea 
atitudine a acestui copil «frijit, roscat şi cu ochi albaştri 
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! De rerum natura — Despre natura lucrurilor. (n. r.). 
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spălăciți, se degaja parcă o nespusă mulţumire că soa:la îi 
hărăzise fericirea de a li odrasla norocosului dictator. 

Spectatorii așteptau sosirea consulilor și a lui Sulla, 
care organizase pe cheltuiala lui luptele ce urmâu să aibă 
loc în acea zi pentru desfătarea cetățenilor Romei. Între 
timp, elevii școlilor de gladiatori, tironii, își făcuseră intra- 
rea în arenă și se luptau cu avint remarcabil, lovindul-se, 
jără a se putea răni, cu ghioage ușurele și cu săbii de lemn. 

Acest joc inofensiv nu interesa pe spectatori, cu excep- 
ţia bătrinilor legionari, a gladiatorilor și retiarilor care își 
riscaseră de site de ori viața în lupte. Deodată, un ropot de 
aplauze puternice, aproape unanim, răsună în amliteatrii. 
Mii de voci strigau: 

— Trăiască Pompeius !... Trăiască Cnaeus Pompeius |]... 
Trăiască Pompeius Magnus ! 

Pompeius tocmai intrase în amiiteatru și se îndrepta 
spre locul său de pe platiorma oppidum-ului. Salutului mul- 
țimii el îi răspunse cu o elegantă înclinare a capului și 
apoi, cu viriul degetelor la gură, trimise, în semn de mul- 
tumire, sărutări în toate direcţiile. 

Cnaeus Pompeius avea aproape douăzeci și opt de ani. 
Era înalt și avea o constituţie herculeană. Părul extraordi- 
nar de des îi cădea pînă pe sprincenele de sub care te pri- 
veau ochii lui mari, negri, în iormă de migdală, dar licși 
Și lipsiţi de expresie. Duritatea, adincimea şi imobilitatea 
irăsăturilor feţei, statura impunătoare și vigoarea lui tru- 
'pească făceau ca el să fie un tip remarcabil prin frumuseţea 
sa virilă și marţială. 

La virsta de numai douăzeci şi cinci de ani, Pompeius 
pustase gloria unei primiri triumiale la Roma după cam- 
pania dini Africa. Tot atunci însuși Sulla, probabil într-un 
acces de neobișnuită bunăvoință, îi conferise titlul de 
„Magnus“ 

lar legiunile de veterani, cărora ştiuse să le ciștige dra- 
postea și pe care le-a condus prin prime jdiile Și greutățile 
a treizeci de campanii, îl proclamaseră „imperator“ 

Puternica aclamaţie cu care cetățenii Romei, adunați în 
Circul Mare, îl intimpinau acum pe Pompeius se datora 
in parte și urei ce i-o purtau lui Sulla. Prin aplauzele și 
aclamaţiile adresate lui Pompeius, capabil să repurteze vic- 
torii egale victoriilor |ui Sulla, cetăţenii Romei își expri- 
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mau în mod implicit şi ura pe care nu cutezau s-o manifeste 
deschis. 

Citeva clipe după sosirea lui Pompeius își făcură înt- 
trarea solemnă czi do. consuli în funcțiune, Publius Servi- 
lius Vatia Isauricus și Appius Claudius  Pulcher, a căror 
mapistratură avea să expire la | ianuarie următor. Servi- 
lius, căruia îi.aparțineau prerogativele pe luna în curs, 
intră cel dintii, precedat de un grup de lictori. Apoi intră 
Claudius, care exercitase prerogativele luna trecută, urmat 
de alt grup de lictori, purtind tasciile. 

În momentul apariţiei consulilor pe platiorma oppidium- 
ului, spectatorii se ridicară în picioare cu toţii ca un singur 
om, în semn de respect iață de organele puterii supreme ale 
republicii. 

Imediat după aceea, divertismentul olerit de elevii șco- 
lilor de gladiatori se incheia și gladiatorii care urmau să 
se inirunte in lupte nu mai așteptau decit un semnal pen- 
tru a defila în îața conducătorilor republicii, conlorm tra- 
diției. Privirile erau aţintite toate spre oppidum, asupra 
consulilor care aveau să dea semnalul pentru începerea 
luptelor. Consulii, la rîndul lor, căutau din ochi pe cineva 
de la care parcă aşteptau și ei să primească încuviințarea 
de a da semnalul. Într-adevăr, ei aşteptau sosirea lui 
Lucius Cornelius Sulla, care, deşi renunţase la titlul de 
dictator, continua totuşi să fie deţinătorul puterii supreme 
la Roma. 

Deodată se auziră. din nou aplauze, la început slabe 
şi răzlețe, apoi din ce în ce mai puternice şi mai însuile- 
ţite. Toate privirile se întoarseră spre Porţile Triumfale 
prin care, în acea clipă, îşi lăcea intrarea, însoţit de nu- 
meroşi senatori, prieteni şi clienţi, Lucius Cornelius Sulla. 

Acest ilustru personaj era acum în vîrstă de cincizeci 
şi nouă de ani. Deşi destul de înalt, bine făcut şi robust, 
păşea încet şi fără vlagă, ca un om sleit de puteri. Slă- 
biciunca lui era consecinţa vieţii de desiriu şi de orgii pe 
care o dusese totdeauna şi pe care o ducea şi acum mai 
mult decit oricînăd. Însă cauza principală care îi sleia pu- 
terile era o boală cumplită, fără leâc, care pusese stăpi- 
nire pe întreaga-i ființă, săpînd pe chipul lui semnele unei 
bătrineţi timpurii şi trudite. 


12 


Fața lui Sulla era respingătoare, nu pentru că trăsă- 
turile ei ar îi fost urîte. Dimpotrivă, avea trăsături plă- 
cute şi proporţionale ; laotaită, fruntea înaită, nasul pro- 
eminent, gura mare, ca: de leu, şi buzele: energice îl făceau 
aproape frumos. Părul roşcat şi. des îi încadra faţa, pe 
care o luminau doi ochi albaştri-cenuşii, adinci, pătrun: 
zători şi vii, care aveau cînd scînteieri de vultur, cînd 
uitătura piezişă: şi falsă a hienei. Ohişnuinţa de a comanda 
şi setea de. sînge se puteau citi în fiecare clipire: a: ochilor 
săi cruzi și autoritari. 

Portretul lui Sulla, aşa cum e schiţat mai sus, desigur 
că nu merita calificativul de respingător. Totuşi datorită 
unei spuzeli greţoase de culoare roşie-pămîntie, punctată 
ici-colo cu pete albe, chipul lui era cu adevărat respin- 
gător. Cum spusese cindva in batjocură un atenian 
glumeţ, fața lui Sulla arăta ca obrazul stropit cu făină 
albă al unui locuitor de prin Mauretania; 

Cu aerul unui om sătul de viaţă, Suila cobori încet 
treptele amiiteatrului. Peste albul ca de nea al tunicii de 
lină, împodobită în partea de jos. cu desene brodate cu 
iir, Sulla nu purta palla sau tradiționala togă albă. 
Purta purpura roşie aprinsă a unei hlamide elegante cu 
marginile cusute cu fir de aur, prinsă pe umărul drept 
într-o paita de aur bătută cu pietre preţioase. Ca unul 
care nu se ferea să-şi arate deschis disprețul faţă de 
oameni, în general, şi faţă de cetăţenii săi, în special, 
Sulla. jusese cel dintii dintre puţinii care pe acea vreme 
începuseră să îmbrace hlamida grecească. 

La auzul aplauzelor mulţimii, Sulla 'strimbă din buze, 
schițind un surîs răutăcios şi șoptind printre dinţi: 
„Aplaudaţi, aplaudaţi, turmă de dobitoace!“ Intre timp, 
consulii dădură semnalul pentru începerea jocurilor. O 
sută de gladiatori ieșiră din „carcere“ și, încolonaţi cîte 
doi, porniră să defileze în jurul arenei. 

In frunte mergeau un retiar şi un mirmillon. Între 
aceşti doi gladiatori urma să aibă loc prima luptă din 
program. Discutau liniştit, deşi peste cîteva clipe aveau 
să se bată pe viață şi pe moarte. În urma lor veneau 
nouă lacveatori, înarmaţi numai cu tridenţii şi plase.e 
pe care aveau să le arunce asupra celor nouă secutori 
armaţi cu scuturi şi săbii. 
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Acestor nouă perechi de g!adiatori le urmau alte trei- 
zeci de perechi. Aceştia, treizeci de o parte, treizeci de 
alta, aveau să se măsoare unii cu alţii, realizînd în [aţa 
spectatorilor, în proporţii reduse, o adevărată bătălie. 

Erau treizeci de traci şi treizeci de samniţi, toţi tineri, 
înalţi, voinici, izbitor de frumoşi şi avînd o impresio- 
nantă ținută marţială. 

Tracii erau înarmaţi cu săbii scurte, încovoiate la vîrf, 
şi cu scuturi mici, bombate, dreptunghiulare; pe cap 
purtau coiluri nu prea mari, fără vizieră. Într-un cuvînt. 
aveau portul de război al poporului căruia aparţineau. 
In plus, falnicii traci purtau tunici scurte de purpură, 
iar la coilurile lor fiîliîiau cîte două pene negre. La rîndul 
lor, cei treizeci de samniţi erau echipați cu armamentul 
obişnuit a! Samniumului ; săbii scurte, drepte, căşti avind 
viziere în îaţă şi aripioare în lături, scuturi mici, pătrate, 
apărătoare din zale de fier pentru antebraţul drept, care 
nu era apărat de scut, şi, în siirşit, apărătoare, tot de 
zale, pentru piciorul stîng. Samniţii purtau tunici albastre, 
iar coilurile le erau împodobite cu două pene albe. 

Coloana gladiatorilor o încheiau zece perechi de an- 
dabaţi cu tunici scurte, albe şi înarmaţi numai cu nişte 
lame scurte care semănau mai mult a cuțite decît a săbii. 
Andabaţii purtau pe cap coiluri cu vizierele lăsate pe 
față şi imobilizate în această poziţie, care nu aveau 
pentru vedere decît două orificii loarte mici aşezate ne- 
regulat. Aceşti douăzeci de nenorociti erau condamnați 
să se bată orbeşte, căutîndu-se unii pe alţii ca la baba- 
oarba, stîrnind risul și veselia spectatorilor, pînă cînd 
anumiţi slujitori ai circului — lorarii — aveau să-i îm- 
pingă pe unii asupra altora şi să-i întărite cu răngi de 
fier înroşite în foc, pentru a se omori unii pe alţii. 

Aceşti o sută de gladiatori făceau înconjurul arenei 
în aplauzele şi strigătele spectatorilor. Potrivit poruncii 
lanistului Actianus, cînd ajunseră în dreptul locului unde 
şedea Sulla, gladiatorii ridicară capetele şi strigară 
în cor 

— Ave, Dictator! 

După ce măsură gladiatorii cu privirea de expert a 
învingătorului încercat în numeroase bătălii, Sulla ex- 
clamă, adresîridu-se celor care-l înconjurau : 
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— Nu-s răi, nu-s răi! Tinerii ăştia îndrăzneţi și 
puternici făgăduiesc parcă un spectacol irumos. Vai de 
„Actianus dacă spectacolul va îi sub așteptări! Două sute 
de mii de sesterți mi-a luat, pungașul, pentru aceste cinci- 
zeci de perechi de gladiatori. 

Coloana gladiatorilor termină de făcut ocolul arenei 
și, după ce salută pe consuli, se întoarse în carcere. În 
arena scînteietoare ca argintul rămaseră față în faţă 
numai doi oameni — mirmillonul şi retiarul. 

Se făcu linişte adîncă şi toate privirile se aţintiră 
asupra celor doi gladiatori gata de luptă. 

Mirmillonul era un tinăr îrumos, blond, înalt, ager 
şi puternic, originar din Galia. Purta un coil împodobit 
cu un peşte de argint. Într-o mînă ţinea un scut mic, iar 
în cealaltă — o sabie scurtă şi lată. Retiarul, îmbrăcat 
într-o tunică simplă, albastră, înarmat cu un trident şi 
cu o plasă, se oprise la vreo douăzeci de pași de mirmil- 
lon şi părea că chibzuieşte cum să-l prindă mai bine în 
plasă. 

Mirmillonul luase poziţie cu piciorul stîng înainte, 
aplecat cu toată greutatea corpului pe genunchii uşor 
îndoiţi. Ţinea sabia în jos, paralel cu şoldul drept, şi 
aştepta atacul retiărului. 

Deodată, făcînd o săritură uriaşă spre mirmillon, cu 
iuțeala iulgerului, retiarul aruncă asupra lui plasa de 
la o distanţă de numai cițiva pași. Mirmillonul sări re- 
pede în lături, spre dreapta, şi, aplecîndu-se pînă la 
pămînt, izbuti să evite plasa, apoi se năpusti asupra 
retiarului. Acesta, văzînd că a dat greş, o rupse la îugă. 
Mirmillonul, după el. Retiaru! însă, mult mai iute şi mai 
sprinten, tăcu ocolul întregii arene. ajunse la locul unde-i 
căzuse plasa şi o ridică. În momentul în care apucă plasa, 
mirmillonul aproape că-l ajunsese. În clipa în care mir- 
millonul se aruncă asupra lui, retiarul făcu o întoarcere 
bruscă şi aruncă peste el plasa. 

Mirmillonu! reuşi din nou să scape, aruncîndu-se cu 
iala la pămint. Se ridică însă dintr-o săritură, şi viriul 
tridentului, cu care retiarul voia tocmai să-l izbească, nu 
atinse decît scutul. 

Din nou retiarul o luă la fugă, însoţit de murmusele: 
de nemulţumire ale mulţimii care era revoltată că retiarul 
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îndrăznise să apară în arenă fără a şti să mînuiască 
plasa cum se cuvine. 

De astă dată, mirmillonul, în loc să se ia după retiar, 
pomi să-şi întimpine adversarul din direcţia opusă și se 
opri la cîțiva paşi de plasă. Observînd .manevra mirmil- 
lonului, retiarul se întoarse din drum, ţinîndu-se tot 
timpul pe lîngă spina — zidul din mijlocul arenei. În 
dreptul Porţilor Triumiale sări peste spina -și se 'trezi “în 
cealaltă jumătate a circului, foarte aproape de plasă. 
Mirmillonul, care îl aştepta, se aruncă asupra lui, 

Mii de glasuri răcneau 

— Loveşte-l !... Loveşte-l! Ucide-l pe retiar!..,. Uci- 
de-l pe mototolul ăsta... Ucide-l pe fricosul ăsta!... 
Taie-l !... Junghie-l !... Trimite-l să prindă broaşte pe ma- 
lurile Acheronului. 

Încurajat de strigătele mulţimii, mirmillonul îl ataca 
pe 'retiaf tot mai vîrtos. Alb ca varul, acesta încerca să-şi 
țină adversarul la distanță, -agitînd tridentul, şi în acelaşi 
timp dădea roată mirmillonului, încercînd în fel şi chip 
să pună mîna pe plasă. Pe neașteptate, mirmillonul dădu 
la o parte tridentul cu o lovitură de scut şi se apropie 
de retiar. Era pata să-i înligă sabia în piept, cînd, brusc, 
acesta, lăsînd tridentul să cadă pe scutul adversarului, se 
repezi cu toată iuțeata spre plasă, nu destul de repede 
însă, ca să evite tăișul -săbiei ; deși rănit la umărul sting, 
din care țîşnea cu putere un şuvoi de sînge, retiarul se 
îindepărtă, fugind cu plasa în mină. După vreo treizeci 
de paşi se întoarse către adversar şi strigă cu glas tare: 

— Rana-i -uşoară ! Nimica toată !... “Şi peste o clipă 
începu să cinte: Vino-ncoace, vin” gallul meu, frumosul 
meu, că eu nu pe tine te vreau, ci la peștele tău poltesc, 
peştele tău îl rivnesc!... Vino, vino-ncoa, Îrumosul meu 
gall !... 

Cîntecul stirni o explozie de hohote de ris. Retiarul 
reuşise să-şi reciștige simpatia spectatorilor. Un puternic 
ropot de aplauze izbucni în semn de simpatie. .Dezarmat, 
rănit şi cu sîngele curgînd -şiroaie, retiarul găsise putere 
să mai glumească şi să ridă. 

Înfuriat la culme.că adversarul îl lua peste picier, mir- 
millonul se năpusti asupra lui ca turbat. Bătind în retra- 
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gere, în „salturi, :şi “ferinidu-se cu întemînare de lovituri, 
retiarul îi :stripa : 

— Vine :încoace, 'gallule! Am să-i trimit descară :un 
peşte prăjit bunului Charon! 

Această nouă ironie, care îu :pe .placul mulțimii, pro- 
vecă un nou atac din .partea mirmillonului. De astă :dată, 
retiarul aruncă plasa cu atita :dibăcie, încît .mirmiltonul 
se trezi complet prins în ochiurile ei. Mulțimea începu 
să .aplaude cu lrenezie. 

Mirmiltonul 'se zbătea, făcînd sforțări supraomeneşti 
să “scape din plasă. Se încurca însă 'tot mai rău în ea, 
provocind risul zgomotos al. spectatorilor. Protitind de 
imobilizarea adversarului, retiarul dădu o fugă pînă la 
locul unde lăsase -să-i cadă tridentul. Ajunse într-o ctipită, 
ridică tridentul şi, întoroîndu-se în pas alergător spre mir- 
millon, strigă 

— O să capete un peşte:Charon !... Charon'o-să capete 
un :peşte'|... 

Toemai cînd să ajungă în tața atlversarului, acesta, cu 
o sforțare herculeană a braţelor sale atletice, izbuti să 
rupă plasa. Plasa continua să-i învăluie picioarele şi nu-i 
îngăduia să se mişte din loc: mîinile însă îi erau libere 
şi putea să se apere de atacul retiarului. 

Aplauzele izbucniră din nou. 'Mulţimea urmărea în- 
cordată toate mişcările şi stratagemele celor doi adver- 
sari. Rezultatul duelului lor atîrna acum de cele mai'mici 
amănumte ; în clipa în care mirmillonul izbutise -să rupă 
plasa, retiarul, încordîndu-şi -toate puterile, îi aplică o 
lovitură zdravănă cu tridentul. Mirmillonul pară lovitura 
cu scutul, care se făcu țăndări. Totuşi îu rănit de îri- 
dent, şi din braţ sîngele ţişni în trei locuri. Aproape în 
aceeași clipită, mirmillonul apucă tridentul cu mina stingă 
şi, aruncîndu-se cu toată greutatea trupului, înfipse pînă 
la jumătate lama paloșului în şoldul sting al retiarului. 

Rănit, acesta lăsă tridentul în miinile adversarului şi 
fugi înroşind arena de sînge. Dar la vreo patruzeci de 
pași căzu într-un genunchi, iar apoi se prăbuși pe nisip. 
Intre timp, mirmillonul, care căzuse și el în virtutea iner- 
ției propriului său:trup şi a loviturii puternice pe care o 
dăduse, se ridică, îşi eliberă picioarele din plasă şi se 
năpusti asupra duşmanuiui căzut. 


2 17 


Aceste ultime clipe ale luptei fură însoţite de aplauze 
iurtunoase, care, nu. conteniră nici cînd retiarul, spriji- 
nindu-se în cotul milinii stingi, îşi întoarse către specta- 
tori fața sa de o paloare cadaverică. Deşi gata să întîm- 
pine moartea cu demnitate şi fără frică, se întorsese către 
spectatori pentru a le cere să-i dăruiască viaţa, nu pentru 
că ar Îi nădăjduit să se salveze, ci fiindcă aşa cerea 
obiceiul. 

Mirmillonul puse piciorul pe trupul adversarului, îi 
propti sabia în piept şi, ridicîndu-și capul, începu să-şi 
rotească privirea printre rîndurile de spectatori spre a 
alla verdictul lor. 

Peste nouăzeci de mii de bărbaţi, femei şi copii ară- 
tau cu degetul mare al miinii drepte în jos, semnul mor- 
ţii — iar restul, mai puţin de cincisprezece mii de oameni 
mai îndurători ridicau degetul în sus — semn că doresc 
să lase viaţa gladiatorului învins. 

Printre cei nouăzeci de mii de oameni care arătau cu 
degetul în jos erau nenumărate vestale neprihănite şi 
„miloase“, care nu doreau altceva decît să-şi satislacă 
gustul de a asista la spectacolul agoniei unui nelericit 
gladiăâtor. 

In momentul în care mirmillonul se pregătea să stră- 
pungă pieptul, retiarul îi smulse sabia din mînă şi cu 
putere şi-o înfipse singur în inimă, pînă în plăsele. În 
clipa următoare, cu o mişcare iute, mirmillonul trase din 
rană sabia însîngerată, iar retiarul, în chinurile agoniei, 
se săltă puţin şi strigă cu un glas îniricoşător, care nu 
mai avea nimic oinenesc: 

— Fiţi blestemaţi!... 

Apoi căzu pe spate şi muri. 


Capitolul TI 
SPARTACUS IN ARENĂ 


Mulțimea aplauda frenetic şi discuta cele întimplate, 
umplînd circul cu larma a o sută de mii de glasuri. 

Mirmillonul se îndreptă spre „carcere,“ de unde toc- 
mai ieşiseră în acea clipă doi slujitori deghizați, unul ca 
Pluto, altul ca Mercur, şi cîţiva lorari pentru a trage cu 
cângile cadavrul retiarului şi pentru a-l scoate din arenă 
prin Poarta Morţii. Locul unde rămăsese o băltoacă mare 
de singe Îusese presărat cu o pulbere fină şi strălucitoare 
de marmură, adusă în saci mici de la carierele învecinate 
de la Tivoli, şi acum arena strălucea din nou în soare ca 
argintul. 

Mulțimea continua să aplaude şi făcea să răsune am- 
fiteatrul de strigătul: 

— Trăiască Sulla! 

Adresîndu-se lui Cnaeus Cornelius Dolabella, care 
fusese consul cu doi ani în urmă şi care şedea alături de 
dinsul, Sulla comentă : | 

— Pe Apollo din Delphi, care mă ocroteşte, slugarnic 
mai e poporul ăsta! Îţi închipui oare că mă aplaudă pe 
mine ? Nici gind! Il aplaudă pe bucătarul meu, care ieri 
le-a gătit miîncăruri alese şi din belşug. 

— Dar de ce nu ţi-ai rezervat loc pe oppidum 2 îl în- 
trebă Cnaeus Dolabella pe Sulla. 

— Nu cumva-ţi închipui că un loc pe oppidum mi-ar 
putea aduce mai multă consideraţie? răspunse Sulla şi 
adăugă apoi: Ei, ce zici? Ku-i aşa că-i destul de bună 
marfa pe care mi-a vîndut-o Actianus lanistul 2 

Titus Aquitius, un senator, care şedea şi el lîngă 
Sulla, spuse: 

— O, cit eşti de darnic, cît ești de mare! 

Ex-dictatorul, care-şi dusese mîna dreaptă la umărul 
stîng şi se scărpina de zor ca să-şi potolească mîncărimea 
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provocală de nesuferita boală de piele care-l chinuia, 
exclamă : 

— Trăsnească-i Îulgerul lui Jupiter pînă la unul pe 
ticăloşii de linguşitori! O clipă mai tîrziu adăugă: Am 
renunţat la dictatură, m-am întors la viața privată și voi 
toţ nu vreţi să vedeţi în mine altceva decit un stăpin. 
Netrebnici | Alifel decît în robie nici nu puteţi trăi. 

Un patrician din suita lui Sulla, care şedea pe aproape, 
interveni cu îndrăzneală : 

— Nu toţi oamenii, o0,, Sulla, sînt născuţi pentru 
robie. 

Indrăzneţul nu era altul decit Lucius Sergius Ca- 
tilina. 

Avea douăzeci şi șapte de ani pe atunci. Era înalt, 
cu pieptul' larg, și puternic, avea umeri laţi și brațe mus- 
culoase. Capul. îi era mare, acoperit de o claie de păr 
negru şi des; faţa brună, bărbătească şi energică, cu 
partea superioară, de la timple în sus, mai dezvoltată. 
De-a curmezişul îrunţii late, spre rădăcina nasului, se 
vedea puternic reliefată o vină totdeauna umilată ; ochii 
lui. cenuşii-întunecaţi aveau în permanenţă o sticlire crudă 
şi înfricoşătoare, iar contractările nervoase ale tuturor 
mușchilor îeței sale autoritare și aspre dezvăluiau obser- 
vatorului atent cele mai mici. frămîntări ale sufletului. 

La data cînd. începe povestirea noastră, Lucius Ser- 
gius Catilina își și ciştigase o laimă de om cumplit. Vio- 
lenţa lui nestăpinită făcea pe toată lumea să tremure. II 
ucisese pe patricianul Gratidianus, care trecea liniștit pe 
malul Tibrului, pentru că refuzase să-i împrumute pe gaj 
o sumă mare de bani, de care avea nevoie ca să-și plătească 
imensele sale datorii, din pricina cărora nu putea obţine 
nici o iuncţie de stat. 

faptul acesta se întîimplase pe vremea proscripţiilor, 
adică pe vremea; cînd,. în cruzimea lui fără margini, Sulla 
înecase Roma în sînge. Gratidianus nu numai că nu figura 
pe listele proscrişilor, dar. făcea chiar parte din partidul 
lu. Sulla ; el. era însă extrem de bogat, şi averile celor 
trecuți în listele de proscriși se confiscau. De aceea cînd 
Catilina aduse lui Sulla, care participa la o şedinţă a 
Curiei, cadavrul, lui Gratidianus şi îl aruncă la picioare'e 
dictatorului, declarînd că-i ucisese pe patrician pentru că 
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fusese dușmanul lui Sulla şi al patriei, acesta nu se arătă 
prea încîntat. El lăsă însă ca omorul să treacă neobservat, 
pentru a putea pune mîna pe imensele bogății ale lui Gra- 
tidianus. 

Intr-o zi, la scurt timp după acest omor, Catilina 
avu cu îratele său un conilict atît de violent, încît ajun- 
seră să încrucişeze săbiile. Sergius Catilina însă, pe 
lîngă că era foarte puternic, era 'meşter la duel cum nu 
mai era altul la Roma. El îşi ucise fratela în acest duel 
şi, moştenindu-i averea, scăpă de sărăcia în care îl adu- 
seseră risipa, cheiurile și desfriul. Sulla lăsă și fraticidul 
neobservat, la fel cum făcuse şi cu celălalt asasinat; şi 
pentru acest motiv nici questorii nu s-au mai legat de 
Catilina. 

Acum, Lucius Cornelius Sulla, auzind cuvintele în- 
drăzneţe ale lui Catilina, se întoarse liniştit către el şi 
îl întrebă 

— la spune, Catilina, ce crezi? Cîţi cetățeni cute- 
zători ca tine, inimoşi, gata şi la bune, şi la rele, or fi 
în toată Roma ? 

— Nu-mi stă în putere, slăvite Sulla — răspunse 
Catilina — să privesc oamenii şi lucrurile de la înăl- 
țimea atotputerniciei tale. Mărturisesc însă că dragostea 
de libertate şi ura faţă de orice fel de tiranie, fie ea exer- 
citată cu mărinimie, fie ascunsă cu fățărnicie, invocînd 
pretextul fericirii patriei, sint înnăscute în mine. Trebuie 
să spun că şi în perioadele de tulburări interne sau de 
războaie civile, fericirea patriei ar îi mai trainică dacă 
ar fi condusă de poporul întreg decît de despotismu! 
unuia. Fără să-ţi judec acţiunile, eu dezaprob deschis, aşa 
cum am făcut-o întotdeauna, dictatura ta. Cred, şi aş vrea 
să cred, că mai sînt la Roma încă mulţi cetățeni gata să 
înfrunte orice torturi, numai să nu încapă iarăşi sub dic- 
tatura unui singur om, mai a!es dacă dictatorul nu va îi 
Lucius Cornelius Sulla şi dacă -nu-i va îi capul încununat 
ca al tău, cu laurii gloriei cîştigate în sute de bătălii. 

— Dacă e aşa — ripostă Sulla, senin, dar cu un surîs 
ironic pe buze — ce mai aştepţi? De ce nu mă chemi la 
judecată în faţa poporului liber? Am renunţat la dic- 
tatură. De ce nu m-a acuzat nimeni ? De ce nu s-au depus 
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p'îngeri împotriva mea ? De ce n-ai venit să-mi ceri <oco- 
teală pentru fapteie 'me.e ? 

— Pentru a evita noi măceiuri şi războaie civile ca 
acelea care timp de zece ani au zguduit leoma... Să nu 
mai vorbim însă despre asta, pentru că n-am de gînd să 
te acuz ; se prea poate ca tu să îi comis greșeli mari, dar 
tot tu ai săvirşit şi atitea lapte glorioase, a căror amin- 
tire tulbură, zi şi noapte, sul.etul meu, care la fel cu al 
tău e însetat de giorie şi putere. Spune-mi, nu ţi se pare 
şi ţie oare că în vine.e poporuiui nostru mai curge încă 
sîngele marilor noştri strămoşi, iubitori de libertate? 
Adu-ţi aminte, totuşi, că acum citeva luni, în faţa Sena- 
tului adunat în Curie, ai renunţat de bună voie la puterea 
dictatorială şi ai concediat garda de lictori. Pornind spre 
casă, urmat de prietenii tăi, tocmai in acea zi s-a găsit 
un tînăr cetăţean care a cutezat să te apostrofeze, mus- 
trîndu-te că ai răpit libertatea Romei, că ai dezlănţuit 
măcelurile şi jalurile în cetate şi că te-ai făcut tiranul ej. 
Recunoaşte, Sulla, că, pentru ca să îndrăznească cineva 
să facă un lucru ca acesta, trebuie să aibă un caracter de 
oțel ; acel tînăr risca să piăte:scă cuvinte:e sale cu viaţa. 
Ai fost mărinimos cu el, nu spun asta pentru a te linguşi. 
Catilina nu linguşeşte pe nimeni, nici chiar pe marele şi 
atotputernicul Jupiter. Ai fost mărinimos şi nu i-ai făcut 
nimic, dar trebuie să fii de acord cu mine, că însuşi faptu:! 
că s-a găsit un tînăr p.ebeu, un necunoscut — rău îmi 
pare că nu-i ştiu numele — în stare să facă un act ca 
acesta, poate îndreptăţi şi întări credința în sa'varea 
patriei şi a republicii. 

— Da, recunosc, a fost un act de curaj. Am admirat 
întotdeauna curajul şi i-am iubit pe viteji, şi numai de 
dragul curajului pe care l-a.arătat.-acest tînăr n-am vrut 
să mă răzbun pentru jignirile ce mi le-a adus şi am tre- 
cut cu vederea injuriile şi ocările lui. Ştii însă, Catilina, 
e consecinţă au avut atitudinea și cuvintele acestui tînăr ? 

— Ce consecințe ? îl iscodi Sergius Catilina, cu pri- 
virea curioasă şi cercetătoare, aţintită asupra noroco- 
sului dictator. 

— De aci înainte — îl lămuri Sulla — cine va reuși 
să pună mîna pe putere în republică nu va mai renunţa 
la ea de bună voie. 


Catilina chibzui o. clipă, cu capul plecat. Apoi, ridi- 
cînd capul, întrebă cu vioiciune 

— Oare crezi că se va mai găsi cineva care să poată 
Sau care să vrea să ia puterea supremă > 

— Bine, bine — spuse Sulla, surizînd ironic. Şi ară- 
tind cu un gest spre rindurile de bănci ale amfiteatrului 
arhiplin de oameni, adăugă lată mulțimea de sclavi. S-or 
găsi şi stăpîni! 

Convorbirea aceasta se desiăşurase în mijlocul nes- 
fîrşitelor ropote de aplauze ale mulţimii, care urmărise 
paipitind lupta scurtă şi sîngeroasă dintre lacveatori şi 
„secutori, luptă ce se încheiase cu şapte lacveatori şi cinci 
secutori morţi. Răniţi şi într-o stare jalnică, cei şase su- 
pravieţuitori se înapoiau acum la „carcere“, însoţiţi de 
aplauzele îrenetice ale poporului. 

In timp ce lorarii tirau afară din arenă cele douăspre- 
Zece cadavre și ștergeau urmele de singe, Valeria Mes- 
sallina, care din cînd în cînd aruncase o privire lui Sulla, 
se ridică de la locul ei, care nu era prea departe de.al 
lui, şi, apropiindu-se pe la spate de dictator, îi smulse un 
fir de lînă din hlamidă. Surprins, Sulla întoarse capul, 
măsurînd-o cu ochii lui scînteietori de fiară. Valeria. îl 
atinse uşor în treacăt şi cu un zimbet fermecător îi spuse: 

— Nu interpreta greşit gestul meu. O, Sulla! Mi-am 
luat acest fir, ca să mă împărtăşesc şi eu din norocul tău ! 

După ce se înclină respectuos, ducînd mîna la buze, 
potrivit obiceiului, Valeria se întoarse la locul ei. Sulla, 
măgulit de aceste cuvinte amabile. îi răspunse cu o ple- 
căciune curtenitoare şi cu o privire lungă, străduindu-se 
să dea ochilor săi o expresie blindă. 

— Cine este? întrebă Sula pe Dolabella. 

— Valeria — răspunse acesta — fiica lui Messalla. 

— A! exclamă Sulla. Sora lui Quintus Hortensius > 

— Da, chiar ea. 

Și Sulla întoarse din nou capul spre Valeria, care-l 
privea cu ochi de îndrăgostită. 

Hortensius, fratele Vaieriei, se ridică de la locul său 
îndreptindu- se spre locul ocupat de Marcus Crassus, pa- 
trician foarte bogat, a cărui zgircenie şi ambiţie erau 
vestite si care, în ciuda naturii lor contradictorii, la el se 
înbinau în mod armonios. 
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Nu departe de Marcus Crassus şedea o tînără de o 
rară frumuseţe. După croiala veșmintelor ei se vedea că 
Euthybida — pentru că acesta era numele tinerei — era 
originară din Grecia. Era înaltă, zveltă, mlădioasă şi avea 
o talie atît de delicată, încît ai Îi putut s-o cuprinzi între 
degetele celor două miîini. Avea un cap fermecător : pielea 
albă ca alabastrul, uşor îmbujorată în obraji; o frunte 
splendidă incadrată de un păr roșcat, îrumos inelat ; ochi 
mari şi prelungi ca nişte migdale, cu pupilele de culoarea 
mării şi cu scînteieri care exercitau o atracţie irezistibilă 
şi stirneau patimile. Expresia de impertinență a capului 
era accentuată de nasul ei mic, frumos conturat şi puţin 
în vînt. 

In clipa cînd Hortensius ajunse lîngă el, Marcus 
Crassus era cu totul pierdut în contemplarea, acestui chip 
fermecător. Euthybide tocmai căsca plictisită cu toată 
gura ei micuță, în timp ce cu mina dreaptă miîngiia steaua 
de safir ce-i atîrna pe piept. 

Crassus avea treizeci şi doi de ani. Era de statură 
relativ înaltă, de constituţie robustă, dar predispus la 
obâzitate. Avea o ceală groasă ca de taur, pe care era 
aşezat un cap destul de mare, dar proporţionat cui corpul. 
Faţa lui, de un arămiu gălbui, era totuşi cam uscăţivă. 
Trăsăturile feţei îi erau bărbătești și tipic romane; nasul 
acvilin, bărbia foarte proeminentă. Ochii lui cenuşii-găl- 
bui cind străluceau cu o extraordinară vioiciune, cind de- 
veneau ficşi şi incolori, de parcă s-ar fi-stins. 

Originea-i nobilă, remarcabilul talent oratoric, bogăția 
imensă, precum şi purtarea lui prietenoasă şi plină de 
tact îi asiguraseră nu numai popularitate, ci şi glorie şi 
influență. Incă înainte de data de la care porneşte po- 
vestirea noastră, Crassus luptase în repetate rînduri, vite- 
jeşte, de partea lui Sulla, în războaiele civile, şi ocupase 
diferite demnități în stat. 

Hortensius îl trezi din visare 

— Bună ziua, Marcus Crassus! Precum văd, eşti 
adîncit în contemplarea stelelor. 

— Pe Hercule, ai ghicit! mărturisi Crassus. 
Această... 

— Care? 
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Grecoaica aceasta frumoasă... uite-ă colo, Gu două 
rinduri mai sus... p 

— A! 0 văd... E Euthybida. 

— Euthybida ? Ce inseamnă asta, ce vrei să spui 
cu asta > 

— E numele ei... E într-adevăr grecoaică... și curte- 
zană... — răspunse Hortensius, aşezîndu-se lîngă Crassus. 

— Curtezană ?!... Seamănă mai curind a zeiță !.. O 
adevărată Veneră... Jur pe Hercule că nici nu pot să-mi 
închipui o întruchipare mai perfectă a frumuseţii! Dar 
unde locuieşte ? 

— Pe Via Sacra... nu departe de templul lui lanus. 

Cînd trîmbițeie dădură semnalul pentru începerea 
luptei dintre cei treizeci de traci şi treizeci de 'samrmiţi, 
Crassus şi Hortensius vorbeau despre Euthybida, iar 
Sulla, care de cîteva luni devenise pentru a patra oară 
văduv, prin moartea Caeciliei Metella, era pe de-a-n- 
tregul absorbit de viziunea idilică a unui roman de dra- 
goste cu frumoasa Valeria. 

Conversaţiile şi zgomotele încetară. Toate privirile se 
aţintiră asupra. luptătorilor. 

Prima ciocnire intre cele două tabere iu crincenă. În 
liniştea adîncă ce domnea în circ, zăngănitul metalic al 
scuturilor şi săbiilor răsuna asurzitor. Pene şi bucăţi de 
coifuri şi de scuturi sfărimate zburau prin arenă. Înver- 
şunați, gladiatorii se încoițeau gifiind, lovindu-se cu îÎurie 
unii pe alţii. 

După nici cinci minute, sîngele curgea şiroaie: trei 
gladiatori răniți mortal îşi dădeau sfirşitul întinşi în 
pulberea arenei, călcați în picioare de ceilalți luptători. 
Incordarea cu care spectatorii urmăreau sîngeroasele pe- 
ripeţii ale acestei lupte era aproape de neînchipuit. Din 
numărul total al spectatorilor, cel puţin optzeci de mii 
făcuseră prinsori, pe măsura mijloacelor lor, unii pe zece 
sesterți, unii pe douăzeci, alții pe cincizeci de talanţi. Unii 
puseseră rămăşag că vor învinge tracii cu tunicile pur- 
purii, alţii că vor cîştiga samniţii cu tunicile albastre. 

Pe măsură ce rîndurile gladiatorilor se răreau, aplau- 
zele, chiotele şi strigătele de încurajare ale spectatorilor 
se înteţeau. 
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După un ceas, bătălia era pe sfirşite. Cincizeci de 
gladiatori înroşiseră arena cu singele lor şi gemeau 
sfişietor, zbătîndu-se în spasmele morții. 

Acei dintre spectatori care pariaseră: pe samniţi se 
și simțeau siguri de victorie. Nu mai rămăseseră în luptă 
decit trei traci faţă de şapte samniţi şi, pe deasupra, cei 
trei traci erau înconjurați şi ameninţaţi din toate părţile. 
Aşezaţi spate în spate, formînd un triunghi defensiv, cei 
trei ţineau piept cu îndărătnicie superiorității numerice a 
adversarului. 

Unul dintre cei trei traci era Spartacus. Statura lui 
atletică, uimitoarea putere a mușchilor, armonia neîn- 
trecută a tuturor părţilor trupului, precum şi combativi- 
tatea lui impetuoasă, de neinirint, atrăgeau ca un mag- 
net atenţia spectatorilor obişnuiţi. Întrucît pe acea vreme 
forța fizică şi energia erau socotite drept calităţile cele 
mai de preţ ale omului, era firesc ca aceste însuşiri să-l 
scoată pe Spartacus din rîndul oamenilor. În plus, el 
poseda o cultură deosebită, îiind inzestrat cu o inteligenţă 
superioară şi avind un caracter şi un suflet larg. 

Spartacus avea pe atunci cam treizeci de ani. Era 
blond, cu păr lung, şi purta o barbă deasă, care îi încadra 
fața bărbătească, cu trăsături frumoase şi regulate. Cînd 
era liniştit, ochii lui mari, albaştri, strălucitori, plini de 
viaţă şi căldură imprimau feţei sale o expresie de bunătate 
şi b'îndeţe. Acum însă, în toiul luptei, cînd era minios, 
avea înfăţişarea fioroasă şi ochii săi scăpărau lulgpere. 

Era născut în Tracia, în munţii Rhodope. Cînd ro- 
manii îi €otropiseră ţara, luptase împotriva lor, dar că- 
zuse prizonier. După un timp fusese primit în armata ro- 
mană, în semn de preţuire pentru puterea şi vitejia sa. 
Făcu dovada unui curaj fără seamăn. In războiu! împo- 
triva lui Mithridate se distinse într-un asemenea chip, 
încît a fost înălţat decan, adică mai mare peste un grup 
de zece oameni, şi pe deasupra a fost răsplătit şi cu dis- 
tincția de onoare — cununa de cetăţean. Cînd însă ro- 
manii reîncepură războiul împotriva tracilor, Spartacus 
dezertă şi ridică armele pentru. a-şi apăra patria împo- 
triva lor. Rănit şi luat prizonier de romani pentru a doua 
oară, în loc să fie osindit la moarte, după cum s-ar fi 
cuvenit, Spartacus fu condamnat să devină gladiator şi 


26 


iu vîndut unui lanist, de la care, ceva mai tîrziu, fusese 
cumpărat de Actianus. 

Trecuseră doi ani de cînd Spartacus era g!adiator. Cu- 
treierase aproape toate oraşeie ltaiiei cu primul lanist, 
susținind peste o sută de lupte, fără a îi suierit vreodată 
o rană mai grea. Spartacus se dovedise superior tuturor 
gladiatorilor care îi Îuseseră opuși, oricîi de puternici şi 
viteji ar fi lost, şi ieşise învingător în toate luptele, cre- 
indu-şi prin victorii'e repurtaie în toate amiiteatrele şi 
circurile Italiei o faimă răsunătoare. 

Actianus plătise pentru el un preţ considerabil — 
douăsprezece mii de sesterți. Deși Spartacus îi aparţinea 
de şase luni, nu-l lăsase încă niciodată să lupte în amii- 
teatrele Romei, Îie pentru că preţuia foarte mult servi- 
ciile lui Spartacus ca profesor de scrimă, luptă şi gim- 
nastică pentru şcoala sa de gladiatori, îie pentru că îi 
costase prea mult pentru a-i risca viaţa în lupte, în schim- 
bul unui preţ care, în caz că ar îi fost ucis, n-ar fi com- 
pensat paguba. 

In acea zi, Actianus se hotărise pentru prima oară 
să-l arunce pe Spartacus în arenă într-o luptă sîngeroasă, 
numai pentru că de data asta, pentru cei o sută de gla- 
diatori desemnaţi să lupte, Sulla îi numărase în dărnicia 
lui frumoasa sumă de două sute de mii de sesterți, şi 
această sumă nu numai că îi acoperea cheltuiala îăcută 
cu Spartacus, dar îi mai lăsa şi cîştig chiar dacă acesta 
ar Îi fost răpus în luptă. 

-Rezemat de uşa unei „carcere“, Actianus urmărea to- 
tuşi, palid şi încordat, ultimele momente ale luptei. Dacă 
cineva !-ar îi privit cu atenţie, ar îi observat cum tre- 
mura pentru soarta lui Spartacus. Urmărea cu extremă 
înfrigurare fiecare lovitură dată sau parată de Spartacus, 
jiindcă. la fel ca şi gladiatorii cărora poporul le dăruia 
viaţa, gladiatorii care supravieţuiau' redeveneau proprie- 
iatea lanistului. 

Miile de spectatori care puseseră rămăşag pe samniţi 
urlau | 

— Mai cu nădejde, mai cu îoc, hai, samniţilor ! 

— Loviţi-i, tocaţi-i pe barbarii ăștia trei! îi îndem- 
nâu. alții. 
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Unii spectatori, care aveau numele gladiatorilor scrise 
pe tăblițe cerate, strigau: 

— Izbeşte, Nebuliane. 

— Nu te lăsa, Crixos! 

— Doboară-i, doboară-i, Poriyrius! 

La lîel de zgomotoase erau şi exclamaţiile celor ce 
țineau partea tracilor. Deşi Spartacus nu mai avea decit 
şanse fcarte mici, ei totuşi mai nădăjduiau în izbînda lui. 
Tocmai în momentul acela, Spartacus, care era încă 
neatins, cu casca şi cu scutul întregi, izbuti să străpungă 
pe unu! din cei şapte samniți care-l încolţea. Tunete de 
aplauze, urmate de mii de -exclamații puternice. izbucniră 
în circ 

— Mai cu curaj, Spartacus! 

— Bravo, Spartacus! 

— Trăiască Spartacus ! 

Ceilalţi doi traci erau greu răniţi, de-abia loveau şi 
se apărau slab, pentru că erau sleiţi de puteri. 

Apitîndu-și cu iuţeala îulgerului sabia scurtă cu care 
trebuia să pareze în acelaşi timp loviturile tuturor săbiilor 
samniților care-l atacau strîns uniţi, Spartacus le strigă: 

— Apăraţi-mi spatele! Apăraţi-mi spatele... încă o 
clipă... şi o să învingem ! 

Glasul îi era întretăiat de un gifiit puternic, broboane 
mari de sudoare i se prelingeau pe fața palidă, iar ochii 
lui scînteietori ardeau de setea victoriei, de minie şi 
deznădejde. 

Puțin după aceasta, un alt samnit, care primise o 
lovitură mortală în pîntec, se rostogeli nu departe de 
Spartacus, înroşind arena cu sîngele său şi începu să 
agionizeze, răcnind sâlbatic, înjurînd şi blestemînd groaz- 
nic. În aceeaşi clipă, unul din cei doi traci care apărau 
spatele tui Spartacus se prăbuşi cu ţeasta sfărimată. 

Chiotele şi strigătele de încurajare şi larma din circ 
deveniră asurzitoare. Privirile fiecărui spectator erau 
ațintite asupra luptătorilor. Lucius Sergius Catilina, care 
pusese rămăşag că vor învinge tracii, era împietrit de 
emoție şi'nu mai vtdea nimic afară de lupta din arenă. 
Ochii lui Catilina urmăreau sabia lui Spartacus, ca şi 
cum viaţa sa ar îi atirnat de sabia acestuia. 
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Unui al treilea samnit, Spartacus îi tăie carotida exact 
în clipa cînd şi ultimul trac, care mai lupta alături de 
el, cădea străpuns de lovituri, lără să scoată măcar un 
geamăt. 

Ca un muget puternic, o rumoare străbătu întreg 
circul şi apoi se stinse într-o linişte adîncă, atit de adincă, 
încît se putea auzi limpede respiraţia grea şi neregulată 
a gladiatorilor. Emoţia spectatorilor ajunsese la paro- 
xism ; nici dac-ar îi fost în joc soarta Romei, încordarea 
n-ar îi putut fi mai mare. 

Datorită îndeminării şi măiestriei sale la scrimă, în 
această îndelungată luptă, care durase mai bine de un 
ceas, Spartacus se alesese numai cu trei răni superficiale, 
mai exact cu trei zgîrieturi. Acum se afla singur în Îața 
a patru adversari puternici, care, deşi răniți şi singerînzi, 
erau de temut, tocmai pentru că erau patru. 

Cînd îl văzuse prăbuşindu-se și pe ultimul său tova- 
răş, Spartacus, în ciuda vitejiei şi puterii sale, se soco- 
tise pierdut. 

Dar deodată privirea i se lumină îi venise în minte 
gindul de a aplica vechea stratagemă folosită de Ho- 
ratius împotriva curiaţiior. 

Se puse pe fugă, samnițţii, după el. Nu făcu nici cinci- 
zeci de paşi, că se şi întoarse brusc şi, năpustindu-se asu- 
pra celui mai apropiat samnit, îi înfipse paloşul încovoiat 
în piept. Samnitul se clătină, întinzînd şi mişcînd braţeie 
în lături, de parc-ar fi căutat sprijin, apoi se prăvăli. Intre 
timp, ajungînd la al doilea samnit, Spartacus pară cu 
scutul o lovitură de sabie şi apoi îl răpuse pe loc. Spec- 
tatorii, care erau acum aproape toţi de partea tracului, 
izbucniră în strigăte de admiraţie. 

Al treilea samnit, care era o rană din cap pînă în 
picioare, se apropie și el. Socotind că nu e nevoie să în- 
trebuințeze sabia şi nevrînd, se vede, să-l omoare, Spar- 
tacus îl izbi doar cu scutul în cap. Amețit de lovitură, 
samnitul se întoarse de două ori în loc şi căzu grămadă. 
Ultimul dintre samniţi, deşi cu puterile sleite, se grăbi 
să-i vină într-ajutor. Spartacus îl atacă furtunos, însă, 
voind să-l cruțe, se mulțumi să-l dezarmeze din citeva 
lovituri. Apoi îl înștăcă și-l trinti la pămînt, șoptindu-i 
la ureche: 
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— Ţin-te bine, Crixos, sper să te scap! 

Apoi, cu un picior pe pipetul lui Crixos şi cu genun= 
chiul pe pieptul celuilalt samnit, care zăcea încă ameţi, 
Spartacus aşteptă hotărîrea poporului. | 

Ca un bubuit de tunet izbucniră unanirne şi prelungi 
aplauze asurzitoare ; apoi aproape toţi spectatorii lăcură 
semn cu degetul arătător şi mijlociu că dăruiesc viaţa 
celor doi samniţi. 

— Ce om puternic! exclamă Catilina către Sulla, cu 
fruntea acoperită de sudoare. Ce om puternic! Trebuia 
să se nască roman! 

Intre timp se ridicară sute de voci care strigau 

— Libertate viteazului Spartacus! 

Ochii gladiatorului scînteiau. Deveni şi mai palid şi 
își duse mîna la inimă, ca şi cum ar îi vrut să-i stăpi- 
nească bătăile nebuneşti. 

— Libertate, libertate! repetau mii de glasuri. 

— Libertate — şopti cu glas stins gladiatorul — liber- 
tate !... O, zei ai Olympului, nu îngăduiţi ca aceasta să 
fie numai un vis! Şi simţi cum i se umezesc genele de 
lacrimi. 

— A dezertat din legiunile noastre! răsună un glas 
puternic. Nu se cade să eliberăm un dezertor! 

Mulţi dintre spectatorii care-și pierduseră rămășagu- 
rile din pricina vitejiei lui Spartacus strigară şi ei cu 
răutate : 

— Nu, nu se cade, e dezertor! | 

Faţa tracului se contractă îniricoşător şi. se întoarse 
în direcţia .de unde pornise primul strigăt de imputare 
împotriva lui. Cu ochii fulgerînd de minie, căuta pe cel 
care strigase. 

între timp, mii de glasuri scandau 

— Li-ber-ta-te, li-ber-ta-te, li-ber-ta-te lui Spartacus! 

Sentimentele care-l irămintau pe nefericitul gladiator 
nu pot îi descrise. Se hotăra pentru el ceva mai grav decit 
însăşi viaţa, şi pe faţa lui palidă se citea o imensă tulbu- 
rare.  Tresăririle mușchilor deţei și scăpărările ochilor 
oglindeau limpede lupta dintre nădejde şi deznădejde. 
Omul acesta, care se luase la trintă cu moartea un ceas 
şi jumătate, care îniruntase singur patru adversari de- 
odată, lără a trăda cel mai mic semn de teamă, simţea 


dU 


aciim că i se nioaie genunchii şi, ca să nu cadă în nesimţire 
iii mijlocul circului, se sprijinea de umărul unuia dintre 
lorarii care veniseră să curețe arena de cadavre. 

— Li-ber-ta-te, li-ber-ta-te !... continua să scandeze mul- 
țimea. 

— Într-adevăr, e vrednic să lie iiber — șopti Catilina la 
urechea lui Sulla. 

— Şi va îi demn de libertate! exclamă Valeria, pe 
care în clipa aceea Sulla o admira fascinat. 

— Bine, lie — se învoi Sulla, uitîndu-se întrebător în 
ochii Valeriei, care, duioși, drăgăstoși și plini de coni- 
pătimire, implorau graţierea gladiatorului... — Bine... Aşa 
să fie !... 

Sulla înclină apoi capul în semn de aprobare. In 
aplauzele zgomotoase ale spectatorilor, Spartacus îşi 
redobîndise libertatea. 

— Eşti un om liber — îi spuse lorarul lui Spartacus. 
Sulla ţi-a dăruit libertatea. 

Spartacus nu răspunse şi rămase nemișcat. Ţinea ochii 
îilchiși și nu voia să-i deschidă, de teamă ca nu cumva, 
deschizindu-i, să se destrame visul pe care și-l Îăurise 
atita amar de vreme şi care, acum, nu-i venea să creadă 
că ss împlinise. 

— M-ai ruinat cu vitejia ta, păcătosule! murmură un 
glas lingă urechea gladiatorului. 

La auzul acestor cuvinte, Spartacus se trezi. În laţa 
lui stătea lanistul Actianus. El se grăbise să pătrundă 
în arenă impreună cu lorarii, ca să-l felicite pe Spartacus, 
crezînd că acesta avea să rămînă proprietatea lui. Acum 
însă îl blestema pentru vitejia lui. Îl usturau cele două- 
sprezece mii de sesterţi plătiți pentru Spartacus, pe care 
acum îi pierduse din cauza mărinimiei poporului şi a 
c'emenţei lui Sulla, care, după părerea lui, erau prosteşti 
şi nelalocul lor. 

Explozia înciudată a lui Actianus îl convinse pe Spar- 
tacus că nu visa. Se îndreptă de spate în toată măreţia 
staturii lui gigantice și, după ce se înclină întîi către 
Sullă, apoi către popor, părăsi arena însoţit 'de o nouă 
explozie de ap'auze. 

— Nu, nu încape îndoială că nu zeii au creat toate 
Jucrurile — spuse în clipa aceea Titus Lucretius Carus, 
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re!uînd firul convorbirii pe care o începuse cu micul 
Cassius și cu tinărul Caius Memmius Gemellus, prietenul 
său cel mai bun, căruia mai tîrziu avea să-i dedice poemul 
său „De rerum natura“, pe care îl concepuse încă de pe 
vremea aceea. 

— Dar atunci cine a făcut lumea? întrebă Cassius. 

— Mişcarea continuă a materiei și imbinarea corpu- 
rilor moleculare invizibile. Ah |! Pe pămînt şi pe cer vezi 
ivindu-se o mulțime de corpuri, şi tu, nepricepînd cauzele 
ascunse care le produc, socotești că sint iăcute de zei. Ni- 
meni nu poate și niciodată nu va putea să producă ceva 
din ninaic. 

— Dar cum rămîne atunci cu Jupiter, Junona, Sa- 
turn ? întrebă Cassius, mirat. 

— Aceştia nu sînt decit plăsmuiri ale ignoranței şi 
Îricii care îi stăpîneşte pe muritori. Am să-ți împărlă- 
şesc, dragul meu copil, singura ştiinţă adevărată, ştiinţa 
marelui Epicur, care a cutezat să pătrundă cele mai as- 
cunse taine ale naturii, dezvăluind astiel originea şi ros- 
tul lucrurilor, fără a se teme nici de-cerul care bubuie, 
nici de cutremurele de pămint care îngrozesc lumea în- 
treagă, nici de puterea şi minia pe care închipuirea o 
atribuie zeilor. 

In clipa aceea, educatorul lui Cassius le propuse să 
părăsească circul. Cassius se sculă, urmat de Lucretius 
și de Memmius. Trecură prin fața locului lui Faustus, fiul 
lui Sulla. Pompeius Magnus, care şedea cu un rind mai 
jos, se întorsese către Faustus și discuta cu el cu blindete. 
Cassius se opri din drum şi-i spuse lui Faustus: 

— Aş vrea, Faustus, să repeţi, în fața unui cetățean 
de vază ca Pompeius Magnus, cuvintele nesocotite pe 
care le-ai rostit acum trei zile la şcoală. Mai spune o 
dată că bine a făcut tatăl tău răpind libertatea romanilor 
şi devenind tiranul patriei noastre. În faţa lui Pompeius 
te-aş bate şi mai rău decit te-am bătut acum trei zile, 
cînd te-am lovit în obraz cu pumnii, ale căror urme se 
văd şi acum. 

În zadar aşteptă Cassius răspuns din partea lui 
Faustus. În faţa uimitorului curaj al băiețandrului, care 
din drasoste înflăcărată pentru libertate îndrăznise să-l 
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lovească pe et, [iul stăpânitorului. Romzet, Faustus lăsă. 
capul în jos. 

După ce-l salută respectuos: pe: Pormpeiirs;, Cassius se 
depăntă. împreună cu. Memmmus,. cu Lucretius şi cu edu- 
catosul, și. părăsi amriiteatrul. 

Tot atunci se. ridică de la locut săw un tînăr case 
părea. să aibă. douăzeci și  cinci-douăzeci şi șase. de: ami, 
care: şedea: în rîndul: de: deasupra: Porţilor. Morţii. Avea. o 
imtățișare majestuoasă: care inspira respect, deși iața: ii era. 
deticată. şi bolnăvicioasă, 

— Rămâi cu bine, Galeria — spuse el, sărutind mina: 
umei femei tinere şi frumoase. 

— Adio, Marcus Tullius — răspunse Galeria. Nu. uita 
că te aştept. poimiine la Teatrul lui Apolla; se va re- 
prezenta: „Electra“ lui Sophocte, şi. joc: şi et, 

— Fii încredințată că voi veni. 

— Mergi sănătos, Tullius | îi urară mai multe glasuri 
în COF. 

— Cu bine, Cicero — îi spuse, stringindei-i mina, tin 
bărbat chipeș. de vreo cincizeci. și cinei de ani, serios, cu 
gesturi elegante, machiat şi. pariuimat. 

— Zeița Thalia să te aibă în paza ei, prea iscusite 
Esop — îi răspruase Cicero, strîneind și el: mina mare- 
lui actor. | 

Trecind apoi. pe: lîngă un alt băzbat arătos, care părea 
să aibă patruzeci de ani și care ședea în aprogierea Va- 
leriei,. Cicero îi. întinse mina spunînd : 

— Inecomparabile Quintus Roscius, scumpul meu prie- 
ten, îți urez ca cele nouă muze. să vegheze asupra la. 

Domol și politicos, Cieero se strecură mai departe prin 
mulțime. Înzestrat cu o inteligenţă pătrunzătoare, cu o: 
ruemnonie extraordinară și cu o: elocvență înnăscută, deși 
nui. avea decit douăzeci și șase de.ani, Cicero îşi ciștigase 
prin. muncă stăruitoare, pătimașă și dirză, un renume con- 
siderabil, atit ca filozof, cit și. ca orator și poet. 

Străbătînd încă vreo cîteva rînduri de bănci, el se apro= 
pie de Cato și Scipio și începu să discute cu Cato, pentru 
care mutrea o adincă simpatie. 

— E adevărat ce se spune despre tine? îl întrebă 
Cicero pe tinărul Cato. 
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— Da, e adevărat — răspunse băiețandrul. Oare n-am 
avut dreptate ? 

— Cum s-a întimplat însă că... 

— Fram obligat să-i duc pe băieţi, cam o dată pe lună, 
în vizită la locuinţa lui Sulla — interveni profesorul pen- 
tru a-l lămuri pe Cicero. Doream ca el să-i socotească pe 
băieți ca pe niște prieteni ai lui și să-i trateze cu bună- 
voinţă și considerație, pentru ca nu cumva Să-i dea vre- 
odată in gind să-i exileze. Asta numai din pricina temerii 
pe care o inspiră crimele ce se comit zilnic din ordinul lui 
Sulla. Odată, ieșind de la Sulla și trecînd prin Forum, am 
auzit vaiete îngrozitoare venind de sub boltele închisorii 
Mamertine... 

— Şi atunci — îl întrerupse Cato — l-am întrebat pe 
Sarpedon cine ţipă. Mi-a răspuns: „Cetăţenii care sînt 
uciși din ordinul lui Sulla“. Întrebind pentru ce sînt uciși, 
Sarpedon mi-a răspuns: „Pentru că iubesc libertatea“. 

— Atunci — îi tăie vorba Sarpedon, întrerupîndu-l la 
rîndul său pe Cato — atunci, acest nebun a strigat tare, 
în auzul.celor din jur, cu o voce îniricoșător de schimbată: 
„O, de ce nu mi-ai dat o.sabie ca să-l fi omorît eu înainte 
de asta pe crudul tiran al patriei ?* 

— Ceea ce am strigat atunci — spuse Cato, încrun- 
tîndu-se — sint gata să-i repet și in față tiranului, care deși 
îi face pe toți să tremiire, pe mine, unul, nu mă sperie, O 
jur în îaţa tuturor zeilor Olympului ! 

Şi peste o clipă, în vreme ce Cicero și Sarpedon își 
aruncau priviri uimite unul altuia peste capul băiețandru- 
lui, acesta strigă cu putere: 

— O, de aș putea să îmbrac de pe acum toga de 
bărbat !... 

— Ce-ai face atunci, smintitule ? îl întrebă Cicero, dar, 
răzgîndindu-se, adăugă îndată: Ai lace mai bine să taci. 

— Aș vrea să-l chem în judecată pe Lucius Cornelius 
Sulla, să-l acuz în faţa întregului popor... 

— Taci din cură, taci! îl opri Cicero. Vrei să ne pui 
pe toli în primejdie ? Din nenorocire, frica tace să îngheţe 
sîngele în vinele romanilor și Sulla să lie într-adevăr no- 
rocos și atoipulernic. 

— Deciît să-și zică sau să fie norocos, mai bine s-ar 
ji străduit să fie drept — șopti Cato. Apoi, supunîndu-se 
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rugăminților stăruitoare ale. lui Cicero, după ce mai bom- 
băni puţin, se liniști. 

Intre timp, andabații distrau poporul cu o îarsă sînge- 
roasă. şi înliorătoare, în care douăzeci de netericiţi gladia- 
tori aveau să-și piardă viața. 

Sulla se săturase de spectacoi. Preocupat de gindul 
care de cîteva ceasuri pusese stăpînire pe el, se ridică și 
se îndreptă spre locul unde ședea Valeria. După ce se în- 
clină curtenitor în faţa ei, mingîind-o cu o privire insis- 
tentă, pe care căuta pe cît putea s-o îndulcească, s-o facă 
supusă și prietenoasă, Sulla o întrebă 

— Ești liberă, Valeria ? 

— Bărbatul meu m-a repudiat de cîteva luni, dar nu 
pentru vreo faptă rușinoasă, dimpotrivă... 

— Știu! răspunse Sulla, asupra căruia Valeria aruncă 
privirea prietenoasă a ochilor ei negri, care radiau căldură 
și dragoste. 

— Pe mine însă — adăugă cu glas scăzut ex-dictato= 
rul, după ce tăcuse o clipă — pe mine m-ai putea iubi? 

— Din toată inima — răspunse Valeria, surîzîndu-i 
tandru, cu ochii plecați. 

— Și eu te iubesc, Valeria, și cred că niciodată n-am 
iubit atît de mult — spuse Sulla, cti tremur în glas. Urmă 
o scurtă tăcere, după care, sărutind mîna îrumoasei ma- 
troane, fostul dictator al Romei adăugă : Peste o lună vei 
ii soția mea. 

Apoi, însoţit de prietenii săi, părăsi circul. 


“Capitolul TI] 
TAVERNA VENEREI LIBITINE 


Pe una din străzile cele mai periferice, mai strimte și 
mai murdare ale Esquilinului, aproape de străvechiul zid 
al cetății, ridicat pe vremea lui Servius Tullius, se afla o 
tavernă deschisă zi şi noapte — și mai ales noaptea — 
cunoscută sub numele de taverna Venerei Libitine, adică 
a 'Venerei Sepulcrale, zeița înmormîntărilor și a mormin- 
telor. Se pare că tavernei i se pusese acest nuimne pentru 
că :era -situată între cimitirul destinat vulgului și maidanul 
pe cate se aruncau cadavrele sclavilor și ale calicilor. Pe 
acest maidan avea să-şi sădească, o jumătate de veac mai 
tirziu, bogătașul Maecenas vestitele-i grădini, care alimen- 
tau ospețele sale îmbelșugate cu zarzavaturi și lÎructe 
minunate, produse de pămîntul îngrășat cu oasele ple- 
beilor. 

Deasupra intrării tavernei era pictată o imagine ce 
voia s-o reprezinte pe Venera Libitină, dar care semăna 
mai mult a sperietoare de ciori decit a zeiţă a Îrumuseţii. 
Imaginea Îusese pictată de pensula unui zugrav beat. 
Noaptea, un felinar legănat de vint lumina imaginea 
acestei sărmane Venere, care de fapt nu avea nimic de 
cîștigat dacă era văzută mai bine. Lumina șovăitoare a 
acestui ielinar era totuși suficientă pentru a atrage atenţia 
trecătorilor asupra crengii uscate înliptă deasupra intrării. 

După ce se strecura prin ușa mică și joasă și cobora 
cele citeva așa-zise trepte, alcătuite din pietre așezate la 
întîmplare unele peste altele, vizitatorul nimerea. înfr-o 
încăpere umedă și afumată. 

De-a lungul peretelui din dreapta intrării se înălța 
vatra în care pilpiia focul și pe care, în vase de cositor, 
se păteau dilerite feluri de mîncare, între care obișnuiții 
cartaboși din singe de porc și nelipsitele chiftele, a căror 
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compoziţie nimeni n-ar îi poitit s-o afte. Lutatia Chioara, 
stăpina acestui local murdar, gătea. 

De-a lungul celotaiți pereți erau așezate ceva mes» 
vechi înconjurate de bănci lungi necioplite şi de scăunaşe 
șchioa pe. 

O ușă, așezată faţă în față cu intrarea, ducea într-o 
a doua încăpere, mai mică, dar mai puțin murdară decit 
cea dintii. Ca să se distreze, un pictor, nu prea pudic dia 
iire, acoperise pereții acestei încăperi, de sus pînă jos, cu 
picturile cele mai obscene. 

Aproape de ceasul zorilor, taverna Venerei Libitine 
era plină de mușterii care vorbeau tare, făcînd o larmă 
asurzitoare, de răsuna nu numai taverna, ci şi strada. 

Lutatia Chioara și sclava ei, o etiopiană neagră ca 
funiuginea, se osteneau din răsputeri ca să-şi servească 
toţi mușteriii. însetaţi și flăniinzi. 
 Mugteriii tavernei Venerei Libitine aparţineau păturii 
celei mai nevoiașe și mai de jos a populației romane. 

Printre obișnuiţii tavernei Lutatiei 'se numărau tim- 
plari, olari, gropari, atleți de circ, histrioni și buloni de 
bilci, gladiatori, milogi care simulau diverse heteșuguuri, 
cerșetori și femei de moravuri ușoare. 

Bancherii, cavalerii și patricienii, firește, nu aveau ce 
căuta într-o asemenea speluncă. Lutatia Chioara nu era 
însă molturoasă. luimoasă dim iire, ea socotea că Jupiter 
pusese soarele pe cer ca să-i lumineze și pe bogați și pe 
săraci deopotrivă, şi că, de vreme ce pentru bogaţi existau 
pivnițe cu vinuri, dughene cu de-ale mîncării, ospătării și 
hanuri luxoase, trebuiau să-și aibă și săracii tavernele lor. 
Lutatia era de asemenea convinsă că quadranţii! și ses- 
terţii săracului nu se deosebeau întru nimic de cei ai 
vreunui cetățean înstărit sau ai vreunui mindru patrician. 

— Ne dai odată chiitelele alea blestemate? strigă un 
gladiator bătrîn, cu fața și pieptul acoperite de cicatrice. 

— Pun prinsoare pe un sestert că Luvenius i-o Îi adus 
Lutatiei ceva carne d-aia de se aruncă drept hrană corbi- 
lor, pe maidanul Esquilinudui. Altiel din ce-ar îi gătit ea 
chiftelele astea  blestemate — exclamă 'cersetorul care 
ședea lingă bătrînul gladiator. 


1 Quadrans — 1/4 din unitatea monetară as sau sestertius. (nr. 
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Gluma cerșetorului care simula o iniirmitate de care 
nu suierea de fel îu urmată de un hohot de ris grosolan. 
Groparului Luvenius, un Om scund, greoi și gras, nu i-a 
iost însă pe plac gluma și îi răspunse cerșetorului, striginiă 
cu glas răgușit: 

— Pe cinstea mea de gropar, Lutatia, că în chilteaua 


nemernicului ăstuia de Velenituis — acesta era numele cer- 
șetorului — ar îi trebuit să pui carne d-aia pe care și-o 


leapă el cu aţă de piept, ca să înduioșeze cu pretinsele lui 
răni pe cetățenii slabi din fire și să stoarcă de la ei cît mai 
mulți bani. 

Aceste cuvinte provocară o nouă explozie de risete. 

— Dacă n-ar îi atit de leneș și n-ar dormi așa de greu, 
n-ar îi păcat ca Jupiter să irosească un fulger, să-l facă 
scrum pe groparul Venerei, sac puturos și lără iund ce e! 

— Pe sceptrul cel negru al lui Pluto, mă jur c-o să-ţi 
car niște pumni peste botul tău de barbar, de-o să-ți fac 
o rană, să ai cu adevărat dreptul să cerșești mila oameni- 
lor — ripostă groparul, ridicîndu-se de pe scaun ca turbat. 

— Hai, vin mai aproape, vin mai aproape, timpitule! 
se răsti Velenius, sărind și el de la locul lui, cu pumnii 
strinși. Vin să te trimit lui Charon. 

— Hei, gloabe bătrine, încetaţi! interveni Caius Tau- 
rivius, un atlet de circ, de statură uriașă. Încetaţi, ori mă 
jur pe toți zeii Romei că vă apuc pe amindoi și vă izbesc 
unul de altul pînă am să vă lărîm oasele mincate de vierm: 
și am să vă [ac terci! 

În acea clipă, din fericire, Lutatia și Azur, sclava ei 
neagră, puseră pe masă două tăvi imense încărcate cu 
chiltele fumeginde. Mușşteriii se aruncară asupra lor cu o 
lăcomie turbată. 

Între timp, celelalte grupuri de mușterii discutau sti- 
biectul zilei și anume luptele de gladiatori ce avuseseră 
loc la circ. Fericiții care asistaseră la aceste jocuri, adică 
cetățenii liberi, povesteau lucruri extraordinare acelora 
care, sclavi fiind, nu aveau dreptul să calce în incinta 
circului. | 

Cu toții elogiau cu căldură vitejia și forța lui Spartacus. 

— De s-ar îi născut roman — spuse pe un ton de 
superioritate atletul Caius Taurivius, el însuși roman de 
origină — ar li avut tot ce trebuie pentru a deveni eroii... 
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— Păcat că e barbar! exclamă cu dispreţ Aemilius 
Varinus, un tinăr trumos, de numai douăzeci de ani, pe 
iața căruia, ca urmare a vieții destrăbălate, apăruseră 
încă de pe acum cute și zbircituri care-l făceau să pară 
inbătrinit de timpuriu. | 

— E totuși loarte norocos Spartacus ăsta! spuse un 
hătriîn legionar din Alrica, cu îruntea brăzdată de o cica- 
trice lată. 

— Da, da, şi-a redobindit libertatea, cu toate că e dezer- 
tor! Se mai întîmplă și lucruri d-astea nemaivăzute! 
Li-e-e |... Se vede treaba că în clipa aceea Sulla o îi fost 
tare bine dispus, dacă s-a îndurat să lacă o faptă atit de 
mărinimoasă. 

— Să-l fi văzut pe Actianus lanistul ce s-a mai în- 
iuriat! observă un bătrîn gladiator. 

— Şi încă ce rău s-a înturiat! Urla cînd a plecat de la 
circ că l-au prădat, l-au ruinat, că l-au distrus. 

— Și totuși Sulla i-a plătit maria cu dărnicie. 

— Şi cînd te gindești — spuse atletul — că în tinerețe 
Sulla a fost destul de sărac. Cunosc eu un cetăţean în casa 
căruia, bolnav fiind, Sulla a locuit cîţiva ani, plătindu-i trei 
mii de sesterți pe an pentru casă şi masă. Mai tirziu şi-a 
luat partea leului din prada tăcută în timpul războiului 
împotriva lui Alithridate, cu asediul și ocuparea Atenei. A 
venit după asta vremea proscripţiilor și, credeți-mă, au fost 
omoriți din porunca lui șaptesprezece îoști consuli, șapte 
pretori, șaizeci de edili și questori, trei sute de senatori, 
o mie șase sute de cavaleri și șaptezeci de mii de cetățeni. 
Și toate bunurile lor au lost contiscate. Credeţi dumnea- 
voastră că din toate acestea lui Sulla nu i-a picat nimic? 

— Aș vrea măcar o lărimiță din cîte și-a făcut parte 
Sulla în perioada proscripţiilor. 

— Și cu toate astea — spuse Aemilius Varinus, care 
în noaptea aceea părea înclinat să filozofeze — omul ăsta, 
care din sărac a devenit mare bogătaș și care dintr-uuaa 
oarecare a devenit dictatorul Romei, obţinînd onoruri 
triumiale, omul ăsta atotputernic, a cărui statuie de aur, 
purtînd inscripția „Cornelius Sulla Felix Imperator“ se 
înalță în îaţa Rostrelor, e mistuit de o boală de care nu-l 
poate vindeca tot aurul lui și nici un leac din lume, 
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— Așa i se cuvine! strigă un legionar șehiop, care, ca 
nul ee participase la războaiele din Alrica, venera nemo- 
ria lui Caius Marius. Merită o astiel de boală liara asta 
sătbatică, monstrul ăsta cu chip de om ! Boala asta răzbună 
sîngele celor şase mii de samniţi, care din ordinul lui 
Sulla au fost stringi la cire și uciși cu săgețile, deși 
se predaseră cu condiția să li se lase viața. Și cînd sena- 
torii, adunaţi în Curia lui Hostilius, au sărit înspăimintaţi 
de urietele sfişietoare ale nenorociților samniți, Sulla le 
spuse cu sînge rece: „Nu vă alarmaţi, părinți senatori. 
Continuaţi ședința. Nu sînt decit cîțiva răufăcători, pedep- 
siți din ordinul meu“. 

— Dar masacrul de la Praeneste, unde Sula a porun- 
cit să tie uciși într-o noapte cei doităsprezece mii de neno- 
rociţi care locuiau în oraș, fără deosebire de sex sau virstă, 
cu singura excepție a cetățeanului în casa căruia era în- 
cartiruit el 2 

— Ei, băieţi — se răsti Lutatia de pe banca ei — 
pare-mi-se că-l defăimaţi pe Sulla Felix dictatorul. Vă pol- 
tesc să vă ţineţi iteanca. Nu vreau ca-n taverna mea să se 
aducă vreo jignire numelui celui mai mare cetățean al 
Romei. 

— l-auzi-o! E din. partidul tui Sulta, Chioara asta 
blestemată ! exclamă gladiatorul cel bătrîn. 

— l-ascultă tu, Mucius — sări îndată Luvenius, gro- 
parul — vorbește cuviincios cind vorbești de scumpa 
noastră Lutatia ! 

Deodată se auzi, apropiindu-se pe stradă, zvon de gla- 
suri stridente, femeiești. Toate privirile se întoarseră spre 
ușa speluncii. Cinci femei tinere, sulemenite, cu rochii în- 
decent de scurte și cu umerii goi, își făcură intrarea, jucînd 
și chiuind ; strigătelor cu care erau întimpinate, ele le răs- 
pundeaui cu cuvinte grosolane. 

Luttatia trecuse în cealaltă încăpere, rnde, ajutată de 
sclava ei, așternea o masă ce părea îmbelșugată. 

— Mă rag, pe cine aștepți astă-seară în spelunea ta 
ca să-t tratezi cu. pisicile astea fripte în toc de iepuri? 
întrebă cerșetorul Velemius. Te pomenești că-l aștepți fa 
cină pe Marcus Crassus. 

— Nu, n-ai nimerit-o, îl așteaptă pe Pompeius Magnus. 
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În usă se ivi în acea clipă un om de statură uriașă, 
solid, încă Irumos, deși începuse să încărunțească. 

— Treboninrs... 

— Sănătate, Trebonius... 

— Fii bine venit, Trebonius ! strigară în cor mai mulţe 
glasuri. 

Trebonius iusese cindva lanist. Inchisese însă de ciţiva 
ani porțile școlii sale de gladiatori și trăia şi acum din eco- 
nomiile realizate de pe ttrma acestei activități aducătoare 
de mari ciștiburi. Obișnuința și legăturile de prietenie îl 
făceau să caute mereu societatea gladratorilor, și de aceea 
frecventa regulat mizerele ospătării și taverne ale Esquili- 
nului și Suburrei, care erau locul de întîtnire al acestor 
oropsiţi ai sorții. 

Se spunea despre el că ar îi unul din acei cărora, în 
timpul tulburărilor civile, patricienti le-ar Îi dat sarcina de 
a recruta un cit mai mare număr de gladiatori. Mergea 
vorba că pe atunci el at îi reușit să ofganizeze cete întregi: 
de gladiatori și că, ori de cite ori patricienii aveau interes 
să iniluențeze rezolvarea unei chestiuni importanie, lie 
prin intimidarea magistraților, fie provocind tulburări sau 
încăierări, Trebonius îşi făcea apariția cu cetele lui în Fo- 
rum sau în Comiţii la momentul decisiv. Se afiraia că de 
pe urma legăturilor lui cu gladiatorii, Trebonius ar fi tras 
mari ioloase. 

Oricum, un lucru era sigur, anume că Trebonius era 
prietenul și protectorul gladiatorilor. După încheierea lup- 
telor ce aviiseseră loc în acea zi la circ, Trebonius se gră- 
bise spre ieșire pentru a-l aștepta pe Spartacus. După ce 
il felicitase, îimbrățişindu-l și sărutîndu-l călduros, îl poftise 
să ia cina împreună la taverna Venerei Libitine. 

O dată cu Trebonius mai intraseră în taverna Lutatiei 
Spartacus și un grup de gladiatori. Obişnuiţii tavernei pri- 
miră pe noii sosiți cu strigăte de bucurie. Cei care asista- 
seră la luptele de la circ erau mîndri că puteau să-l arate 
acelora care nu-l cunoșteau pe eroul zilei, pe norocosul și 
viteazul Spartacus. 

— Pe-aici, pe-aici, viteazule gladiator — făcu semn 
Lutatia [ui Spartacus și lui Trebonius, arătind către cea- 
ialtă încăpere. Aci v-am pregătit masa. Poftiţi, poftiți ! 
Lutatia ta s-a ostenit pentru tine, Trebonius, și crede că o 
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iriptură de iepure ca asta nu se serveşte. iiici ia Marcus 
Crassus, 

— Lasă, lasă, drăcoaico, vedem noi numaidecit ce ne-a: 
pregătit — o bătu pe spate Treboniuis. Pină una alta, 
adu-re încă o colă de viii de Velitrae! Da' zi, e destul de 
vechi ? 

licăperea se umplu îndată de o mare hărmălaie, în care 
glumele hazlii se amestecau cu conversațiile aprinse, zgo- 
motoase. Singur Spartacus, pe care îl cinsteau și-l lăudau 
cu toții, era mohorit, minca lără poltă și nu ţăcea haz, pro- 
babil din pricina emoţiilor :prin care trecuse în acea zi. 
Fruntea lui părea învăluită într-un nor de tristețe. Nici 
amabilitățile, nici vorbele de duh, nici veselia nu aveau 
elect. 

— Pentru numele lui Hercule, nu te înţeleg! izbucni în 
cele din urmă Trebonius, văzind cupa lui Spartacus încă 
plină. Dar ce-i cu tine ?... De ce nu bei? 

— De ce ești îngindurat>? îl întrebă la riîndu-i unul 
dintre invitați. 

— Bată-mă să mă bată Junona, mama tuturor zeilor! 
se jură un gladiator, pe care după accent îl recunoșteai că 
e samnit — dacă nu s-ar putea crede că :stăm nu la o masă 
prietenească, ci la o inmormintare și că tu bocești moartea 
iamei tale, în loc să sărbătorești libertatea pe care ai re- 
dobîindit-o. | 

Zeguduit de aceste cuvinte, Spartacus oltă adinc și 
murmură : | 

— Măicuţa mea ! 

Văzind că amintirea maniei îi întunecase mai mult 
chipul, Trebonius se sculă şi, ridicînd cupa, strigă 

— Propun să închinăm pentru libertate. 

— Trăiască libertatea ! strigară în cor gladiatorii, ridi- 
cînd cupele și privind înainte cu ochii numai seîntei. 

— Eşti fericit, Spartacus, că ai dobindit libertatea pe 
lumea aceasta — spuse cu amărăciune în glas un tinăr 
gladiator cu părul auriu. 

— Noi n-o vom căpăta decit pe. lumea cealaltă. 

Spartacus, pe care strigătul unanim „libertate“ îl înse- 
ninase, se ridică în picioare cu Îața luminală și, cu un zîm- 
bet pe buze, înălțindu-și cupa, strigă cu glas limpede, 
puternic, răsunător: 
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— Trăiască liberlatea.! 

Cuvintele întunecate ale gladiatorului cu părul auriu îi 
tătară însă avintul. Duse cupa la buze, parcă în silă, dar 
nu putu să-i soarbă tot conţinutul și, copleșit de amărăciune 
Și deznădejde, lăsă capul în jos. Puse apoi cupa pe masă 
şi se așeză la loc, cu buzele strînse, dus pe ginduri. 

Se lăcu liniște. Cu o expresie de invidie, amestecată cu 
bucurie, privirile a zece gladiatori erau aţintite asupra 
norocosului tovarăș eliberat. 

Tăcerea fu întreruptă de Spartacus. Încet de tot, de 
parc-ar li fost singur sau de parc-ar fi uitat unde se gă- 
seşte, cu privirea îngindurată, pironită într-un colț al me- 
sei, șoptea, scandiînd fiecare cuvînt, o strofă din cîntecu! 
pe care gpladiatorii din școala lui Actianus îl fredonau îi 
orele de exerciții și scrimă 


Născutu-s-a liber în lume 

Si n-a vrut să-și plece grumazul... 
Depurte de țară, dușmanii 

L-au prins și-n călușe l-au pus. 
Pe urmă-l tiriră-n războaie 

Si nu pentru scumoa lui (ară, 

Si nici pentru bunii lui zei, 

Murea — acum gladiatorul, 
Departe de Int co-ndregise 


— Cîntecul nostru! șoptiră plini de bucurie şi emoție 
giadiatorii. | 

Acum strălucirea intensă a ochilor lui Spartacus arăta 
că e nespus de lericit. 

Dar îndată, posomorîndu-se și devenind indiferent, în- 
irebă distrat pe tovarășii săi de sulerință 

— Din ce școală de gladiatori faceţi parte > 

— Din școala lanistului lulius Rabecius. 

Spartacus luă cupa de pe masă, o goli și spuse cu glas 
potolit, parcă adresîndu-se sclavei care intrase în momen- 
tul acela 

— Lumină! 

Gladiatorii se uitară unul la altul. Tinărul cu părtii 
auriu adăugă însă cu o asemenea intonaţie, de parcă n-ar 
ji tăcut decit să continue o conversație: 

— Și libertate... Ai binemeritat-o, prea viteazule $Spar- 
lacus, 
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Spartacus îi aruncă o privire plină de tilc. 

În acel moment răsună puternic glasul unui om care 
apăruse în ușă 

— Da. imvincibile Spartacus, ai binemeritat libertatea! 

Capetele se întoarseră toate spre ușă. În prag stătea 
Lucius Sergius Catilina, semeţ, înfășurat într-o pelerină 
largă și întunecată. | 

Cind acesta rosti cuvîntul „libertate“, privirile lui Spatr- 
tacus și ale tuturor gladiatorilor se ațintiră cercetător âsu- 
pra lui Catilina. 

— Catilina ! strigă surprins Trebonius, care, fiind așe- 
zat cu spatele spre ușă, nu-l văzuse imediat pe cel ce 
intrase. Apoi se repezi în întimpinarea lui. După ce se 
închină respectuos ducind după obicei mîna la-buze, în 
semn de salut, Trebonius exclamă Salut, salut, slăvite 
Catilina... Care este zeiţa binelăcătoare și protectoare că- 
reia îi datorăm cinstea de a te vedea printre noi? 

— Tocmai pe tine te căutam, Trebonius — răspunse 
Catilina. Și pe tine — adăugă el, întorcîndu-se spre Spar- 
tacus. 

La auzul numelui lui Catilina, care era vestit în Roina 
întreagă pentru cruzime, scandalurile, puterea și îndrăz- 
neala lui, gladiatorii se uitară unii la alții, uimiți și chiar 
speriați. Unii se tăcură palizi. Chiar Spartacus, în al cărti 
piept viteaz inima nu palpita niciodâtă de frică, tresări 
auzind înfricoșătorul nume al patricianului. Incruntat, îl 
privi în ochi pe Catilina și-l întrebă mirat: 

— Pe mine? , 

— Da, da, pe tine — răspunse liniștit Catilina, luînd 
loc pe banca ce i se olerise și făcind tuturor semn să se 
așeze. Nu știam și nici nu nădăjduiam c-am să te întîlnesc 
chiar pe tine aci, însă eram sigur că am să-l găsesc pe 
Trebonius și că tu, Trebonius, ai să-mi poţi indica locul 
unde l-aș putea găsi pe omul acesta viteaz şi glorios. 

Din ce în ce mai mirat, Spartacus îl privea cut curiozi- 
tate pe Catilina. 

— i s-a dăruit libertatea și nu încape nici 6 îndoială 
că ești vrednic de ea. Bani însă, cu care să-ți poți lua cele 
de trebuință pină-ți vei îi găsit un mijloc sigur de trai, nu ţi 
s-au dat. Și fiindcă astăzi, prin vitejia ta, m-ai tăcut să 
ciștig un rămășag de zece mii de sesterţi de la Cnaeus Cor- 
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nelius Dolabella, te căutam să-ți dau o parte din ciștig. Ţi 
se cuvine pe bună dreptate o parte, pentru că, dacă e ade- 
vărat că eu am riscat bani punind rămășag, tu în schimb 
ţi-ai expus viața timp de două ceasuri. 

Cei de față primiră cuvintele aristocratului cu murmure 
de aprobare și simpatie. | 

Deoarece de mult se dezobișnuise de a fi tratat cu 
bunătate, Spartacus îu și el mișcat de gestul lui Catilina. 

— Stăvite Catilina, îţi mulțumesc din toată inima pen- 
tru nobila ta propunere. Totuși nu pot şi nu trebuie s-o 
primesc. Banii de care voi avea nevoie am să mi-i ciștig 
prin munca mea proprie : voi da lecţii de lupte, gimnastică, 
scrimă. 

După ce, pentru a-i abate atenţia, îi întinse lui Trebo- 
nius cupa, poruncindu-i să amestece cu apă vinul de Veli- 
trae, Catilina se plecă la urechea lui Spartacus și îi șopti 
în grabă 

— Clocotesc și eu de ură împotriva oligarhilor, sînt și 
eu un rob al acestei mizerabile și putrede societăți romane, 
sînt și eu un îel de gladiator printre patricieni, doresc și eu 
libertatea și... știu totul... 

Și deoarece Spartacus își lăsase, tresărind, capul pe 
spate, cercetindu-l cu privirea pe Catilina, acesta continuă : 

— Eu știu totul și... sint cu voi... și voi rămîne cu voi. 
Apoi, după ce se îndreptă din spate, spuse maitare,ca să-l 
audă toţi De dragul acestui lucru, tu nu vei refuza cele 
două mii de sesterți, în monede de aur noi și frumoase, 
care se allă în pungulița asta. Și, întinzîndu-i lui Spar- 
tacus o pungă mică, elegantă, adăugă : Iţi repet că acești 
sesterţi, eu nu ți-i dăruiesc, i-ai cîștigat tu, sînt ai tăi. Re- 
prezintă partea ta din ciștigul nostru de azi. 

In timp ce toți cei prezenţi se întreceau în laude respec- 
tuoase și exclamaţii admirative în legătură cu generozita- 
tea lui Catilina, acesta luă mîna dreaptă a lui Spartacus 
in mina sa și o strînse într-un antmit fel, ceea ce îl făcu 
pe gladiator să tresară: 

— Acum crezi că știu totul? întrebă pâtricianul, cu 
glas scăzut. 

Deși nedumerit de unde putuse alla Catilina unele 
semne și formule secrete, Spartacus nu mai avea nici o 
îndoială că într-adevăr ştia totul. Răspunse stringerii de 


45 


mînă și, ascunzind la piept sub tunică punga ce o primise 
în dar, îi spuse: 

— Sint atît de tulburat și plin de admiraţie în fața 
gestului tău, nobile Catilina, că nici nu sînt în stare să-ți 
mulțumesc cum se cuvine. Dacă încuviințezi, am să vie 
miine seară la tine acasă să-mi exprim recunoștinţa. Spar- 
tacus sublinie cuvintele din urmă, accentuindu-le în mod 
deosebit, și schimbă o privire de înţelegere cu patriciantti; 
care înclină capul în semn de încuviinţare. 

— Vei îi totdeauna binevenit în casa mea, Spartacus 
— răspunse Catilina. Apoi se adresă lui Trebonius și celor- 
lalţi gladiatori: Hai să bem acum o cupă de Falern, bine- 
înţeles dacă se găsește asemenea vin în această speluncă. 

Vinul de Falern, care îu adus și turnat într-o clipă, -era 
deosebit de bun, deși nu chiar atit de vechi cît ar îi fost 
de dorit. 

— Cum găsești vinul, slăvite Catilina ? întrebă Lutatia. 

— Nu-i rău. 

Privind masa cu ochii larg deschiși, Catilina rămase 
cităva vreme tăcut și nemișcal în mijlocul comesenilor, 
care tăceau și ei. 

Strălucirea sîngerie a pupilelor, tremurul miinii, con- 
tractările nervoase ale tuturor mușchilor leței și îngroșarea 
subită a vinei care-i brăzda îruntea arătau că o luptă criîn- 
cenă se dădea în suiletul lui Catilina și că: în creierul său 
roiau planuri amenințătoare. 

— La ce te gindești, Catilina ? Ce te frămintă atita:> 
îndrăzni în cele din urmă să întrebe Trebonius, după ce 
Catilina scoase un oltat asemenea unui muget. 

— Mă gîndesc — răspunse Catilina — că în anul cînd 
s-a turnat în amioră acest vin de Falern, a fost ucis mișe- 
lește, sub porticul casei sale, tribunul Livius Drusus; la 
fel cum, cîţiva ani mai înainte, fusese asasinat tribunul 
Lucius Apuleius Saturninus și cum mai înainte luseseră 
măcelăriți cu sălbăticie Tiberius și Caius Gracchus, doi 
oameni demni de admirat, care sînt fala patriei noastre. 
Toţi aceștia s-au jertiit pentru aceeași cauză, cauza celor 
lipsiţi și asupriţi, și toți au pierit de aceeași mînă crimi- 
nală, mîna lipsită de scrupule a aristocrației. După o clipă 
de gindire exclamă: Oare scrie în poruncile zeilor atot- 
puternici că cei asupriţi nu vor alla niciodată pace, că cei 
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săraci nu vor .căpăta niciodată piine, scrie oare că ome- 
pirea va Îi pe vecie împărțită în două tabere, a lupilor şi a 
nyieilor, adică a celor care mănîncă pe alţii și a celor care 
se lasă mincaţi?! 

— Nu! Jur pe toţi zeii Olympului! izbucni cu glas 
tare Spartacus, izbind cu pumnul în masă. 

În intervalul cit durase această discuţie, larma și siri- 
gătele din cealaltă încăpere crescuseră în aceeași măsură 
cu cantitatea de vin băut. 

Deodată, Catilina și comesenii săi auziră ţipete: 

— A, Rhodopeia ! Rhodopeia ! 

Spartacus tresări din tot trupul la auzul acestui nume 
care îi aducea aminte de Tracia lui natală, de munţii, de 
casa și de familia lui. Oropsitul! Cite amintiri dulci și 
dureroase în același timp. 

— Fii binevenită, fii binevenită, prea frumoasă Rhodo- 
peia — strigau într-un glas vreo douăzeci de bețivanii. 

Rhodopeia era o îată de douăzeci și doi de ani, lerme- 
cătoare, înaltă și zveltă, cu ochi albaștri, vioi și expresivi. 
Părul ei blond îi încadra iața cu trăsături regulate. Purta 
o tunică albastră, tivită cu argint pe margini; pe braţe — 
brățări de argint, iar în jurul capului — o panglică albastră 
de lină. Se vedea după portul ei că nu era cetățeană ro- 
mană, ci roabă, și era ușor de închipuit ce viaţă de chin 
era silită să ducă. 

Purtarea atentă și respectiioasă a obișnuiţilor tavernei 
Venerei Libitine, care altiel erau atit de îndrăzneţi și de 
triviali, arăta că, deși atit de veselă în aparenţă, și în ciuda 
tuturor greutăților vieţii, Rhodopeia era nemărginit de 
bună și în același timp nespus de nenorocită. 

Odată, mai de mult, bătută pînă la sînge de proxe- 
netul care-i era stăpin, Rhodopeia nimerise în taverna 
Lutatiei și cerșise o picătură de vin, ca să mai prindă 
puteri. Din ziua aceea, Rhodopeia făcea tot ce-i sta în 
putință pentru a trece, o dată la două-trei seri, pe la ta- 
verna Lutatiei. Un sfert de ceas de libertate petrecut aci îi 
părea un popas încîntător în comparaţie cu iadul în care 
era silită să trăiască. 

Încălziți de prea multă băutură, groparul Luvenius, 
tovarășul său Aresius și cerșetorul simulant Velenius se 
treziră vorbind despre Catilina. Ștliau că se aila în camera 
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vecină. Zadarnic se străduiră mușteriii ceilalţi să-i demo- 
lească ; cei trei bețivani continuau să îndruge tot soiul de 
vorbe de ocară la adresa patricienilor. 

Groparul Aresius țipa cit îl ţinea gura: 

— Nu, nu, nu, pe Hercule! Lipitorile astea mirșave, 
care ne sug sîngele, nui trebuiesc lăsate să intre aci, nu 
trebuie să le dăm voie ca prin prezenţa lor să ne jignească 
și în locurile noastre de adunare. 

— Cine mai e şi acest Catilina ? Nu e un bogătaș care 
se ține de cheiuri și crime, nu e un ucigaș tocmit de Sulla» 
Vine aci cu lacticlava lui somptuoasă ca să-și bată joc de 
mizeria noastră, a cărui pricină este el însuși, împreună 
cu toți prietenii lui, patricienii > 

Astfel perora Luvenius,care-și ieșise din fire și se zbă- 
tea să scape din mîinile atletului, care-l ţinea să nu se 
năpustească în cealaltă cameră și să provoace scandal. 

— Ține-ţi gura odată, bețivan blestemat! De ce să 
jigneşti un om care nu ţi-a făcut nimic? Nu vezi că are 
ci! el zece sau doisprezece gladiatori, care o să-ţi taie bucă- 
țele pielea ta bătrînă ? 

— Puțin îmi pasă de gladiatori!... Puțin îmi pasă — 
urlă la rîndul său ca un nebun Aemilius Varinus. Sînteţi 
cetățeni liberi, și ce, pe îulgerele atotputernice ale lui Jupi- 
ter, tremurați de acești pirliţi de selavi osîndiţi să se iwcidă 
unii pe alţii pentru desfătarea noastră ?... Pe îrumuseţea 
divină a Venerei Aphrodita, vreau ca ticălosul cu toga 
scumpă, care întrunește în persoana sa toate viciile patri- 
cienilor și toate viciile vulgului mizerabil, să primească o 
lecție care să-l sature să mai vină vreodată să contemple 
nenorocirile plebei sărace. 

— Să se care de aici! Pe Palatin e locul lui! răcni 
Velenius. 

— Cît despre mine, poate să se înece și în Styx, numai 
s-o șteargă de aici! strigă Aresius. 

— Atară cu patricienii! Afară cu aristocrații! Afară 
cu Catilina | strigară în cor opt sau zece voci. ” 

Auzind aceste răcnete, Catilina se încruntă și sări în 
picioare. Trebonius și unul dintre gladiatori încercară să-l 
rețină, dar Catilina, dîndu-i la o parte, se repezi înainte și 
se opri în ușă. Cu capul sus, cu privirea cruntă și cu bra- 
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țele încrucișate pe piept, îi apostrotă cu toată velemența 
de care era capabilă vocea sa tunătoare: 

— Hei, broseoi descreieraţi! Ce orăcăiţi acolo» De ce 
mînjiţi prea cinstitul nume al lui Catilina cu gura voastră 
spurcată de robi ? Ce poftiți de la mine, viermi nesuteriţi ? 

O clipă s-a părut că această explozie înfricoșătoare îi 
speriase pe scandalagii, dar îndată cineva strigă: 

— Vrem să pleci de aici, asta vrem! 

— Pe Palatin! Pe Palatin! Acolo e locul tău! izbuc- 
niră alte voci. 

— Sau la Gemonii! Acolo-i locul tău — se auzi glasul 
strident al lui Aemilius Varinus. 

— Hai, încercați numai să mă izgoniți de aici. Hai, 
dați-i drumul mai cu curaj, adunătură ticăloasă ! urlă Cati- 
lina, întinzînd brațele înainte, gata de luptă. 

Plebea șovăi o clipă. 

În cele din urmă, groparul Aresius izbucni: 

— Pentru numele tuturor zeilor Infernului! Pe mine 
n-ai să mă apuci pe la spate ca pe sărmanul Gratidianus. 
Doar nu ești Hercule. 

Şi se năpusti asupra lui Catilina. Primi însă de la 
acesta, drept în mijlocul pieptului, o izbitură atit de straş- 
nică, încît se clătină și căzu în braţele celor dinapoi; 
aproape în aceeași clipă, celălalt gropar, Luvenius, care 
și el se năpustise asupra lui Catilina, din doi pumni virtoşi 
repeziți de acesta cu iuţeala îulgerului, unul după altul, în 
țeasta-i pleșuvă, se prăvăli pe spate, lîngă perete. 

Inspăimîntate, femeile se ascunseră pe Supă tejgheaua 
Lutatiei, țipînd și bocind în hohote. În încăperea mare se 
produse învălmășeală. Zgomotul vaselor sparte, al bănci- 
lor răsturnate se amesteca cu țipete, înjurături și blesteme. 
Din cealaltă încăpere, Trebonius, Spartacus și ceilalţi gla- 
diatori îl conjurau pe Catilina să se dea la o parte din 
ușă, ca să poată lua şi ei parte la încăierare. 

Între timp, Catilina doborise la pămînt, cu o puternică 
lovitură de picior în burtă, pe Velenius, cerșetorul, care se 
aruncase asupra lui cu pumnalul în mînă. În acest mo- 
ment, adversarii lui Gatilina, care se îmbulziseră lingă ușa 
celei de-a doua încăperi a tavernei, se traseră puţin înapoi, 
iar Lucius Sergius scoase din teacă sabia lui scurtă și se 
avintă înainte, lovind din toate puterile cu latul ei peste 
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spatele beţivanilor. În același timp. striga cu glas răgușii 
Și cui accente ce semănau cu urletele unei liare: 

— Gloată nemernică, nerușinaților ! Totdeauna gata să 
lingeți tălpile cui vă calcă în picioare, totdeauna gata. să 
ocăriţi pe cel care se coboară pe sine pentru a vă întinde 
mîna... 

Îndată ce Catilina lăsă trecerea liberă, Trebonius, 
Spartacus și tovarășii lor năvăliră în cealaltă încăpere. 

Gloata, care sub grindina loviturilor lui Catilina în- 
cepuse să se retragă, acum, sub presiunea gladiatorilor, o 
luă la goană. Taverna se goli într-o clipă. Rămaseră numai 
Velenius și Luvenius, întinși pe podea și gemînd năuciți, 
și Caius Taurivius, care nu luase parte la încăierare și 
stătuse cu braţele încrucișate la piept, într-un colţ, lingă 
vatră, ca spectator imparţial. 

— Pleavă ticăloasă, strigă gitiind Catilina, care urmă- 
rise pe Îugari pînă la ieșire. Întorcîndu-se către femeile 
care nu mai conteneau să plingă și să scincească, se răsti; 
la mai tăceţi odată, bocitoare blestemate! Apoi, aruncînd 
cinci monede de aur pe tejgheaua după care Lutatia bocea 
vasele sparte, și mîncarea, și băutura neplătită de trintorii 
care fugiseră, Catilina spuse: Na, ţine, ține, bocitoare ne- 
sulerită ! Catilina plătește pentru toată șleahta asta de 
netrebnici ! 

Rhodopeia, care, cu ochii dilatați de spaimă, îl privise 
pe Catilina și pe prietenii lui, se făcu dintr-o dată albă ca 
varul și se repezi la Spartacus, exclamînd : 

— Nu, nu mă înșel! Nu mă înșel! Tu ești Spartacus, 
iu ești fratele meu! 

La auzul acestui glas, gladiatorul se întoarse repede și, 
privind cu nespusă emoție pe fata care se apropiase de el, 
sirigă : 

— Tu? E cu putință? Tu ești, Myrtis!... Myrtis! Su- 
rioara mea !... 

In mijlocul uimirii generale, iratele și sora se aruncară 
unul în brațele celuilalt. 

După multe lacrimi și sărutări, Spartacus se deslăcu 
brusc din îmbrăţișare, își smuci sora de încheietura mi.inii 
șt, îndepărtind-o de el, o măsură din cap pînă în picioare. 
Palid ca un mort, cu glasul tremurind, bolborosi: 
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—-: Dar tu... ah! Apoi, respingînd-o cu un gest de “diş- 
preț și dezgust, strigă: Tu ai devenit... 

— Sint sclavă — biigui nefericita, plingînd în hohote. 
Sint sclava unui ticălos... Bătăi cu nuielele, torturi cu tieru! 
înroșit... IÎnţelegi, Spartacus, înţelegi? 

— Sărmana de tine! Nefericito! șopti gladiatorul, cu 
vocea înfiorată de milă. Vino aci, la inima mea... Și o trase 
pe Myrtis spre el, o strinse la piept și o sărută. 

O clipă după aceea, Spartacus, cu ochii înlăcrimați și 
aprinși de miînie, ridicați spre tavan, ameninţă cu pumnul 
lui puternic și strigă cu patimă:: 

— Și se zice că Jupiter are fulgerele în puterea lui? 
Că Jupiter e zeu ?... Nu, Jupiter nu e decit un caraghios, 
Jupiter nu e decît un buton, Jupiter este un ticălos!... 

Myrtis, cu fața lipită de pieptul herculean al lui Spar- 
tacus, plingea hohotind. 

După o clipă de tăcere apăsătoare, sărmanul -trac răcni, 
și răcnetul său nu avea nimic omenesc: 

— O, blestemată să fie în veci, blestemată să fie me- 
moria infamă a omului care cel dintii i-a despărţit pe oa- 
meni în liberi și sclavi! 


Capitolul IV 
CUM ÎŞI FOLOSEA SPARTACUS LIBERTATEA 


Trecuseră două luni de la întimplările povestite. 

Intr-o dimineaţă, în ajunul idelor lui ianuarie (12 ia- 
nuarie) a anului 676!:, vintul de miazănoapte suiia în 
rafale puternice pe străzile Romei, alungiînd norii plum- 
burii care dădeau cerului un aspect trist și posomorit. 

Cetăţenii, unii în grupuri, alţii singuri, treceau grăbiţi 
spre Forum, după treburi. În Forum, adăpostiţi sub por- 
ticurile clădirilor înconjurătoare, torioteau mii de cetăteni. 
Inghesuială mare era mai ales la basilica lui Aemilius, o 
construcţie monumentală, care avea un vast portic central, 
străjuit de o splendidă colonadă, și două portice laterale 
care se desprindeau din porticul centrali, unul ia dreapta și 
altul la stinga. 

Aci, patricienii se îmbulzeau cot la cot cu plebeii, ora- 
torii cu negustorii, orășenii cu tiîrgoveţii. În grupuri mici, 
discutau despre afacerile lor. Vuia aerul de zvonul glasuri- 
lor și de zgomotul provocat de forfota neîntreruptă a mul- 
ţimii. 

În partea din fund a porticului central, opusă intrării, 
era o balustradă mare. Aceasta despărțea de restul basi- 
licii o porțiune a porticului, care forma un fel de încăpere 
separată, ferită de învălmășşeală. De obicei aici cerceta 
mapistrații procesele și tot aici își dezvoltau oratorii 
pledoariile. Jur împrejurul întregii încăperi-a basilicii, sus, 
deasupra colonadei, era o galerie de unde se piitea vedea 
iot ce se petrece jos. 

În dimineața aceea, pietrari, zidari și fierari lucrau la 
balustrada care împrejmuia această galerie ; o împodobeau 
cu scuturi de brotz pe care erau reprezentate cu uimitoare 
măiestrie victoriile lui Marius în războiul cu cimbrii. Basi- 
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iica lui Aemilius fusese clădită de un strămoș al lui Mar- 
cus Aemitius Lepidus, care tocmai obținuse consulatul îm- 
preună cu Quintus Lutatius Catulus. Lepidus făcea parie 
din partidul lui Marius, și de aceea primul act al magis- 
traturii sale lu să împodobească basilica construită de stră- 
bunul său, cu aceste scuturi, numai ca să-i facă în ciudă lui 
Sulla, care dărimase toate arcadele și monumentele ridi- 
cate în cinstea gloriosului său rival. 

In mijlocul celor care se  învîrteaui pe galerie, fără 
treabă, privind la forfota de jos, stătea Spartacus, rezemai 
cu coatele pe balustrada de marmură. Se uita distrat și 
indilerent la mulțimea care se agita jos. 

Purta o tunică albastru-deschis, iar peste tunică, prinsă 
pe umăr cu o frumoasă agrată de argint, o pelerină scurtă, 
după moda grecească, roșie ca vișina. 

In apropierea lui discutau aprins trei cetăţeni. Pe doi 
dintre ei, și anume pe atletul Caius Taurivius și pe Aemi- 
lus Varinus, cititorul îi cunoaște. Al treilea era unul dia 
nenumărații cetățeni care se plimbau toată ziua, fără 
a Îace nimic, şi trăiau din pomana de fiecare zi a vreunui 
patrician ; ei se declarau clienți ai unui patrician, îl înso- 
țeau în Forum sau la Comiţii, votau după voia lui, îl lău- 
dau, îl lingușeau și-l sîciiau cu neîncetata lor milogeală. 

Era după victoriile din Alrica și din Asia, cînd luxul și 
lenea orientală începuseră să se infiltreze la Roma și cînd 
Grecia, îngenuncheată de armele romane, îi subjuga la rîn- 
dul ei pe biruitori, prin corupţia și descompunerea mo- 
ravurilor. În acea vreme, un număr tot mai mare de sclavi 
era pus să execute toate muncile pe care mai înainte le 
îndeplineau cetățenii harnici și liberi. Era momentul cînd 
romanii începuseră să disprețuiască izvorul cel mai de 
seamă al puterii, al moralei și al fericirii — munca. Sub 
lațada de măreție, bogăție și putere a Romei începeau să 
devină perceptibile primele semne ale prăbușirii fatale ce 
itrma să vie. În perioada la care se referă povestirea noas- 
tră, clientela esa una din plăgile care provocau în cel mai 
mare grad putrezirea organismului statului roman. Orice 
patrician, orice cetăţean ambițios, suficient de bogat, hră- 
nea cinci-șase sute de clienți, iar cetăţenii deosebit de 
ambițioși și bogaţi hrăneau peste o mie de clienți. Sănă- 
toși și apți pentru muncă, clienții își îndeplineau obligaţiile 
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ce le reveneau cu aceeași, conșliinciozitate cu. care altădată 
strămoșii lor se indeletniceau cu fierăria, zidăria sau ciz- 
măria; muritori de ioame, cu togele murdare, oamenii 
aceștia venali trăiau din intrigi, din vînzarea voturilor lor, 
din pomană și slugărnicie. 

Individul care pălăvrăgea cu Caius Taurivius și Aemi- 
lius Varinus, pe galeria basilicii lui Aemilius, tăcea parte 
din clientela lui Marcus Licinius Crassus. Numele lui era 
Appuleius Tudertinus. 

Acești trei oameni trăncăneau despre fel de lel de 
jleacuri, nu departe de Spartacus, dar el nu auzea ce vor- 
besc, fiind cufundat în gînduri adinci și triste. 

Prima lui grijă, primul lui gînd, după ce își repgăsise 
sora într-o situație atit de degradantă, fusese s-o smuloă 
din ghearele ticălosului ei stăpin. Cu generozitatea proprie 
raracterului său, dar, trebuie să spunem, de data aceasta 
nu complet dezinteresat, Catilina pusese imediat la dispo- 
ziția lui Spartacus restul de opt mii de sesterți, cistigați 
ce la Dolabella, pentru ca s-o poată răscumpăra pe Myrtis. 

Plin de recunoștință, Spartacus acceptase acești bani 
făpăduindu-i lui Catilina să-i restituie. Apoi se dusese la stă- 
pinul surorii sale ca s-o răscumpere. Cum era de prevăzut, 
observînd stăruința lui Spartacus și ghicind cît era de vie 
dorința lui de a o vedea liberă pe sora sa, proxenetul își 
ridică pretențiile și ceru o sumă exorbitantă. Ti spuse lui 
Spartacus că Myrtis îl costase douăzeci și cinci de mii de 
sesterți, cînd în realitate îl costase jumătate din această 
stimă, că Myrtis era o fată îrumoasă și modestă, și încheie 
pretinzînd că ea ar reprezenta pe puţin un capital de cinci- 
zeci de mii de sesterți. Se jură pe Mercur și pe Venera din 
Mursi că din acest preț nu va lăsa nici măcar un sestert. 

Ce se petrecu atunci în sufletul sărmanului gladiator 
e mai ușor de închipuit decît de descris. Îl rugă și-l im- 
ploră pe abjectul negustor de carne vie, dar acest nemer- 
nic, tare pe drepturile sale și sigur că legea e de partea sa. 
rămase neînduplecat. 

Turbat de minie, Spartacus îl apucă de beregată și, 
dacă nu s-ar îi stăpînit la timp, l-ar fi sugrumat în cîteva 
elipe. Spre norocul proxenetului, Spartacus se gîndi însă 
la Myrtis, la patria sa și la mișcarea secretă a cărei con- 
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ducere îi fusese încredinţată și care cu siguranţă ar Îi pierit 
o dată cu el. 

După ce își recăpătă stăpînirea de sine, Spartacus î! 
slobozi din strîinsoare pe stăpînul lui Myrtis. Acesta ră- 
mase locului, năucit, aproape fără simţire, cu ochii ieșiţi 
din orbite, cu faţa vinătă. După citeva clipe de chibzuire, 
Spartacus se întoarse către el și-l întrebă cu glas liniștit, 
deși mai era palid la față și încă tremura de minie și 
emoție : 

— Așadar, vrei cincizeci de mii de sesterţi 2 

— Nu... nu... nu mai vreau nimic... Du-te... Du-te dra- 
cului... sau am să... chem pe toţi sclavii mei... 

— lartă-mă... Scuză-mă... Mi-am ieșit din lire... Sărăcia 
mea... dragostea pentru soră-mea... Ascultă-mă, o să că- 
dem la înţelegere. 

— La înțelegere cu cineva care se apucă să sugrume 
oamenii ?! exclamă stăpinul fetei; după'ce se mai liniști 
puţin și după ce lăcu cîțiva pași înapoi, pipăindu-și gitul 
cu mîinile, răcni: Pleacă de aci! Afară! 

Totuși, încetul cu încetul, Spartacus izbuti să-l liniş- 
tească pe tilhar și ajunse cu el la următoarea înțelegere : 
să-i dea pe loc două mii de sesterți, cu condiţia ca lui Myr- 
tis să-i Îie pusă la dispoziţie o încăzere separată în casa 
stăpînului ei, unde să locuiască cu Spartacus; iar dacă 
pînă într-o lună Spartacus nu-și va fi răscumpărat sora, 
proprietarul de sclavi să-și reia toate drepturile asupra ei. 

Proxenetul primise pentru că strălucirea monedelor 
de air era atît de ademenitoare, pentru că erau atit de fava- 
rabile condiţiile, el urmînd să cîștige cel puţin o mie de 
sesterți lără să riște nimic. 

După ce se încredință că Myrtis a fost mutată într-o 
cameră mică și comodă, Spartacus dădu fuga în Suburra, 
la Treboniis. Îi povesti acestuia tot ce se întimplase și îl 
rugă să-i dea ajulor și sfat. -- 

Trebonius căută să-l liniştească. i făgădui să-l ajute 
să-și atingă țelul, adică să-și vadă sora, dacă nu liberă, 
cel putin la adăpost de orice ofensă. 

Oarecum liniştit, Spartacus se grăbi să meargă la 
locuința lui Catilina pentru a-i restitui, cu mulțumiri, cei 
opt mii de sesterți pe care-i primise cu împrumut de la el 
şi de care în momentul de faţă nu mai avea nevoie. Miîn- 
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drul patrician se închise în bibliotecă cu gladiatorul și 
acolo se întreținu îndelung cu el. Judecind după măsurile 
de precauţie pe care le luase Catilina, pentru a nu fi tul- 
burați în timpul acestei convorbiri, se poate deduce că 
chestiunile discutate constituiau secrete de cea mai mare 
importanță. Din ziua aceea, Spartacus începu să îrecven- 
teze des casa patricianului, și toate aparențele păreau să 
indice că între ei se înnodase o legătură întemeiată pe pre- 
tuire Și prietenie reciprocă. 

În cursul celor două luni ce trecuseră de la eliberarea 
hui Spartacus, lanistul Actianus îl urmărise neobosit, plic- 
tisindu-l cu repetate încercări de a-l convinge că situația. 
lui e precară și că trebuie să caute să-și asigure în mod 
temeinic existența. Discuţiile se încheiau invariabil cu pro- 
punerea ca Spartacus să vină să conducă școala lui de 
gladiatori sau, mai bine, să i se vindă lui, de astă dată de 
bună voie, ca gladiator. Pentru cea din urmă alternativă îi 
olerise o sumă uriașă, o sumă mai mare decit se oferise 
vreodată unui om născut liber. 

Trebuie să menţionăm că, afară de nefericiții prizonieri 
de război care erau vînduți ea sclavi și desemnați să de- 
vină gladiatori, și afară de cei osîndiţi de magistrați să 
devină gladiatori, mai erau și gladiatori voluntari. Aceştia 
se recrutau de obicei dintre trintorii, chefliii sau bătăușii 
înglodați pînă peste cap în datorii care nu ptiteaui să-și 
astimpere. setea îrenetică de plăceri și care disprețuiau 
viaţa. Asemenea oameni își vindeau viața, sub juirămint, 
unui lanist și slirșeau pe arena unui amfiteatru sau cire. 

Spartacus respinsese hotărît toate propunerile fostului 
său stăpîn ; acesta însă nu se lăsa. Umbla fără preget după 
el și îi da tircoale ca un duh rău. 

Trebonius, care-l iubea pe Spartacus şi care poate că-și 
făcea planuri mari de viitor în legătură cu el, începuse în- 
tre timp să se ocupe foarte energic de soarta Myrtidei. Cu- 
noscîndu-l bine pe Quintus Hortensius, Trebonius izbuti să-i 
transmită Valeriei, care era sora lui Elortensius, proprinerea 
ca aceasta s-o ciunpere pe Mirtys și s-o ia în rindul sclave- 
lor ce se aflau în serviciul ei. Mirtys era bine crescută și 
instruită, vorbea” periect grecește și cunoștea unsorile și aro- 
mele folosite pentru dichisut femeilor nobile, 
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Valeria declară că e dispusă s-o cumpere pe Myrltis, cu 
condiţia ca aceasta să-i fie pe plac, și ceru s-o vadă. După 
ce stătu de vorbă cu ea și o găsi pe gustul ei, Valeria o 
cumpără cu patruzeci și cinci de mii de sesterți, și Myrtis 
se mută, laolaltă cu celeialte sclave ale Valeriei, în casa lui 
Suila, cu care Valeria se căsătorise recent, anume la 15 de- 
cembrie al anului care abia se încheiase. 

Această soluţie, deși nu corespundea dorinţei lui Sparta- 
cus de a-și vedea sora liberă, era totuși cea mai bună soluţie 
posibilă în îinprejurările date, deoarece o punea, probabil 
pentru totdeauna, pe Myrtis la adăpost de ruşine şi bat- 
jocură. 

Liniștit în privinţa surorii, Spartacus continua să se 
îndeletnicească cu anume uneltiri tainice. Acestea trebuie să 
ji fost deosebit de importante, judecînd după numeroasele 
sale discuții cu Catilina, după vizitele zilnice ce le iăcea pe 
la toate școlile de gladiatori din Roma și după laptul că 
seară de seară dădea o raită prin toate tavernele și ospătă- 
riile Suburrei și Esquilinului, unde căuta totdeauna să în- 
trețină legături cu gladiatorii şi sclavii. 

Care-i era țelurile? La ce se gindea? Ce punea la 
cale ? 

Cititorul va aila îndată. 

Așa cum sta acum rezemat de baiustrada galeriei basi- 
licii lui Aemilius, Spartacus era fără îndoială absorbit de 
ginduri foarte serioase. Nu auzea nimic din ce se vorbea în 
jurul iui şi nici măcar o dată nu-și întoarse capul spre locul 
unde, nu departe de el, Caius Taurivius, Aemilius Varinus 
și Appuleius Tidertinus vorbeau tare, cu pesturi cara- 
ghioase. 


— O să vedeţi — spuse Varinus interiocutorilor săi — 
că anul ăsta trebuie să se întimple ceva nemaivăzut, 
— Dece? 


— Pentru că undeva, lingă Ariminium s-a întimplat-un 
lucru aproape de necrezut. 

— Ce anuinre s-a întimplat ? 

— Un cocoș de pe un domeniu al iui Vaierius, în log 
să cînte, a început să vorbească cu glas de oi. 

— O! De-i adevărat, asta-i o minune nemaipomenilă. 
Desigur că această minime prevestește întîmplări cumplite. 
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— Te mai îndoieşti că-i adevărat ?... Dar despre asta VOr= 
bește Roma întreagă ; vestea s-a răspîndit îndată. după îni- 
1oarcerea de la Ariminium a lui Valerius însuși şi a rudelor, 
prietenilor şi sclavilor lui. 

— Asta într-adevăr e o minune nemaipomenită! mur- 
mură Appuleius Tudertinus, om din cale-afară de supersti- 
țios și credul, care se frămînta să descopere semnilicaţia 
tainică a acestei minuni, pentru că era ferm convins că o 
minune se întimplase și că ea era un semn al zeilor. 

În acea clipă, un bărbat de Statură potrivită, cu pieptul 
și umerii puternici, cu trăsături bărbătești, energice, cu barta 
și ochii negri ca smoala îl bătu ușor pe umăr pe Spartacus, 
trezindu-l din meditaţie. 

— Atita ești de adincit în planurile tale, încît, deşi pri- 
vesc Îix, ochii tăi nu văd nimic ?... 

— A, Crixos ! exclamă Spartacus, ducînd mîna dreaptă 
la cap și trecîndu-se cu ea pe frunte, de parcă ar îi vrut să-și 
alunge gindurile. Nu te-am văzut. 

— Si te uitai totuși la mine cînd am trecut pe acolo, pe 
jos, cu lanistul nostru Actianus. 

— Fir-ar blestemat să fie 1... Dar ia spune, ce se mai 
aude ? îl întrebă Spartaciis. 

— L-am văzut pe Artorix, s-a întors din călătorie. 

— A fost la Capua? 

— Da. 

— A văzut pe careva ? 

— S-a văzut cu un german, un anume Uinomaos, care 
e socotit cel mai puternic și mai energic dintre toţi tova- 
răşii lui. 

— Ei... şi ce-i cu el? stărui Spartacus, din ce în ce mai 
curios și cu ochii strălucind de bucurie și nădejde. Ei, şi 
mai departe ? 

— Acest Oinomaos nutrea nădejdi şi vise asemenea alor 
noastre. De aceea a acceptat planul nostru din toată inima. 
A depus jurămînt în fața lui Artorix, făgăduind să susțină 
sacra și dreapta noastră cauză — iartă-mă că spun „a noas- 
tră“, în loc să spun „a ta“ — printre cei mai viteji gladia- 
tori ai școlii lui Lentulus Batiatus. 

— Eh — exclamă încet Spartacus, cu un sentiment de 
imensă mulțumire — dacă zeii din Olymp. vor sprijini stră- 
daniile nenorociţilor și asupriţilor, sînt sigur că nu mai e 
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departe vremea fericită, cînd sclavia va Îi ștearsă de pe 
iața pămintului. 

— Artorix mi-a spus totuşi — adăugă Crixos — că 
Oinomaos ăsta, deși foarte îndrăzneţ, e cam lesne încreză- 
tor, imprudent și nu prea copt la minte... 

'— Pe Hercule... asta nu e bine... nu e de loc bine... 

— Și eui tot așa gindesc! 

Amiîndoi tăcură. Apoi Crixos rupse tăcerea: 

— Dar cu Catilina ce-i ? 

— Încep să mă conving — răspunse Spartacus — că 
niciodată n-are să se alăture mișcării noastre. 

— Va să zică, faima de care se bucură el e mincinoasă 
și mult lăudata lui mărinimie nu e decit un basm ? 

— Nu, nu e așa. Catilina are un suilet mare și o minte 
și mai mare. E însă pătruns de toate prejudecățile educaţiei 
sale pur romane. Ar vrea să tolosească săbiile noastre ca să 
răstoarne pe actualii cîrmuitori, dar nicidecum pentru a des- 
ființa legile prin care Roma tiranizează lumea întreagă. ȘI, 
după o pauză, Spartacus adăugă: Astă-seară, în casa lui 
Catilina mă întilnesc cu el și cu prietenii lui pentru a ajunge 
la o înțelegere în privința unei acţiuni comune. Mă tem 
insă că n-o Să ajungem la nici un rezultat. 

— Nu crimva Catilina și prietenii săi cunosc secretul 
NOSirii ? 

Nici dacă l-ar cunoaște uu-i nici o primejdie ; chiar 
de nu vom reuși să ne înțelegem, ei nu ne vor da în vileag 
în nici un caz. Romanii se tem atit de puţin de noi, sclavii, 
slugile și gladiatorii, încît nu ne socotesc în stare să repre- 
zentăm o primejdie serioasă pentru puterea lor. Pe sclavii 
care s-au revoltat în Sicilia acum cincizeci și șase de ant 
sub condiicerea lui Eunous, un sclav originar din Siria, și 
care aul dus o bătălie atit de crîncenă cu Roma, romanii i-au 
luat mai în serios decit ne iau pe noi. 

— Adevărat, pe aceia aproape că i-au socotit ca pe niște 
cameni. 

— Jar noi nu sîntem oameni pentru ei, ci o specie in- 
jerioară. 

În ochii lui Crixos scăpăra o minie sălbatică. 

— Ah, Spartacus, Spartacus — șopti el — dacă ai să 
duci Îa bun slirșit această grea sarcină căreia îi te-ai înci- 
nat, am să-ţi fiu mai recunoscător decit îţi sînt pentru viaţa 
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pe care mi-ai salvat-o în arenă. Unește-ne, îndrumează-ne, 
ca să putem scoate sabia: caută să ne asiguri un prilej de 
a ne măsura puterea cu acești bandiți de neam mare, în 
luptă deschisă. O să le arătăm noi atunci că nu sîntem o 
specie inlerioară, ci oameni la fel cu ei. 

— O, am să lupt pentru cauza noastră pînă la ultima 
suflare, cu dirzenie, cu voință de nezdruncinat, cu energie 
nestăvilită, cu toată puterea suiletului meu, și ori o voi duce 
la izbîndă, ori voi pieri luptind pentru ea. 

Spartacus rostise aceste cuvinte cu fermitate și convin- 
gere în glas, strîngînd dreapta lui Crixos. Acesta, foarte 
emoționat, după ce își duse mîna la inimă, spuse: 

— O, Spartacus, salvatorul meu, ești născut pentru 
lapte măreţe, din oameni ca tine se zămislesc eroi! 

— Sau martiri — completă în șoaptă Spartacus, cu 
capul plecat pe piept și cu o expresie de adincă mihnire. 

Cei doi gladiatori se îndreptau vorbind către scara ex- 
terioară ce ducea spre porticul central al basilicii. 

Abia ajunși la portic, un om se apropie de ei şi, adre- 
sîndu-se lui Spartacus, spuse: 

— Ei bine, Spartacus, cînd ai să te hotărăști odată să te 
întorci la școala mea ? 

Era lanistul Actianus. 

— Înghiţi-te-ar de viu Styxul! se răsti miniat gladia- 
torul, întorcîndu-se către fostul său stăpin. Cînd ai să mă 
lași în pace odată ? Cînd ai să încetezi să mă cicălești cu 
blestematele tale stărtiinţe ? 

— Dar eu nu insist decît pentru binele tău — spuse Ac- 
tianus, cu o voce mieroasă, lingușitoare. Insist numai din 
grija pe care o port viitorului tău. Eu... 

— Ascultă-mă, Actianus, și întipărește-ţi bine în minte 
cuvintele mele: nu sînt copil şi n-am nevoie de tutore; și 
chiar dacă vreodată aș avea nevoie, niciodată nu mi-aș dori 
să-mi fii tocmai tu tutore. Ține minte: să nu-mi mai ieși în 
cale, sau — mă jur pe Jupiter din Rhodope, zeul părinţilor 
mei — că am să-ți pocnesc una în țeasta asta pleșuvă și 
bătrînă, de am să te trimit direct în Iniern, fără să-mi pese 
de ce-o să urmeze. Peste o clipă, Spartacus adăugă : Cred că 
știi puterea pumnului meu. Pe cei zece sclavi corsicani, pe 
care i-am învăţat meseria de gladiator, ai văzut chiar tu 
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-Cuin i-am:ceoil cu pumnul.ăsta al meu, cind m-au aiacat în- 
tr-o bună zi cu toți odată înarmați cu săbii de leunn,. 

Lanistul începu să se scuze servil, încredinţindu-l pe 
Spartacus de prietenia lui, dar .acesta îi spuse: 

— Hai pleacă, și de acum înainte să nu te mai văd în 
ochi ! 

Lăsindu-l pe Actianus incurcat și stinjenit în mițlocul 
porticului, cei doi gladiatori ieșiră în Forum, îndreptindu-se 
către porticul lui Catulus de pe Palatin, unde Spartacus 
avea întilnire cu Catilina. 

Locuinţa lui Catulus era una din cele mai somptuoase 
și elegante din toată Roma. Splendidul portic din faţa ca- 
sei era decorat cu trofee de război luate de la cimbri și cu 
taurul de bronz în iaţa căruia cimbrii își depuneau jură- 
mîntul. Acest portic era locul de întilnire al femeilor romane, 
care aici obișnuiau să se plimbe și să tacă exerciții de gim- 
nastică. Reprezentanţii tineretului elegant, patricieni și ca- 
valeri, se aduna .aci ca să privească și să admire pe minti- 
natele fiice ale lui Qiuirinus. 

Cînd Spartacus și Crixos -ajunseră la porticul lui Ca- 
tulus, bărbaţii care admirau iemeile formau un adevărat 
zid în jurul porticului. În ziua aceea, aglomeraţia era și 
mai mare decit de obicei, deoarece ningea și ploua. 

In mijlocul sclipirilor aurului, simaraldelor, diamante- 
lor, jaspurilor și rubinelor, în mijlocul culorilor vii de “o. 
nestirșită varietate ale pallelor, peplumurilor, stoielor si 
tunicilor țesute, unele din lina cea mai tină, altele din ir 
de in subţire, atbul orbitor al braţelor și umerilor cu con- 
tururi de o irumusețe divină constituia o priveliște cu ade- 
vărat minunată, seducătoare. 

Aici strălucea irumuseţea Aureliei Orestilla, amanta lui 
Catilina, și maiestuoasa Îrumusețe a tinerei Sempronia, 
care avea să-și ciștige un extraordinar renume, datorită 
meritelor ei personale și inteligenței ei neobișnuite, și 
avea să cadă, în cele din urmă, în lupta de lingă Pisto- 
Trium, luptind ca cel mai viteaz dintre soldați, alături de 
Catilina. Mai erau aici și Aurelia, mama lui Caesar, Vale- 
ria, soția lui Sulla, vestala Licinia și sute de matroane și 
tinere fete aparținind celor mai de vază familii romane. 

Unele se dădeau în leagăn în interiorul vastului și 
splendidului „portic, altele se jucau cu mingea, jocul pre- 
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ferat al romanilor de ambele sexe, de toate virstele și ran- 
gurile sociale. 

Așa cum se cădea să facă niște oameni ca ei care apar- 
țineau claselor inierioare, Spartacus şi Crixos se opriră la 
ciţiva pași de mulţimea patricienilor și cavalerilor și ince- 
pură să-l caute cu privirea pe Lucius Sergius Catilina. îl 
Zărră. Era lină o coloană, împreună cu Quintus Curius 
(din vina căruia avea să lie descoperit mai tirziu lirul 
conspirației lui Catilina) și cu tinărul Lucius Calpurnius 
Bestia (care avea să lie tribun al poporului în anul con- 
spirației). - 

Ferindu-se ca nu cumva să atingă pe vreunul din 
aristocrații adunaţi aici și strecurindu-se binișor prin mul- 
țime, gladiatorii se apropiară de Catilina. Surizind sar- 
castic, acesta spunea în acea clipă prietenilor săi: 

— Aş vrea să fac într-o zi cunoștință cu vestala Lici- 
nia, pe care o dezmiardă, cu mingiieri -atit de dulci, gră- 
sunul ăsta de Marcus Crassus, și să-i povestesc despre 
amorul lui pentru Euthybida. 

— Da, da — îl aprobă Lucius Bestia — și să-i spui că 
i-a dăruit Euthybidei două sute de mii de sesterți. 

— Marcus Crassus să dea două sute de mii de sesterţi 
unei îemei! exclamă Catilina. Asta e ceva mai extraordi- 
nar decit minunea de la Ariminium, unde, după cum se 
povestește, un cocoș a inceput să cinte cu glas omenesc. 

— E lucru de mirare, într-adevăr, dar numai pentru 
că Marcus Crassus e de o zgircenie legendară — observă 
Quintus Curius. De iapt, două sute de mii de sesterți pen- 
tru el sînt cam cit ar îi un firicel de nisip faţă de tot 
nisipul Tibrului. 

— Are dreptate — întări Lucius Bestia, holbind ochii 
cu o expresie de lăcomie. Asta nu înseamnă nimic pentru 
Marcus Crassus, care posedă peste șapte mii de talanţi. 

— Asta înseamnă parcă ceva mai mult de un bilion și 
jumătate de sesterți!... 

— Ai putea crede că cilira aceasta e imaginară, dacă 
n-ai ști că ea există cu adevărat! 

— lată cum în republica noastră atit de bine cîrmuită 
se deschide larg drumul spre mărire și onoruri unui om 
cu sulletul meschin și cu mintea strimtă — comentă cu 
amărăciune Catilina. Iară eu, care mă simt puternic și 
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sînt destoinic să: duc orice campanie la un. siirșit glorios, 
nu voi putea obține niciodată o comandă militară, pentru 
simplul motiv că sînt sărac și împovărat de datorii. Miine 
însă, dacă minat de ambiție, Crassus va dori să fie numit 
undeva, în vreo provincie, unde trebuie condusă o expedi- 
ție militară oarecare, el va obține neîntirziat numirea, toc- 
mai pentru că e atit de bogat încît poate să cumpere nu 
numai poporul simplu, nenorocit și îlămînd, ci chiar și pe 
senatorii bogaţi și lacomi. 

— Și cînd te gîndești — adăugă Quintus Curius — 
cît de murdar a îost izvorul acestei nesiirșite bogății! 

— Desigur — completă tinărul Bestia — cind te giîn- 
dești cum le-a dobindit! A cumpărat bunurile coniiscate 
de Sulla de la victimele proscripției la prețurile cele mai 
mici. A dat bani cu împrumut, percepind dobinzi uriașe. 
A cumpărat aproape cinci sute de sclavi, arhitecţi și zi- 
dari, cu care a construit un număr mare de case pe tere- 
nuri virane, dobindite aproape pe nimic, pe terenurile unde 
iuseseră altădată locuințele vulgulfii, care au fost mistuite 
din cauza deselor incendii... 

— Așa că acum — îl întrerupse Catilina — jumătate 
din casele Romei îi aparțin lui. 

— Credeţi că acest lucru este drept? Socotiţi că asta 
e cinstit? întrebă Bestia, înlierbintat. 

— Nu, dar prinde bine — îi răspunse Catilina, zim- 
bind cu amărăciune. 

— Și oare așa va rămîne totdeauna? întrebă Quin- 
tus Curius. 

— N-ar trebui să rămină așa — mormăi Catilina — 
dar cine știe ce e scris în cartea neinduratului destin. 

— Cine vrea poate — interveni exaltat Bestia. Patru 
sute treizeci și trei de mii de cetățeni, dintre cei patru sute 
șaizeci și trei de mii care locuiesc la Roma, nu au bani 
nici ca să se sature o dată și nu au destul pămînt ca să-și 
poată odihni măcar oasele obosite. Dacă se va găsi însă 
un om îndrăzneț să le arate că toate bogăţiile restului de 
treizeci de mii de cetățeni sint uzurpate și că prin urmare 
aceste averi sînt stăpinite fără nici un drept, ei bine, Cati- 
lina, atunci ai să vezi dacă cei năpăstuiți vor reuși sau 
nu să-și arate puterea îață de aceste caracatițe nesuleriie, 
care sug singele poporului îlămînd și nenorocit, 
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—. Nu, tinere, nu trebuie--să-ţi irosești sentimentele -îa: 
piingeri neputincioase și: în: strigăte: deșarte- — îl: mustră: 
pe- un tom sever. Gatilina:: Trebuie: ca în liniștea. caselor. 
noastre să întocmim,un plan vast, pe: care: sări aducem la 
îndeplinire cind 'va. sosi. vremea. lui, cu: o- mină lermă;, care 
să, nu șovăie. Taci și așteaptă; Bestia. Poate::că: nuri de- 
parte. ziua: cînd, dintr-o: lovitură: hotărită, o să putem ni» 
mici acest regim: în descompunere, sub::a. cărui asuprire 
gemem. Cu toată strălucirea lui aparentă, acest. regini e: 
putred: tot și: plin. de crăpături. 

— ia te uită, ia te: uită cit de vesel e oratorul: Quintus- 
Hortensius — le. atrase. atenţia Cutius, parcă vrind să 
abată. convorbirea. în. altă direcție: Se vede că se. bucură 
de“ plecarea lui: Cicero, fiindcă. acum rămine. îără rival în: 
adunările din. Forum. 

— Ce mai iîricos și. acest Cicero! exclamă. Catilina. 
Cum a. simţit că. a căzut în dizgrația lui. Sula, din pricina 
entuziasmului. său, tineresc pentru. Marius, s-a: și..grăbit să 
se îmbarce și să- iugă în Grecia. 

— Sînt aproape două luni de cînd a dispărut din. Roma. 

— Ah, dacă aș avea elocvenţa lui Cicero! șopti Cati- 
lina, stringind pumnul cu putere. In două. luni aș Îi stă- 
pinul Romei. 

— Ţie îți lipsește elocvenţa. lui, iar lui — forța ta. 

— Dacă. nu-l vom putea atrage de partea noastră, ceea 
ce e greu, avind în vedere lirea lui moderată — observă 
Catilina, grav și îngîndurat — asta nu-l va împiedica to- 
tuși să devină cindva o armă groaznică în miinile dușma- 
nilor noștri, împotriva noastră, 

Cei trei patricieni. rămaseră tăcuţi. 

În. acea clipă, mulţimea. care înconțura porticul. se dădu 
în lături pentru: a face loc cuiva. Valeria, soţia lui Sulla, 
se. îndreptă spre lectica ei, care: era toată împodobită, cu: 
purpură. brodată cu aur. O insețeau: cîțiva patricieni, prin- 
tre care erau. Decius Caedicius, cel bondoc, Helvinius Me- 
dutiius, cel useățiv, și Quintus Hortensius. 

O pallă largă de un albastru-inchis, dintr-o țesătură 
groasă, orientală, ascundea de privirile întfocaților ei ad- 
miratori grațiile: cu care natura e înzestrase cu atita 
dărnicie. 


Pe iaţa ei, foarte palidă, și în ochii ei mari și negri, 
cu pupilete dilatate și aproape îixe, se citea o melancolie 
care părea stranie la o femeie măritată abia de o lună. 

Răspundea la plecăciunile patricienilor cu mișcări 
ușoare ale capului. Ajungînd la lectică, strînse mina celor 
doi curtezani, Helvinius Medullius şi Decius Caedicius, 
încercind să-și ascundă căscatul cu un zîmbet. Atit de 
iidel o urmau pretutindeni acești doi patricieni, încit pă- 
reau a Îi umbrele Valeriei. Și, firește, ei nu voiau să lase 
nimănui cinstea de a-i ajuta să se urce în lectică. După ce 
se așeză în lectică și trase perdelele, Valeria făcu semn 
sclavilor ce o insoțeau să ridice lectica și să pornească. 

Sctavii cappadocieni ridicară binișor lectica și porniră. 
Unul, care îndeplinea funcţia de înainta, mergea în Îrun- 
tea lor. Alţi șase, care alcătuiau suita de onoare, mergeau: 
în urmă. 

Depărtindu-se de mulțimea adoratoritor ei, Valeria lăsă 
să-i scape un oltat prelung de ușurare și, acoperindu-și 
iața cu un voal, începu să privească, tristă și plictisită, 
cînd într-o parte, cind într-alta, la caldarimul ud și la ce- 
rul cenușii, ploios. 

Spartacus, care, cum am spus mai sus, se oprise îm- 
preună cu Crixos la cîțiva pași în spatele mulțimii, o re- 
cunoscu îndată : frumoasa din lectică era stăpina surorii 
sale. Îi trecu parcă un îior și, tăcindu-i semn lui Crixos, 
ii șopti la ureche: 

— Uită-te!... E Valeria, soția lui Sulla! 

— Jur că e irumoasă ca însăşi Venera! Jur pe dum- 
brava sfîntă din Arelate! 

Lectica consoartei norocosului ex-dictator tocmai tre= 
cea prin iaţa celor doi gladiatori. Ochii Valeriei, care pri- 
veau distrat în jur prin portițele lecticii, se opriră asupra 
lui Spartacus. i 

Matroana se trezi brusc din visare, de parcă ar îi scu- 
turat-o cineva. Fața i se îmbujoră ușor și, cu ochii ei negri, 
scinteietori, ațintiţi asupra gladiatorului, Valeria scoase 
puţin capul prin perdelele lecticii, pentru ca să-l mai poată 
vedea și după ce trecuse de el. 

— Asta-i bună! exclamă Crixos, care surprinsese senm- 
nele de vădit interes pe care nobila matroană le arăta feri- 
citului său prieten. Îmi pare, dragă Spartacus, că zeița 
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Fortuna, ca o muiere capricioasă și perlidă ce este, ţi-a 
pus mina în cap, sau, poate mai exact, îmi pare că ai apu- 
cat-o tu de păr pe zeița asta nestatornică. Ține-o bine, 
prietene, ţine-o atit de bine, încît chiar dacă ar vrea să-ţi 
scape, să rămii cel puţin cu ceva în mină. 

Cind Crixos se uită la Spartacus, acesta era palid de 
emoție. Cu un elort de voință, Spartacus se stăpini însă 
Și îi răspunse cu un zîmbet pe care căuta să-l lacă cit mai 
nepăsător : 

— Mai taci odată, smintitule! Ce tot îndrugi despre 
Fortuna și părul ei. Pe ghioaga lui Hercule, dacă nu ești 
orb ca un andabat! 

Spre a pune capăt zellemiselii ce nu-i era pe plac, 
Spartacus se depărtă de Crixos pentru a se apropia de 
Sergius Lucius Catilina, pe-care îl întrebă în șoaptă: 

— Să viu astă-seară la tine, Catilina ? 

Intorcîndu-se către el, Catilina îi răspunse: 

— Da, desigur. Nu spune însă „astă-seară“, ci spune 
mai bine „îndată“, pentru că s-a și lăsat seara. 

Spartacus se înclină și se întoarse lingă Crixos. 

Vorbind încet între ei, cei doi o porniră prin Forum 
spre Via Sacra. 

Bestia, care urmărise cu uimire cordialitatea conversa- 
țtiei lui Catilina cu Spartacus, izbucni: 

— Martor mi-e Pluto!... Am pierdut firul care m-a că- 
lăuzit pină acum prin complicatul labirint al sufletului tău. 

— Dar despre ce e vorba? întrebă Catilina, lără a 
bănui ceva. 

— Un patrician roman să onoreze cu prietenia lui 
specia josnică și nedemnă a gladiatorilor!! 

— Vai, într-adevăr, ce scandal! spuse cu stris și ac: 
cent sarcastic patricianul. Groaznic lucru, nu-i așa? ŞI 
lără a mai aștepta vreun răspuns, adăugă cu ton schim- 
bat: Vă aștept la mine în zori. O să mincăm, o să ne ve- 
selim și... o să vorbim și despre lucruri serioase. 

Pe cînd trecea pe Via Sacra, în drum spre Palatin, 
lui Spartacus și lui Crixos le ieși în cale pe neașteptate o 
tinără fermecătoare, îmbrăcată foarte luxos; venea din 
direcţia opusă, însoţită: de o sclavă între două virste și de 
un.sclav care mergea în urma ei. 
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Pe Crixos, frumusețea acestei femei cu părul roscat, cu 
fața albă ca laptele și ochii verzi ca apa mării îl paraliză. 
Se opri în loc și, privind-o buimăcit, exclamă : 

— Pentru numele lui Esus! Ce frumuseţe divină! 

Spartacus mergea cu capul în pămînt, copleșit de gin- 
duri întunecate. Cînd își ridică privirea, tinăra era drept 
în faţa lui. Fără a băga în seamă extazul lui Crixos, tinăra 
se uită lix la Spartacus și, dumerindu-se deodată de unde 
il cunoștea și cine era, se opri și îi spuse în grecește: 

— Zeii să te binecuvinteze, Spartacus! 

Oarecum surprins, Spartacus îi răspunse: 

— Mulţumesc din tot suiletul, prea îrumoaso. Venus 
din Cnidos să te ocrotească. 

Apropiindu-se de el, tinăra îi șopti la ureche: 

— Lumină şi libertate, viteazule Spartacus! 

Auzind aceste cuvinte, tracul tresări și spuse privindu-și 
cu uimire interlocutoarea : 

— Nu pricep acest joc de cuvinte, prea îrumoaso! 

— Nu e joc de cuvinte, n-are rost să te prefaci. Cuvin- 
tele acestea sint parola asupriţilor. Mă numesc Euthybida, 
sînt curtezană, dar sînt originară din Grecia. Am fost și 
cu sclavă. Mă număr și eu printre asupriţi. 

Și cu un suris drăgcălaș, încîntător, strînse mîna lui 
mare cu mina ei micuță și ginpașă. 

Gladiatorul tresări din nou și, mirat peste măsură, 
murmură : 

— Vorbește serios. Cunoaște și ea semnul nostru secret. 

— Locuiesc pe Via Sacra, lîngă templul lui Ianus Su- 
perior. Vino! Am să-ţi pot da un ajutor destul de însemnat 
în nobila acţiune ce ai întreprins. Văzînd că Spartacus 
șovăie, Euthybida adăugă cu duioșie în glas și cu un gest 
rugător, grațios și sincer: Vino! 

— Am să viu — făgădui Spartacus. 

— Cu bine! strigă curtezana pe latinește, salutiadu-i 
pe cei doi gladiatori. 

— Cu bine! răspunse Spartacus. 

— €u bine, o, tu, cea mai divină dintre toate zeițele 
irumuseţii — spuse Crixos, care stătuse tot timpul neclintit 
lingă ea și care nici o clipă nu-și dezlipise ochii de pe 
chipul frumoasei fete. Parcă încremenit, el o urmărea fas- 
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cinat pe Euthybida, care se depărta. De nu l-ar fi zgilții 
Spartacus, cine știe cîtă vreme ar mai îi rămas așa. 

— Crixos, nu mai ai de gînd să te miști de-aici? 

Gallul se dezmetici și o porni întorcînd necontenit 
capul după Euthybida. După ce îăcură vreo trei sute de 
pași, exclamă : 

— Şi tu tot nu mă lași să-ți spun că eşti tiul preferat 
al Fortunei 2... Ah, ești un ingrat!... S-ar cădea să-i ridici 
un tenrplu acestei zeițe capricioase, care și-a întins aripile 
asupra ta. 

— De ce mi s-o îi adresat mie această nefericită ? 

— Nu știu și nu vreau să știu cine este; știu numai 
că Venus, dacă există cu adevărat, nu poate îi mai fri- 
moasă decit această fată. 

În momentul acela, unul dintre sclavii care însoțeau 
lectica Vaieriei se apropie de gladiatori și-i întrebă: 

— Care dirmtre voi e Spartacus ? 

— Eu — răspunse tracul. 

— Sora ta, Myrtis, te așteaptă să vii la noapte, la 
ora cînd amuţesc toate zgomotele, în casa Valeriei. Tre- 
buie să stea de vorbă cu tine în privința unei chestiuni ce 
iu suleră amînare. 

— Bine, am să viu. 

Sclavul porni îndărăt, iar cei doi prieteni, urmîndu-și 
calea, se pierdură curînd după dealul Palatinului. 


Capitolul V 


TRICLINIUM-UL LUI CATILINA ȘI CONCLAVUB 
VALERIEI 


Așezată pe versantul de miazăzi al colinei Patatine, 
loctrința: lui: Catilina: era: una din cele maii mari și lrumoase 
case ale Romei. O: jumătate de secol mai tirziu, ea avea 
să facă parte, împreună cu: casa oratorului Hortensius, din 
complexul reședinței lui Augustus. Interiorul locuinței nu 
era mai puțin somptuos sau mai puţin confortabil decit 
interiorul: locuințelor celor mai de seamă patricieni. din 
acea vreme, iar triclinium-ul ei, unde în seara aceea ben- 
chetuiau, tolăniți: pe paturile de ospăț, Catilina și prietenii 
săi, era unul: din cele mai bogate: și: elegante din: Roma 
de atumci. 

Şase coloane din marmură de Tivoli, înfrumuseţate er 
ghirlande de iederă și: trandafiri care exalau pariu și 
prospețime, despărțeau în doră părți sala triclinium-erlui, 
care era foarte lungă și largă. 

Statui de marmură, reprezentind oameni în poziţii lip- 
site: de decență și pudoare, dar executate cu o uimitoare 
și incomparabilă măiestrie, erau așezate de-a lungul ziduri- 
lor și între coloane și ghirlande. 

Mozaicul care pardosea triclinium-ul înfățișa dansurile 
sălbatice ale nimielor, satirilor și faunilor. și constiitiia o 
adevărată: paradă de forme încîntătoare, pe care fantezia 
artistului le împletise în hore dezmățate. 

În fundul sălii se afla o. masă rotundă de marmură 
splendidă, iar în jurul mesei, trei paturi înalte de bsonz, 
destul de încăpătoare, așternute cu saltele de put și aco- 
perite cu purpura cea mai lină, paturi. pe care romanii 
obișnuiau. să. stea lungiți la ospeţe. Lămpi de aur și ar- 
pint, iscusit lucrate, atîrnate de tavan, ardeau luminiad 
sala și răspîndind o mireasmă puternică, îmBătătoare, sub 
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efectul căreia mintea era cuprinsă de o lene neasemuit de 
plăcuiă. 

Rezemate de ziduri, se găseau trei dulapuri de bronz, 
bogat ornamentate cu ghirlande și frunze executate cu o 
raiinată originalitate, în care erau rînduite vase de argint 
de toate formele și dimensiunile posibile. Dovuăsprezece 
statui de bronz, reprezentînd etiopieni, împodobite din bel- 
sug cu coliere și pietre preţioase, susțineau candelabrele 
de argint, a căror lumină sporea strălucirea orbitoare a 
triclinium-ului. 

Pe paturile de bronz erau tolăniţi, rezemați în coate 
pe pernele de purpură, și cu capul în miini, Catilina, Curio, 
Lucius Vestia, tinărul impulsiv care avea să devină tribun 
al poporului, și Caius Antonius, un tînăr patrician apatic 
și împovărat de datorii, care mai tirziu avea să lie com- 
plicele lui Catilina în conjuraţia din anul 691! şi colegul 
de consulat al lui Cicero. Graţie energiei lui Cicero, Caius 
Antonius avea să-l distrugă el însuși pe lostul său com- 
plice — pe Catilina, în 691. Mai participa la ospăț și Lu- 
cius Calpurnius Piso Cesonnius, un patrician desirînat, 
și el înglodat în datorii pină peste cap. În anul 691| n-a 
stat în puterea lui să-l salveze pe Catilina. In schimb, 
scarita a vrut ca în 6962, el să-și răzbune prietenul, izbu- 
tind, în calitate de consul, să obţină exilarea lui Cicero. 

Alături de Piso era lungit un tînăr de douăzeci de ani, 
de o irumuseţe feminină, iardat, cu părul pariumat, încrețit 
cu fierul, cu obrazul supt și cu glasul totdeauna răgușit 
de băutură. Acest tinăr era Aulus Gabinius Nepos, cel 
mai intim prieten al lui Catilina, care mai tîrziu, în 696, 
avea să devină și el consul și să contribuie, împreună cu 
Piso, la exilarea lui Cicero. 

Locul ocupat de Gabinius, adică locul din margine pe 
patul așezat în capătul. mesei și la dreapta îală de intrarea 
în triclinium, era locul de cinste ; asta însemna că Gabinius 
îndeplinea funcţia de rege al ospățului. 

Intins pe un alt pat, lîngă Gabinius, mai era un tînăr 
patrician, desirînat și risipitor ca și ceilalţi, cu o înlăţi- 
șare robustă și bărbătească, anume Cornelius Lentulus 
Sura. Acesta avea să moară în temniţă, sugrumat din 


1 63 î.e.n. (nr.) 
2 58 îe.n. (nr.) 


70 


ordinul lui Cicero, în anul 691, chiar în ajunul tonjuraţiei 
lui Catilina, în care urma să joace un rol însemnat. Alături 
de el pe același pat mai erau culcaţi Cethegus, un tînăr 
vioi și glumeţ, și Caius Verres, un om ambițios, crud şi 
din cale-aiară de hrăpăreţ. 

Oaspeţii erau toţi în ţinută de ospăț. Purtau veșminte 
tesute din lîna cea mai fină și mai albă și cununi împletite 
din iederă, lauri și trandafiri. Somptuosul ospăț dat de 
Catilina prietenilor săi era pe sfîirșite. Buna dispoziţie ce 
domnea între cei nouă patricieni care luau parte la ospăț, 
gesturile, glumele, trivialităţile lor, zăngânitul cupelor și 
conversațiile însuflețite, de care răsuna triclinium-ul, ară- 
tau că bucătarul lui Catilina lusese la înălţime și că nici 
sclavii însărcinaţi cu umplerea cupelor nu se lăsaseră mai 
pre jos. 

— Mai toarnă-mi Falern | strigă senatorul Curio, cu 
vocea răgușită de băutură, întinzind mina în. care ținea 
cupa de argint spre sclavul din apropiere. Hai, toarnă-mi 
niște Falern, că vreau să înalț cupa pentru a cinsti îastul 
lui Catilina, numai ca să crape zgircitul de Crassus, cu 
toate bogăţiile lui: 

— Crassus |... Crassus |... Omul acesta e coșmarul meu, 
e punciul în jurul căruia gravitează toate gîndurile şi toate 
visele mele | mărturisi oitind Caius Verres. 

— Nu te lasă să dormi nemăsuratele lui bogății, săr- 
mane Verres ? întrebă Aulus Gabinius, aruncînd o privire 
ironică și cercetătoare vecinului său și potrivindu-și cu 
mîna lui albă părul ondulat și parlumat cu rafinament. 

— Oare nu va veni odată ziua egalității»? suspină 
Verres. 

— Nu pot înţelege ce au avut în minte -proștii aceia 
de Gracchi și neghiobul de Drusus, cînd s-au apucat să 
asmută Roma ca să împartă ogoarele între plebei — spuse 
Caius Antonius. Că la sărmanii patricieni de loc nu s-au 
gindit !... Şi totuși, cine, cine e mai sărac decît noi, patri- 
cienii, care sintem osîndiţi să vedem veniturile domeniilor 
noastre mistuite de lăcomia nesățioasă a cămătarilor ? Sub 
pretext că urmăresc încasarea dobînzilor la capitalurile ce 
ne-au împrumutat, ei ne popresc veniturile chiar și înainte 
de termenul de plaiă al datoriei, 
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— Asa e! Oare e :cireva mai nenorocit «decît noi, aceș- 
tia pe care zgîrcenia neomenoșilor noștri părinți şi auto- 
rilatea legilor atotputernice me constring să trâim cei 'mai 
“rumoși ani ai tinereții în sărăcie, :chinuiţi de darimţe ne- 
satisfăcute ? întrebă Lucius Bestia, scrîșnind din dinți Și 
stringind convulsiv cupa pe care tocmai D golise. 

— "Cine e mai sârac decît noi, care, pria ironia sorții, 
ne-am născut patricieni și care numai grație rangului nos- 
tru me bucurăm de respectul vuipului ? metiectă Lentulus 
Sura, cu miîhnire adîncă. 

— Nu sîntem decit niște calici înveșmintai în toge, 
asta sintem | 

— Oameni lipsiţi de orice drepturi, îmbrăcaţi în putr- 
pură! 

— Nişte asupriţi şi niște amăriţi nepottiţi la ospătțiul 
bogatei republici romane ! 

— Moarte câămâtarilor și bancheritor ! 

— Jos cu legea celor douăsprezece table 1 

— Și cu edictul pretari am !! 

— Jos cu autoritatea părintească ! 

— Prăvălească-se asupra Senatului iulgerul atotputer- 
nic al lui Jupiter Tonans şi Sscrim să se aleagă de el. 

— Ninnai 'să-mi dea și mie de veste Jupiter, cind o 
iace una ca asta, să știui să lipsesc 'din Senat în zina aceea !| 
bombăni Curio, complet ameţit de băutură. 

Adinca cugetare a chefliului stârni -o explozie de risete 
și puse capăt blestemelor și înjurăturilor. 

In acea clipă intră în triclinium un sclav care se apro- 
pie de gazdă și îi spuse cîteva cuvinte la ureche. 

— A, pe toţi zeii Infernului ! exclamă Catilina, cu «las 
tare, jubilind. În sfârșit! Poftiţi-l imediat înăuntru, împre- 
ună cun prietenul lui nedespărțit. Sclavul se înclinase și 
voia să se retragă, cînd Catilina îl opri, adăwgind: Cins- 
iiți-i cum se cuvine. Spălaţi-le picioarele, ungeţi-i cu mi- 
resme și daţi-le veșminte de ospăț și cununi. 

Sclavul se înclină din nou și ieși. 

Apoi, Catilina strigă tricliniarhului : 

— Epator, curăță îndată de pe masă resturile ospățu- 
lui și așază în fața patului de onoare două banchete, pen- 
tru doi prieterii pe care îi aștepi. Scoate :actorii, muzicanţii 
şi sclavii din camera asta și pregătește îin camera de alături 
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cele trebuincioase pentru continuarea ospăţului într-o atmo- 
sleră veselă și plăcută. 

In timp ce se făcea rînduială în triclinium, oaspeţii stă- 
teau tăcuţi, continuînd să bea vinul de Falern, vechi de 
cincizeci de ani, ce spumega în cupele de argint, și aștep- 
lind curioși și nerăbdători apariția musafirilor. Curind, cei 
doi musaliri, gătiţi cu toge albe de ospăț și cununi de 
trandatiri, își tăcură intrarea însoţiţi de un sclav. 

Erau Spartacus și Crixos. 

— Zeii să ocrotească această casă și pe nobilii oaspeţi ! 
spuse Spartacus, pășind în triclinium. 

— Salut tuturor ! adăugă Crixos. 

— Cinste și slavă prietenului tău și ţie, prea viteazule 
Spartacus | răspunse Catilina, ridicîndu-se pentru a-i în- 
limpina pe Spartacus și Crixos. Luîndu-l de mînă, îl con- 
duse şi-l așeză pe Spartacus în locul său pe patul de ospăț. 
Apoi, după ce-l instală pe Crixos pe una din cețe două 
banchete ce îuseseră așezate în fața patului de onoare, 
Catilina se aşeză lingă el pe cealaltă banchetă. Așadar, 
Spartacus — spuse Catilina — n-ai vrut să-ți petreci seara 
la masa mea, cu acești tineri nobili și curajoși ? Spunînd 
aceasta, el arătă cu un gest pe oaspeţii săi. 

— N-am vrut? Nu, n-am putut veni, Catilina, și dacă 
ostiarul tău a îndeplinit cu punctualitate însărcinarea ce 
i-am dat-o, ai îost înștiințat că nu voi putea veni. 

— E drept, am fost înștiințat că n-ai să poți veni la 
ospățul meu de astă-seară.— 

— N-ai știut însă motivul, nu ţi l-am comunicat, pen- 
tru că n-am avut încredere în discreţia ostiarului. A trebuit 
ueapărat să trec pe la o tavernă frecventată de gladiatori, 
să mă întilnesc cu oameni care exercită o mare intluenţă 
asupra acestor oropsiți. 

Lucius Bestia întrebă, pe un ton oarecum ironic: 

— Care va să zică, noi, gladiatorii, ne gîndim la eli- 
berare, discutăm despre drepturile noastre și ne pregătim 
să ne apărăm aceste drepturi cu sabia în mină ?... 

Spartacus se sculă brusc, avea fața aprinsă de minie 
și, bătind cu pumnul în masă, strigă: 

— Da, desigur, pe toate îulgerele lui Jupiter.. Se 
stăpîni însă brusc și, schimbind tonul, urmă potolit: Cu 
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voia zeilor de sus și a voastră, nobili patricieni, vom lua 
armele în mină pentru libertatea celor asupriți! 

— Gladiatorul ăsta mugește ca un taur — bombâni 
Curio, care începuse să dormiteze, legănîndu-și capul ple- 
şuv de pe un umăr pe-altul. 

— Asemenea ifose i-ar sta bine dictatorului Lucius 
Cornelius Sulla Felix — adăugă Caius Antonius. 

Catilina, care întrevedea unde ar îi putut duce discut- 
ţia dacă ironiile oaspeților ar îi continuat, se ridică de la 
locul său și cuvîntă astiel: 

— Nobili patricieni romani, vouă, cărora o soartă ne- 
dreaptă v-a răpit libertatea, puterea și bogăţia la care mă- 
rinimia suiletelor voastre vă dau tot dreptul; vouă, care 
sînteți atit de virtuoși și plini de bărbăţie și ale căror su- 
ilete pline de curaj le cunosc, vouă, prietenii mei credin- 
cioși și cinstiţi, vi-l prezint pe Spartacus, pe prea gloriosul 
rudiar despre care, avînd în vedere puterea lizică și tăria 
de caracter de care a dat dovadă, pot spune că ar fi meritat 
pe deplin să se nască nu trac, ci cetățean romai și patri- 
cian. El și-a dovedit vitejia luptind în rîndurile legiunilor 
noastre romane și a fost răsplătit cu cununa de cetățean şi 
cu gradul de decan... 

— Asta nu l-a împiedicat însă, ca la primul prilej ce 
s-a ivit, să dezerteze din armata noastră — întrerupse Lu- 
cius Bestia. 

— Ei şi, ce-are a lace! ripostă repede și din ce în ce 
mai înflăcărat Catilina.-Oare puteţi să-i faceţi vreo vină 
că, pentru a-și apăra patria, părinţii și larii, ne-a părăsit 
pe noi, care pornisem război împotriva țării sale? Care 
dintre voi, de ar îi căzut prizonier la Mithridate și ar fi 
fost trecut în rîndurile armatei lui, n-ar fi socotit de datoria 
sa, de cum ar îi văzut apărind vulturul roman, să pără- 
sească nesuleritele steaguri ale barbarului, peniru a se în- 
toarce la steagurile concetăţenilor săi ? 

Aceste cuvinte fură primite cu un murmur unanim de 
aprobare. Protitind de dispoziţia binevoitoare a uscultăto- 
rilor, Catilina continuă: 

— La cire€, am văzut și eu, și voi, și Roma întreagă, 
cum în luptă acest bărbat puternic s-a dovedit viteaz și 
de neînvins, săviîrșind fapte vrednice, nu de un simplu gla- 
diator, ci de un comandant priceput. Ei bine, omul acesta, 
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care e mai presiis de situaţia și de soaria lui nenorocită, 
şi-a propus de cîţiva ani să întăpluiască un lucru greu, 
primejdios, dar nobil: a urzit în taină un complot al gla- 
diatorilor. Pe gladiatori, care sint legaţi printr-un jurământ 
sfint, el plănuiește să-i ridice, într-o zi dinainte hotărită, 
împotriva tiraniei care-i sortește caznelor și morții şi să-i 
conducă înapoi în patria lor, liberi. Catilina tăcu, apoi 
după o scurtă pauză urmă: Oare noi — adică voi și cut 
mine — nu chibzuiam de mult cam la același lucru? Ce 
altceva cer gladiatorii decît libertate ? Ce altceva cerem 
noi ? Nu vrem noi să ne răsculăm tocmai împotriva acele= 
iaşi oligarhii ? Ba vrem, pentru că de cînd republica e la 
cheremul unui pumn de oameni, aceștia și numai aceștia 
înghit tributurile regilor, tetrahilor și popoarelor, iar restul 
cetățenilor destoinici, tie ei nobili, fie de rînd, devin droj- 
dia societăţii, niște nenorociţi, niște asupriţi, niște nemer- 
nici şi niște mizerabili. 

Tinerii patricieni fremătau, ochii lor fulgerau plini de 
ură, de miînie și de sete de răzbunare. Catilina adăugă: 

— În casele noastre domnește mizeria și nu avem de- 
cît datorii. Prezentul e jalnic, iar viitorul va îi și mai jalnic. 
De ce să trăim de azi pe miine o viaţă atit de mizerabilă ? 
N-ar. îf timpul să ne trezim ?... 

— Da, să ne trezim! mormăi răgușit și pe jumătate 
“adormit Curio, care, neauzind decit ultimele cuvinte ale 
Jui Catilina, le interpretase greșit și începuse să-și Îrece 
ochii. 

Deși înilăcăraţi de cuviîntarea lui Sergius, nici unui 
dintre conjuraţi nu se putu abţine să nu bufnească în rîs 
la gestul lui Curio. 

— Lua-te-ar să te ia Minos, să te judece cum se cu: 
vine, momiie aiurisită, îndopată cu noroi și vin! răcni 
Catilina, strîngind pumnii şi blestemindu-l pe bețivanul 
prostânac. 

— Taci şi dormi, blestematule ! striga Bestia, trîntin- 
du-i lui Curio un ghiont atît de zdravăn,, încît acesta se 
întinse pe pat cît era de lung. 

Catilina sorbi încet cîteva înghițituri de Falern și, după 
0, scurtă pauză, continuă: 

— Şi acum, onoraţi cetăţeni, iată, v-am chemat aci ca 
să cîntărim împreună dacă n-ar îi bine să-l cîștigăm pe 
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Spartacus și pe gladiatorii lui pentru cauza noastră. Dacă 
ne-am răscula singuri împotriva oligarhilor și a -Senatului, 
care au în mină și puterea supremă, și tezaurul statului, 
și invincibilele legiuni, bineînțeles că n-am putea iace 
nimic. De aceea trebuie să căutăm să obținem sprijinul 
acelora ce pot îi de iolos cauzei noastre. Trebuie să facem 
ca lupta celor care nu posedă nimic împotriva celor care 
posedă totul, ca lupta sclavilor împotriva stăpînilor lor, 
într-un cuvînt, ca lupta asupriților împotriva asupritorilor 
să fie și lupta noastră. Atunci, de ce n-am atrage oare și 
gladiatorii de partea noastră, de ce nu i-am lua sub con- 
ducerea noastră și nu i-am cuprinde în legiunile romane ? 
Nu pot înțelege de ce n-am face acest lucru. Dacă-mi veți 
dovedi contrariul, vom amina înfăptuirea planului nostru 
pentru vremuri mai bune. 

Un murmur confuz se ridică după această încheiere a 
lui Catilina, care, judecînd după toate aparențele, nu fusese 
pe gustul majorității. Spartacus, care tot timpul cuvîntării 
gazdei urmărise cu atenţie reacţiile celor prezenţi, începu 
să vorbească liniştii, cu toate că era palid la faţă: 

— Deși nu am nădăjduit nici o clipă că acești nobili 
patricieni se vor lăsa convinși de tine, m-am hotărit să 
viu aci numai pentru a-ți face plăcere, ţie, Catilina, pen- 
tru că te preţuiesc mult. Te rog deci să-mi îngădui, și să 
încuviințeze și iluștrii tăi prieteni, să vorbesc pe îaţă și 
să-mi deschid 'sufletul înaintea voastră. Pe voi, cetățeni 
liberi, de viță nobilă, casta oligarhilor, care e dușmana 
poporului, a oamenilor îndrăzneți și a înnoitorilor, această 
castă a cărei tiranie, de mai bine de o sută de ani, împinge 
Roma în prăpastia discordiilor, nu vă lasă să luați parte 
la conducerea treburilor statului și vă despoaie de averi. 
Din această pricină, pentru voi scopul conjurației se măr- 
pinește la răsturnarea actualului Senat, la înlocuirea legi- 
lor existente cu alte legi, care să împartă mai echitabil 
bogățiile și drepturile și să fie mai favorabile pentru po- 
por, și la înlocuirea senatorilor de azi cu oameni din mij- 
locul vostru. Popoarele de dincoto de Alpi și de peste mare 
ar rămine însă pentru voi, la iel ca și pentru stăpinitorii 
de azi, niște popoare barbare, pe care o să doriţi să le 
ţineţi mai departe sub jugul autorității romane și să le 
stoarceți tribut pentru ca locuințele voastre să fie pline de 
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sclavi și pentru Ca în amfiteatre să se poată organiza, ca 
și acum, lupte sîngeroase de gladiatori. Aceste lupte vă vor 
face să uitaţi de grelele griji 'de stat, cărora miine, voi, 
învingătorii, va trebui să vă consacrați. Nici nu vă puteți 
dori altceva, pentru că pentru voi totul se reduce, pe scurt, 
la a vă înscăuna voi în Jocul stăpinitorilor de azi. 

Pentru noi însă, pentru melericiții gladiatori, a ne Tă- 
scula înseamnă cu totul altceva. Disprețuiţi de toată lu- 
mea, fără libertate și fără patrie, osîndiți să ne luptăm 
și să ne uctdem unii pe alţii pentru plăcerea altora, noi 
vrem libertate, însă o libertate deplină și absolută ; vrem 
prin luptă să :ne recîștigăm -patria și casele noastre stră- 
moșești ; datorită acestor împrejurări, sintern siliți să -ne 
ridicăm nu numai îrnpotriva stăpimitorilor de azi, ci și îm- 
potriva acelora care te-ar ha locul, fie că s-ar chema Sulla 
sau Catilina, Cethegus sau Pompeius, Lentulets sau Orassts. 

Pe de altă parte, se pune însă întrebarea: am putea 
oare singuri noi, eladiatorii, să sperăm în victorie, dacă 
ne-am ridica izolați împotriva puterii uriașe, împotriva 
puterii de neîmvins a Romei ? Nu, o victorie este tmposi: 
bilă. Chiar și conjărația devine -o imposibilitate. Cit tirrp 
am nădăjduit că tu, 'Catilina, îrmpreună cu prietenii tăi, 
ați putea deveni în mod sincer conducătorii noștri, cf tirrp 
si-ar putut închipui că în îruntea legiuitor de gladiatori 
se vor așeza patricieni și bărbați cu rang 'constilar care 
vor împrumuta mmele și capacitatea tor armatetor for- 
mate, am aprins nădejrile muttor tovarăși de suterință cu 
iocul propriilor mele speranțe. Acum însă, cînd constat că 
prejudecățile cu care ați fost crescerți mu vă vor lăsa nici- 
odată să deveniți conducătorii noștri, mă conving că este 
imposibil să realizăm ideea 'moastră, idee la care am visat 
Si pe care am 'păstrat-o în taimă în fundul suttetultri meu. 
Cu nesiirşită parere de rău renunţ -acurn -definitiv la această 
idee, ca la o idee nebimească, irealizabilă. 

Cum alttel, decit nebunească și trealizabilă, am fi putut 
ntmiti răscoala noastră, chiar de am fi putut ridica cinci, 
zece ii de oameni? Ce autoritate aș îi prftut avea, de 
pildă, eu sau alții din clasa mea, 'ce importanță, ce presti- 
giu ? În cel muiţt cincisprezece zite, cele două legiuni ale 
noastre ar fi fost strivite, așa cum s-a întimptat și acum 
domăzeci 'de ani :cu 'miile de gladiatori pe care un strălucit 
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cavaler roman, Mudicius sau Decius, le adunase lîngă 
Capua. 

Impresia produsă de cuvîntarea lui Spartacus, care, 
după părerea oaspeţilor, cra un barbar, ba încă cel mai de 
disprețuit dintre ei, e greu de descris. Unii se mirau de 
elocvența lui, alţii se minunau de înălțimea gîndurilor sale, 
alții de adîncimea ideilor lui politice. Absolut toți rămăse- 
seră însă extrem de măguliți de respectul pe care Spartacus 
îl arătase față de ei și față de atotputernicul nume de roman. 
Orgoliul romanilor, pe care îostul sclav îl răscolise cu atita 
îndemînare, se revărsa sub forma unor laude unanime astl- 
pra viteazului trac, căruia toţi, și în primul rînd Lucius 
Bestia, îi oferiseră ocrotire și prietenie. 

Dezbaterile în .legătură cu răscoala se prelungiră încă 
multă vreme. Fură exprimate nenumărate și variate păreri, 
dar pînă la urmă se hotări ca dezlănţuirea ei să lie ami- 
nată pentru momente mai prielnice, așteptind ca timpul 
să aducă o inspirație mai bună și ca Fortuna să ofere un 
prilej mai potrivit pentru executarea îndrăzneţului plan. 

Spartacus puse la dispoziţia lui Catilina și a prietenilor 
jui brațul său și braţele acelor puţini gladiatori care aveau 
încredere în el și-l respectau. Tot timpul accentua în tre- 
cere cuvintul „puţin“. După ce el și Crixos băură din cupa 
prieteniei, în care, pe măsură ce ea făcea ocolul 'mesei, Îie- 
care oaspe arunca petale de trandafir rupte din îlorile cu- 
nunilor, Spartacus își luă rămas bun de la Catilina și de 
la prietenii lui și împreună cu Crixos părăsi casa pătri- 
cianului. | 

Ajunși în stradă, se îndreptară spre locuinţa lui Sulla. 

Crixos începu să vorbească: 

— Lămurește-mă și pe mine, sper că... 

— Taci, pentru numele lui Hercule ! îi tăie vorba Spar- 
tacus, cu vocea scăzută. Ai să alli totul mai tîrziu. Făcură 
vreo trei sute de pași în tăcere. Apoi, întorcîndu-se spre 
Crixos şi uitindu-se împrejur, Spartacus îi spuse aproape 
in șoaptă: Prea erau mulţi oameni acolo, și pe deasupra 
nu toți erau de partea noastră și nici nu aveau cu toţii 
judecata limpede. Nu te poţi încrede în acești tineri. Pen- 
tru ei — ai auzit și tu — complotul nostru e mort, tre- 
buie dat uitării ca visul unui creier bolnav. Tu trebuie să 
te întorci îndată la școala de gladiatori a lui Actianus ca 
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să schimbi parolă, salutul și semnul de recunoaștere. în 
loc de „lumină și libertate“, parola va îi „stăruinţă și vic- 
torie“. Semnul secret nu va mai consta în trei scurte strîn- 
geri de mînă, ci în trei ușoare apăsări ale arătătorului 
miinii drepte în palma miinii drepte a celuilalt. Şi luînd 
mina dreaptă a lui Crixos, Spartacus apăsă de trei ori cu 
arătătorul miinii drepte în palma Jui Crixos: Aşa... Ai 
înțeles ? 

— Am înțeles — răspunse Crixos, 

— Acum du-te, nu pierde nici o clipă și fă în așa ici 
ca fiecare șel de grupă să comunice schimbările celor cinci 
gladiatori ai săi. Explică-le de asemenea că complotul 
nostru era ameninţat de a îi descoperit și că cine ar mai 
pronunța vechea parolă și ar mai folosi vechile semne de 
recunoaștere riscă să ducă la pieire cauza noastră și să 
ne oblige să renunţăm definitiv chiar și la încercarea de a 
pune în aplicare îndrăznețul nostru plan. Miine dimineaţă, 
devreme, ne vom întîlni la școala lui lulius Tabecius. 

Spartacus strînse mina lui Crixos, apoi porni cui pași 
repezi spre casa lui Sulla. Bătu la poartă. 1 se deschise și 
din vestibul iu condus în cămăruța surorii sale. Myriis, 
care ciştigase întreaga bunăvoință a stăpinii sale, avea 
acum o Îuncţie foarte importantă: în seama ei era dată 
găteala Valeriei. 

Cînd îl văzu intrînd în cămăruţa ei, Myrtis, care își 

aștepta nerăbdătoare fratele, se aruncă la pieptul lui, îl 
cuprinse de git cu amîndouă braţele și-i acoperi obrazul 
de sărutări. Apoi, radioasă, îi povesti că nu l-ar fi chemat 
la o oră atit de nepotrivită, fără porunca stăpînei sale. Că 
aceâsta vorbea adeseori cu ea despre Spartacus şi că o des- 
cosea punindu-i tot soiul de întrebări despre el, vădind în 
privința lui un interes mai mare poate decit s-ar îi cuvenit 
din partea unci matroane atit de nobile, pentru un rudiar. 
Allînd că Spartacus nu găsise încă nici o ocupaţie, Valeria 
poruncise să lie poltit în seara aceasta, deoarece dorea să 
propună să ia conducerea școlii de gladiatori, organizată 
de ctirînd de Sulla la vila lui de la Cumae. 
„Auzind cuvintele Myrtidei, Spartacus îu cuprins de o 
hcmărginită bucurie. Apoi își scutură energic capul, ca și 
ciim s-ar Îi străduit să alunge niște gînduri stranii ce-l nă- 
pădiseră, și în cele din urmă o întrebă: 
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— Pacă voi primi să conduc această mică școală de 
pladiatori, Valeria are să-mi ceară oare să mă vind din 
nou, sau mă va lăsa liber? 

— De asta nu mi-a spus nimic — răspunse Myritis. 
Dar știu că e foarte binevoitoare în ceea ce te privește şi 
o să consimtă probabil să rămii liber. 

— Înseamnă că Valeria asta e foarte bună? 

— Pe cît e de frumoasă, pe atît e de bună! 

— O, atunci bunătatea ei e iără margini. 

— Pare-mi-se că îi porți o dragoste deosebită ? 

— Eu?... O dragoste nețărmurită, pătrunsă însă de 
adoraţie și de respect. Dragostea pe care poate și trebuie 
să o poarte îaţă de o matroană atît de nobilă un om într-a 
situaţie atit de tristă ca a mea. 

— Bine, atunci ascultă... Jură-mi că faţă de ea n-ai să 
sufli nici un cuvînt, deoarece mi-a interzis cu cea mai mare 
strășnicie să-ți destăinuiesc acest lucru. Să știi că afecţiu- 
nea și dragostea ce-i porți ţi-au fost inspirate de zeii atot- 
puternici ca o datorie de recunoștință față de Valeria, pen- 
tru că atunci, la circ, pe Sulla. numai ea l-a convins să-ți 
redea libertatea. 

— Cum 9... Ea... Adevărat... exclamă Sparlacuis, 
palid și îremătind de emoție. 

— Adevărat... Adevărat... Îţi repet însă: poartă-te față 
de ea ca și cum n-ai ști nimic. 

Lăsînd capul în jos, Spartacus căzu pe gînduri. 

— Acum mă duc s-o vestesc pe Valeria că ai venit și 
să-i cer încuviințare să te conduc la ea. 

Ușoară ca un fluture, Myrtis dispăru printr-o. ușiță. 

Spartacus era atît de cutundat în gîndurile sale, încît 
nici nu băgă de seamă. 

Pe Valeria o întilnise întiia oară cu o lună și jumătate 
în urmă. U întilnise într-o zi cînd se dusese la locuinţa lui 
Sulla să-și vadă sora. Tocmai ieşea. din: casă și se îndrepia 
spre lectică. 

Faţa ei albă, ochii ei negri strălucitori și păru-i negru 
ca smoala făcuseră asupra lui Spartacus o impresie pu- 
ternică, tuigerătoare. Simţişe pe loc unul din acele ciudate 
și. tainice elanuri de simpatie, cărora: nimic nu le poate sta 
împotrivă. Atunci se născu subit în mintea lui o: aprigă 
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dorință, gîndul că ar putea săruta măcar poala tunicii 
acestei iemei, care-i părea îirumoasă ca însăși Venus. 

intre Spartacus și Valeria se stabilise neîndoielnic o 
legătură tainică, de neînțeles. Firesc ar îi fost ca situația 
și originea socială a Valeriei să determine cea mai mare 
rezervă din partea ei. Totuși, din prima clipă și în mod 
vizibil, Valeria încercă și ea un sentiment asemănător cu 
acela care tulburase suiletul gladiatorului. 

La început, tracul încercase să izgonească acest senti- 
ment nou din inima lui. Rațiunea îi spunea că dragostea 
aceasta era nu numai imposibilă, dar mai mult, că ea 
constituia o nebunie tără seamăn, o dragoste desperată, 
pentru că avea să întîimpine piedici de netrecut. Insă în 
ciuda tuturor grijilor lui, imaginea acestei temei revenea 
mereu, stăruițoare și puternică, pină ce, în siîrșit, puse cu 
desăviîrșire stăpînire pe Spartacus. 

Uneori, ca și cum l-ar îi minat pe nesimţite acolo o 
putere tainică, se trezea ascunzîndu-se după o coloană a 
porticului lui Sulla, pîndind să iasă Valeria. O văzuse ast- 
iel de mulțe ori, fără ca ea să-l ti observat, și de tiecare 
dată o găsea mai minunată. 

O singură dată Valeria îl observase și, pentru o clipă, 
sărmanului rudiar i se păruse că-l privește cu bunăvoință, 
cu afecțiune, aproape. Chiar fusese cît p-aci să creadă că-l 
privise cu dragoste. Dar pe dată alungase departe acest 
gind ca pe o' nălucire monstruoasă, provocată de dorințele 
jui, ca pe un gind care, simțea bine, în starea lui Suile- 
tească l-ar ti putut împinge în pragul nebuniei. 

E lesne de înțeles deci impresia făcută de cuvintele 
Myrtidei asupra lui Spartacus. 

Se alla acum în casa lui Sulla, la cîțiva pași de această 
lemeie, de temeia, nu... de zeița pentru care ar îi iost gata 
să-și dea sîngele, gloria, viaţa. Într-o clipă avea să îie 
aţă în față cu ea, poate chiar sigur cu ea, avea să-i audă 
glasul și avea să-i vadă de aproape trăsăturile îeței, ochii, 
$uriîsul... Acel surîs pe care nu-l văzuse încă niciodată și 
care trebuia să tie ca surîsul cerului de primăvară. Se 
găsea aici, și numai cîteva clipe îl mai _despărțeau de o fe- 
ricire neasemuită, la care nu numai că nu riîviiise, dar la 
care nici nu cutezase să viseze... Dar ce se întimpla totuși 
cu €l ?... Poate visa un vis dulce sub înrittrirea nălucirilor 
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imaginaţiei lui biciuite de patimă 2... Sau începuse să-și 
piardă minţile ?... Ori poate că, nenorocitul de el, innebu- 
nise de-a binelea ? 

La gindul acesta, Spartacus tresări și se uită împrejur 
cu priviri rătăcite, căutindu-și sora. Ea însă nu mai era 
acolo. 

iși strînse fruntea în palme, parcă pentru a domoli 
zvicnirile nebunești ale timplelor și pentru a alunga ne- 
gura ce-i învăluia mintea, apoi șopti cu glas abia per- 
ceptibil : 

— 0, zei, nu mă lăsaţi să-mi pierd minţile... 

Îincelul cu încetul își veni în fire și își dădu seama unde 
se găsea. 

Fără îndoială, acesta era iatacul surorii sale: patul 
micuţ într-un colţ și două banchete de lemn poleit lingă 
perete. 

Camera era luminată de o lampă cu ulei din lut ars 
acoperită cu smalţ verde, care avea forma unui gușter din 
pura căruia ieșea fitilul aprins. 

După ce își reveni, încă buimac și stăpînit de ideea că 
Sau visează, sau și-a pierdut minţile, Spartacus atinse îla- 
căra lămpii cu arătătorul miinii stingi. Durerea arsurii îl 
convinse că nu dormea. 

'Atunci, cu un elort de voință, încercă să-și astimpere 
sîngele care fierbea în el și să pună pe de-a- -ntredul stă- 
piînire pe simțurile sale. Treptat, treptat izbuti, și citeva 
minute mai tirziu, cînd Myrtis intră și-l chemă ca să-l 
conducă în camera de primire a Valeriei, Spartacus primi 
vestea destul de liniștit și indiferent, numai că păli, faţa 
lui căpătînd o culoare cadaverică. 

Myrtis observă paloarea și-l întrebă îngrijorată : 

— Ce-i cu tine, Spartacus ?... Te simţi cumva rău ?... 

— Nu, nu... Nu, nu... Nu m-am simţit niciodată atit 
de bine — răspunse rudiarul. 

Condus de soru-sa, coborî scara îngustă (în casele 
romanilor, sclavii locuiau la catul de sus) 'și se îndreplă 
spre camera de primire, unde-l aștepta Valeria. 

Camera de primire era odaia în care se retrăgeau 
matroanele romane ca să citească, să-și primească prie- 
ienii apropiați sau pentru convorbiri intime. 
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Camera de primire din apartamentul de iarnă al Va: 
leriei (în casele patricienilor erau de obicei atitea aparta- 
mente cîte anotimpuri are anul) era o încăpere mică și 
elegantă. Cîteva țevi din tablă răspîndeau o căldură îm- 
bietoare, cu atît mai plăcută, cu cît irigul de afară era mai 
aspru. Ţevile erau ascunse cu iscusință în cutele somp- 
tuoasei draperii de pînză orientală care acoperea pereţii. 
O țesătură scumpă, de mătase albastră, atirna de-a lungul 
pereților, din tavan pină în podea, în falduri grațioase și 
iestoane măiestrit aranjate. Deasupra ei, ca un nor alb, 
era prinsă o pinză albă ca zăpada, subţire și străvezie, 
presărată din belșug cu trandaliri proaspeți care răspin- 
deaui în cameră o dulce mireasmă. 

O splendidă lampă de aur cu trei brațe, care repre- 
zenta un trandafir cu frunze invoalte, opera unui meșter 
grec, atirna din. tavan. Pilpiirea ei albastră, aproape mată, 
nu risipea decît pe jumătate întunericul și răspindea par- 
lumul delicat al unor arome arabe amestecate în uleiul 
care alimenta fitilul lămpii. 

In această încăpere, atît de frumos decorată în stil 
oriental, nu era' altă mobilă decit un pat cu saltea de tulgi, 
îmbrăcat cu mătase albă și albastră, care avea o singură 
rezemătoare, cîteva banchete tapisate cu același material 
și un mic scrin de preț, de argint masiv, cu patru sertăraşe 
pe care erati sculptate în basoreliet cele patru victorii ale 
lui Sulla. 

La revărsatul zorilor, în această încăpere retrasă, 
liniştită, plină de miresme, stătea întinsă pe pat frumoasa 
Valeria, îmbrăcată într-o tunică de lină albă ca neaua, 
garnisită pe margini cu panglici de un albastru- închis. 
Părul ei negru și des, despletit în voie, aproape că-i aco- 
perea umerii divini, brațele-i parcă sculptate din fildeș și 
bustul ca marmura, pe jumătate dezgolit. Cu cotul rezemat 
pe o pernă, Valeria își sprijinea capul cu mîna ei albă, 
micuță, ca de copil. 

Ochii-i erau pe jumătate închiși și îaţa nemișcată. S-ar 
ji crezut că doarme. Era prinsă într-un vîrtej de gînduri 
atit de dulci și plăcute, încît nu vedea nimic în jurul ei. 
Valeria nu se clinti la zgomotul ușor al ușii cînd Myrtis 
il introduse pe Spartacus, ci rămase nemișcată chiar atunci 
cind ușa se închise în urma sclavei. 
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Cu fața palidă ca mariitiră de Pafos, cu ochii aprinși, 
aţintiţi asupra Îrumoasei matroane, Spartacus rămase o 
vreme nemișcat și tăcut, adincit într-o contempiaţie plină 
de venerație, care dezlănțui în pieptul lui zvicniri atit de 
tumultuoase și un vălmășag de senzaţii și sentimente 
cum nu mai încercase nicicind. 

Trecură astiel. citeva minute. Dacă și-ar îi revenit din 
visare în acest răstimp, Valeria ar îi putut auzi limpede 
respirația sacadată și agitată a rudiarului. Deodată, Va- 
leria tresări de parcă ar fi strigat-o cineva și i-ar fi spus 
că Spartacus era acoio. Ridicindu-se puţin, se așeză în 
capui oaselor, întorcînd către trac faţa ei care se îmbujo- 
rase ușor și, cu un oltat de mulţiuunire, spuse cu glas 
biind : 

— Ah! Erai aci? 

La auzul glasuiui ei, fața lui Spartacus se aprinse ca 
o flacără. Făcu un pas spre Valeria și mișcă din buze ca 
și cum ar îi vrut să vorbească, dar nu putu să scoată decit 
un sunet nearticulat și coniuz. 

hRedevenind stăpînă pe sine, Valeria îl întîmpină zim- 
bind prietenos : 

— Zeii să te aibă în pază, viteaziule Spartacus! Și... 
ia loc — îl poiti ea, arătind spre una din banchete. 

De data aceasta, Spartacus prinse curaj și răspunse cu 
giasul încă slab și tremurător: 

— Zeii mă ocrotese mult mai mult decît merit, divină 
Vaieria. În clipa asta îmi hărăzesc cea mai mare bună- 
voinţă ce poate fi dăruită unui muritor: imi dăruiesc ocro- 
tirea ta, 

— Nu ești numai viteaz, ești și curtenitor — îi muli- 
tumi Valeria, cu o sclipire de bucurie în privire. Apoi îl 
întrebă deodată în grecește: In țara ta, înainte de a fi 
căzut prizonier, ai fost unul din conducătorii poporuliui 
tău, nu-i aşa ? 

— Da — răspunse Spartacus în limba greacă pe care 
o vorbea, dacă nu cu o distincţie atică, cel puțin cu linețe 
alexandrină. Eram conducătorul unuia din cele mai puter- 
nice triburi trace din munți Rhodope. Aveam casă, nume- 
roase turme de oi și tauri, și pășuni roditoare. Eram bogat, 
puternic, fericit și, crede-mnă, divină Valeria, eram iubitor 
de oameni, drept, milostiv și bun... — Se opri o clipă, apoi, 
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oftind adînc, reluă cu vocea vibrind de intensitatea enio= 
ției. Nu eram nici barbar şi nici un gladiator josnic ori 
demn de dispreţ. 

Răscolită de compătimire şi de elanul iubirii, Valeria 
își ridică asupra rudiarului ochii-i plini de blindeţe și 
duioşie și-i spuse: 

— Vitejia ta fără seamăn mi-e cunoscută, am stat de 
multe ori de vorbă cu drăgălașa ta surioară, Myrtis. Acum 
cînd vorbesc cu tine, văd limpede că niciodată n-ai meritat 
să îii desconsiderat, și văd că, după cultură, creștere și 
purtări, ești mai mult grec decit barbar. 

Nu poate îi redată emoția pe care i-o pricinuiră lui 
Spartacus aceste cuvinte rostite cu voce foarte blîndă: 
simțea că-l podidesc lacrimile. Răspunse cu vocea între- 
tăiată : 

— O, îii binecuvintată... pentru aceste cuvinte pline de 
omenie... tu, cea mai bună dintre femei. Să te ocrotească 
zeii atotputernici, să te favorizeze între toți muritorii, aşa 
cum pe deplin meriți; să te facă cea mai fericită dintre 
femei ! 

La rîndul ei, Valeria îu mișcată. Strălucirea pătimașă 
a ochilor ei expresivi și răsuilarea-i adincă și grăbită îi 
trădau tulburarea. 

Spartacus era ca halucinat. O contempla pe Valeria 
extaziat, cu priviri în care se citeau devotamentul și ado- 
raţia ; îi asculta glasul melodios și i se părea că aude: 
acordurile hariei lui Apollo, se destăta uitîndu-se în ochii 
ei pătimaşi, plini de foc, care parcă făgăduiau necunoscute 
voluptăți amoroase. 

Deși ştia că nu se putea încrede, și nici nu se încre- 
dea în făgăduielile care pilpiiau în ochii ei, pe care le 
socotea drept simple năluciri ale imaginaţiei sale înfier- 
bintate, totuși nu-și dezlipea privirile-i înamorate ce scîn- 
teiau ca lava în llăcări de la ochii divini ai Valeriei. 

După ultimele cuvinte ale lui Spartacus urmă o lungă 
tăcere, punctată numai de respiraţia sacadată a matroanei 
și a tracului. Între ei se stabilise un îlux de sentimente și 
gînduri care-i îniiora și-i făcea pe amîndoi să tacă stin- 
gheriţi. 

Valeria simţi cea dintii nevoia de a se elibera de povara 
acestei tăceri încărcate de primejdii: 
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o — Acum, că ești liber, n-ai vfea să cânduci o școală 
de șaizeci de sclavi ? În vila de la Cumae, Sulla vrea să 
pregătească vreo cîţiva sclavi să devină gladiatori. 

— Sînt gata să fac tot ce dorești, sînt sclavul tău și la 
dispoziţia ta, fără nici o rezervă — răspunse Spartacus, 
cu o voce surdă, aţintind asupra Valeriei o privire plină 
de afecţiune și de nețărmurit devotament. 

Fără a scoate un cuvînt, Valeria îl privi ţintă un timp, 
apoi se ridică și se plimbă prin cameră cu pași nesiguri. 
La un moment dat se opri lîngă rudiar și îl privi iar înde- 
lung, în tăcere. În sfirșit îl întrebă încetișor: 

— Spartacus, îii sincer, spune-mi ce căutai mai deunăzi 
asciins după coloanele porticului acestei case ? 

Ca de văpaia unei flăcări se lumină chipul palid al 
gladiatorului. Lăsă capul în jos fără să scoată un cuvînt. 
Apoi de două ori încercă să-și ridice privirea spre Valeria 
și să-și descleșteze gura ca să vorbească. Zadarnic însă. 
II paraliza un simțămînt de rușine, rușine care-l cuprinsese 
la gindul că taina lui îusese descoperită și că Valeria avea 
să iacă haz de pornirea nebunească care împinsese pe un 
nenorocit de gladiator să-și înalțe privirea asupra uneia 
din cele mai frumoase și mai de seamă patriciene ale 
Romei. Simţea toată amărăciunea situaţiei sale -umilitoare 
și nemeritată, și în sinea lui blestema războiul și ticăloasa 
putere a Romei. Tremura de rușine, de durere și de îurie. 

După cîteva clipe, Valeria, nepricepînd de ce tăcea 
Spartacus, se apropie de el și-l întrebă cu glas și mai 
blînd : 

— Spune-mi... ce făceai? 

Rudiarul căzu la picioarele ei și, fără să ridice capul, 
șopii : 

— lartă-mă !... lartă-mă !... Poruncește să fiu biciuit? 
Trimite-mă să fiu răstignit pe cîmpul lui Sessorius... Asta 
merit... 

— Ridică-te !... Ce-i cu tine? îl mustră Valeria, apu- 
cîndu-l de mină și îndemnîndu-l să se ridice. 

— Îţi jur că te-am adorat ca pe Venus, ca pe Junona. 

— Ah!... exclamă cu satisfacție matroana. Veniseși să 
mă vezi ? 

— lartă-mă... lartă-mă... Venisem să mă închin în 
laţa la, 
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— Ridică-te, Spartacus, suflet nobil — îl rugă Valeria, 
cu glasul tremurînd de emoție şi stringindu-i cu putere 
mina. 

— Nu, nu, divină Valeria... locul meu e aci, la picioarele 
tale — și, apucînd marginea tunicii ei, începu s-o sărute 
cu un avînt pătimaș. 

— Ridică-te, ridică-te, locul acesta nu-i pentru tine — 
șopti Valeria, tremurînd toată. 

Acoperind miinile Valeriei cu sărutări pătimașe, Spar- 
tacus se sculă și, privind-o cu ochi de îndrăgostit, repeta 
ca în delir cu glas surd și răgușit!! 

— O, divină... divină... divină Valeria ! 


Capitolul VI 
AMENINȚĂRI, INTRIGI ŞI PRIMEJDII 


— Hai, spune-mi odată — stărui Euthybida, rezemin- 
du-se într-un cot pe o grămadă de perne moi îmbrăcate 
în purpură, în exedra casei sale. Ştii ceva, sau nu știi ni- 
mic P Ai găsit cheia acestei enigme 2... 

Omul căruia i se adresa era un bărbat spîn, de vreo 
cincizeci de ani, cu Îaţa ca de femeie, plină de zbircituri 
care se vedeau, în ciuda sulimanului alb şi roşu. După îm- 
brăcăminte îți puteai da lesne seama că era actor. 

— Vrei să-ţi spun ce părere am despre tine, Metrobius ? 
Niciodată nu te-am prețuit prea mult; acum însă nici nu 
te mai socotesc om. 

— O, pe masca lui Momus, care mă ocrotește ! exclamă 
actorul, cu glas piţigăiat. Îţi dau cuvîntul meu de cinste, 
Euthybida, cuvîntul meu de prieten apropiat al lui Cor- 
nelius Sulla, că dacă n-ai fi mai frumoasă decit Diana si 
mai atrăgătoare decît Cypris!, m-aş supăra. Îţi jur pe Her- 
cule Învingătorul, dacă altcineva mi-ar fi vorbit astiel, aș 
ii plecat pur și simplu și i-aș îi urat drum bun spre malurile 
Styxului | 

— Spune-mi totuși ce-ai făcut? Ce-ai allat despre 
planurile lor? 

— lacă... să-ți spun... Am ailat multe, și totuși nimic... 

— Ce înseamnă asta? 

— Ai răbdare, îți explic tot. Sper că nu-ţi poate trece 
prin gînd să crezi că eu, bătrîn actor de comedie, care 
de treizeci de ani interpretez roluri de femei la spectacolele 
populare, n-aș fi meșter în meșteșugul de a ademeni oa- 
menii. Mai ales cînd e vorba numai de barbari și sclavi 
ienoranți, sau de gladiatori și mai ienoranţi, și cînd, pentru 


1 Cypris — epitet al zeiţei Venus, adorată în Cypru. (n.r.) 
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a-mi atinge țelul, am ta îndemiînă. in mijloc atit de sigur 
ca aurul... | 

— Nu mă îndoiesc de arta ta; de aceea ţi-am și îin- 
credințat această sarcină, dar... 

— Dar... prea irumoasă Euthybida, trebuie să în- 
țelegi că, dacă cumva trebuia să-mi arăt priceperea desco- 
perind 'complotuil gladiatorilor, va trebui să mă pui la 
încercare altiel, întrucit un asemenea complot nu există. 
nu poate îi desceperit. 

— E cu putință una ca asta ? 

— Desigur, mu încape nici o îndoială, prea fîrumaoaso, 

— Totusi, acum două luni, gladiatorii urzeau un com- 
plot și organizau 'o asociație secretă, aveau parole, aveau 
imnuri și semne anumite de recunoaștere și, după toate 
aparențele, puneau la cate o răscoală ca aceea a selavilor 
din Sicilia. 

— Şi tu ai crezut într-adevăr în posibilitatea unei -răs- 
coale a pladiatorilor ? 

— De ce nu? Nu sint ei învățați să lupte şi să moară? 

— Ba da, dar în amiiteatre... 

— Tocmai de aceea, pentru că sînt învăţaţi să se bată 
și să moară pentru deslătarea poporului, ei ar putea lupta 
şi ar putea muri pentru a-și cuceri libertatea. 

— Ehei !... În orice caz, chiar dacă începuseră cîndva 
să urzească un complot, te asigur că acum nu mai există 
nici un complot al gladiatoritor. 

— Ah... suşpină ușor, dusă pe ginduri, îrumoasa gre- 
coaică. Nu cunosc pricinile acestei schimbări... şi chiar mă 
tem să le aflu. 

— Cu atit mai bine]... Nici eu nu le cunosc şi nici nu 
am chei să le aflu. 

— “Gladiatorii erau înțeleși între ei, și dacă patricienii 
romani, care sînt adversarii jegitor în vigoare și ai actita- 
iudei Senat, ar fi luat comanda lor, gladiatorii ar îi trecui 
la japte. 

— Ai dreptate, dar acești patricieni romani, 'oricit de 
ticăloși sint ei, nu s-au înjosit pină acolo incit să se așeze 
în fruntea gladiatorilor.. 

— Totuși a existat și un asemenea moment... Destul 
însă, n-avem de ce să mai vorbim despre aceasta, Metro- 
bius, mai bine mi-ai spune... 
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— Nu, mai întîi vreau să-mi astimperi curiozitatea — 
o întrerupse actorul — și să-mi spui de la cine deţii in- 
iormaţiile despre complotul gladiatorilor ? 

— De la un grec... de la un compatriot care e și el 
gladiator. 

— Euthybida, aci pe pămint tu eşti mai puternică decît 
e Jupiter în cer. Stai cu un picior în Olympul oligarhilor, 
iar cu celălalt în mlaştina murdară a vulguluii... 

— Ah, fac tot ce-mi e cu putinţă ca să dobindesc... 

— Să dobindești ce? 

— Puterea! strigă Euthybida, întiorată, ridicîndu-se de 
pe perne, cu iaţa schimonosită de furie, cu o lucire cumplită 
în ochii aprinși și cu o căutătură ce oglindea o îndrăzneală, 
o ură și o voință neînduplecată, de care nimeni nu ar îi 
crezut-o capabilă pe această tinără, gingașă și graţioasă. 
Da, ca să dobindesc puterea, să îiu bogată, atotputernică, 
ca să liu invidiată... și — adăugă ea cu glas ceva mai 
scăzut, dar cu exaltare crescindă — ca să mă pot răzbuna. 

Deși deprins cu toate artificiile mimice ale scenei, Me- 
trobius privea uluit la fața schimonosită a Euthybidei. 
Aceasta însă, redevenind stăpină pe sine, pulini brusc în- 
tr-un ris sonor și exclamă 

— Nu-i așa că aş putea declama rolul Medeei, dacă 
nu chiar atît de bine ca Galeria Embolaria, în orice caz 
nu prea rău? Tu, sărmane Metrobius, deși ești un come- 
diant bătrin şi încercat, te-ai anchilozat și ai să continui să 
joci veșnic numai roluri de femei și băiețaşi. Şi Euthybida 
continua să ridă din toată inima, dindu-i lui Metrobius un 
nou prilej de uimire: Ca să dobindesc... ce? reîncepu ea 
după o scurtă pauză. Ce să dobîndesc, curcan servil și prost 2 
Puniîndu-i această întrebare, îi dădu un bobirnac peste nas 
şi, tără a conteni să ridă, urmă Ca să ajung bogată ca 
Nicopolis, amanta lui Sulla, sau ca bătrina curtezană Flora. 
Ca să ajung bogată, foarte bogată, înţelegi tu, bătrîn prost ? 
Ca să pot gusta toate bucuriile, toate plăcerile vieţii, mai 
presus de care, cum ne învață divinul Epicur, nu există 
nimic. Pricepi tu acum pentru ce îmi concentrez toată arta 
mea și toate mijloacele de seducţie cu care m-a înzestrat 
natura ? Tocmai pentru a sta cu un picior în Olymp, iar cu 
celălalt în mocirlă, şi... 

— Dar în mocirlă te poţi murdări... 
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— După care poți însă să te și speli. Sînt oare puţine 
terme: și băi la Roma >? Nu am eu oare o baie în această 
casă a mea ? Dar luaţi seama, o, zei atotputernici, cine se 
încumetă să-mi dea lecții de morală ?... Un om care toată 
viața s-a complăcut în cloaca celor mai nerușinate și mai 
dezpustătoare fapte și a celei mai josnice mișelii ? 

— Hai, nu-mi mai zugrăvi portretul în culori atit de 
vii. S-ar putea să-l faci prea asemănător cu originalul și 
riști să-i laci pe oameni s-o ia la fugă la vederea unui chip 
atit de dezgustător. Glumeam. Morala mea e în călciîie. Ce 
vrei să iac cu ea? Rostind aceste cuvinte, Metrobiuis se 
apropie de Euthybida și, luîndu-i mîna, începu s-o sărute, 
întrebînd : Oare cînd ai să mă răsplătești ? 

— Să te răsplătesc 2... Oare pentru ce vrei răsplată, 
satir băirin ? se răsti Euthybida, smucindu-și mîna și tră- 
gindu-i o palmă peste obraz. Aflat-ai ce plănuiesc gla- 
diatorii ? 

— Dar cum aș putea eu să descopăr ceva ce nu există, 
prea îrumoasa mea Euthybida ? se jelui bătrinul, gudu- 
rindu-se servil pe lingă curtezana care, înturiată, se plimba 
de colo-colo prin odaie. Pot eu, oare, dulcea mea iubire, 
pot eu, oare ?... 

— Bine, bine — spuse tînăra, întorcînd capul și arun- 
cînd comediantului o privire blindă și un zîmbet fermecător. 
Dacă vrei să meriți o răsplată şi dacă vrei să-ți dovedess 
recunoştinţa mea... 

— Poruncește, poruncește, făptură divină... 

— Trebuie să pindești și să iscodești mai departe. Eu 
nu sînt de loc convinsă că gladiatorii ar îi renunţat cu 
totul la ideea răscoalei. 

— Am să mai iscodesc la Cumae, am să mă opresc în 
treacăt la Capua... 

— Dacă vrei să descoperi ceva, trebuie întîi de toate 
să nu-l scapi din ochi pe Spartacus. Și pronunțind numele 
lui Spartacus, obrajii Euthybidei se lăcură roșii ca focul. 

— O, dar pe Spartacus îl urmăresc pas cu pas, de mai 
bine de o lună, și nu doar de dragul tău, ci și pentru mine 
personal, sau, mai bine zis, pentru binele lui Sulla. 

— Ce ?.... Cum 2... Ce-ai spus? izbucni curtezana, cu 
neașteptată însulleţire, repezindu-se spre Metrobius. 
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Metrobius se: uită împrejur ca un om care se teme să 
nu-l mai audă cineva, apoi, ducind arătătorul miîinii drepte 
la buze, în semn că îi încredințează un mare secret, șopti: 

— E o bănuială a mea... e secretul meu; s-ar putea 
însă să greşesc şi să-l supăr pe Sulla prin acest amestec 
în treburile lui, de aceea nu vai încredința nimănui secretul 
pină ce presupunerile mele nu vor îi confirmate. 

Pe măsură ce Metrobius dădea aceste explicații, pe fața. 
Euthybidei apărură semnele unei tulburări adinci, de neîn- 
țeles, pentru Metrobius. 

— Nu-i așa, dragul meu Metrobius, că mie ai să-nui 
povestești totul acum. ? îl întrebă. ea deodată, luindu-i mina 
și mîngiindu-l pe față. Poţi oare să te indoiești de mine ?... 
Nu. știi tu cât de serioasă. sint și cit sint de deosebită de 
celelalte femei 2... Nu mi-ai spus tu însuţi, de. multe ori, 
că aș îi putut îi al optulea înţelept al Greciei 2... Îţi jur 
pe Apollo Caldeanul, care mă ocrotește, că. de la mine nu 
va afla nimeni ee-ari vei spune; Hai, vorbește! Eai, bunui 
meu: Metrobius, spune-i Euthybidei tale. Ana să-ți fiu ue- 
mărginit de recunoscătoare. 

Ademenindu-t, mîngiindu-l şi aruacîndu-i privirile. cele 
mai fermecătoare și zîmbetele cele mai dulei, Euthybida 
birui rezistența bătrinului și scoase de la el tot ce voia 
să știe. 

— E cu neputinţă să scape omul de tine pină nu-ţi 
îndeplinește dorinţa — spuse în cele diu urmă Aletrobius, 
Află atunci că bănuiesc, și am destule temeiuri pentru 
aceasta, că Spartacus e îndrăgostit de Valeria, și ea de el. 

— Ah, jur pe făcliile Eryniilor răzbunătoare! E. cu pu- 
tință așa. ceva ? strigă Euthybida, stringînd sălbatic pumnii 
și pălind brusc. 

— Deși nu am dovezi... toate împrejurările mă lac să 
cred acest lucru. Bagă însă de seamă, nu sufla nimănui 
vreun cuvînt despre asta... 

— Ah!?... serișni Euthybida, căzind pe gimduri și parcă 
vorbind cu sine însăși. Asta e pricina... Firește, niei că 
putea îi altceva. Doar o. altă femeie... O alta... O aital... 
strigă: ea, cuprinsă de furie sălbatică. lată, mnenorecito, ne- 
buno, frumoasa. care te-a învins... iată cine te-a biruit |... 

Își acoperi apoi fața cu miinile și izbuenr în hohote nă- 
valnice. de. ptins. 
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E lesne de închipuit că Metrobius a fost uluit de aceste 
hohote de plins și de aceste cuvinte fără șir care dezvăluiau 
taina inimii Euthybidei. ÎIncîntătoarea Euthybida, după 
care suspinau cei mai nobili și mai bogați patricieni, Eut- 
hybida, care pînă atunci nu îndrăgise pe nimeni, clocotea 
de dragoste pătimașă pentru viteazul gladiator. Ea, care 
era obișnuită să-i disprețuiască pe adoratorii ei sus-puși, 
se vedea acum nesocotită de un gladiator de nimic. 

Spre cinstea lui, Metrobius fu cuprins de un sentiment: 
de adincă simpatie pentru nefericita Euthybida ; se apropie 
de ea și încercă s-o mingiie. 

— Dar poate că... nu e adevărat... Poate că m-am în- 
șelat... Poate că e numai o născocire a imaginaţiei mele. 

— Nu, nu! N-ai greșit !... Nu, nu e o născocire,.. E 
adevărul adevărat, știu și simt că e așa — răspunse Eut- 
hybida, ștergindu-și ochii înlăcrimați cu marginea pele- 
rinei de purpură. Și după o clipă adăugă hotărit, cu voce 
surdă : Oricum, e bine că am aflat... Bine că mi-ai dezvăluit 
tu adevărul. 

— Te implor însă... Nu mă trăda. 

— Nu te teme, Metrobius, nu te teme, dimpotrivă. Am 
să-ți fiu recunoscătoare atit cit voi putea și, dacă ai să mă 
ajuţi să-mi duc la îndeplinire pianul pină la capăt, vei ve- 
dea de cîtă generozitate e capabilă Euthybida. După o clipă 
de tăcere, reluă cu glas sacadat: Pieacă, pleacă neintirziat 
la Cumae... dar acum... chiar astăzi... urmăreşte-i pas cu 
pas, iscodește-le fiecare mișcare, fiecare răsuilare... Adu-mi 
o dovadă și o să răzbunăm pe loc și onoarea lui Sulla, și 
amorul meu propriu de iemeie. Și pronunţind aceste cu- 
vinte, Euthybida, care de ciudă tremura din tot corpul, ieși 
iuga din cameră, strigindu-i lui Metrobius, care sta buimă- 
cit: Așteaptă puţin... Mă întorc îndată. Peste un minut se 
întoarse în exedră și, întinzindu-i o pungă grea de piele, 
îi spuse: la această pungă, sînt o mie de aurei. Mituiește 
sclavii, ademenește sclavele, însă pune mina pe o mărtu- 
rie, ai înțeles... Și dacă mai ai nevoie de bani... 

— O să-mi ajungă și aceștia... 

— Bine! Cheltuiește banii fără să-i precupețești, am 
să ți-i dau înapoi... Dar pleacă... Porneşte chiar astăzi și 
să nu faci nici un popas pe drum... Intoarce-te cît mai repede 
cu dovezi. 
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Vorbind, Euthybida îl împingea afară din exedră. 

| conduse spre vestibul, prin coridorul care se întindea 
de-a lungul camerei de primire, trecînd prin fața altarului 
consacrat larilor, prin faţa bazinului în care se stringea apa 
de ploaie și prin atrium. În vestibul, Euthybida se adresă 
sclavului care-i slujea de portar: 

— Îl vezi pe omul acesta, Hermogene ? Oricînd ar veni, 
să-l conduci neîntirziat în camerele mele. 

După ce îi ură drum bun lui Metrobius, Euthybida se 
întoarse grăbită în camera ei și se încuie acolo. Se plimbă 
în lungul și latul camerei vreme îndelungată. Chipul ei 
surexcitat, care din pricina privirilor cumplite, sticloase, ca 
de fiară turbată, avea o expresie sinistră, oglindea dorin- 
țele și sentimentele ce se perindau în suiletul ei. Apor, 
izbucnind din nou în plins, se aruncă pe pat și, mușcin- 
du-și brațele albe ca zăpada, bolborosi: 

— Oh, Eumenidelor !... Îngăduiţi-mi să mă răzbun și 
am să vă ridic un altar măreț)... Sînt însetată de răzbu- 
nare. Vreau răzbunare !... Răzbunare !... 

Pentru a lămuri cauzele furiei sălbatice care o cuprin- 
sese pe lermecătoarea Euthybida, vom istorisi în puţine cu- 
vinte înlimplările din cele două luni care au urmat zilei în 
care Valeria, biruită de pasiunea arzătoare ce pusese slă- 
piînire pe ea, se dăruise lui Spartacus. 

Pe lîngă bărbăteasca Îrumusețe a trupului său minunat 
proporționat, gladiatorul avea un chip nobil și atrăgător. 
Căutătura îi era blajină, avea un suris plin de bunătate 
și ochi mari, albaștri, deosebit de expresivi. Nu era de 
mirare că Spartacus aprinsese în inima Valeriei o pasiune 
la fel de adîncă și puternică ca aceea care ardea în sufletul 
său. Descoperind în îiecare clipă noi virtuți și însușiri în 
suiletul ales al lui Spartacus, Valeria ajunse foarte curind 
să fie cu totul subjugată de el. Nu numai că îl iubea nebu- 
nește, ci îl și respecta și îl admira, așa cum, cu cîteva luni 
mai înainte, crezuse că îl va putea respecta și admira pe 
Lucius Cornelius Sulla. 

Fericirea lui Spartacus era nespusă. Însă în această 
beție a dragostei, în plenitudinea fericirii sale, în acest 
extaz suprem, devenise egoist, uitase tu desăvirșire de 
tovarășii de sulerinţă, uitase lanțurile care îl mai încătu- 
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șau pină ieri, uitase sliînta cauză a libertății, pe câre se 
jurase s-o ducă la izbindă cu orice preţ. 

In timp ce se găsea în această stare suiletească și se 
socotea cel mai fericit om din lume, Spartacus primise 
din partea Euthybidei cîteva invitaţii. Îl poitea stăruitor 
să vină la ea, invocînd câ pretext unele chestiuni în legă- 
iură cu răscoala gladiatorilor. În cele din urmă, Spartacus 
jăcu o vizită curtezanei. 

Euthybida nu împlinise încă douăzeci și patru de ani. 
Era născută în împrejurimile Atenei. În anul 668 de la în- 
temeierea Romei, adică cu opt ani înainte de evenimentele 
relatate aici, cînd, după un asediu prelungit, Sulla cucerise 
Atena, Euthybida, care avea paisprezece ani, fusese luată 
ca sclavă. Căzind pe mina unui patrician desirînat și fiind 
invidioasă și orgolioasă din lire și înclinată spre rele, foarte 
curînd ea își pierdu, în beţia voluptoaselor orgii, orice sen- 
timent de cuviinţă. | 

Tînăra fată își recîştigase în scurt timp libertatea dato- 
rită dragostei ce i-o purta bătrinul depravat. Se obișnuise 
insă să trăiască numai în petreceri, și de aceea își alese 
ocupația dezonorantă de curtezană, dobindind trecere și 
putere și agonisind bogăție. Natura nu o înzestrase numai 
cu o rară frumuseţe, ci și cu o deosebită inteligenţă, pe care 
o ijolosea țesînd tot soiul de intrigi și uneltiri periide. 

După ce desirînarea n-a mai avut pentru ea nici o taină, 
după ce s-a săturat de toate plăcerile și după ce a încercat 
toate viciile, începuse să lie dezgustată de viața ei destrăbă- 
lată. Și nimeri să-l vadă pentru întîia oară pe Spartacus, 
tocmai în această perioadă. Faptul că Spartacus îmbina o 
putere herculeană cu o neobișnuită frumuseţe deșteplă în 
inima Euthybidei un capriciu, fruct al imaginației și polte- 
lor ei aprinse. Că ar fi putut întîmpina cea mai mică re- 
zistență în satisiacerea acestui capriciu, nici nu-i trecuse 
prin minte. 

Încet, încet, pe nesimţite, acest capriciu crescuse și 
căpătase proporţiile unei adevărate pasiuni, care, din pri- 
cina viciilor Euthybidei, avea să se transiorme într-o pa- 
limă._ sălbatică. Hotăritoare a fost vizita pe care i-o făcuse 
Spartacus, păcălit de pretextul sub care Îusese invitat. Eut- 
hybida a descoperit cu acest prilej zădărnicia tuturor mre je- 
lor pe care le putea născoci mintea ei perversă și a 
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priceput că pe Spartacus nu era chip să-l ispitească cu nici 
un fel de momeli; tot atunci se convinsese că avea în aţă 
pe singurul bărbat din lume care nu dorea dragostea ei. 

Curind după aceea, devenind instructorul gladialorilor 
lui Sulla, Spartacus plecase la Cumae, în împrejurimile 
căreia se găsea minunata vilă a dictatorului. Sulla, cu 
toată familia și oamenii lui, era instalat acolo. 

Adînc jignită în iubirea și în amorul ei propriu, Eut- 
hybida ghicise instinctiv că pe Spartacus nu l-ar îi putut 
opri de a se arunca în braţele ei nimic altceva decit o altă 
pasitne, o legătură cu altă temeie. Se străduise în toate 
chipurile să-l uite pe midiar și să-i alunge amintirea, dar în 
zadar ! Așa e făcută inima omului, și așa a lost de cînd 
lumea ! Poitește ceea ce nu are și, cu cît sînt mai mari 
piedicile ce stau în calea îndeplinirii unei dorințe, cu atit 
mai mult stăruie ea în năzuinţa de a o satisface. lată de 
ce Euithybida, care pînă atunci fusese atît de senină și 
lericită, se alla în cea mai dureroasă situație în care se 
poate aijla un om care trăiește în mijlocul unor bogății și 
a unei fericiri de care e sătul. 

Cititorii au văzut cu cită înităcărare îmbrăţișase Eut- 
hybida posibilitatea de a se răzbuna dintr-o singură iovi- 
tură atit pe cel pe care-l ura şi-l ibea în același timp, cît 
și pe lericita ei rivală. 

În vreme ce, zăvorită în cameră, Euthybida continua 
să-şi descarce sutletul impur plingind, și în vreme ce Me- 
trobius călare pe un cal bun gonea spre Cumae, întimplări: 
nu mai putin însemnate aveau loc și în taverna Venerei 
Libitine. 

Pe înserate, în Ziua a șaptesprezecea înainte de Calen- 
dele lui Aprilie (16 martie) 676!, mai mulți gladiatori se 
allau în taverna Lutatiei Chioara, ca să se ospăteze ctt cir- 
nați și friptură de porc și să se cinstească cu vin de Veli- 
trae şi Tusculum. 

Crixos, gladiatorul, originar din Gallia, care-i poltise 
la ospăț, ședea în capul mesei. Datorită forţei și bărbăției 
sale, el se bicura de o binemeritată autoritate asupra to- 
varășilor lui şi de încrederea și prețuirea lui Spartacus. 
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Masa gladiatorilor era pusă în încăperea din îund a 
tavernei. Aci, gladiatorii se simțeau în largul lor și puteau 
vorbi nestingheriți despre treburile lor, cu atît mai mult 
cu cît în încăperea din Îaţă nu erau decît puţini mușterii. 
De attfel, puținii clienți care intrau în tavernă la acea oră 
beau la repezeală o cupă de vin de Tusculum şi plecau 
mai departe. 

După ce se ușezase la masă cu tovarășii săi, Crixos 
băgă de seamă că într-un ungher al încăperii se alla o mă- 
suță la care, judecînd după resturile de mîncare rămase, 
se vedea că cu cîteva clipe înainte șezuse cineva. 

— Pentru numele Cybelei, maica zeilor, spune-mi tu, 
Lutatia — se adresă Crixos stăpînei, care trebăluia în jurul 
mesei lor — spune-mi, te rog, cine a mincat la măşuţa 
aceea ? | 

Lutatia se întoarse să se. uite, apoi exclamă uimită: 

— Da' unde o îi plecat? la uită-te!... Şi .peste o clipă 
adăugă : Ah)... Ajută-mă, Juno Lucina 1... 

— Cînd ţi-o făta pisica... — murmură unul din gla- 
diatori. 

— Hoţul, nu mi-a plătit! Lutatia se repezi la măsuţă. 

Crixos întrebă din nou : 

— Dar spune, cine e acela despre care tot vorbești ? 

— Vai! exclamă Chioara, ușurată. L-am învinovăţit 
pe degeaba... Ştiam că-i om cinstit. Opt sesterți mi-a lăsat 
pe masă, atît cît făcea socoteala... Ba chiar mai mult decit 
iăcea, cui patru ași și jumătate. 

— Mincacte-ar boala, hai spune odată !... 

— Sărăcuţul — continua Lutatia, strîngiînd de pe masă 
— și-a uitat tăblița cu însemnările și stylul. 

— Scorpie bătrînă! Mincaţi-ar Proserpina limba, chiâr 
astăzi, fiartă în oțet dulce! Ai sau n-ai de gînd să ne spui 
cine a fost mușteriul ăsta misterios — se răsti Crixos, scos 
din răbdări de trăncăneala Lutatiei. 

— La ce vă trebuie numele lui. cerșetorilor? Sinteţi 
mai curioși ca muierile — răspunse Lutatia, supărată. Aici, 
la masa asta a mîncat un sabin, un negustor de grine, 
venit la-Roma după treburi.-De cîteva zile vine regulat aici 
la ora asta. 


1! Juno Lucina — zeiţa naşterilor. (n.r.) 
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— la hai, arată-mi-o și mie — îi spuse Crixos, smul- 
gind din mîna Lutatiei tă bliţa mică de lemn acoperită CU 
ceară și stylul de os lăsat pe masă. Începu să citească în- 
semnările negustorului. 

Pe tăbliță erau într-adevăr însemnate diverse cantități 
de grine cu preţurile respective și cu numele proprietarilor 
care primiseră, se vede, arvună de la negustor, deoarece în 
dreptul numelor lor erau trecute dițerite cilre. 

— Nu mă dumiresc însă cînd anume a plecat — urmă 
Lutatia Chioara. Aș li putut să jur că era încă aici în clipa 
cînd ați intrat... A... înțeleg! Se vede că m-a strigat cînd 
eram ocupată cu gătitul cîrnaților pentru voi și, fiind foarte 
grăbit, a plecat... și, ca un om cinstit, a lăsat banii pe masă. 

După ce căpătă înapoi stylul și tăblița cu însemnări, 
Lutatia se depărtă bodogănind: 

— Dacă vine miine... și-o să vină cu siguranță, am să-i 
dau înapoi toate astea. 

Gladiatorii luară masa într-o tăcere aproape absolută 
și abia după un răstimp unul întrebă: 

— Nici o veste despre soare!, nu-i așa? 


— E tot timpul acoperit de nori2 — răspunse Crixos. 
— Ciudat totuși — comentă încă unul. 
— De neînțeles — șopli altul. 


— Dar cu furnicile ce mai e? întrebă un al treilea, 
adresîndu-se lui Crixos. 

— Sporesc la număr și-și văd sîrguincios de treabă. 
Așteaptă venirea verii. 

— O, de-ar veni mai degrabă vara 4 și de-ar străluci 
soarele cu toată puterea razelor lui, ca să se înveselească 
iurnicile harnice și să ardă aripile viespilor perfide 5 

— Dar, spune-mi, Crixos, cam cîte stele se văd$? 

— Pină ieri, două mii două sute șaizeci. 

— Şi nu mai apar altele noi? 


t Limbaj convenţional folosit de gladiatori, ca să aibă posibili- 
tatea să vorbească între ei lără teamă că vor fi înteleşi. atit în şco- 
Jile de gladiatori, cît şi în prezența oamenilor străini de cauza los. 
Soarele este marele învățător, adică Spartacus. (n.a.) 

2 N-a trimis ordine şi deocamdată păstrează tăcerea. (n.a.) 

3 Dar răsculații? (n.a.) 

4.-Semnalul răscoalei. (n.a) 

5 Pomanii (n.a.) 

S Numărul adepților. (n.a.) 
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— Ba au să apară mereu, pînă ce luminoasa boltă a 
cerului va străluci deasupra Universului, bătută cu miriade 
de stele. 

— la seama la vislă! — îi vesti unul din gladiatori, 
văzînd-o pe sclava etiopiană, care tocmai venea cu vinul. 

După ce aceasta se depărtă, un alt gladiator, originar 
din Gallia, spuse într-o latinească stilcită : 

— La urma urmei, sîntem singuri aici și putem să 
vorbim în voie, tără să ne mai canonim cu limbajul ăsta 
păsăresc. Eu, care m-am alăturat abia de curind, nici nu 
l-am învăţat încă așa cum trebuie. Vă întreb deci deschis 
dacă numărul partizanilor noștri crește. Cînd putea-vom îti 
slirşit să ne ridicăm, să pornim serios la luptă și să le ară- 
tăm îngîmiaţilor noștri stăpîni că sîntem deopotrivă de 
viteji ca ei, ba poate chiar mai ceva decit ei? 


— Prea te grăbești, Brezovir — răspunse Crixos, zim- 
bind — prea te pripești și te înfierbinţi. Numărul parti- 


zanilor Ligii crește din zi în zi, numărul apărătorilor cauzei 
noastre siinte sporește ceas de ceas, clipă de clipă... Aşa, 
de pildă, chiar astă-seară, la ora primei făclii, în pădurea 
consacrată zeiței Furrina, de cealaltă parte a podului Su- 
blicius, între dealurile Aventin și lanicul, încă unsprezecea 
gladiatori, siguri, devotați și încercați, au să fie primiţi cu 
ceremonia cuvenită ca membri ai Ligii. 

— În pădurea zeiţei Furrina — cuvîntă înflăcărat Bre- 
zovir — acolo unde prin fîrunzișul stejarilor mai geme încă 
spiritul nerăzbunat al lui Caius Gracchus, cu al cărui 
singe nobil ura patricienilor a udat acest pămînt sacru și 
inviolabil, în această pădure trebuie să se strîngă laolaltă 
asupriţii pentru a-și cîştiga libertatea. 

— Eu, unul — se amestecă în vorbă un gladiator, sam- 
nit de origină — aștept cu nerăbdare ceasul cînd va izbucni 
răscoala, nu pentru că aș avea prea multă încredere în 
succesul ei, ci pentru că abia aștept să mă bat cu romanii, 
ca să răzbun samniţii și marsii uciși în sacrul război civil. 

— Păi eu, dacă n-aş fi crezut în victoria cauzei noastre 
drepte, bineînţeles că n-aș fi intrat în Liga asupriților. 

— Eu însă am intrat în Ligă pentru că sînt osîndit la 
moarte și preler să cad pe cîmpul de luptă, decit să pier 
în arena vretinui circ. Ă 


! Atenţiune, vine cineva, (n.a. 
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În clipa aceea, unuia din gladiatori îi căzu sabia jos. 
Se aplecă s-o ridice, dar deodată strigă : 

— E cineva sub bancă ! 

| se păruse că zărește sub bancă un picior și marginea 
unei tunici verzi. 

la strigătul gladiatorului, toți săriră alarmați. Crixos 
exclamă | 

— la seama la vislă! Brezovir și Torquatus să go- 
nească gingăniile 1, iar noi să prăjim peștele 2. 

Cei doi gladiatori îndepl:mră porunca, postîndu-se lîngă 
ușă și discutind nepăsători unul cu celălalt. Ceilalţi ridr- 
cară într-o clipă banca și, ghemuit sub ea, descoperiră un 
bărbat cam de vreo treizeci de ani. 

Inștăcat de patru braţe vînjoase, acesta începu să cer- 
șească îndurare. 

— Taci — îi porunci Crixos, încet dar ameninţător. Nici 
o mișcare, de vrei să mu mori. Şi zece paloșe scinteietoare 
întăriră aceste cuvirrte, arătînd iscoadei că, de ar încerca 
să scoată un sunet, într-o clipă ar fi trimis pe lumea cea- 
laltă. 

— A!... Tu ești negustorul de grine, tu ești sabinul care 
lasă fără socoteală sesterții pe mese ? îl întrebă Crixos, cu 
o sumbră strălucire în ochii injectați. 

__.— Credeţi-mă, vitejilor, nu eu... încercă să se apere 
tînărul înghețat de frică, vorbind cu glas tărăgănat. 

— Taci, fricosule ! îi reteză vorba un glatiator, lovin- 
du-l zdravăn cu piciorul. 

— Stai, Eumaclus — îl dojeni Crixos. Trebuie să-l lă- 
săm să vorbească, să ne spună pentru ce a venit aici și cine 
l-a trimis. Și, adresîndu-se așa-zisului negustor de grine, 
adăugă imediat : Așadar, n-ai venit pentru afaceri de grine, 
ci pentru a iscodi și a trăda... 

— Să mă bată zeii atotputernici, dacă nu spun ade- 
vărul... Mi s-a încredinţat... — reîncepu nenorocitul, cu 
voce șovăitoare și tremurată. 

— Cine ești tu 2... Cine te-a trimis aici? 

— Cruţaţi-mi viaţa... și am să vă spun tot... dar îndu- 
raţi-vă... lie-vă milă, lăsaţi-mi viaţa ! 


1 Păziţi intrarea! (n.a.) 
3 Să punem mîna pe iscoadă! (n.a.) 
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— Hotărim noi asta mai pe urmă... deocamdată, vor- 
beşte. 

— Mă numesc Silvius Cordenius Verres... Sint grec... 
Am tost sclav... Acum sînt libert al lui Caius Verres. 

— Aha! Atunci ai venit aici la porunca luil 

— Da, la porunca lui. 

— Dar noi cu ce i-am greșit lui Caius Verres? Ce-l 
jace să ne urmărească și să umble să ne denunțe > Dacă 
a căutat să descopere scopul adunărilor noastre secrete. 
avea, de bună seamă, gind să ne denunțe Senatului. 

— Nu știu! Despre asta... nu știu... — tăgădui liber- 
tul lui Caius Verres, cu același tremur în glas. 

— Nu te mai pretace, hai! Nu mai face pe prostul cu 

„Dacă ţi-a încredințat o misiune atit de delicată şi pri- 
NA înseamnă că Verres te-a crezut în stare s-o duri 
la bin siirșit. Spune-ne tot ce știi, și bagă bine de seamă 
că dacă ai să cauţi să ascunzi ceva, nu te vom ierta, 

Silvius Cordenius simțea că nu era de gluinit cu acești 
oameni și că se găsea numai la cițiva pași de moarte. 
Atunei, așa cum omul care se îneacă se prinde şi de un pai, 
se hotări să lie sincer pentru a- și salva viața. 

[storisi tot ce știa. 

Cu prilejul ospăţului din triclinium-ul tei Catilina, Cac 
itis Verres aflase că există o Ligă a gladiatorilor care pre- 
gătește o răscoală împotriva puterii romane. Nu-i veni însă 
a crede că acești oameni curajoși, care disprețuiau moartea, 
ar fi putut renunţa atit de ușor la o acţiune de pe urma 
căreia, lără a avea ceva de pierdut, ar îi putut cîştiga totul. 
Nu dăduse crezare asigurării date de Spartacus în seara 
aceea, în trinclinium-ul lui Catilina, că gladiatorii renunță 
definitiv la orice gînd de răscoală. Dimpotrivă, Caius Verres 
rămase cu convingerea că complotul continua să se întindă 
și să se întărească pe ascuns și că într-o bună zi, lără co- 
laboratea patricienilor, gladiatorii aveau să înalțe singuri 
steagul răscoalei. 

După ee chibzui îndelung ce să îacă în această împrejui- 
rare, Caius Verres, om lacom de bani, care considera că 
pentru ciîștig este bun şi permis orice mijloc, se hotări să 
pună la cale spionarea mişcării gladiatorilor, pentru ca, 
descoperind toate ițele complotului, să le denunțe Senatu- 
lui. Nădăjduia că drept recompensă avea să obţină îie o 
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însemnată sumă de bani, iie numirea ca guvernator al unei 
provincii, unde, sub scutul legilor, să se poată îmbogăţi 
jefuindu-i pe locuitori. Așa obișnuiau să facă questorii, pre- 
torii și proconsulii romani, știind bine că plîngerile celor 
jeluiți nu erau niciodată luate în seamă de venalul! Senat 
roman, totdeauna gata să primească mită. 

Ca să-și ajungă ținta, Verres îi dăduse încă de o lună 
libertului său, Silvius Cordenius, sarcina de a-i spiona pe 
gladiatori pentru a le aila planurile. 

De o lună, Cordenius îrecventase stăruitor toate spelun- 
cile, lupanarele, tavernele şi birturile din cartierele sărace 
ale Romei, care erau locurile de întîlnire preferate ale gla- 
diatorilor. Trăgînd mereu cu urechea, el strinsese unele 
dovezi și, în cele din urmă, ajunsese la concluzia că, dacă 
într-adevăr exista un complot, căpetenia trebuia să fie 
Crixos. Începuse în consecință să-l urmărească pe Crixos. 
Deoarece aflase că Crixos este un obișnuit al tavernei Ve- 
nerei Libitine, șase sau șapte zile în șir Silvius Cordenius 
vizilase regulat taverna, citeodată chiar de două ori într-o 

I...Prinsese de veste că în. seara aceea avea.să aibă loco 
adunare a șefilor de grupe, la care urma să ia parte și 
Crixos, și se. hotărise să recurgă la o stratagemă, anume, 
ca în momentul cînd sosirea gladiatorilor va abate atenţia 
J.utatiei: Chioara, să se ascundă sub bancă. | 

Cind Silvius Cordenius isprăvi aceste mărturisiri făcute 
iragmentar și incoherent, Crixos, care-l urmărise atent, 
iăcu un răstimp, apoi spuse cu glas rar și liniştit: 

— Ştii că ești un ticălos fără pereche? 

— Nu, nu mă socoti mai păcătos decît sînt, nobile Cri- 
Xos,. ȘI... _ 

— Nu, nu! Ești un ticălos mult mai mare decit pari 
la prima vedere. În ciuda mutrei tale de prostănac, ești rafi- 
nat, și viclean, nu glumă. 

— Dar nu v-am făcut nimic rău... N-am făcut decit să. 
îndeplinesc porunca stăpinului meu... Aveţi în vedere sin- 
ceritatea mea. Față de faptul că mă jur pe toți zeii Olympu- 
lui și ai Infernului să nu suflu nimănui, nici lui Verres, ni- 
„mic din cele aflate, cred că mă puteți cruța și că aţi pulea 
să mă lăsați să plec. 

— Nu te pripi, bunul meu Silvius, mai vorbim noi 
despre asta — îi răspunse Crixos în bătaie de joc. Făcu 
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semn cîtorva gladiatori să se apropie și le spuse: Să ieșim 
afară o clipă. leşi cel dintii, strigind celor care rămăseseră 
înăuntru: Păziţi-l !... Nu-i faceți nici un rău. 

Ciţiva gladiatori îl urmară alară din tavernă. 

Se opriră pe ulicioară și se strînseră în jurul lui Cri- 
Xos, care-i întrebă: 

— Ce să facem cu acest ticălos? 

— Auzi, mai e întrebare ? exclamă Brezovir. Trebuie 
ucis ca un cîine turbat. 

— A-I lăsa să plece — spuse un altul — sau a ne de- 
nunţa singuri, ar fi tot una. 

— Să-i lăsăm viaţa și să-l ținem prizonier undeva, ar 
Îi periculos — observă al treilea. 

— De altfel, unde l-am putea ascunde? adăugă al pa- 
trulea gladiator. 

— Aşadar, să-l ucidem? întrebă Crixos, cercetîndu-şi 
din ochi tovarășii unul cîte unul. 

— E noapte... 

— Uliţa e pustie. 

— Să-l ducem în viriul dealului, în celălalt capăt al 
uliței... 

— Mors sua, vita nostra! — spuse Brezovir, cu accent 
barbar, pronunţind aceste patru cuvinte latine, de pare-ar 
fi rostit o sentinţă. 

— Da, nu se poate altiel — întări Crixos și, după ce 
făcu un pas spre intrarea tavernei, se opri și întrebă: Dar 
de ucis, cine are să-l.ucidă > 

Nu primi nici un răspuns. După o tăcere de citeva 
clipe, unul dintre gladiatori mormăi : 

— Să ucizi un om dezarmat care nu se poate apăra... 

— Dacă ar avea măcar o sabie... — gîndi cu glas tare 
un altul. 

— Aș lua sarcina asta asupra mea, numai de ar putea 
sau ar încerca măcar să se apere — adăugă Brezovir. 

— Dar să nu ucizi un om dezarmat... — obiectă sam- 
nitul Torquatus. 

— Sînteţi viteji și nobili, și meritaţi să fiţi liberi! ex- 
clamă Crixos, mișcat. Pentru binele obștesc e totuși nece- 
sar ca unul dintre noi să-și biruie dezgustul și să execute 
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3 Moartea lui e viaţa noastră. (a.r.) 
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sentința pe care o pronuită, prin gura mea, tribunalul Ligii 
asupriţilor. 

Toţi plecară capul în semn de supirnere. 

— De altiel — urmă Crixos — ce, el a venit oare să se 
bată cu noi, cu arme egale, în luptă tățișă > Nu e oareel 
o iscoadă ? De nu l-am fi descoperit în ascunzătoarea lui, 
peste două ceasuri ne-ar îi trădat. Miine am hi fost zvirliţi 
cu toţii în închisoarea Mamertină și, pînă în două zile, ne-ar: 
fi răstignit pe cruce, pe cîmpul Sessortan... 

— Așa e, așa e! întăriră citeva glasuri. 

— De aceea, în numele tribunalului Ligii asupriţilor, 
ordon lui Brezovir și lui Torquatus să-l ucidă pe omul acesla. 

Cei doi plecară capul, apoi, urmîndu-l pe Crixos, se în- 
toarseră în tavernă. 

Silvius  Cordenius  Verres continuase să  diîrdiie de 
spaimă, așteptind să i se hotărască soarta. Fiecare minut 
1 se păruse un veac. Acum își ridică privirile îngrozite 
asupra lui Crixos și asupra tovarășilor săi și păli. Expresia 
lor nu prevestea nimic bun. 

— Ei, — se rugă el, cu lacrimi în glas — mă ier- 
laţi ? Imi dăruiţi viața ?.. Eu... în genunchi, smerit, vă com- 
jur pe viața părinţilor voştri, a mamelor voastre, pe viaţa 
elor scumpi vouă... 

— Crezi oare că mai avem mame și taţi? întrebă lu- 
gubru Brezovir, al cărui chip se-posomorise şi devenise în- 
frieoșător. 

— Ne-a mai rămas, crezi, vreunul din cei eare ne erati 
dragi ? adăugă alt gladiator, cu ochii aprinșt de ură și 
setoși de răzbunare. 

— Ridică-te, mișelule ! se răsti Torquatus. 

— Tăcere ! strigă Crixos. Apoi, adresîndu-se libertului 
lui Caius Verres, îi spuse: Vei merge cu noi. La capătul 
acestei ulicioare ne vom slătui și-ți vom hotări soarta. 

Făcu semn alor săi să-l scoată din tavernă pe Silvirts 
Cordeninis, căruia îi mai dăduse această ultimă rază de nă- 
dejde, ca nu cumva să trezească toată ulița cu vaietele hii. 
Apoi ieși urmat de gladiatorii care-l tîrau după ei pe libertul 
mai mult mort decit viu. Verres nu făcea nici o miscare de 
împotrivire și nu scotea nici un cuvint. 

Un gladiator rămase în urmă pentru a plăti Lutatiei 
socoteala. În învălmășeăla celor douăzeci de gladiatori care 
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ieșeau, Lutatia niei nu-l mai putu: zări: pe: negustorul! ei: de 
g&riîne. La. ieșirea din tavernă, gladiatorii: apucară la dreapta; 
pornind la deat pe ulieioara murdară şi șerpuită care se 
termina: tocmai lingă. zidit cetății, Ceva: mat departe era un 
cimp deschis. Ajungîndi pe: acest cîmp, gladiatorii se opriră. 
Silvius Corvdenius:. se prăbuşi în: gemunchi i începu să 
plingă, cerşind îndurarea gladiatoritor. 

Brezovir îl întrebă pe libert, care pierduse orice nă- 
dejde : 

— Vrei, ticălosule, să înfrunți cu arme egale pe vreunul 
din noi ? 

— O, fie-vă milă... Fie»vă milă... Vă cer îndurare în nur 
mele fiilor mei... 

— Noi. nu avem fii! strigă un gladiater.. 

— Și sîntem osîndiți să nici nu avem vreodată! urlă 
un altul. 

— Alteeva: decit să te ascunzi și: să iseodești: mu: ştii: 
se minie: Brezevir. Nu ştii să lupți cinstit 2 

— O, cruțaţi-mă |... Viaţa... vă conțur, eruţiaţi-mi viața! 

— Atunci — răeni Brezovir — în Infera. cu: tine, mi- 
șelule:!. şi înţipse- pumnalul în pieptul Hbertului,. 

Și, după Brezovir, Torquatus: sammitul: îk mai lovi: și: eh 
de două ori pe cel căzut, strigind : 

— Și cu tine o dată piară toți selavii: mișet: şi: necimstiţi ! 

Îngrămădiți în jurul: muribundului, gladiatorii întume-: 
cați la. îaţă și gînditori rămaseră parcă: împietriţi, urmărind 
în tăcere: ultimele lui: convulsiuni. 

Ca să șteargă urmele: de singe înainte de a se închega, 
Brezovir și: Torquatus înfipseră de cîteva ori: pumnaiele în 
pămînt, după care le puseră: în' teacă. 

Apoi, gravi și tăcuţți, cei douăzeci de gladiatori o apu- 
cară pe ulița pustie, îndreptîndu-se spre străzile mai ani- 
mate ale Romei. 

Intr-o seară, opt zile după întimgplările ce s-au povestit 
mai sus, la ora primei făclii, intra în Roma, prin Pbarta 
Capena, venind dinspre Via Appia, un: călăreț înfășurat 
într-o pelerină care abia îl apăra de ploaia torențială care 
de cîteva ore inunda străzile Romei. Atit călărețul cit și 
calul său de rasă pifiiau asudați și obosiţi din cauza drumu- 
lui lung şi erati acoperiţi de noroi din cap pînă în picioare. 


105 


In curînd, calul și călărețul ajunseră în Via Sacra şi se 
opriră în iîața locuinței Euthybidei. Călărețul descălecă, 
apucă ciocanul de bronz de la poartă și bătu cu putere de 
citeva ori. Îi răspunse imediat lătratul cîinelui de pază, 
care nu lipsea din nici o casă romană. 

Citeva minute mai tîrziu, călărețul auzi pașii grăbiţi ai 
poriarului, care, alergînd să deschidă poarta, poruncea cii- 
elui să se astimpere. 

— Zeii să te aibă în pază, bunul meu Hermogen. Sînt 
eu, Metrobius, vin de ia Ciunae... 

— Fii bine venit!... 

— Sint ud ca un pește... Jupiter, stăpînul ploilor, a vrut: 
să facă haz, arătindu-mi ce bine-i merg stăvilarele... 
Cheamă, te rog, pe careva dintre servitori și poruncește să 
adăpostească acest biet cal în grajdul hanului vecin și să-i: 
dea puțin ovăz. 

Portarul lipi degetul mijlociu al miîinii drepte de degetul. 
cel mare și apoi îl pocni în palmă — acesta era semnul 
cu care se chemau sclavii. Luind după aceea calul de că- 
păstru, îl poiti pe vizitator: 

— Intră, Metrobius! Doar cunoști casa; ai s-o găseşti 
lingă galerie pe Aspasia, e una din sclavele stăpinei. la 
o va înștiinţa pe stăpină de sosirea ta. De cal îngrijesc eu, 
am să Îac cum ai poruncit. 

Metrobius trecu pragul, ţinîndu-se cu grijă să nu lunece, 
pentru că ar îi fost semn rău dacă ar îi lunecat. Intră în 
vestibul, unde, la lumina unei lămpi de bronz, atirnată de 
tavan, citi pe pardoseala de mozaic inscripţia obișnuită 
„Salve“ 1. Dintr-o colivie agățată în perete, după obiceiul 
vremii, tin papagal începu și el să repete acest salut, în- 
tîmpinînd primii pași ai oaspetelui. 

După ce trecu prin vestibul și atrium, Metrobius ajunse 
în coridorul cel lung și porunci sclavei s-o înștiințeze pe 
Euthybida de sosirea sa. 

Curtezana se afla în camera înmiresmată de pariumuri 
și împodobită cu mobilă scumpă, care îi servea drept cameră 
de primire în timpul iernii. Asculta declaraţiile de dragoste 
ce i le făcea un tînăr, așezat la picioarele ei. Euthybida îl 
alinta, jucîndu-se cu mîna în părul lui moale și negru, iar 


3 Fii sănătos! (n.r.) 
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el, cu pilpiiri pătimașe în priviri, îi vorbea despre sentimen- 
iele. sale. Tinărul era Titus. Lucretius Carus. 

Pătruns încă din copilărie de învățătura lui Epicur, el 
înfăptuia în viață preceptele acestuia, ferindu-se să aspire 
Ja pasiuni intense și adinci: 

„Dorinți care mocneau în el își aţițau din nou văpaia, 
Atunci cind spre rivnita țintă cumplite patimi îl minau.” 


El căuta dragostea capricioasă și trecătoare: 
„săgețile iubirii noi să o alunge pe cea veche“. 


Aceste precepte nu l-au impiedicat insă să moară la 
patruzeci și patru de ani, sinucigindu-se, după toate apa- 
renţele, din pricina unui amor neimpărtășit și deznădăjduit, 

Lucretius era un tinăr atrăgător, toarte talentat și bo- 
gat, care nu precupețea nimic cind era vorba de plăcerile 
lui. Venea adesea să petreacă citeva ceasuri în casa Euthy- 
bidei. Pe acest oaspete spiritual și plăcut, Euthybida îl pri- 
rea cu mai multă amabilitate decit pe alţii. 

— Mă iubești, deci ? insista șăgalnic curtezana, conti- 
nuind să se joace cu părul lui. Nu te-ai plictisit de mine? 

— Nicidecum, te iubesc din ce în ce mai mult. Dragostea 
e. singurul: bun care, pe măsură ce il dobindești, nu-ți poto- 
lește focul inimii ci, dimpotrivă, îl aţiţă. 

Se auzi un ciocănit ușor în ușă. 

— Cine-i ? -intrebă Euthybida. 

Cu glas scăzut, Aspasia anunță 

—. A sosit Metrobius de la Cumae... 

— Ah! exclamă Euthybida, ridicîndu-se grăbit de pe 
pat, bucuroasă şi cu fața imbujorată. A sosit !... Condu-l în 
exedră... Vin imediat: Apoi, adresindu-se lui Lucretius, stă- 
rui vorbind repede și întretăiat, dar cu accent rugător: 
Așteaptă-mă... Mă întorc indată. Dacă veștile ce-mi aduce 
omul acesta sint cele pe care le aștept cu nerăbdare de opt 
zile, și dacă răzbunindu-mă cum doresc am să-mi astimpăr 
asţă-seară ura... voi Îi voioasă, și din această voioșşie o 
parte se va revărsa asupra ta. 

După ce rosti aceste cuvinte, Euthybida, adinc tulbu- 
rată, părăsi camera de primire, lăsîndu-l pe Lucretius într-o 
stare de uimire amestecată cu nemulțumire și curiozitate. 

După ce clătină puţin din cap, acesta incepu să se 
plimbe in sus și:in jos prin cameră, adinc ingindurat. 
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Aiară se pernise furtună. Fulgerele, din ce in ce mai 
dese, umpleau camera cu rejlexe sinistre, tunetele bubuiau 
asurzitor zguduind casa ; și în răstimpul dintre bubuiturile 
tunetului se auzea răpăitul neobișnuit de violent al grin- 
dinii și al ploii. Un vint aprig de miazănoapte, dezlănțuit 
cu furie, suila șuierind strident pe la uși, pe la îerestre și 
prin toate crăpăturile. 

Cu un zimbet ușor ironic, tinărul murmură : 

— Jupiter, zeul mulțimii, se delectează arătindu-și pu- 
terea de distrugere. 

După ce se mai plimbă incă un timp prin cameră, Lu- 
cretius se așeză pe pat și, parcă dăruindu-se cu totul sen- 
zațiilor provocate de lupta elementelor dezlănţuite, luind 
de pe un scrin mic și elegant o tabulă cerată, incepu să 
scrie repede cu un bețișor de argint cu viriul de lier. 

Intre timp, Euthybida trecuse in exedră, unde o aștepta 
Metrobius, care-și scosese pelerina și-i cerceta cu părere 
de rău găurile. Curtezana strigă sclavei, care.dădea să iasă : 

— 'Hai, întețește focul și scoate veșminte uscate de 
schimb pentru Metrobius al nostru, apoi pregătește în tri- 
clintum o cină bună. Pe urmă, întorcindu-se 'repede către 
Metrobius, îl întrebă 

— Ei, ce-ai făcut, dragul meu Metrobius ?... Mi-ai adus 
veşti bune? 

— Da, vești bune de la Cumae, dar cit se poate de 
proaste din drum. 

— Văd, văd bine, sărmanul meu Metrebius. Stai jos 
aci, mai aproape de îoc — îl poțiti -ea, impingind bancheta 
aproape de cămin — şt spune-mi repede dacă ai pus 
mina pe dovezile dorite. 

— Aurul, cum știi și tu, prea frumoasă Euthybida, i-a 
deschis lui Jupiter porţile de bronz ale turnului Danaei... 

— Nu .mai trăncăni !... Te-a udat ploaia pînă la piele 
și tot nu ţi-a trecut polita de peroraţii ? 

— Cu :bani am cumpărat o sclavă și, printr- -o .găurică 
făcută în ușă, l-am văzut de citeva ori:pe Spartacus intrind 
în camera Valeriei pe la cîntatul coeeșilor. 

— Ajutaţi:mă, o, zei ai Infernuluii! strigă Euthybida, 
transiigurată de o bucurie sălbatică. 
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Ca o tigroaică înturiată incepu. să-l scuture pe Metro- 
bius și să-l întrebe, cu faţa schimonosită, cu glasul între- 
tăiat, snfocată : 

— Și... in fiecare zi... aşa... nerușinaţii necinstesc... mo- 
bilul nume... al lui Sulla ? 

— În focul patimii lor, cred că n-au lăsat să treacă nici 

zi, nici chiar zilete nefaste. 

— O, ce zile negre vin acum pentru ei! Capetele lor 
blestemate le voi hărăzi zeilor Internului! strigă Euthybida, 
triumiătoare. Făcu apoi o mişcare către uşă, se opri însă 
și, întorcîndu-se către Metrobius, adăugă: Schimbă-ţi 
veșimmtele, apoi poltește să iei o gustare și așteaptă-mă în 
trictiniunr. 

Trecind în incăperea rezervată oaspeţilor, ca să-și 
schimbe veșmintele ude, bătrinul comediant îşi zise: „Nu 
prea am chei să mă amestec într-o treabă care ar putea să 
iasă prost“. 

După ce îmbrăcă alte haine şi intră în tricliniuum, unde-l 
aştepta o masă imbeișugată și vin de Falerri, bătrinul co- 
mediant se strădui să dea uitării blestemata călătorie ce 
făcuse şi să gonească presentimentul că il pindește o mare 
și iminentă nenorocire. 

Nici nu apucase să-și astimpere toamea, și iată că iși 
lăcu apariția în triclinium Euthybida, palidă, dar calmă, 
tinind în mină un sul de papyrus de cea mai bună calitate. 
Sutul era invelit într-o toiță de pergament, împodobită pe 
dinafară cu roșu de miniu, avînd marginile. îndoite și lipite 
cu ceară și purtind, legată cu un șnur de in, pecetea ine- 
lului [E uthybidei. Peceiea reprezenta chipul Venerei ieșind 
din spuma mării. 

Metrobius, intrucitva tulburat de apariția Euthybidei, 
întrebă : 

— Da... prea trumoasă Euthybida, aș fi dorit... ași 
vrut... Cui îi este adresată scrisoarea ? 

— Mai întrebi ?... Lui Lucius Cornelius Sulla. 

— Ah, copila mea, jur pe masca zeului Momus că n-ar 
trebui să ne pripim cu hotăririle noastre... 

— Cu hotăririle noastre ?... Dar ce amestece ai tu în 
treaba asta ?... 

— Ajută-mă, prea bunule Jupiter !... Ce ne facem dacă 
Sulla are să se supere că ne amestecăm în treburile lui ?... 
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Dacă în loc să se mînie pe consoarta lui, o să se facă foc 
şi pară pe denunțţător >... Şi dacă, ceea ce ar îi mai rău, 
dar este cel mai probabil, Sulla are să se supere şi pe 
consoartă şi pe denunţător 2 

— Dar pe mine asta ce mă priveşte? 

— Bine, dar... adică... uite... fetița mea... mînia lui Sulla, 
dacă pentru tine nu înseamnă nimic... pentru mine în- 
seamnă foarte mult... 

— Dar cui îi pasă de tine? 

— Mie, mie, prea frumoasă Euthybida, scumpă şi oa- 
menilor şi zeilor, mie îmi pasă, deoarece mă iubesc tare 
mult pe mine însumi ! protestă Metrobius, cu căldură. 

— Dar n-am pomenit numele tău de fel... şi, de toate 
cîte se pot întîmpla, tu ai să rămii cu totul dă, 

— Inţeleg... foarte bine... însă vezi tu, fetița mea, de 
mai bine de treizeci de ani sînt intim prieten cu Sulla. 

— O, ştiu acest lucru... eşti chiar mai: intim prieten cu 
el decît e compatibil cu bunul tău renume. 

— Asta n-are nici o legătură... Eu cunosc fiara asta... 
adică omul ăsta... şi ştiu că în ciuda prieteniei ce ne leagă 
de atîţia ani, este perlect capabil să-mi sucească gitul ca 
unui pui de găină... Şi sînt convins că, după ce-mi va suci 
gitul, are să poruncească să îiu înmormîntat cu cea mai 
mare pompă, şi ca cincizeci de gladiatori să se lupte în 
jurul rugului meu. Dar dacă s-ar întîmpla una ca asta, din 
nefericire pentru mine, n-aş mai îi în stare să mă delectez 
la acest spectacol. 

— Nu-ţi fie frică, nu-ţi fie frică — îl linişti Euthybida — 
no să ţi se întîmple nici o nenorocire. 

Un sclav gata de călătorie intră în clipa aceea în 
triclinium. 

— Ţine bine minte instrucţiunile mele, Demofil, şi nu 
te opri nicăieri pînă la Cumae. 

Sclavul luă papyrusul din mîna Euthybidei, îl strecură 
între tunică şi cămaşă și, după ce-l legă cu o sfoară în 
jurul mijlocului, făcu o plecăciune în faţa stăpînei sale, se 
înfăşură în pelerină şi ieşi. 

Metrobius începu iarăşi să vorbească despre temerile 
sale. Euthybida căuta să-l liniştească. După ce-i făgădui că 
are să stea de vorbă cu el a doua zi, ea părăsi triclinium-ul 
şi se întoarse în camera de primire. Acolo, ținînd în mînă 
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tabula cerată, Lucrelius se pregătea să recitească cele 
scrise. 

— lartă-mă, am lost nevoită să te las singur mai mult 
decit aş ii vrut... Dar văd că nu ţi-ai pierdut timpul. Ci- 
iește-mi aceste versuri, imaginaţia ta nu se poate exprima 
decit în versuri... și numai în versuri minunate. 

__— Aceste versuri mi le-ai inspirat tu și djurtuna care 
bintuie alară. De aceea trebuie să ţi le citesc... Furtunii !e 
voi citi în drum spre casă. 

Al mărilor vint |urios loveşte năvalnic talazul, 

Și năruie grele corăbii, și norii de plumb îi alungă, 
Virtejuri pe cîmp el rotește în goană nebună, urcind, 

Și trunchiuri puternice fringe, și culmi ne-ntinate răzbate. 
lar norii se sparg din senin, îi smulge cel vifor prădalnic, 
Cu vuiet turbat amenință cotropitoarea-i năvală ; 

Dar poale că vintu-i făptură, de noi niciodată văzută. 
Înlinderi şi ape ridică, cu mare și groaznică zarvă, 

lar norii se sparg din senin, îi smulge cel vifor prădalnic, 
Și mătură totul în cale neostoitul puhoi. 

Aşa ne apare că-i apa, deși din fire-i domoală... 

Cînd iată, e fluviu puternic, umflat de năvalnice ploi, 
Si-i nestăvilită viltoare, ce din înalt se prăvale 

Purtind ale codrilor ramuri, minind şi viînjoșii copaci. 
Nu-s punți să înfrunte ăst iureș. Gonesc tulburate puhoaie 
Și zdruncină poduri din birne, spulberind ale lor temelii. 
Apoi în muget sălbatic de ape ce-și duc pustiirea 
Pornesc bolovanii la vale. Căci stavilă nu-i nicăieri. 

Și vezi, la fel e furtuna. Pornește-n cumplita ei goană 
Si iară şi iar 'biciuiește. Cumplit volburoasa-i suflare 
Totul cuprinde și. poartă departe-n năprasnic virtei. 


Ruthybida era, după cum am mai spus, grecoaică și nu 
puica să nu se entuziasmeze de vigoarea și eleganța acestor 
versuri,.mai. ales că limba latină era încă săracă și, cu ex- 
cepția lui Ennius, Plautus, Lucilius și Terentius, nu avea 
poeți renumiţi. 

În cuvinte pline de avint, Euthybida îi împărtăși lui 
Lucretius admirația ei. Ridicindu-se pentru a-și lua rămas 
bun, poetul'ii răspunse zimbind 

— Pentru incintarea ce ai resimţit-o, te rog să-mi dă- 
ruiești această tabulă cerată, pe care o iau cu mine... 

— Te rog insă să mi-o aduci inapoi îndată ce vei i 
copiat versurile pe papyrus. 

După plecarea lui Lucretius, Euthybida, insoţită de 
Aspasia, se retrase în camera ei de culcare, dorind să chib- 


HI 


zuiască asupra celor puse la cale și să guste voluptatea 
răzbunării. Spre marea ei uimire, plăcerea răzbunării, pe 
care o dorise cu atita patimă, se dovedi a-i îi mai puţin 
dulce decit se așteptase ; i se părea de neințeles de ce sini- 
țea o satisiacție atit de slabă. | 

Cumpăni asupra celor ce scrisese și asupra urmărilor 
probabile ale scrisorii ei. Cine știe, poate că, în turbarea 
lui, Sulla reușea să-și stăpinească minia pină noaptea 
tirziu, cind avea să-i pindească și să-i prindă imbrățişați, 
după care urma să-i dea morţii pe amindoi. 

Gindul că în curind avea să primească vestea că Vale- 
ria, matroana ingimfată și sigură de ea, care o privea de 
sus, deși ea insăși nu era tocmai nepătată, murise acoperită 
de rușine, gindul că avea să audă de moartea acestei femei 
ipocrite și mindre ii umplea inima de bucurie și-i alina 
chinurile geloziei, care continuau s-o tortureze. 

Altele erau însă sentimentele Euithybidei in privința lui 
Spartacus. Se ostenea să-l dezvinovăţească și să-l scuze, 
și i se părea că bietul trac era mult mai puţin vinovat 
decit Valeria. Spartacus nu era de îapt decit un sărman 
rudiar pe care soția lui Sulla, chiar de ar îi tost și slută, 
era firesc să-l fascineze mai mult chiar decit o zeiţă. Valeria, 
această temeie depravată, îl ațița probabil cu mingiieri, îl 
iermeca și îl ispitea în așa îel, că bietul de el nu mai putea 
să-i reziste... Chiar așa s-o îi întîmplat în realitate. Altfel 
cum ar Îi putut cuteza un gladiator oarecare să-și ridice 
privirea obraznică pină la soţia lui Sulla ? Aiară de asta,- 
o dată ce cucerise dragostea unei femei ca Valeria, era 
iiresc ca sărmanul Spartacus să fie atit de copleșit, incit 
nici să nu mai poată visa la dragostea alteia. De aceea 
începu să i se pară Euthybidei că pentru Spartacus moar- 
tea ar Îi o pedeapsă nemeritată. 

Frămintată de sentimente atit de diierite şi contradic- 
torii, Euthybida nu putea să adoarmă și se intorcea cînd 
pe o parte, cind pe alta. Totuși aţipise cite puțin, istovită 
de oboseală. 

Deodată, Euthybida sări jos din pat, cu un urlet de 
groază, și, plină de mihnire, strigă sacadat : 

— Nu... nu, Spartacus, eu n-am să te ucid!... Ea te 
omoară... Tu n-ai să mori insă! 
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Era cutremurată de visul care, intr-un răstimp de som- 
nolenţă, se înfiripase în jurul gîndului ce pusese stăpinire pe 
conștiința ei. În vis îi apăruse chipul lui Spartacus in ago- 
nie, care îi cerea îndurare. 

Sări jos din pat, își aruncă pe umeri o pelerină mare, 
albă, și o strigă pe Aspasia, căreia îi porunci să-l trezească 
indată pe Metrobius. 

Nu vom descrie eforturile depuse de Euithybida pentru 
a-l convinge pe comediant că era neapărat necesar să por- 
nească imediat, să-l ajungă pe Demoiil din urmă și să im- 
piedice astiel ca scrisoarea pe care o trimisese cu trei 
ceasuri mai înainte să ajungă în miinile lui Sulla. 

Ostenit de călătoria din ajun, Metrobius dormea un 
somn adinc, atit din cauza cantităţii de vin ce băuse, cit și 
din cauza căldurii plăpumilor de puf. Ca să-l gătească de 
drum au îost necesare mai bine de două ceasuri și a trebuii 
pusă in mișcare toată arta și toate iarmecele. Euthybidei. 

— Demofil are un avans de cinci ceasuri asupra ta — 
ii spuse Euthybida comediantului. Pentru a-l ajunge trebuie 
nu să gonești, trebuie să zbori cu calul tău... 

— Da, dacă armăsarul meu ar îi Pegas, cu siguranţă 
că l-aş iace să zboare... 

— La urma urmei va îi mai bine și pentru tine... 

Cîteva minute mai tirziu, cîţiva dintre îiii lui Quirinus 
jură treziţi din soma de tropotul unui cal care gonea în 
galop turbat. După ce urmăriră un timp tropotul care se 
depărta, se inveliră mai bine în plăpumile lor și, răsiăţin- 
du-se la căldură, se simțeau parcă și mai bine la gindui 
că la acea oră din noapte mulți nenorociți se mai atlau sub 
cerul liber, în cimp saă la drum, înfruntind sălbaticele 
rafale ale vintului care șuiera ascutit. 


Capitolul VII 


CUM MOARTEA A LUAT-O INAINTEA LUI 
DEMOFIL ŞI METROBIUS 


Călătorul care, părăsind koma prin Porta Capena, 
urmind Via Appia, și după ce ajungea la Capua cotea spre 
Cumae, avea în față o privelişte de o irumusețe incintă- 
toare. Privirea lui cuprindea dealuri acoperite cu păduri de 
măslini și portocali în îloare, cu livezi și cu vii, precum și 
cimpii incărcate de rod auriu și lunci verzi, iragede, pe 
care pășteau numeroase cirezi de vaci și turme de oi. Din- 
colo de aceste pajiști inmiresmate era litoralul, de-a lungu! 
căruia se întindeau, semănate ca prin farmec, la mici inter- 
vale, Liternum, Misenum, Cumae, Baiae, Puteoli, Neapolis, 
)lerculaneum și Pompei, temple și vile măreţe, terme minu- 
nate, pădurici încintătoare, numeroase sate și lacuri. Mai 
incolo, marea liniștită și albastră se răsiăța între malurile 
care parcă o imbrățișau drăgăstos. In sfirșit, în depărtare, 
pe mare se vedea o salbă de insulițe fermecătoare : Ischia, 
Procida, Nisida și Capri, care erau impodobite cu terme și 
vile și aveau o vegetaţie imbelșugată. Această feerică pa- 
noramă era luminată de un soare strălucitor și mingiiată 
de sullul unei adieri blinde și călduţe. 

Nu e de mirare că pe acea vreme această privelişte 
încîntătoare dăduse naștere credinţei că aci îi aștepta pe 
morți Charon, luntrașul, cu barca lui, pentru a-i duce din 
lumea aceasta spre cîmpiile Elysee. 

Cumae era situat, parte pe cele două versante dinspre 
mare ale unei coline, unul alungit și altul cu pantă dulce, 
parte in șesul de pe malul mării. Era un oraș bogat şi 
foarte populat și una din localităţile cele mai frecventate. 
Aici veneau în timpul sezonului de băi numeroși patricieni 
romani. lar cei care aveau vilele pe litoral veneau bucuroși 
să-și petreacă aici și o parte din toamnă și din primăvară. 

Cumae.olerea tot contortul și toate distracţiile pe care 
le:putea oieri Roma pe vremea aceea bogătașilor și oame- 
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nilor celor mai de vază. Lrau-la Cumae și porticuri, și 
basilici, și foruri, și circuri, și un grandios amliteatru, ale 
cărui ruine se păstrează pină in ziua de azi, iar sus pe 
colină, pe Acropole, se ridica un splendid templu închinat 
zeului Apollon, unul din cele mai irumoase și mai bogate 
temple din întreaga Italie. 

Nu departe de Cumae, sus, pe un deal irumos, de unde 
se vedea tot malul mării și goliul, era așezată luxoasa și 
monumentala vilă a lui Lucius Cornelius Sulla. 

Tot ce putuse născoci ambiția, originalitatea și fantezia 
bogată a lui Sulla iusese ingrămădit în această vilă. Vila 
se intindea pină la marginea mării, unde Sulla poruncise să 
se zidească un bazin special pentru creșterea peștilor, care 
erau îngrijiţi cu deosebită atenție. 

Locuinţa propriu-zisă se putea compara cu cele imai 
somptuoase case din Roma. 

Clădirea termelor, care era în întregime imbrăcată în 
marmură, avea cincizeci de compartimente pentru băi 
calde, călduțe și reci. În jurul vilei se ailau sere cu flori, 
pavilioane pentru păsări și cringuri imprejmuite cu garduri 
vii, unde trăiau în libertate cerbi și căprioare, vulpi și vinai 
de tot soiul. 

Cu două luni mai inainte de evenimentele descrise aici, 
jiorosul și atotputernicul dictator al Romei se retrăsese în 
locul acesta încintător, dorind să trăiască izolat și liniștit 
ca un cetăţean oarecare. 

Aici își petrecea zilele cugetind și scriind „Comenta- 
riile“ sale, pe care avea să le dedice bunului și bogatului 
său prieten Lucius Licinius Lucullus, care in acel timp 
conducea vitejește războiul impotriva lui Mithridate. Faima 
acestui Lucullus a ajuns pină în zilele noastre, deși nu era 
atit de renumit pentru vitejiile și izbînzile sale, cit pentru 
imensele sale bogății și pentru luxul rafinat cu care se 
inconjura. 

Sulla işi petrecea nopţile la vila sa, in orgii gălăgioase 
şi destrăbălate, și razele soarelui de dimineaţă îl găseau 
intins pe patul de ospăț, beat și somnoros, înconjurat de 
mulțimea  mimilor, butonilor și comedianţilor, care erau 
tovarășii săi obișnuiți de petrecere. 

La trei zile după intimplările povestite la stirșitul capi- 
tolului precedent, Sulla porunci să se pregătească un 
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ospăț nocturn în triclinium-ut dedicat lui Apollo din Delphi, 
care era cel mai mare şi mai lastuos din cele patru trielinii 
ale uriașului său palat de marmură. 

Aici, în triclinium-ut lui Apolio, la lumina lăcliilor ce 
ardeau in. toate colțurile, în atmosiera pariumată de mi- 
reasma Îlorilor, in mijlocul ispititoarelor dansatoare pe ju- 
mătate goale, care surideau volupios, şi in sunetul voios 
al ilautelor, lyrelor și țiterelor, ospăţul depeneră repede 
intr-o orgie dintre cele mai desirinate. 

In vasta sală: a triclinium-ului, în jurul mesei, erau 
notă paturi de ospăț, pe care ședeau, sprijiniți în coate, 
douăzeci și șase de invilatți. ln singur loc era neocupat, 
locul lui Metrobius, iavoritul lui Sulla, care lipsea. 

Imbrăcat in veşminte de ospăț, albe ca zăpada, şi îin- 
cununat cu trandatiri, fostul dictator ocupa locul din mi ijloc 
pe patul așezat în capul mesei, avind alături pe cel mai 
bun prieten al său, pe actorul Quintus Roscius, care era 
repele ospătului. 

Risul vesel, expansiwitatea și mai ates Irecvența liba- 
tiunitor pe care le tăcea păreau să indice că Sutla petrece 
din toală inima și: nici o grijă nu-t chinuie suitetut. 

Observindu-l însă mai cu luare-aminte, s-ar fi putut 
vedea. cu ușurință. că de patru luni de zile Sulia imbătrinise, 
slăbise și devenise incă și: mai respingător. Abcesele singe- 
rinde ce-i acopereau fața se inmulţiseră.; părul îi albise de 
tot ; tristețea, slăbiciunea și sulerința care se oglindeau in 
toată iăptura lui erau rezultatul insommiilor la care era 
condamnat de cumplita boală ce-l mistuia. 

Pătrunzătorii lui ochi albaștri-cenușii mai reilectau 
totuși vigoare și energie. Incordindu-și. voința, Sulla se 
străduia să ascundă. celor din jur chinurile insuportabile 
care-l torturau. Uneori, mai ales în timpul orgiilor, izbutea 
să pară ca și cum ar li uitat de boală. 

— Hai, povestește, Pontianus — insistă Sulla, adresin- 
du-se unui patrician din Cumae — povestește ce-a spus 
Grantus. 

— Dar n-am auzit ce a spus Granius — încercă să se 
eschiveze patricianul, jisticindu-se și pălind subit. 

— Am ureche îină, știi bine, Pontianus — îi reproşă 
Sulla, cu glas liniștit, insă cu sprincenele incruntate ame= 
nințător. Am auzit tot ce i-ai spus lui Aelius Lupercus, 
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— Nu, nu — ripostă stinjenit Poatianus — crede-mă.., 
norocosule şi atotputernicule dictator. 

— l-ai spus totuși aceste cuvinte: „Cind i s-a cerut să 
plătească o amendă aplicată de Sulla, Granius, edilul în 
iuncţiune la Cumae, a refuzat spunind că...“ Ajuns aici, 
ți-ai ridicat privirea spre mine și, observind că te-am auzit, 
te-ai intrerupt. Te rog acum Să-mi repeți exact, cuvint cu 
cuvint, ce a spus Granius. | 

— Dar dă-mi voie, o, Sulla, tu cel mai mare dintre 
romanu... 

— N-am nevoie de laudele tale! exclamă Sulla, înăl- 
țindu-se puțin pe patul său de ospăț și bătind energic cu 
pumnul în masă. Lingușitor ticălos! Lauda mi-am Scris-o 
singur in analele consulare cu faptele mele eroice și cu 
triumiurile mele. N-am nevoie să mi le repeți tu, coțofană 
limbută ce ești! Ce-a spus Granius, asta doresc să știu, și 
tu să-mi repeţi ce a spus. De nu, jur pe harpa divinului 
Apollo, protectorul meu, pe viața lui Lucius Cornelius 
Sulla, că ai să-mi ingrași grădina de zarzavaturi cu hoi- 
tul tău. 

Invocind numele lui Apolio, pe care și-l alesese ca pro- 
tector cu azulţi ani în urmă, Sulla strinse cu mina dreaptă 
o mică statuetă de aur a lui Apollo, pe care o adusese din 
templul de la Delphi. Purta aproape totdeauna această 
statuetă la git, alirnată de un lanț de aur lucrat cu 
mătestrie. 

Auzind acest jurămint solemn, cei prezenţi, care-l cu- 
noșteau bine pe Sulla, păliră și se uitară unul la altul 
speriați. Muzica și dansurile încetară, și în locul zgomo- 
tului și veseliei de pină atunci se lăsă o tăcere mormintală. 

Bilbiindu-se de frică, nefericitul Pontianus mărturisi 
imediat : 

— Granius a spus : „Nu plătesc -acum, pentru că Sulla 
are să se prăpădească curind și voi îi scutit de plată“. 

— Aha]... răcni Sulla, a cărui faţă surescitată și con- 
gestionată devenise dintr-o dată albă de minie. Ahal... 
Granius aşteaptă cu nerăbdare moartea mea... Bravo, 
Granius |... Așa şi-a făcut el socoteala... Sulla tremura, 
căutind să-și stăpinească furia care scinteia în ochii lui... 
E clarvăzător 1 Toate le prevede!.. 


Li? 


Se inirerupse o clipă și, după ce pocni din degete, 
sirigă : 

— Chrysogonos! Apoi, cu o voce îniricoșătoare, 
adăugă: Vom vedea dacă nu se înșală cumva în soco- 
'telile sale. 

Chrysogonos, libertul și coniidentul lui Sulla, se apropie 
de iostul dictator, care ii șopti o poruncă. Chrysogonos îi 
răspunse plecînd capul și se indreptă spre ușă. Sulla strigă 
după el 

— Miine! Apoi, intorcindu-se vesel către oaspeţi și 
ridicindu-şi cupa plină cu Falern, exclamă: Ei... Ce-i cu 
voi? Ce-aţi amuţit și aţi adormit așa... Pe toţi zeii 
Olympului, oi îricoase ce sînteți, s-ar zice că asistați la 
ospățul meu de înmormintare. 

— Să ne ferească zeii de asemenea ginduri! 

— Noroc să-ți dea Jupiter, și Apollo să te aibă în 
paza lui ! 

— Să trăiești ani mulţi, atotputernice Sulla! strigără 
in cor numeroși oaspeți, ridicindu- și cupele pline cu Falern 
spumos. 

— Să bem pentru sănătatea și gloria tui Lucius Cor- 
nclius Sulla Felix ! exclamă Quintus Roscius, cu vocea lui 
clară și sonoră, ridicind cupa. 

Insușindu-și urarea lui Roscius, toţi cei prezenţi goliră 
cupele. Sulla, descrețindu-se la față, îi mulțumi lui Roscius, 
imbrățișindu-l, apoi strigă muzicanților și comedianților : 

— Ce păziţi voi acolo, măscăricilor ?... De nimic nu 
sinteţi buni, decit să-mi beţi vinul de Falern... Dar-ar som- 
nul veşnic peste voi, netrebnici blestemaţi ! 

Nici nu contenise bine Sulla cu înjurăturile — Sulla 
vorbea aproape totdeauna grosolan — că muzicanţii și 
prinseră a cinta și, împreună cu comedianţii și dansatoa- 
rele, începură un dans în care mișcările comice se împle- 
leau cu gesturile obscene. 

După încheierea dansului, sclavii aduseră un vultur cu 
pene cu tot, de parcă ar îi fost viu, și-l așezară pe masa 
din mijloc, în dreptul căreia erau culcaţi Sulla și Roscius. 
În ciocul vulturului era prinsă o cunună de lauri cu pan- 
plică purpurie, pe care erau înscrise cu litere de aur urmă- 
toarele cuvinte : „Sullae Felici, Epaphrodito“, adică: „Lui 
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Sulla cel norocos, iavoritul Venerei“. Purecla de „Epaphro- 
dit“ era una din cele mai plăcute urechilor lui Sulla. 

Salutat de oaspeţi cu ropote de aplauze, Roscius scoase 
cununa din ciocul vulturului și o întinse Attiliei luventina, 
o irumoasă libertă a lui Sulla, care şedea alături de acesia. 
Împreună cu citeva temei din Cumae, și ele culcate pe pa- 
turile de ospăț, alături de invitaţi, Attilia luventina con- 
stituia una din principalele atracţii ale petrecerii. 

Attilia luventina așeză această cunună de lauri peste 
cununa de trandaliri care împodobea îruntea lui Sulla, pro- 
clamiînd cu glas suav: 

— ie, favorit al zeilor, ţie, imperator invincibil, iţi 
este hărăzită de admiraţia lumii întrepi această cunună de 
lauri. 

Sulla spintecă cu cuțitul pieptul și pintecele vulturului, 
in care găsi o mulţime de ouă, pe care le împărți invitati- 
lor. Înăuntru fiecărui ou se alla, într-un sos.galben, pipe- 
rat, cite un sitar îript. 

Ceva mai tirziu se aduse la masă o tortă enormă, a 
cărei glazură, din unt și miere, imita cu o precizie uimi- 
toare coloanele dispuse simetric, în cerc, ale unui tempiu. 
In clipa cind torta iu tăiată, un stol de vrăbii, care număra 
atitea vrăbii ciți invitaţi erau, își luă zborul din interiorul 
tortei. Fiecare vrabie purta o panglicuță în jurul gitului și 
de panglicuță atirna un dar cu numele invitatului căruia 
ii era destinat. 

Această surpriză pregătită de iscusitul bucătar al lui 
Sulla îu intimpinată cu aplauze și risete. Zgomotul, ţipetele 
și larma provocate de urmărirea vrăbiilor care zadarnia 
căutâu o ieşire din triclinium se prelungiră multă vreme. 
Desprinzindu-se pentru o clipă din dezmierdările luventinei, 
Sulla puse capăt tărăboiului, strigind 

— Eil... Astă-seară sint bine dispus și vreau să vă 
ofer vouă şi mie un spectacol cum nu se vede prea des la 
petreceri... Ascultaţi... scumpii mei prieteni... Aţi vrea să 
asistați la o luptă de gladiatori chiar aici ? 

— Da, da, desigur! răspunseră în cor cincizeci de voci, 
deoarece nu numai oaspeţii, ci și țiterașii și dansatoarele 
aveau mare slăbiciune pentru luptele de gladiatori. Entu- 
ziasmaţi, ţiterașii și dansatoarele răspunseră și ei „da“, 
uitind că nu lor le era adresată întrebarea. 
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— Da, da, vrem gladiatori 1... Oladiatori !... Trăiască 
Sulla... Sulla cel mărinimos ! 

Seurt timp după aceea iși tăcură apariţia in sală zece 
gladiatori. Cinci erau in costum trac, iar ceilalți cinei în 
costirm samnii. 

— Dar Spartacus unde e? întrebă Sulla pe Chry- 
sogonos. 

— N-a fost găsit la școală ; se vede că e la sora lui. 

Tocmai în acea clipă Spartacus intră în triciinium. 
Gifiia. După ce respiră adim, duse mina la gură, salutindu-l 
pe Sulla şi pe oaspeţii săi. 

— Spartacus, vreau să mă corrvine de iscusința ta ca 
instructor de scrimă — îi spuse Sulla rudiarului. O să ve- 
dem acum ce i-ai învățat și ce ştiu elevii tăi. 

— Nu sint decit două luni de cînd iau lecții de scrimă, 
Incă n-au avut vreme să-și însușească mare lucru. 

— O să vedem, o să vedem! îi curmă vorba Sulla. 
Adresindu-se apoi oaspeților, adăupă : Oferindu-vă o luptă 
de gladiatori in timpul peţrecerii, eu nici nu calce obiceiurile 
noastre, nici nu creez“6biceiuri noi, nu fac decît să im- 
prospătez un obicei pe care, o, fii ai Cumaei, strămoșii 
voştri, primii locuitori ai acestei provincii, locuitorii Cam- 
paniei, l-au practicat pină acum două secole. 

Inima lui Spartacus incepu să elocotească de minie, 
ințelegind ratinamentul, cruzimea premeditată şi setea ne- 
bunească de singe pe care Sulla le dădea în vileag cu atita 
cinism și cu o linişte atit de bestială. Se cutremura la 
gindul că zece nelericiți tineri, născuți cetățeni liberi ai 
unor ţări libere, erau osindiţi să se bată intre ei, fără a 
nutri vreo vrăjmășşie unul iață de celălalt, și să piară în 
chip rușinos, mult inainte de sorocul firesc, și asta nu prin 
hotăsîrea majorităţii, ci datorită capriciului unui singur om. 

Ajară de aceste motive generale ce-l indignau, mai era 
și un motiv personal care sporta în acea clipă minia rudia- 
rului, și anume faptul că, sub ochii lui, Artorix, un tinăr 
gall de o rară îumuseţe, la care ţinea foarte mult, se găsea 
in primejdie de moarte. 

Aliniindu-i pe luptători, Spartacus il intrebă încet de 
tot pe Artorix: 

— Dar tu de ce-ai venit? 

Artorix ii răspunse in șoaptă: 
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— Mar de mult am intrebat zarurile cine dintre noi are 
drepiul să meargă ultimul la moarte. Am pierdut. Soarta 
vrea ca să liu unul dintre primii zece piadiatori ai lui Sulla 
care trebuie să se lupte intre ei. 

Spartacus nu-i răspunse nimic, dar după o scurtă pauză 
se adresă lui Suita _ 

— IÎngăduie-mi, prea mărinimosule Sulla, să trimit la 
școală după un alt gladiator peitru a-l pune in locul 
acestuia, care... — spuse ei, arătindu-l pe Artorix. 

— Dar acesta de ce nu poate lupta? întrebă tosiul 
dictator. 

— Pentru că e cu mult mai puternic decit ceilalți. Cu 
e!, tabăra tracilor, în rindurile căreia ar urma să se lupte 
el, ar îi nemăsurat mai puternică decit cealaltă... 

— Pentru atita lucru vrei să ne îaci să mai aşteptă ? 
Lasă-l și pe viteazul acesta să se lupte. Nu mai vrem să 
aşteplăm și... cu atit mat rău pentru samiiţi !. 

În mijlocul nerăbdării care cuprinsese pe cei prezenţi, 
insuși Sulla dădu semnalul pentru inceperea luptei. 

Lupta nu dură multi: după douăzeci de minute, ua trac 
și doi samniţi luseseră ucişi și aiți doi samniţi, grav răniţi, 
zăceau pe podea și-l îmiplorau pe Sulla să le lase viaţa ; în 
cele din urmă, acesta le dărui viața. 

Singurul samait rămas în luptă se apăra cu îndărătnicie 
de atacurile celor patru traci; era însă rănit în mai multe 
iocuri și, din pricina singelui răspindit pe pardoseala de 
MOZaic, alunecă şi căza. Cu ochii înlăcrimați, Artorix, care 
era prieten cu bietul samnit, îl străpunse cu sabia, ca să-t 
scape de o chinuitoare agonie. 

Triclinium-ut se cutremură de ropotele aplauzelor una- 
nime. 

Sulla intrerupse aplauzele, strigind cu vocea răgușită 
de băutură : 

— Ascultă, Spartacus, tu care ești cel mai puternic, 
hai ridică scutul unuia dintre cei căzuţi în luptă, apucă 
paloșul tracului ucis şi arată-ți puterea luptind tu singur 
împoiriva celor patru traci rămași în viaţă! 

Propunerea lui Sulla fu salutată cu o gălăgioasă apro- 
bare. Sărmanul rudiar rămase buirăcit, de parcă l-ar îi 
izbit cineva cu o măciucă în cap. 
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Credea că-l înșela auzul sau că și-a pierdut mintea. Cu 
faţa albă ca varul, încremeni privindu-l îix pe Sulla. 

Băpind de seamă extraordinara tulburare de care Îusese 
cuprins Spartacus, Artorix îi șopti 

— Curaj]... 

La acest îndemn, rudiarul tresări, privi în jur şi apoi, 
întorcindu-se iar către Sulla, ii spuse 

— Prea măritule și norocosule dictator... fie-mi în- 
găduit să-ți aduc aminte că nu mai sint gladiator: că sint 
rudiar și liber, și că în casa ta nu am alte îndatoriri decit 
acelea de lanist al gladiatorilor tăi. 

— Ha!... Ha!... Hal... hohoti batjocoritor Sulla, care 
era beat. Asta-mi ești, prea viteazule Spartacus ? Frică ţi-e 
de moarte, frică !... Neam mirșav de gladiatori !... Și după 
o pauză de o clipă mai adăugă : Jur pe măciuca lui Flercule 
cel victorios c-ai să lupţi totuși — și, bătind cu pumnul 
în masă, urmă poruncitor: Cine ţi-a dăruit viața și liber- 
tatea, barbar fricos ?... Oare nu Sulla ţi le-a dăruit?... Fi, 
acum Sulla iţi poruncește să lupți... Și vei lupta !... Jur pe 
toți zeii Olympului... că ai să lupţi! 

De citeva ori, in aceste clipe, Spartacus simţi ispita să 
ia sabia unuia dintre gladiatorii uciși și, ca fulgerul, să se 
năpustească asupra lui Sulla cu sălbăticia tigrului și să-l 
taie in bucăți. Și de fiecare dată nu izbutise să se stăpi- 
nească decit cu greu, ca prin minune. 

In cele din urmă, actionind ca un automat, aproape 
lără a-şi da seama ce face, scoase un suneț asemănător 
răcnetului unei iiare, ridică un scut, puse mîna pe o sabie 
şi, cu glasul tremurind de minie, strigă: 

— Nu sint nici laș, nici barbar, o, Lucius Sulla, și ca 
să-ţi fiu pe plac, am să lupt. Jur însă pe toți zeii tăi că 
dacă nenorocirea mă va face să-l rănesc pe Artorix... 

Deodată un țipăt ascuţit de femeie întrerupse cuvintele 
nesocotite ale gladiatorului. Cei de faţă se intoarseră în- 
tr-acolo de unde izbucnise țipătul. 

Nemișcată, in pragul unei uși ce se afla in spatele lui 
Sulla și al invitaţilor, stătea, albă ca varul, Văleria. 

Cind venişe să-l caute sclavul lui Sulla, Spartacus era 
la ea. Chemarea însăși și ora neobișnuită la care era tăcută 
dăduse de gindit rudiarului și o ingrozise pe Valeria. Avea 
o temere că pe Spartacus îl ameninţa o primejdie mai mare 
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decit cea care-l pindea în realitate. Impinsă de dragostea 
pentru Spartacus, alergase în triclinium-ul unde avea loc 
ospățul în acea seară, călcind astiel toate regulile de bună- 
cuviinţă și prevedere. 

Ascunsă după draperie, matroana asistase la sălbatica 
încăierare a gladiatorilor şi la scena ce urmase intre Spar- 
tacus și Sulla. 

Văzind că Sulla il silește pe Spartacus să se lupte cu 
Artorix, pe care știa cit de mult il iubea Spartacus, și 
auzind începutul imprecaţiei sale pătimașe, care nu se 
putea incheia altiel decit cu amenințări și blesteme împo- 
iriva lui Sulla, ea iși dădu limpede seama că, fără inter- 
venţia ei imediată, Spartacus era sortit pieirii. 

Atunci, c-un strigăt pornit din inimă, ea atrase asupră-i 
privirile oaspeților și ale lui Sulla. 

— Valeria ! exclamă Sulla, buimac, străduindu-se za- 
darnic să se scoale de pe patul de ospăț. Bunătăţile ce 
mincase și vinul de Falern parcă îl ţintuiseră locului. Va- 
leria !... Tu !... Aici... la ceasul acesta 2... 

Oaspeţii se ridicară sau măcar dădură să se ridice, de- 
oarece nu toți se mai puteau ține pe picioare, și mai mult 
sau mai puțin ceremonios o salutară pe matroană în tăcere. 

luventina, liberta, după ce mai intii se roşise ca purpura 
și. după ce apoi se făcuse ioarte palidă, se lăsă binișor jos 
de la locul ei, fără să se bage de seamă, și în citeva clipe 
se iurișă sub masă, unde în dosul pinzei ce acoperea masa 
era la adăpost de orice privire. 

“După un minut de tăcere, în care își rotise privirile prin 
vasta sală a triclinium-ului, căutind să se liniștească, și 
după ce schimbase o privire plină de înțeles cu Spartacus, 
Valeria spuse : 

— Vă salut pe toţi! Zeii să-l ocrotească pe Sulla și pe 
prietenii lui ! 

_ Rudiarul, care nu începuse lupta, privea ţintă în ochii 
ci. Neașteptata apariţie a Valeriei în clipa aceea i se părea 
un Jucru divin, supranalural. 

Sulla o privi nedumerit, dar matroana îl lămuri zim- 
bind 

— O, Sulla, de atitea ori m-ai poftit să vin la un ospăț, 
incit astă-seară, neputind să dorm și auzind de departe 
larma ospățului vostru, am hotărit să mă gătesc pentru a 
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veni să beau din cupa prietemiei și, spre folosul sănătății 
tale, a te îndemna să te retragi în apartamentul tău cel 
mai tirziu la ivirea zorilor. Am venit și văd aici sclipiri de 
săbii, și mai văd pardoseala acoperită de cadavre. Insutle- 
țită de o adincă indignare, matroana întrebă cu vehemenţă : 
Asta ce mai inseamnă 2 Nu vă mai ajung victimele lără 
număr ce cad in circuri și amtiteatre, și atunci cu voluptate 
sălbatică reînviați abiceiuri barbare de mult îngropate ? 
Vreţi ca în mijlocul petrecerii să vă imbătaţi, urmărind 
suferințele morții ? Vreţi să imilați cu buzele voastre schi- 
monosite de prea multă băutură convulsiunile buzelor arse 
de focul agoniei și al deznădejdii 2 

Toţi tăceau, privind în jos, și în cele din urmă însuși 
Sulia, care la început încercase să ingaime ceva, tăcu ca 
un vinovat prins asupra iaptului. 

Doar gladiatorii, indeosebi Spartacus și Artorix, o pri- 
veau pe Valeria, plini de dragoste și recunoștință. 

După a clipă de tăcere, soţia lui Sulla porunci scla- 
vilor 

— Ascultaţi ! Căraţi imediat aceste cadavre de aici 
și înpropați-le; spălați pardoseala şi stropiţi-o cu unat- 
detemn și rășină, apoi turnaţi Falern în cupa murrină a 
lui Sulla și, ca un Simbol al prieteniei, treceţi cupa din 
mină în mină tuturor oaspeților. 

Sclavii se grăbiră să îndeplinească poruncile Valeriei, 
iar gladiatorii se retraseră. 

În mijlocul unei liniști mormintate, cupa prieteniei tăcu 
ocolul mesei, dar numai foarte puțini oaspeți aruncară pe- 
iale de trandatiri în ea; apoi, tăeuţi, oaspeții, tnul, cîte 
until, părăsiră triclinium-ul, împleticindu-se ; anti se opriră 
să se odihnească in odăile de musafiri ale vastului patat, 
iar alții se duseră la Cumae. 

Între timp, Sulla se prăbușise din nou pe pat și stătea 
întins tără să scoată un cuvint, parcă dus pe ginduri, deși 
de îapt era numai amețit de băutură. După ce îl zgilţii, 
Valeria îl musiră : 

— Auzi, cîntă cocoșii! Nu te mai hotărăști odată să 
te duci în camera de culcare? 

Încet și cu anevoință, Sulla înălță puțin capul și incepu 
să biiguie cuvinte, care parcă îi gilgiiau în gitlej : 
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— Tu... tu ai răvășit totul... ai spart petrecerea... în tri- 
ctinium... m-ai lipsit de... plăcerile mele ! :O, pe Jupiter Sta- 
tor... Nemaipomenit... asta-i o  știrbire a autorităţii... Lei 
Suita Felix... a Epaphroditului... a dictatorulri. Pe zeii cei 
atotputernici... jur că sint stăpinul Romei... și al intregi 
tumi... și nu sufăr să am stăpini. Nu îngădui... — Valeria 
îl privea cu milă amestecată cu dispreț. Sulla biigui mai 
departe : Metrobius... Unde ești, scumpul meu Metrobtus ? 
Ajută-mmă... Vreau s-o gonesc de aici. Vreau s-o repudiez... 
să-și ia cu ea plodul ce-l poartă în pimtec... Nu vreau să 
recunosc... 

Ochii negri ai Vateriei scăpărară scintei de minie. Schițţă 
un gest de ameninţare, apoi, cuprinsă de dezgust, po- 
runci 

— Ei, Chrysogonos, cheamă sclavii să-l ducă la cul- 
care pe stăpinul tău. E beat şi prea s-a îndopat cu multă 
mincare. E greţos ca un gropar. 

După ce-l duseră la culcat, Sulla :dormi tot restul nopții 
și cea mai mare parte a zilei următoare. Valeria însă nu 
putu să închidă ochii nici o clipă. 

Pe la amiază, Sulla se deșteptă. De citeva zile, boala 
lui de piele il chinuia mai aprig ca de obicei. Ti pricinuia 
acum mincărimi cumplite. Cum se dădu jos din pat, își 
aruncă o togă largă peste cămașă și, însoțit de sclavii 
atașați persoanei sale și sprijinit de Chrysogonos, îavo- 
ritul “său, trecu spre terme, străbătind atrium-ul monu- 
mental care era susținut de o splendidă colonadă în stil 
doric. 

Intrind in clădirea termelor, după ce traversă sala de 
așteptare, Sulla pătrunse în vestiar, -o sală mică și ele- 
gantă, cu pereți de marmură și cu mozaic pe jos. Trei uși 
dilerite duceau: una, în încăperea rezervată băilor reci, 
alta, în sala în care era bazinul cui apă caldă, iar a treia, la 
baia de aburi. 

Sulla se așeză pe o banchetă de marmură acoperită 
cu perne şi cu o țesătură de purpură și, după ce, ajutat 
de sclavi, se dezbrăcă, întră în camera de aburi. 

Aceasta era imbrăcată toată- în marmură. Aerul îier- 
binte care încălzea baia pătrundea prin niște orilicii ame- 
najate în pardoseală. 
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La dreapta era o liridă semicirculară în care se aila o 
bancă de marmură, iar la stinga, un mic bazin cu apă fier- 
binte. 

Sulla intră în firidă, se așeză și începu să ridice greu- 
tăți de fier de diferite mărimi, care se foloseau în exer- 
cițiile menite să stimuleze sudaţia. leșind apoi din liridă, 
se alundă in bazinul cu apă lierbinte. Așezindu-se pe banca 
de marmură din bazin, el se dărui plăcutei senzaţii de 
căldură, care, judecind după expresia de destindere de pe 
iața lui, îi alina sulerinţa. 

— Ah... Am o senzaţie de beatitudine cum de mult 
n-am mai încercat... Mai repede, Diodor, mai repede — îl 
zori Sulla pe sclavul care de obicei il masa pe tot corpul. 
la mai repede peria și freacă-mă pe unde e pielea iritată. 
Apoi il întrebă pe Chrysogonos: lăcut-ai teaca de perga- 
ment purpuriu pentru volumul al douăzeci și doilea al 
„Comentariilor: mele, cel pe care l-am terminat de dictat 
alaltăieri ? Ştii, acela pe care ţi l-am dat ieri? 

— Da, bunul meu stăpin, și nu numai pentru exem- 
plarul tău, ci și pentru încă zece copii făcute de sclavii 
copiști. 

— Bun băiat ești tu, Chrysogonos. Ai avut deci grijă 
să se scrie zece copii ? se minună Sulla, cu faţa luminată 
de mulțumire. 

— Da, firește, am avut... Am pus să se scoată copii, 
nu numai după ultimul volum, dar și după toate celelalte. 
Una ca să fie pusă în biblioteca acestei vile, alta pentru 
biblioteca locuinței tale de la Roma, a treia pentru bi- 
blioteca mea, iar celelalte copii le-am trimis în dar lui 
Lucullus, Hortensius... Împărţind exemplare din opera ta 
in diferite locuri, vreau s-o feresc de riscul incendiilor și 
al dispariţiei. 

— Îmi pare că aud zgomot în vestiar — îi spuse Sulta 
lui Chrysogonos. Du-te repede, vezi ce-i acolo. 

Libertul se duse imediat. 

Subit, Sulla, care poate din cauza chelului din ajuti 
părea mai îmbătrinit și mai cadaveric decît în ultimele 
zile, gemu săgetat de o durere cruntă. Simţea o groaznică 
greutate pe piept. După ce termină masajul, Diodor tugi 
să-l cheme pe libertul Sirmioun din Rhodos, medicul lui 
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Sulla, care locuia impreună cu dictatorul și-l însoțea pre- 
tutindeni. 

Cuprins de un lel de toropeală, Sulla își lăsase capul 
pe marginea bazinului și părea că doarme. 

Peste citeva clipe, Chrysogonos se întoarse. Sulla tre- 
sări și inălță capul. 

— Ce-i cu tine? întrebă îngrijorat libertul, repezin- 
du-se spre bazin. 

— Nimic... Un fel de toropeală... Dar știi, am avut 
uri VIS.A 

— Ce-ai visat? 

— Am visat că Caecilia Metella, aceea dintre soțiile 
mele pe care am iubit-o cel mai mult și care a murit anul 
trecut, mă chema la ea. 

—— Nu da crezare acestor superstiții... 

— Superstiţii 2 De ce, Chrysogonos, să socotim că 
credinţa în vise ar îi superstiție ? Am avut totdeauna mare 
incredere în semnele primite în vis și totdeauna am pro- 
cedat cum. îmi porunceau zeii prin mijlocirea viselor. Și 
niciodată n-am avut de ce să mă căiesc. 

— Dacă e vorba de succesul campaniilor tale, cred că 
victoriile nu le-ai repurtat urmind arătările primite în vis, 
ci datorită înţelepciunii și vitejiei tale. 

— Nu, nu e așa, Chrysogonos. Soarta prielnică m-a: 
ajutat totdeauna mai mult decit judecata și bărbăția mea, 
tocmai de aceea n-am avut încredere decit în soartă. Cre- 
de-mă, campaniile în care am luat hotăriri de-a dreptul, 
iără multă chibzuire, au fost cele mai glorioase. 

Evocarea  isprăvilor sale, din care multe fuseseră 
odioase, dar la fel de multe iuseseră cu adevărat măreţe 
Şi glorioase, părea că-i restabilise echilibrul suiletesc şi-i 
inscninase oarecum îruntea... De aceea Chrysogonos so- 
coti că l-ar putea anunţa pe Sulla că, potrivit instrucţi- 
unilor lui, venise Granius de la Cumae și că aștepta or- 
dinele lui. 

Auzind de Granius, fața iostului dictator se conges- 
lină dintr-o dată de minie. Ochii îi scăpărară sălbatic și 
cu glasul răgușit și plin de îurie strigă 

— Adu-l... pe nemernic chiar acum... aici... la mine... e 
singurul om din lume care a cutezat să-și bată joc de lho- 
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tăririle mele... care-mi dorește moartea! Apoi strinse ner- 
vos bordura bazinului cu miinile lui slabe și osoase. 

— N-ai vrea să-l lași să aștepte pină ieși din baie? 

— Nu, nu... imediat... Aici... În faţa niea. 

Chrysogonos ieși, apoi, după puțin, se intoarse cu edi- 
lul Granius. 

Acesta era un bărbat de vreo patruzeci de ani, de 
statură atletică; pe iața lui, searbădă și necioplită, se 
citea șiretenia și răutatea. Cind păși în camera de baie 
a lui Sulla, Granius era foarte palid și abia își putea as- 
cunde teama care-l stăpinea. Făcind nenumărate plecă- 
ciuni și sărutindu-i miinile, se adresă lui Sulla, cu glas 
tremurind 

— Zeii să-l ocrotească ani mulți pe mărinimosul Sulla 
Felix. 

— Nu tot așa vorbeai alaltăieri, nemernicule, mișelule ! 
Rideai de sentinţa prin care pe drept ai. fost condamnat 
să plătești amendă fiscului. Țipai câ nu vrei să plătești 
și că ai să fii iertat de amendă, pentru că într-o zi, două 
am să mor. 

— Nu, niciodată n-am zis așa ceva, nu da crezare unor 
asemenea calomnii... — bolborosi Granius, inspăimintat. 

— Mișelule, tremuri acuma! Trebuia să tremuri îna- 
inte de a aduce jignire celui mai puternic și mai norocos 
dintre oameni... Mişelule !... 

Și, fierbind de minie, Sulla il izbi drept in obraz pe 
nefericitul Granius, care, căzind în genunchi lingă bazin, 
începu să plingă și să cerșească indurare. 

—  Indurare... Fie-ţi milă... Te conjur, iartă-măl inm- 
plora bietul om. 

— Îndurare?! urlă minios Sulla. Să-mi fie milă de 
tine, care m-ai batjocorit... cind pe mine mă sfişie dureri 
cumplite 2... Ai să mori, mișelule, acum, aici... Ard de ne- 
răbdare să mă delectez urmărind ultimele tale convul- 
siuni, ascultind horcăitul tău de moarte. Sulla incepu să 
se zvircolească şi să se irăminte ca un dement, apoi, 
aproape sufocat de minie, strigă sclavilor: Voi, de colo... 
leneșilor... ce căscaţi gura ?... Puneţi mîna pe el şi omo- 
riți-l în bătaie aici, in iaţa mea... gituiți-l... omoriţi-l!... 
Și deoarece sclavii parcă șovăiau, iși încordă toate pu- 
terile şi mai strigă cu glas infricoşător: Gituiţi-l, de nu, 
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jur pe făcliile și pe șerpii Eryniilor, pun să vă tăstig- 
nească pe toți! 

Sclavii se aruncară asupra nelericitului Granius, îl 
trintiră la pămint, începură să-l bată și să-l calce in pi- 
cioare, iar Sulla, turbat, continua să se răsucească de colo- 
colo, ca o fiară care simte mirosul. singelui, și răcnea: 

— Așa! Mai tare !... Dă-i!... Calcă-l 1... Sucește-i bere- 
gata ticălosului !... Gituie-l, gituie-l !.... Pentru numele tu- 
turor zeilor Iniernului, gituiţi-l !... 

Granius, asupra căruia se năpustiseră patru sclavi mai 
viujoși. decit el, căuta să se apere, aplicindu-le lovituri 
puternice. 

La început, conlormindu-se poruncii numai în mod pa- 
siv, selavii iși loviseră viciima fără vlagă. Cind însă Gra- 
nius începuse să dea în ei, se infuriară şi izbutiră să-l 
imobilizeze. Atunci, unul. din ei își încleștă  amindotuă 
miinile pe beregata lui Granius și, apăsindu-l pe piept 
cu toată greutatea gemunchilor, în citeva clipe îl sugrumă. 

Cu ochii holbați, aproape ieșiți din orbite, cu gura 
strimbată de spasme convulsive, Sulla urmărea. cu incor- 
dare bătaia. Găusta iiecare lovitură cu: plăcerea crincenă 
a unei fiare și exclama cu glas din ce în ce mai stins.* 

— Așa... Așa]... Mai tare... Dă-i!... Sugrumă-l! 

Tn clipa în care Granius își dădu sufletul, Sulla, istovit 
de siorțările făcute, de țipete și de un. puternic acces de 
iebră, se răsturnă pe spate în bazin, și horcăi cu glas stins, 
de nerecunescut : 

— Ajutor 1... Mor!... Ajutor... , 

Umbra morţii se- așternu pe chipul fostului dictator, 

pleoapele i se închiseră, dinţii încleștaţi scrișniră, iar 
buzele se contractară,. schimonosindu-se. 
__ Chrysogonos și ceilalţi sclavi forfoteau în. jurul lui 
Sulla, străduindu-se să-l aducă în simţiri, cînd, deodată, 
O zvircolire îi zgudui tot corpul. Apoi îu cuprins de un 
acces puternic de tuse și, peste puţin, vărsînd o uriașă 
cantitate de sînpe şi horcăind, muri îără a mai deschide 
ochii. 

Astfel se stinse, la şaizeci de ani, omul acesta care, 
pe cit era: de puternic, pe atit era de-“viclean; cruzimea 
şi destrinarea îmnăbuşiseră în el. un: mare talent și orice 
simțăminte generoase. Făcuse isprăvi mărețe, însă alrăsese 
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in același timp multe nenorociri asupra patriei sale. Deși 
in timpul vieţii sale a fost proslăvit ca un mare condu- 
cător, istoria vorbește de el ca de unul dintre cei mai răi 
cetăţeni ai Romei. De aceea, analizîndu-i toate iaptele, e 
preu de ghicit dacă la el precumpănea curajul și energia, 
sau perlidia și falsitatea. 

Din acest motiv, consulul Cnaeus Papirius Carbo, care, 
ca partizan al lui Marius, avusese mult de îurcă cu Sulla, 
obișnuia să sublinieze că de cîte ori avusese de înfruntat 
leul și vulpea, ce trăiau împerecheate în sufletul lui Sulla, 
cele mai mari greutăţi le întimpinase totdeauna din partea 
vulpii. | 

Sulla abia murise, cînd, însoţit de medicul Sirmion, 
sclavul Diodor dădu buzna în camera de baie, strigînd din 
prag : 

— A sosit o ștaietă de la Roma... cu vești foarte însem- 
nate din partea... | 

Dar cuvintele se opriră în gitlejul sclavului, care în- 
cremeni văzînd forfota celor de faţă, impresionați de 
moartea lui Sulla. 

Sirmion se repezi în cameră, poruncind ca trupul lui 
Suila să lie îndată scos din bazin și să fie întins jos, pe 
un culcuș din perne improvizat la repezeală. Apoi începu 
să-l examineze, îi luă pulsul, îi ascultă inima și în cele 
din urmă declară, clătinînd din cap cu amărăciune: 

— S-a sfîrșit... A murit. 

Sclavul Euthybidei, care aducea scrisoarea ei, intrase 
si el în urma lui Diodor în camera de baie. Multă vreme 
rămase într-un colţ, uimit și înfricoșat. Apropiindu-se apoi 
de Chrysogonos, care-i părea persoana cea mai importantă 
dintre cei de față, îi înmînă scrisoarea, spunindu-i : 

— Stăpina mea, prea frumoasa Euthybida, mi-a po- 
riincit să înmînez această scrisoare lui Sulla, dar fiindcă 
zeii au vrut să mă pedepsească, făcîndu-mă să-l găsesc 
mort pe cel mai mare dintre toți oamenii, nu-mi rămîne 
decit să-ți predau ţie scrisoarea ce-i era destinată lui, 

Zăpăcit de durere, Chrysogonos luă mașinal scrisoarea 
și, complet absent; fără ca măcar să se uite la ea, o strecură 
între tunică și cămașă, continuînd să se agite în jurul 
trupului neînsullețit al stăpînului și binelăcătorului său. 
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Vestea morţii lui Sulla se şi răspîndise în toată casa. 
Se dezlănţui o adevărată panică. Tinguindu-se și plingiud 
în hohote, sclavii năvăleau din toate părţile spre terme. 
Peste cîteva clipe intră giliind și comediantul Metrobius. 
Tocmai atunci sosise într-o goană nebună de la Roma. 

Cu veșmintele răvășite, el își făcu loc în camera de 
baie, palid ca un mort, vărsînd șiroaie de lacrimi și 
urlind : 

— Nu! Asta nu se poate... Nu, nu... nu e adevărat! 

După ce dădu cu ochii de triipul teapăn al lui Sulia, 
izbucni într-un hohot de plins amarnic și, îngenunchind 
lingă cadavru, începu să-i acopere obrazul cu sărutări, 
tinguindu-se : 

— Ai murit cînd eram departe de tine, neîntrecutul 
meu prieten... prietenul meu cel mai iubit. N-am auzit ulti- 
mele tale cuvinte... N-am primit ultimul sărut, o, iubitul 
meu Sulla, o, scumpul meu Sulla! 
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Cașitotul VIEI 
URMĂRILE MORŢII LUI SULLA 


Vestea morţii lui Sutla -se răspînăi cu iuțeata tulgerrt- 
lui în toată Italia 'și peste tot, dar mai ates la Roma, aa 
provocă stupoare. 

Curîmd îmsă, stupoarea 'pererală lăcu lac zvonuritor, 
întrebărilor și dedurţiilor. Fiecare voia să știe -din ce pri- 
cină, cum și cind survemise acest siirșit neașteptat. 

Partidul oligarhic, patricienii și bopătașii Jdeplinpeau 
moartea marelui bărbat de stat, privind-o ca pe un de- 
zastru național, ca pe o pierdere ireparabilă. Ei făceau 
mare larmă şi cereau cu stăruință să se acorde onoruri 
militare pentru înmormîntarea eroului și în cinstea lui să 
se înalțe statui și temple, ca pentru un salvator al repu- 
blicii sau un semizeu. 

Fi erau susținuți de cei zece mii de sclavi eliberați, 
cărora Sulla le împărțise parte din averea victimelor 
proscripţiei. Ă 

Acești zece mii de oameni datorau totul lui Sulla și 
erau legați de partidul lui nu numai prin recunoștință, ci 
şi de teama ca nu cumva după moartea lui să li se ia 
iirapoi tot ce el le dăruise cu atita generozitate. 

În plus mai erau în Italia cei o sută douăzeci de mii 
de legionari care luptaseră sub comanda lui Sulla în răz- 
boaiele împotriva lui Mithridate și în războiul civil împo- 
triva lui Marius. Majoritatea acestor legionari erau așezați 
in orașele din care locuitorii fuseseră izgoniți sau uciși de 
Sulla în timpul luptelor cu Marius. Acești o sută douăzeci 
de mii de oameni îl divinizau pe dictator și erau gata să 
apere toate înfăptuirile lui Sulla. 

Cumpăna părerilor de rău ale acestui puternic partid 
era ținută de bucuria sutelor de mii de exilați, a sutelor 
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de mii de victime ale exceselor lui Sulla și 4 niimeroaselor 
și puternicelor rămășițe ale partidului lui Marius. Toţi 
adversarii lui Sulla blestemau pe față pe asasinul rudelor 
și prietenilor lor, pe acela care le răpise averea și viaţa; 
doreau schimbări, se apitau, se îrămintau și cereau răz- 
bunare. 

La îel simțeau şi plebeii, cărora Sulla le răpise nenu- 
mărate drepturi și le călcase în picioare numeroase şi 
însemnate privilegii. Ei rivneau, firește, să redobindească 
tot ce pierduseră. 

Datorită acestor împrejurări, vestea morţii fostului 
dictator dezlănțuise îrămîntări, patimi, zvonuri și o neii- 
nişte cum de mulți ani nu se mai văzuse ia Roma. 

Oameni de toate virstele, aparținind tuturor păturilor 
sociale, se îmbulzeau în Forum, prin basilici, pe sub 
porticuri, pe străzi, prin dughene și în piețe, într-un cuvînt 
peste tot unde puteau afla ultimele știri, și își împărtășeau 
unii altora noutățile zilei. Unii jeleau zgomotos pierderea 
suferită, alţii, în gura mare, binecuvintau zeii că au luat 
viața tiranului și că au izbăvit republica de robie. Pretu- 
tindeni izbucneau certuri, răsunau ameninţări reciproce, 
scăpărau scînteile urii stăpînite şi se aprindea îocul jigni- 
rilor înecate în tăcere. 

Încordarea devenea din ce în ce mai mare. Pînă atunci, 
cei doi consuli, care făceau parte din partide deosebite ce 
se vrăjmășeau, duseseră între ei o luptă ascunsă. Acuun 
insă, patimile erau dezlănţuite și se închegau rîndurile 
celor două tabere, liecare avînd în îrunte personalități re- 
marcabile ce se bucurau de egală autoritate. Războiul 
civil era iminent, cert, inevitabil. 

În semn de doliu, numeroși senatori, cetăţeni și liberţi 
își lăsaseră barbă, purtau toge cernite și cutreierau poso- 
moriți cetatea. De asemenea, numeroase femei îndoliate și 
despletite alergau de la un templu ta altul, invocînd ocro- 
tirea zeilor, de parcă moartea lui Sulla ar fi expus Roma 
celor mai mari primejdii. 

Bucuroși de moartea lui Sulla, adversarii acestuia se 
plimbau voioși prin Forum și pe străzi, iromiziînd și batjoco- 
rind pe cei ce-l şelea, 
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Trei zile după moartea lui Sulla, în inima cetăţii, în 
locurile unde se alișau legile, se putea citi, scrisă pe ta- 
bliţe speciale, următoarea epigramă : 

„Slăpin al lumii — dictator ferice !* 
Așa- plâceo mereu să i se spună. 

Și ca răspuns deșartei năzuinți, 
Peaeapsă crunlă-i pregăliră zeii. 


Acela ce, nesocotit, rîvnit-a 

Să-i cadă Roma la picioare, roabă, 

Și-a dat sufiarea-n chinuri fără seamăn. 
lar trupul lui fu hrană pentru viermi. 


În alte părți ale cetăţii apărură înscripţii: „Jos legile 
sumptuarii | Vrem inviolabilitatea tribunilor !'* Aceste ati- 
iudini arătau, mai mult ca oricare altele, cit de nesuportat 
devenise despotismul lui Sulla. Ici-colo se puteau citi și 
inscripții: „Slavă lui Caius Marius !“ 

Toate aceste fapte și ieșiri îndrăznețe dovedeau lără 
putință de tăgadă că opinia publică era în plină îierbere. 
Marcus Aemilius Lepidus, care nici cit trăise Sulla nu se 
siiise să-și manilesie ostilitatea tață de politica lui, acum 
începu să acționeze hotărit, fiind încredinţat că partidul lui 
Marius și poporul sînt alături de el. 

În schimb, celălalt consul, Lutatius Catulus, lăsă să se 
înțeleagă că el va rămine hotărit de partea Senatului și a 
legilor. 

Catilina, bineînțeles, se amestecă și el în aceste irămin- 
tări. Deși cu Sulla întreţinuse totdeauna bune relații, to- 
tuși năzuințele, mulţimea datoriilor și patimilor îl tăceau 
să dorească o schimbare, deoarece nu avea nimic de pier- 
dut și putea trage multe foloase de pe urma unei schimbări 
de regim. Din această pricină, Catilina și prietenii săi ali- 
mentau și aţițau iocul urii împotriva oligarhiei, care 
mocnea printre cei nemulțumiți. 

Cnaeus Pompeius și Marcus Crassus erau singurii care 
îşi întrebuințau marea lor popularitate și autoritate, pen- 
tru ca prin toate mijloacele să potolească spiritele, să să- 
dească în suflete respectul față de legi și să trezească pa- 
triotismul și dragostea pentru republica romană, pe care 
un nou război civil ar Îi expus-o multor nenorociri. 
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Pentru a. discuta ce onoruri se cuveneau a îi acordata 
gloriosului învingător al lui Mithridate, Senatul romari 
se întruni în Curia lui Hostilius. 

Galeria și încăperile Curiei erau suptaaglomerate. În 
rindurile senatorilor se vedea o îrămintăre neobișnuită şi 
o neîntreruptă și insullețită mişcare. 

Fostul consul, Publius Servilius Vatia Isauricus, un om 
deosebit de viteaz și înţelept, prezida Senatul. După ce 
deschise ședința, dădu cuvîntul lui Quintus Lutatius Catu- 
lus. Acesta ținu o cuvintare cumpătată, împăciuitoare. Fe- 
rindu-se să aducă vreo jignire adversarilor lui Sulia, el 
evocă mai întîi glorioasele lapte ale delunctului zdrobirea 
lui Jugurtha în Alrica, victoria de la Chaeronea asupra liii 
Archelaos, îniringerea lui Mithridate și izgonirea lui în 
iundul Asiei, cucerirea Atenei și înăbușirea focului atot: 
mistuitor al războiului civil. Apoi, subliniind bărbăţia şi 
vitejia lui Sulla, adresă Senatului rugămintea de a îiricu- 
viința funeralii demne de personalitatea lui Sulla şi de 
poporul roman, al cărui comandant și conducător fusese. 

În încheiere, el propuse ca rămășițele pămîntești “aie 
lui Sulla să fie aduse cu pompă și solemnitate de la :Cu- 
mae pentru a i se da ultimele onoruri la Roma, pe Cimpul 
lui Marte. 

Scurta cuvîntare a lui Catulus îu zgomotos aprobată de 
aproape toți senatorii, însă la galerie ea stirni o puternică 
rumoare. 

După ce se restabili liniștea, se ridică Lepidus, care 
făcu următoarea declaraţie : 

— Îmi pare rău, amarnic de rău, părinți senatori, că 
astăzi trebuie să combat părerea ilustrului meu coleg, Ca- 
tulus, a căriti virtute și noblețe sufletească le recunosa 
și le preţuiesc mai mult ca oricare altul. Mi se pare că 
propunerea pe care a făcut-o numai din imboldul suile- 
tului său nobil, nesocotind interesele statului și fără a-i 
păsa de onoarea patriei noastre, nu este numai o propu- 
here nepotrivită, ci şi dăunătoare şi nedreaptă. Catulus 
a invocat in lavoarea delunctului Lucius Cornelius Sulla 
toate arguimentele cure ar putea îndemna această inaltă 
adunare să-i acorde onoruri militare și să-i iacă funeralii 
publice în CGimput lui Marte. EI a uitat însă, sau, mai bine 
zis, a lost obligat să Îacă uitate atit marile nenorociri pe 
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care Sulla le-a adus patriei noastre, cit și crimele cu care 
a iîndoliat-o și — s-a spunem deschis, lără nici o teamă, 
iără ocol și lără șovăire — Catutus a uitat toate viciile cu 
care Sulla și-a pătat numele. 

Aceste cuvinte provocară o putemică rumoare în rin- 
durile senatorilor. În schimb, ete au iosi saiutate ca 
aplauze loarte zgomotoase de cei de la galerie. 

Servilius Yatia Isauricus făcu semn sutlătorilor, iar aceș- 
ia, cu sunetele trimbițetor lor, restabiliră liniștea. 

— Da, da, să îim simeeri — urmă Aemilius Lepidus. ta 
koma, numele lui Sulla a ajuns un nurne nefast. Datorită 
crimelor și viciilor de care s-a tăcut vinovat lostul dicta- 
tor, numele lui nu trezește acum decit amintirea acestor 
legi ale patriei, pe care e! le-a nesocotii ; decit amintirea 
călcării in picioare a denmităţii consulilor; amintirea 
știrbirii autorităţii tribunilor ; amintirea că sub domnia lu: 
despotismul devenise adevăratu! principiu al guvernării ; 
amintirea că, in numele lui, au fost asasinați mii și mii de 
cetățeni nevinovaţi, că au fost săvirșite proscripții meruși- 
nate, jaiuri, siluiri, iraude şi alte lapte dăunătoare patriei, 
care au contribuii la prăbușirea republicii. Şi iată că toc- 
mai acestui om, al cărui nume nu evocă cetățenilor cinstiti 
nimic altceva decit nenorociri, tocmai acestui om care-și 
inălțase la rang de lege toate capriciile şi toate patimile, 
vrem noi astăzi să-i acordăm onoruri şi să-i facem Îw- 
neralii solemne, la care să participe întregul popor? 

E cu putință așa ceva? Se cuvine oare ca pe Lucius 
Sulla, care a surpat temeliile republicii, să-l îincinerăm 
în Câmpul lui Marte, acolo unde se înalță, venerat de taţi, 
mormintul lui Publius Valerius Pubticola, unul dintre în- 
temeietorii republicii ? Ingădui-vom oare ca vasele aceluia 
care a proscris și a ucis pe cei mai nobili și mai de trunte 
cetățeni ai epocii noastre să se odihnească tot acolo unde, 
in virtutea dispozițiunilor Senatului, sînt înhumate rămă- 
șițele păminteşti ale celor mai de seamă şi mai viteji ce- 
tăţeni ai vremurilor trecute ? Ceea ce acordau strămoșii 
noștri odinioară pentru a incununa virtutea, avem not 
dreptul să dăm ca răsplată răuiăţii și viciuiui ? Dar întreb 
pentru ce, pentru ce anume să îacem o faptă atit de jos- 
nică, atit de contrarie demnității și conștiinței noastre ? 
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S-o facem cumva de frica celor douăzeci și șapte de 
legiuni care au luptat sub comanda lui Sulla şi care sint 
cantonate în cele mai irumoase orașe ale Italiei, in acele 
locuri unde Sulla și-a dovedit cruzimea în modul cel mat 
Singeros ? Sau s-o facem de teama celor zece mii de sclavi 
ticăloși, pe care, călcind in picioare obiceiurile și legile 
noastre, in mod arbitrar, dintr-un capriciu despotic, Sulla 
i-a eliberat și le-a acordat prerogativa cea mai de cinste 
și mai respectată, aceea de cetățean roman? 

Ințeleg că nimeni n-a îndrăznit să ceară poporului și 
Senatului respectarea legilor patriei noastre, atita timp cit 
nemărginitele și nefastele puteri exercitate de Sulla insu- 
lau temere și deznădejde tuturor. În numele zeilor care 
ocrotesc homa, vă întreb insă, părinţi senatori, ce anume 
vă mai silește acum să susțineți că este drept ceea ce de 
iapt este strimb ? Ce vă mai silește acum să slăviți ca pe 
un om cu o conștiință aleasă pe unul care a fost nu numai 
un. rău, dar chiar un primejdios cetățean? Ce vă silește 
să acordați celui mai mirșav și mai odios dintre fiii Romei 
onorurile rezervate numai oamenilor mari şi virtuoși ? 

Daţi-mi, 0, dați-mi putinţa, părinţi senatori, să nu pierd 
orice nădejde în destinele patriei noastre ; îngăduiți-mi să 
cred mai departe că bărbăţia, virtutea, conștiința și simță- 
mintul demnităţii sint însușirile acestei inalte adunări; 
convingeți-mă că in sufletul senatorilor romani nu pre- 
cumpănește trica. josnică, ci un adînc simt al propriului 
lor prestigiu. 

Respinpeți propunerea de a se incinera rămășițele lui 
Lucius Cornelius Sulla în Cimpul lui Marte, cu onorurile 
cuvenite unui cetătean de seamă și unui vestit conducător 
de oști, ca pe o îlăclie care ar putea aprinde noi răscoale, 
ca pe o măsură nevrednică și iniamă. 

Aceste cuvinte insullețite și pline de curaj, rostite de 
Marcus Aemilius Lepidus, iură primite cu aplauze puter- 
nice. Nu numai poporul de la galerie aplauda, ci și mulii 
senatori. 

După ce se potoli larma, se ridică Cnaeus Pompeius 
Magnus, unul din cei mai tineri și mai iubiți, și cu sigu- 
ranță unul dintre cei mai populari senatori romani. În cu- 
vintarea sa, e drept, nu prea curgătoare și elegantă, de- 
oarece nu se distingea prin elocvență, dar adinc simțită, 
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pentru că izvora de-a dreptul din inimă, Cnaeuis Pompeius 
jăcu panegiricul lui Sulla. El nici nu ridică în slavă lap- 
tele glorioase și acţiunile nobile ale lui Sulla; nici nu în- 
cercă să ascundă acțiunile lui reprobabile sau rușinoase, 
acțiunile dezonorante. Pe acestea din urmă el nu le atribui 
insă lui Sulla, ci imprejurărilor anormale prin care tre- 
cuse republica, stării dezastruoase in care se găsise și ce- 
rințelor imperative ale cumplitelor vremuri în care Sulla 
stătuse la cirma statului. Sinceritatea, simplitatea și căl- 
dura discursului lui Pompeius iăcură o impresie covirși- 
toare asupra tuturor, dar mai cu seamă asupra senatorilor. 
Zadarnic se mai străduiră după această cuvintare Lentulus 
Sura și Quintus Curius să stirnească adunarea împotriva 
propunerii consulului Quintus Lutatius Catulus. 

Trecindu-se la votarea propunerii prin vot deschis, patru 
cincimi din numărul senatorilor prezenţi se rostiră pentru 
incuviințarea ei. 

La cererea citorva senatori, propunerea iu pusă din nou 
la vot, prin vot secret; au fost numărate trei sute două- 
zeci și șapte de voturi pentru propunerea lui Catulus și 
notăzeci și trei contra. 

Asilel, victoria a fost ciștigată de partidul lui Sulla și 
ședința iu ridicată într-o atmosieră de vie aoitație care, 
din Curia lui Ilostilius, se propagă alară în Comitium, 
unde dădu naștere la felurite manilestaţii iurtunoase. Par- 
tizanii lui Sulla il întimpinară cu aplauze pe L.utatius Ca- 
tulus, pe Vaiia Isauricus, pe Cnacus Pompeius și pe Mar- 
cus Crassus. Ceilalţi lăcură o primire și mai zgomotoasă, 
și mai pompoasă lui Marcus Aemilius Lepidus, lui Sergius 
Catilina și lui Lenlulus Sura, care se impotriviseră dirz 
propunerii lui Catulus. 

Puțin a lipsit ca mulțimea ce se inghesuia in iața por- 
ților Curiei să nu se încaiere în clipa cind Pompeius și 
Lepidus ieșiră împreună, continuind sub iormă de discuţie 
duelul lor oratoric. Tumultul desiour că nu s-ar îi isprăvit 
jără vărsare de singe, dacă Pompeius și Lepidus, străbă- 
tind la braț șirurile mulțimii, nu ar îi ridicat glasul pentru 
a-și îndemna energic partizanii să păstreze liniștea și or- 
dinea și să se ducă la casele lor. Prin ospătării și taverne, 
pe la răscrucile mai frecventate, în Forum, prin basilici și 
pe sub porticuri avură totuși loc, în ciuda acestor iînderm- 
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nitri, conflicte, violente și încăierări sîngeroase. Mulţi -6a= 
meni au tost omoriţi, și încă și mai mulți au fost răniţi în 
noaptea aceea. Ciţiva aderenți mai exaltați ai partidului 
popular încercară chiar să pună foc la casele celor mai de 
seamă partizani ai lui Sulla. 

In vreme ce la Roma aveau loc aceste evenimente, în- 
mplări nu mai puțin importante pentru povestirea noas- 
ră se petreceau la Cumae. 

Citeva ore după neașteptatul sfirșit al dictatorului, un 
om, care după ținută și după fizic părea să lie gladiator, 
sosi la vila din Cumae, venind dinspre Capua, și întrebă 
dacă-l poate vedea pe Spartacus. ” 

Omul părea de vreo patruzeci de ani, era vinjos și înalt 
ca Hercule. De la prima vedere puteai ghici că era neobiș- 
nuit de puternic. Faţa lui oacheșă, ciupită de vărsat, cu 
trăsături cam necioplite, avea ceva mohorit, aproape res- 
pingător. | 

În ochii lui negri, îndrăzneţi, vii și aprinși era ceva 
sălbatie, ceva cumplit. Impresia de sălbăticie era intăriță 
de o chică deasă și o barbă zbirlită. 

În ciuda aspectului său fioros, omul acesta inspira sim- 
patie de la prima vedere. Faţa lui oglindea o sinceritate 
și o cinste de sălbatic, de primitiv, și din fiecare privire, 
din fiecare gest și din liecare mișcare se desprindea o 
deosebită mindrie. Școala gladiatorilor se alla destul de 
departe de clădirile principale ale vilei lui Sulla, de aceea, 
pină ce un -sclav iugi să-l cheme pe Spariacus, uriașul se 
plimbă încolo și încoace de-a lungul aleii care ducea de la 
palatul lui Sulla la vila gladiatorilor. 

Nu trecu un slert de oră și sclavul se inapoie. Puțin 
în urma sclavului apăru și Spartacus. Venea grăbit în îin- 
timpinarea oaspetelui său, cu braţele deschise. 

Cei doi gladiatori se imbrăţișară. Spartacus întrebă : 

— îi, ce mai e nou, Oinomavs ?... 

— Nimic, toate-s vechi — ii răspunse gladiatorul, cu 
glas sonor, adinc și plăcut. Eu socot că e un trintor lără 
seamăn cine nu stă de veghe, cine nu luptă, cine nu îace 
nimic. Mi se pare, iubite Spartacus, că a venit vremea să 
tragem sabia și să înălțăm steagul răscoalei. 

— Astimpără-te, Oinomaos ! Pentru numele zeilor care-i 
ocrolesc pe germani, tu ai să conipromiţi cauza | 
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— Dimpotrivă, vreau ca ea să îie încununată de vic- 
torii strălucite. 

— Da, desigur, exaltatule, dar fără țipete, Victoria o 
vom ciștiga prin inţelepciune și chibzuinţă. 

— O să biruim ?... Cind oare 2... Asta ard să ştiu și eu. 

— Cind totul va îi pregătit pentru răscoală... 

— Toate la timpul lor! Dar știi tu cum se coc road 
de felul răscoalei noasire ?... E nevoie de îndrăzneală, 
bărbăţie, de cutezanţă... Să pornim, să incepem imedi 
şi ai să vezi că de cum vom ieși în stradă, lucrurile vor 
merge de la sine. 

— Ascultă-mă... și ai răbdare! Giţi oameni din școala 
iui Lentulus Batiatus au intrat în Liga noastră în ultimele 
trei luni ? 

— O sută treizeci. 

— Pin zece mii au intrat o sută treizeci... Şi ţi se pare 
că s-au copt roadele trudei noastre? 

— Cind se va dezlănțui răscoala, unul va trage pe 
altul, aşa cum se intimplă cu vişinele cind le tragi din 
grămadă : una trage pe cealaltă. 

— Cum ar putea să ni se alăture, fără a ști nimic des- 
pre cauza noastră, nici cine sintem și ce țeluri urmărim, 
nici de ce mijloace dispunem pentru indeplinirea cu suc- 
ces a planului nostru? Cu cit încrederea pe care o vom 
insuila tovarășilor noştri de nenorocire va îi mai adincă, 
cu atit victoria noastră va îi mai sigură. Inilăcăratul 
Oinomaos cugetă in tăcere asupra acestor cuvinte. Peste 
o clipă, Spartacus reluă lirul vorbei: Dar tu, Oinomaos, 
ce ai făcut pină în ziua de azi, tu, care ești cel mai voinic 
dintre cei zece mii de gladiatori ai școlii lui Lentulus Ba- 
tiatus ? Cum ai folosit autoritatea pe care ai ciştigat-o în 
mijlocul lor prin puterea și bărbăţia ta? Ciţi oameni ai 
recrutat şi ai atras în Liga noastră de luptă? Giţi din ei 
cunosc esența acțiunii puse la cale de noi? Nu sint unii 
care nu prea au incredere în persoana ta şi se cam feresc 
de tine din cauza îirii tale violente și uşuratice? Și sînt 
oare mulţi aceia care mă cunosc pe mine sau cel puţin pe 
Crixos ? 

— Tocmai pentru că nu sint atit de luminat ca tine și 
pentru că nu ştiu să vorbesc atit de Irumos și de convin- 
gător, m-am străduit din toate puterile să-l lac pe lanistul 
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Batiatus să te poitească ca instructor de scrimă la școala 
lui. Şi iată că am izbutit: prin această tabulă, Batiatus 
te invită să vii la Capua. 

Oinomaos scoase de la briu o foaie de papyrus și o în- 
tinse lui Spartacus. 

Cu o mină tremurindă, Spartacus luă papyrusul și, după 

smulse peceţile, citi scrisoarea, tulburat. Batiatus, im- 

resionat de faima iscusinței și vitejiei lui Spartacus, după 
cum însuși scria, îl pofiea să vină la Capua, dacă dorește, 
pentru a-i instrui elevii, și-i tăgăduia in schimb hrană îm- 
belșugată și un salariu considerabil. 

— Spune-mi, zăpăcitule, pentru ce, pentru ce te-ai apu- 
cat de pălăvrăgeală, în loc să-mi dai această scrisoare de 
cum ai venit? îl mustră Spartacus, băgîndu-și scrisoarea 
în sin. Tocmai asta așteptam, deși nici nu indrăzneam să 
sper. Acolo este locul meu, acolo, in mijlocul celor zece 
mii de tovarăși de nenorocire! exclamă el, înflăcărat, cu 
chipul lucind de bucurie. Acolo voi putea vorbi cu fiecare 
om în parte și voi putea aprinde în suiletele tuturor cre- 
dința care arde în pieptul meu. De acolo, în ziua hotărită, 
cind se va da semnalul, va ieși o armată de zece mii de 
luptători, o armată de zece mii de sclavi care și-au slă- 
rimat lanţurile și care vor zvirli verigile lanțurilor sfări- 
mate in obrazul asupritorilor; zece mii de sclavi care 
din fierul umilitoarelor lanţuri își vor făuri tăișul săbiilor 
de neinvins... În sfirșit... în sfirsit... mă voi strecura în 
cuibul unde voi putea ascuţi dinții puilor de zmei care vor 
îringe aripile făloșilor vulturi romani. 

Nebun de bucurie, Spartacus ba se depărta, ba se în- 
torcea cu pași repezi spre Oinomaos, rostind cuvinte de 
neînțeles. 

Cinomaos îl urmărea încintat. Cind tracul se mai po- 
toli puţin, ii spuse | 

— Sint lericit că te văd mulţumit. Dar și mai îe- 
riciţi vor fi cei o sută treizeci de inoi tovarăși ai Noș- 
tri din Ligă; ei te așteaptă nerăbdători și sint incredin- 
țați că vei săvirși fapte mari... 

— Nu trebuie să se aștepte la prea multe. 

— O să fie foarte bine dacă ai să vii la noi, ai să 
restabilești liniștea printre răzvrătiții de acolo. 
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— Da, din moment ce sînt cei mai apropiați prieteni 
ai tăi, sint sigur la îel de nestăpiniţi ca și tine... Înteleg!... 
Tocmai de aceea șederea mea la Capua va îi iolositoare 
cauzei noastre. Voi ști să impiedic izbucnirile neașteptate 
și nesocotite, care ar putea deveni fatale. 

— Spartacus, vreau să te încredinţez că am să fiu to 
deauna alături de tine, că am să te ascult și că am să îÎ8 
tot ce vei porunci. 

Urmă un moment de tăcere. 

Pe cit ii ingăduia privirea lui sălbatică, Oinomaos il 
privea pe Spartacus cu dragoste și duioșie. Deodată ex- 
clamă : 

— Ştii, Spartacus, că de cind te-m văzut întiia oară, 
acum mai bine de o lună, te-ai făcut parcă mai blind și 
mai irumos ?... lartă-mă, aș putea spune... chiar mai. te- 
minin... numai că nu ţi se potrivește cuvintul acesta... 

Oinomaos amuţi, deoarece Spartacus, pălind  bruse, 
șopti 

— O, zei!... Cu ea ce se va întîmpla? şopti însă atit 
de încet, încit uriaşul nu auzi decîinişte sunete coniuze. 

Pe nefericitul rudiar, pe care o clipă dragostea de 
libertate, solidaritatea frăţească cu cei asupriți şi nă- 
dejdea în biruinţă îl făcuseră să uite de toate, îl apăsa 
povara amintirii neaşteptate. 

Tăcerea se prelungi. Adincit în gînduri chinuitoare, 
Spartacus nu mai scoase nici un cuvînt, iar Oinomaos 
urmărea miîhnit suierinţele rudiarului. 

În cele din urmă, germanul întrebă cu un g'as pe 
care se străduia să-l facă blind şi prietenos 

— Aşadar, vrei să ne părăseşti, Spartacus > 

— Nu, niciodată !... Niciodată !... protestă el, fremă- 
tînd și ridicîndu-și spre Oinomaos ochii albaştri, înlăcri- 
mați. Mai uşor mi-aş părăsi sora, mai uşor aş părăsi 
pe.... — Şovăi o clipă. Apoi urmă Voi părăsi totul... 
orice... nu însă cauza celor asupriţi, a sclavilor, a celor 
uitaţi de toţi. Asta niciodată !... Niciodată !... După o 
scurtă pauză adăugă: Să nu zăbovim, Oinomaos, urmea- 
ză-mă. Deși e zi de mare doliu în această casă, nu se 
poate să nu găsim în bucătăria lui Sulla ceva cu care să 
mai prinzi puteri; nu suila însă nici un cuvînt, nimănui, 
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despre Liga noastră, nici o izbucnire de mînie, nici un 
blestem |... 

Şi rostind aceste cuvinte, Spartacus porni însoţit de 
gladiator spre palat. 


Douăsprezece zile după publicarea hotăriîrii Senatului 
cu privire la funerariile ce urmau să fie făcute lui Lucius 
Cornelius Sulla, procesiunea îunebră porni de la vila dic- 
tatorului spre Roma. , 

Oameni din toate colţurile Italiei se adunaseră spre 
a-l saluta pentru ultima oară pe defunct. Carul funebru 
porni de la Cumae, fiind urmat de consulul Lutatius Ca- 
tulus, de două sute de senatori, de un număr egal de ca- 
valeri romani și de toți patricienii din Cumae, Capua, 
Baiae, Flerculaneum, Neapolis, Pompei, Puteoli, Liter- 
num şi din celelalte oraşe şi sate ale Campaniei şi de re- 
prezentaţii municipiilor şi oraşelor Italiei. După aceştia 
veneau douăzeci şi patru de lictori, insignele consulare, 
vulturii tuturor legiunilor ce luptaseră sub comanda lui 
Sulla, aproape cincizeci de mii de legionari înarmaţi, ve- 
niți pentru a-i da ultimele onoruri neînvinsului lor coman- 
dant, cîteva mii de liberţi din Roma, îmbrăcați în doliu, ni- 
meroase cete de trimbițași, tlautiști și țiterași. Cortegiul 
îl încheiau mii de matroane îmbrăcate în toge cenușii, pur- 
tind doliul cel mai sever, şi o mulțime nesfirșită de oameni 
care veniseră: la Cuinae din toate colțurile Italiei. 

Carul pe care era aşezat trupul dictatorului, îmbăl: 
sămat cu miresme. şi arome şi înilăşurat într-o mantie de 
genera! purpuriu-aurie, era urmat de Faustus şi Fausta, 
copii lui Sulla din căsătoria cu Caecilia Metella, care erau 
înveşmiîntaţi în toge întunecate. După ei păşeau Va:eria 
şi Hortensius, apoi celelalte rude şi o mare mulţime de 
liberţi şi servitori; toţi aceştia se străduiau să se arate 
cuprinşi de o nemingiiată durere. 

Procesiunea, care înainta foarte încet, dură zece zile. 
In îiecare sat şi în fiecare oraş, mereu alţi oameni ve- 
neau să îngroaşe rîndurile procesiunii, accentuîndu-i ca- 
racterul solemn şi fastuos. 

In întimpinarea cortegiului funebru ce însoțea rămă- 
şițele lui Sulla, ieşiseră din Roma, pe Via Appia, aproape 
zece mii de oameni. 
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Cînd cortegiul ajunse lă Porta Capena, maestrul de 
ceremonii al funerariilor îl opri, pentru ca, stabilind o 
ordine periectă, să sporească măreţia ceremoniei. După 
cîteva ceasuri, cortegiul îşi făcu intrarea în cetate, în 
ordinea următoare 

În cap, înaintea tuturor, păşea designatorul, adică 
maestrul de ceremonii al îuneraliilor, urmat de doispre- 
zece lictori în veşminte negre. După ei venea un grip de 
cîntăreţi, care suflau în nişte ilaute lungi, de înmormiîn- 
tare. În urma acestora se înghesuiau cinci sute şi mai 
bine de bocitoare, îmbrăcate în doliu. Acestea  vărsau 
şiroaie de lacrimi, îşi smulgeau părul dirt cap şi prea- 
măreau în gura mare faptele de arme şi binefacerile de- 
iunctului. 

Bocitoarele iuseseră înştiinţate de către designator că 
visțeria statului avea să fie deosebit de darnică la această 
înmormintare. De aceea, lacrimile pe care le vărsau pen- 
tru Sulla curgeau fără contenire, părînd că izvorăsc direct 
din inimă. lar după spusa bocitoarelor, binefacerile făp- 
tuite de fostul dictator al Romei erau atît de mari, încît 
întreceau şi lăsau în umbră toate binefacerile lui Camillus 
şi ale lui Cincinnatus, ale lui Fabricius, ale lui Fabius 
Maximus, ale lui Cato şi Scipio laolaltă. 

În urma bocitoarelor păşea un grup de cîntăreți, care 
umpleau văzduhul cu melodii triste. După cîntăreți veneau 
rinduri-rînduri de oameni, care purtau peste două mii de 
cununi de aur şi darurile trimise în grabă de oraşele şi 
legiunile ce luptaseră de partea lui Sulla. Ş 

Urmau apoi victimarii, care aveau să înjunghie lingă 
rug animalele preferate ale deiunctului. _ 

După victimari mergeau slujitori ducînd portretele stră- 
moșilor lui Lucius Cornelius Sulla, trofeele luate în Grecia, 
în Asia și în războaiele italice și cununile ce-i fuseseră 
conierite. | 

Apoi, în urma altui grup de cîntăreți, pășea Metrobius, 
machiat și iardat, ca să semene cît mai mult cu Sulla, și 
purtind veșmintele și insignele acestuia; lui Metrobius i 
se încredințase rolul de a-l înfățișa pe detunct așa cum 
iusese în viaţă. N 

După Metrobius, la care mulțimea curioasă, imbulzită 
de-a lungul drumului ce urma să fie parcurs, holba ochii, 
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venea, purtată cu riadut pe umeri. de cei mai tineri şi pti- 
termici senatori, e lectică terecată în aur și pietre scumpe. 
Pe această tectică se odihnea trupul neînsuiieţit al lui Lu- 
cits Cornelius Suila, acoperit de însemnele bogate ale pu- 
terii imperatorului roman. În urma lecticii pășeau rudele 
cele mai apropiate și servitorii lavoriţi ai delunctului, 

După rudele care petreceau trupul învingătorului lui 
Mithridate urmau colegiite de preoți. 

In urma preoților veneau Senatul, cavalerii, cele mai 
de vază patriciene și cetățene ale Romei și o mulţime ne- 
siirșită de cetăţeni, iar în urma acestora, servitorii și scla- 
vii :dejunctului. Servitorii duceau de căpăstru calul de luptă 
al dui Sulla și păzeau ciinii lui și animalele care urmau să 
lie jertiite în timpul incinerării. 

Cortegiul îl încheiau legiunile ce luptaseră sub co- 
manda lui Suiia, care reprezentau o armată impunătoare 
și disciplinată. | 

Procesiunea se îndreptă spre Forum, unde sarcolagul 
lui Sulia îu așezat în Comitium, chiar în laţa Rostrelor, 

Aici, oratorii își rostiră discursurile funebre, care îură 
intrerupte de plinsetele și bocetele tuturor celor din parti- 
dul oligarhic. Apoi, in aceeași ordine, cortegiul se puse 
din nou în mișcare, pornind mai departe spre Cîinpul lui 
Marte. 

Acolo, totul era pregătit pentru ceremonia îiunebră. 
Lectica îÎu lăsată jos, lingă rug. Valeria se apropie de ca- 
davru, îi închise ochii, cum cerea obiceiul și, după ce îi 
viri în gură moneda de aramă Cu care avea să-l plătească 
pe Charon ca să-l treacă peste valurile Acheronului, îl să- 
rută pe buze și își luă rămas bun: 

— Adio! le vom urma și noi cu toţii, în ordinea dina- 
inte hotărită de soartă, 

Cintăreţii intonară atunci cîntecele de înmormintare, în 
sunetul cărora victimarii jertiiră nenumărate animale. 
Amestecat cu lapte, miere şi vin, singele jertielor fu îm- 
prăștiat jur împrejur. Apoi, din mulţimea neslirșită, cei 
ce se allau mai aproape începură să arunce pe rug uasori, 
uleiuri, pariumuri, arome și nenumărate cununi de îlori și 
lauri, care acoperiră nu numai rugul, ci și tot locul dita- 
prejur. 
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O dată cu săvirșirea acestor ritualuri începu în apro- 
piereu rugului și lupta de gladiatori. Participau la ea toți 
gladiatorii lui Sulla cu excepţia lui Artorix, căruia, la ri- 
pgămintea lui Spartacus, Valeria îi poruncise să rămină la 
Cumae. Lupta nu se prelungi mult. Ca toate luptele de 
pladiatori ce aveau loc cu prilejul luneraliilor, lupta se 
<lirși cu moartea tuturor combatanţilor, pentru că la acest 
iel de lupte nu se cădea să se cruţe nici o viaţă. | 

După ce luară stirșit toate aceste ceremonii, Pompeius 
Magnus luă din mîna libitinarului făclia cu care, după da- 
tină, se dădea loc rugului, și pentru a-i âduce încă un 
omagiu delunctului său prieten, dădu el însuși toc gră- 
mezii de vreascuri, arome și alte materii inflamabile din' 
care era clădit rugul pe câre erau așezate rămășițele pă- 
mintești ale lui Sulla. 

Acest ultim onor dat răposatului de către tînărul care 
repurtase recent triumlul în Alrica stirni aplauzele asurzi- 
toare ale celor adunați pe tot întinsul Cimpului lui Marte. 
tocul se aprinse într-o clipă și se intinse cu repeziciune, 
învăluind rugul cu mii de limbi de foc care șerpuiau își 
mijlocul norilor de lum gros și inmiresmat. 

O jumătate de ceas mai tirziu nu mai rămăsese aproape 
nimic din trupul aceluia care atiția ani lăcuse să tremure 
Roma și Italia, și ă cărui faimă făcuse ocolul lumii. Rămă- 
sese doar un pumn de oase și cenușă, pe care bocitoarele 
il stringeau cu grijă într-o urnă de bronz, bogat împodo- 
bită cu argint și minunate încrustaţii de aur. 

Urna îu așezată în templul ridicat cu cîțiva ani mat 
înainte din ordinul lui Sulla, pe locul unde ciștigase vic- 
toria asupra partizanilor lui Marius. Templul acesta, Sulla 
îl consacrase lui Hercule Învingătorul. Ulterior, urna lu 
mutată din templu, în Cîmpul lui Marte, într-un somptuos 
mausoleu clădit pe socoteala statului, pe locul unde iu- 
sese rugul. 

Ca lanist în slujba lui Sulla, Spartacus iusese nevoii 
și el să ia parte la procesiune, îmbrăcat cu tunică și man- 
lie de doliu, și să asiste, abia stăpinindu-și minia și du- 
rerea, la măcelărirea nelericiților săi elevi, cărora le îm- 
părtăşise nu numai tainele scrimei, dar îi și inițiase în 
secretele Ligii asupriţilor. Cind luă siirșit incinerarea, 
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Spartacus răsuilă ușurat: acum era liber și putea să 
meargă unde voia. 

Se strecură prin mulțimea oamenilor care se întor- 
ceau încet de la locul ceremoniei spre oraș. Comentariile 
pe marginea evenimentelor zilei, care frămintau toată 
lumea, nu mai conteneau. 

— Crezi că mult timp o să rămină această urnă în 
templul lui Hercule Invingătorul ? 

— Onoarea Romei și demnitatea poporului roman mă 
lac să nădăjduiesc că în curind mînia mulțimii are să 
azvirle urna de acolo și are s-o slărime, împrăștiind ce- 
nușa în vint. 

— Ba, dimpotrivă, pentru binele Romei să sperăm că 
unii ca voi, netrebnice rămășițe ale lui Marius, o să fiţi 
foarte curind sugrumaţi în temniţă la Tulianum. 

Mai departe, în alt loc, cineva spunea: 

— Ţi-o repet, vai de sărmana Romă, vai și amar de 
noi! Cît timp trăia el și chiar cînd era plecat, nu cuteza 
nimeni să se gindească la schimbări. 

— Acum insă... Numai de n-ar îngădui Jupiter... Ne- 
norocitele legi]... 

— Care legi? Ce legi ?... la ascultă, Ventudeius, ce 
spune tînărul ăsta. Legi numește el violarea de către 
Sulla a tuturor drepturilor omenești și divine. 

— Legi spui?... Cine a vorbit de legi2... Ce, parcă 
noi nu știm ce înseamnă legea 2... O mreajă de păianjen! 
O mreajă în care muștele nici se prind, iar cele mari o 
sparg |! 

Pretutindeni se auzeau cuvinte de batjocură și glume 
amare pe socoteala oligarhiei. 

Făcîndu-și loc cu coatele, Spartacus ajunse printre cei 
dintii la zidurile orașului. Cind pătrunse în oraș, i se 
păru că nimerise în țara morții, atit erau de tăcute și 
pustii străzile Romei, care de obicei erau ioarte populate 
la acea oră. 

Spartacus ajunse la școala de gladiatori a lui lulius 
Rabecius, unde avea întilnire cu Crixos. 

Discuţia celor doi rudiari Îu însulleţită și prietenească. 
Ca și Spartacus, Crixos era revoltat de măcelul gladiato- 
rilor care avusese loc la incinerarea lui Sulla. Spartacus, 
care asistase la măcel. de nevoie, nu-și mai venea în fire, 
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ficrbea de minie. Crixos încerca să-l convingă să treacă 
Ja executarea planurilor iără aminare și să primească 
neintirziat propunerea lui Lentulus Batiatus, spre a pu- 
tea atrage cit mai mulţi adepţi pentru cauza lor printre 
pladiatorii allați în școala din Capua. 

— Succesul cauzei noastre — spuse gallul, închein- 
du-și argumentarea naivă, dar înilăcărată — se găsește 
acum în miinile tale, Spartacus, și dacă suiletul tău e 
stăpinit de vreun alt sentiment mai puternic decit ideea 
eliberării sclavilor, orice nădejde de a vedea cu ochii 
triumiul marei noastre cauze va pieri pe vecie. 

— Oricare ar fi sentimentele care mi-ar stăpîni sutte- 
tul — declară Spartacus, oftînd — nimic, Crixos, nimic, 
auzi tu, nimic pe lume nu mă va clinti de la hotărirea 
de a servi cauza noastră siintă; nimic nu mă va tace să 
mă abat, măcar pentru o clipă, de la drumul pe care mi 
l-am trasat, nimic și nimeni nu mă va îace să-mi schimb 
gindul! 

Discuţia dură mult. După ce se înțelese cu Crixos 
asupra tuturor măsurilor ce urmau să lie luate, Sparta- 
cus părăsi școala lui lulius Rabecius, îndreptindu-se gră- 
bit spre casa moștenitorilor lui Sulta. 

Cînd trecu pragul, portarul îl înștiință că Myrtis îl 
aștepta în anticamera odăii de primire a Valeriei. 

Spartacus, cu inima zvicnind, de parcă ar îi presimţit 
o nenorocire, alergă spre apartamentul Valeriei. Văzîn- 
du-l, Myrtis exclamă: 

— În sfirşit!... De un ceas întreg te așteaptă stăpina! 

Fugi s-o anunţe pe Valeria de sosirea lui Spartacus 
Şi, după un minut, îl conduse în camera de primire. 

Nespus de palidă, întășurată în toga întunecată și cu 
vălul cenușiu, Valeria părea mai frumoasă și mai gin- 
gașă ca niciodată. 

Melancolia o prindea de minune, 

— Spartacus !... Spartacus al meu!... șopti ea, ridi- 
cîndu-se de pe pat și făcînd cîțiva pași către el. Oare ai 
să mă iubești totdeauna 2... Mă mai iubești mai presus 
de orice pe lume? 

Stinjenit de această neașteptată întrebare, Spartacus 


răspunse după o scurtă pauză: 
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— De ce-mi pui această întrebare, Valeria mea? 
Te-am supărat cu ceva 2... Datu-ţi-am una prilej să te in- 
doiești de dragostea mea, de: devotamentul și adoraţia 
mea? Pentru mine, tu ești totul, totut pe hume.., Mă simt 
legat numai de tine, ţie îți sint închimate toate simţirile 
ininuii mele... 

— Ah — îl întrerupse lericită Valeria, cu ochii plini 
de lumină — așa vreau să mă iubești. Spune-mi Sparta- 
cus, că ai să mă iubești totdeauna aşa- 

— Da!... O, da!.. Totdeauna așa!... șopti rudiarul, 
cu glasul vibrind de emoție. Apoi, căzind în genunchi în 
iața matroanei, îi prinse amîndouă miinile şi i le acoperi 
cu sărutări pătimaşe: Te voi iubi totdeauna, Valeria, ca 
pe o zeiță, chiar dacă... chiar atunci cimd... — dar nu 
putu să siirșească vorba, izbucnind într-um plius „amar. 

— Par ce-i cu tine... De ce plingi2... Ce s-a întîm- 
plat, Spartacus 2... Spune-mi... ce-i cu tine? insistă în- 
iiorată Valeria, mingiindu-l, sărutindu-l pe frunte și strin- 
gindu-l la piept. 

În clipa aceea se auzi un ciocănit ușor în ușă. 

— Ridică-te! îi șopti Valeria, apoi, căutind să regă- 
sească tonul ei obișnuit, întrebă: Ce vrei, Myrtis? 

— Fratele tău, Hortensius, a venit și vrea să te vadă 
— răspunse de după ușă glasul sclavei. 

— tit de repede?! se miră Valeria. Și apoi imediat 
adăugă : Să aștepte puţin... 

— Bine, 

Valeria rămase tăcută, ascultind cu lware-amiate. Cind 
nu mai auzi zgomotul pașilor Myrtidei, se destăinui lui 
Spartacus în grabă: 

— Uite... a și venit... De aceea te așteptam cu atita 
nerăbdare... Și de aceea te-am întrebat dacă ești gata să 
jertiești totul pentru mine... Să știi... Hortensius.. ştie 
totul... știe că te iubesc, că mă iubeşti... 

— Ce-ai spus? Cum 2... strigă Spartacus, alarmat. 

— Taci! Cum, mu știri Nici Eul. Mi-a spus doar în 
teacăt... și m-a anunţat că va veni astă-seară... Tu, acum, 
ascunde-te... aici... în cămăruţa asta — îi arătă Valeria, 
ridicind draperia unei uși. Fără a putea li văzut, ai să 
auzi tot... și ai să afli cum poate să iubească Valeria. 
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După ce-l împinse pe rudiar în cămărulă, îi mai spuse 
încet: Orice s-ar intimpla, nu suili nici o vorbă, nu îaci 
nici o mișcare pină nu te chem. 

Lăsă draperia să cadă, apoi puse miinile la piept ca 
să-și domolească bătăile inimii și se așeză pe pat. Izbuti 
destul de iuie să redevină stăpină pe sine și să-și ia un 
aer indilerent. Atunci, cu glasul ei obișnuit, strigă: 

— Myrtis! 

Tinăra iată apăru în ușă. 

— l-ai spus lui [Hortensius că sînt singură în camera 
de primire ? 

— i-am îndeplinit porunca. 

— Bine, acum poltește-l aici. 

Un minut mai tirziu intră în cameră, grav și posomo- 
Tit, vestitul orator, cu barba nerasă de vreo cincisprezece 
zile, îmbrăcat cu o tunică de culoare închisă și cu o togă 
de stolă tot de culoare închisă. 

— Bună ziua, dragul meu Hortensius! îl întîmpină 
Valeria. 

— Bună ziua, sora mea — răspunse el, posac. 

— Stai jos, irate, nu fii supărat pe mine și vorbește 
deschis, lără ocol. 

— Cu moartea iubitului nostru Sulla, asupra mea nu 
s-a abătut numai o singură nenorocire, ci și o a doua, ne- 
așteptată și nemeritată. Mi-a fost dat să ailu că sora mea, 
uitînd ce-și datorează sieși și lăsînd la o parte nu numat 
orice considerație iață de mine și iață de sîngele lui Mes- 
salla, dar și respectul cuvenit patului conjugal al lui 
Sulla, s-a dezonorat aventurindu-se într-o legătură vino- 
vată cu un gladiator nemernic. Valeria, Valeria !... Ce-ai 
iăcut ? | 

Tăcu, mîhnit și îngîndurat, cu cotul rezemat de spe- 
teaza scaunului, sprijinindu-și cu mîna jruntea plecată. 

— Ascultă, Hortensius, mi-aduci o învinuire loarte 
gravă; înainte de a mă apăra, te întreb de unde vine: 
această acuzaţie ? 

Ridicînd capul și trecîndu-şi mîna peste Îrunte, [Hor- 
tensius răspunse sacadat: 
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— Din mai multe locuri... Sase sau șapte zile după 
moartea lui Sulla, Chrysogonos mi-a dat această scri: 
soare. 

Și Hortensius îi înmină Valeriei un papyrus mototolit. 
Fa îl deslăcu și citi: 


„LUI LUCIUS CORNELIUS SULLA, 
IMPERATORULUI, DICTATORULUI, 
NOROCOSULUI, 
EPAPIIRODITULUI, 

SALUT PRIETENESCI! 


În locul cuvintelor: „Păzește-te de ciine!“ pe zidul 
casei tale ai putea scrie de azi înainte: „Păzește-te de 
șarpe!“ sau mai bine zis de șerpi, deoarece sub acope- 
rișul tău şi-a iăcut cuib nu un singur șarpe, ci doi: Va- 
leria și Spartacus. 

Nu te lăsa iurat de un acces de miînie; piîndește-i la 
cîntatul cocoșilor și te vei convinge cum se necinsţește 
patul conjugai și numele omului celui mai temut și pu- 
ternic din lume. Păzească-te zeii de asemenea nenorociri 
în viitor!“ 

La citirea primelor cuvinte ale scrisorii, sîngele nă- 
văli în obrazul Valeriei, însă, pină să isprăvească de citit, 
redeveni palidă ca un mort. 

— Dar Chrysogonos — întrebă ea printre dinţi, cu 
glas înăbușit — de unde a primit această scrisoare? 

— Din păcate, zadarnic s-a străduit, nu și-a putut 
aminti din partea cui era. Își amintește doar că sclavul 
care i-a înminat-o sosise la Cumae citeva clipe după 
moartea lui Sulla. 

După o clipă de tăcere, Valeria îi spuse liniștită: 

— Nu voi încerca să te conving că un denunţ nesem- 
nat nu constituie o dovadă și nici nu e un temei pe care 
tu, îratele meu, Ilortensius, să mă poţi invinovăţi pe 
mine, Valeria Messalina, văduva lui Sulla. 

— Fapt este însă că, zece sau douăsprezece zile după 
moartea lui Lucius, Metrobius a venit la mine, adinc în- 
durerat de pierderea prietenului său și, socotind că esta 
datoria lui slintă să-i spele onoarea pingărită, mi-a po- 
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vestit despre legătura ta cu Spartacus. Pentru a-și întări 
spusele, Metrobius a adus-o cu el și pe sclava care l-a 
dus într-o cameră vecină cu a ta, de unde l-a văzut pe 
Spartacus intrind la tine noaptea. 

— Ajunge, ajunge! porunci Valeria, schimibindu-se la 
iață la gindul că sărutările și cuvintele lor, că tainele 
amorului lor erau cunoscute de o sclavă și de un om atit 
de josnic ca Metrobius. Ajunge, Hortenasius! Acum, de- 
oarece mi-ai adus o învinuire, am să vorbesc și eu. Se 
ridică de pe pat, își îindreptă iața minioasă către iratele 
ei, încrucișă braţele pe piept și, iulgerindu-l cu privirea, 
îi spuse cu mîndrie: Da, îl iubesc pe Spartacus. Îl iubesc 
cu toată ardoarea inimii mele! Ei, şi? 

— O, zei mari, o, zei atotputernici! izbucni uluit Hor- 
tensius, ridicîndu-se în picioare și acoperindu-și iața cu 
miinile. 

— Lasă în pace zeii! Ei nu te aud. Mai bine ascul- 
tă-mă cînd vorbesc cu tine... 

— Vorbește... 

— Da, îl iubesc și am să-l iubesc... 

— Valeria! o întrerupse Hortensius, măsurind-o cu 
indignare. Mă înspăiminţi... Eşti o lemeie nebună de-a 
binelea... 

— Nu, nu sint decît pur şi simplu o femeie și sînt 
hotărită să calc în picioare legile voastre despotice şi 
prejudecățile voastre stupide și să scutur lanțurile cu care 
voi, învingătorii lumii, legați de miini și de picioare pe 
iemeile voastre. lată, asta vreau! Și te încredinţez, rate, 
că dacă vreau acest iucru nu e nicidecum semn de nebu- 
nie, ci, dimpotrivă, dovadă că mi-am redobindit rațiunea. 
Paiaţa asta mîrșavă de Metrobius, care e atit de pervers, 
încît toate nevestele cu ai căror bărbați are tepături sînt 
geloase, tocmai el s-a găsit să mă învinovâățească! Ciu- 
dat imi pare, Hortensius, că de vreme ce pui atita temei 
pe învinovățirile lui, nu propui ca Senatul să-l aleagă 
cenzor... Ar Îi un cenzor nimerit pentru moravurile Ro- 
mei |... Metrobius, paznic al castităţii vestatelor!... lupul 
care duce mieii la păscut... E tocmai ce-i mai lipsea Ro- 
mei, acestui oraș dezgustător, în care se ridică statui și 
iempie lui Sulla, care a însingerat tot orașul cu crinvele 
lui, unde, la adăpostul Legii celor Douăsprezece Tabic, 
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i-a fost îngăduit aceluiași Suita ca sub ochii mei să-și 
petreacă nopțile in orgii uerușmaate. O, legi ale patriei 
mele, cit simteti de drepte!... Chiar și mie îmi asigură 
ceva aceste leni: dreptul de a asista cu indiierență la 
toate aceste lucruri și chiar acela de a vărsa lacrimi, însă 
în ascuns, pe pernele patului meu de văduvă 3, în sfirșit, 
dreptul de a mă vedea repudiată in orice moment numat 
pentru motivul că n-am dat mostenitor domuanului și siăpi- 
nului meu! Faţa Valeriei andea de indignare. Tăcu un 
moment, apoi se intoarse către Hortenasius, care o urmă- 
rea iînmărmurit, cu ochii jicși și pupilete dilatate, și con- 
tinăă: În laţa acestor legi, bineînțeles, mi-am călcat în- 
datoririle... o știu... o recunosc. Nu am de gind nici să 
mă apăr, nici să mă dezvinovăţesc. Mi-am călcat indato- 
ririle prim aceea că n-ani avut curajul să plec cu Sparta- 
cus din casa lui Sulla. Nu socotesc că laptul de a mă îi 
îndrăgostit de acest ou e o crimă și mă mindresc cu dra- 
gostea piea. Are sullet ales și plin de mărinirmmie, mintea 
lui e capabilă de ginduri mărete. Dacă ar îi întrint le- 
giunile romane în lracia, ar Îi stirnit mai multă admira- 
tie decit Suila și Marius și ar li lost mai temut decil 
Hannibal și Mithridate !... Dar a lost întrint și voi l-aţi 
iăcut gladiator. Și pentru că voi l-aţi lăcut giadiator, pen- 
tru că i-ați pus acest nume, credeți că i-ați schimbat și 
suiletul ? Credeţi cumva că ajunge un decret de-al vostru 
ca să tnanslormaţi un om cu suflet mare și minte ageră 
într-o paie îără judecată ? 

Uimit și în același timp mihait, Hortensius, marele 
orator, o întrebă: 

— Înseamnă asta oare că te ridici împotriva legilor 
patriei noastre, împotriva obiceiurilor noastre, împotriva 
oricărui simțămini de decenţă 2... 

— Da, dal... Mă ridic împotriva for, mă ridic... Re- 
numt la cetățenia romană, la numele meu, la lamilia mea... 
Am să plec cu Spartacus să trăiesc undeva, într-o vilă 
sinouratică, mă voi retrave undeva într-o provincte de- 
părtată, poate în Tracia la poalele munţilor Rhodope, și 
voi toţi, rudele mele, n-o să mai auziţi de mine! 

Istovită de atita zbucium, Valeria se prăbuși pe pat. 

Valeria poate că nu avea dreptate în măsura in care 
i se părea. Trecutul ei nu era lără pată. Se prea poate că 


193 


era puțin cam ușuratică chiar în dragostea pentru Sparta-. 
cus, prima dragoste adevărată, care-i lăcea inima să zvic- 
nească. Totuşi cuvintele ei tari, întrucîtva incoherente, zu-. 
grăveau tabloul fidel al suferințelor, asupririlor și umi- 
nțelor la care legile Romei condamnau lemeia. 

Această jalnică situaţie a lemeii romane, situație care 
era mult mai rea decit aceea a copiilor allaţi sub autori- 
tatea nelimitată a părintelui lor, este, alături de plaga 
mereu mai răspindită a legăturilor nelegitime și a des- 
compunerii lamiliei și de răspindire a sclaviei, care a 
adus după sine lenevirea cetățenilor, una din adevăratele 
cauze ale decăderii Romei. 

llortensius o privi pe sora sa cu compătimire, apoi cu 
glas blind și duios îi spuse: 

— Îmi dau seama, draga mea Valeria, că nu te simți 
prea bine... 

— Eu? strigă matroana, sărind de pe pat. Mă simt 
admirabil... 

— Nu, nu, Valeria, crede-mă, nu ţi-e bine... ești tul- 
burată... zbuciumul tău e prea mare și îţi răpește acea 
liniște și seninătate a minţii, care sînt absolut necesare 
pentru a discuta un subiect atit de serios. 


— Dar eu... 
— Să lăsăm această discuţie pentru un moment mal 
potrivit. 


— Te previn că sint neinduplecată... 

— Bine... bine... Vom mai vorbi despre asta... o să ne 
mai vedem... Deocamdată, rog zeii să te ocrotească in 
veci. Am să plec. Rămii cu bine, Valeria. Rămii cu bine. 

— Cu bine, Ilortensius. 

Și oratorul părăsi camera de primire a surorii sale. 
Citeva clipe mai tirziu intră în cameră Spartacus. Se 
aruncă la picioarele Valeriei și, sărutind-o, îi mulțuuni 
pentru cuvintele ei pline de căldură, pentru adincimea 
sentimentului ei. 

— Da, vreau să trăiesc lingă tine pe vecie, să Îiu me- 
reu cu tine, nobilul meu Spartacus, voi deveni soţia ta, și 
munții Traciei tale ospitaliere vor adăposti dragostea 
noastră — spunea Valeria, stringindu-l la piept. 

Îmbătat de sărutările ei, uitind de sine si de lumea 
întreagă, rudiarul șopti: 
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— Da... sînt al tău... al tăi... pe vecie... sint robul 
lău... slujitorul tău... 

Deodată, Spartacus întoarse capul, păli, iar apoi, smul- 
pîndu-se din brațele Valeriei și strunindu-și parcă toate 
coardele sufletului său, ascultă atent. 

— Ce-i cu tine? întrebă Valeria, tulburată. 

— Tacil șopti rudiarul. 

Ascultară amindoi, într-o adincă tăcere, un cor de gla- 
suri sonore, puternice, tinerești, care, într-o limbă pe ju- 
mătate barbară, un amestec de greacă și tracă, intonau 
următorul imn: 


O libertate scumpă, 2eiță-a lumii noastre, 
Aprinde-n inimi focul măreţelor porniri 

Și dă-i putere-n luplă, lui, robului nevolnic; 
Sub scutul tău de aripi ne ia, ocroliloare. 

În clipa cînd va-ncepe cumplita bătălie 

Și legiuni dușmane porni-vor la atac, 

Ale sclaviei lanțuri în paloș le preschimbă. 

In țările întinse ce zac sub grea robie, 

Dă-i trindavului sabia în miini, s-o țină zdruvân, 
Șovăitor de-i altul, impinge-l înainte. 

O, libertate scumpă, zeiţă-a lumii noastre, 
Scintei din vilvătaia-ţi să cadă și să ardă 
Oriunde-i apăsare, amar, sclavie, jale, 

Oriunde huzurește călăul de tiran, 

Oriunde curge vinul şi sîngele, ca apa, 

Și frații se ucid, scrişnind, rinjind sălbatic, 
Zeiță, du-ne-acolo în crunta bătălie! 

Spre tine se înalță din inimi o văpaie, 

Tu iartă cintul nostru atit de nedibaci. 

Și brațelor  sleite tu dă-le iar vigoarea. 

Cu arma-n mină, zee, să-ți așteptăm chemarea. 
La arme, voi, prieteni! Călăi, v-aşteabtă moartea ! 


Spartacus era numai urechi, ca și ciun viața lui ar îi 
atirnat de acest cîntec, din care Valeria nu putuse înțelege 
decît citeva cuvinte grecești. 

Valeria tăcea. Faţa ei albă ca marmura rellecta parcă 
îngrijorarea tainică ce era zugrăvită pe chipul rudiarului, 
cu toate că ea nu înțelegea cauza acestei ingrijorări. 

Ascultară tăcuţi pînă ce cîntecul gladiatorilor se pierdu 
în depărtare. Apoi, Spartacus, sărutind mîinile Valeriei, 
biigui cu vocea înecată în lacrimi: 

— Eu nu pot... nu pot... iartă-mă... scumpa mea Vale- 
ria... nu pot îi cu totul al tău... eu nu-mi aparțin. 
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— Spartacus !... Ce vorbești 2 Ce-ai spus? Cine e fe- 
meia care poate cere să împartă cu mine intima ta? 

— Nu, nu-i vorba de nici o femeie — o linişti ghadia- 
torul, clătinind din cap mihnit. Altceva, nu o iemeie mă 
oprește să iiu fericit. Nu, nu! Dar... Nu-ţi pot speme ce 
anume mă oprește... Nu pot vorbi... Sînt legat prin jură- 
mînt sacru şi inviolabil. Nu-mi mai aparțin. Și cu glas 
tremuriînd adăugă: E destul să știi că departe de tine, 
lipsit de sărutările tale divine... voi îi nefericit... voi Îi cel 
mai nelericit dintre oameni!... 

— Despre ce vorbești? întrebă alarmată Valeria, cu- 
prinzindu-i capul cu miinile ei mici și silindu-l s-o pri- 
vească în lață. Ţi-ai ieșit din minți2... Ce-ai spus?... 
Aiurezi ?... Cine te oprește să fii al meu... Vorbește!... 
Hai, scurtează-mi chinurile și spune-mi cine-i ?... 

— Ascultă-mă, ascultă, iubită Valeria, adorato — se 
rugă cu voce tremirindă Spartacus, pe. a cărui iață ră- 
vășită se citea tot zbuciumul celor două forțe ce se înirun- 
tau în sufletul lui. Ascultă-mă... Nu pot vorbi... Nu pot 
să-ți spun pricina care mă reţine... trebuie să te mulțu- 
meşti cu atît: mu e o altă lemeie... trebuie să înţelegi... 
Ar putea oare o altă femeie să mă smulgă de sub farme- 
cele tale? Cu inima curată și cinstită, jur pe viaţa ta, pe 
reputaţia ta, pe renumele şi pe viața mea, că oriunde voi 
Îi, aproape sau departe de tine, sînt al tău și voi rămîne 
numai al tău în veci, și că nu voi adora și nu mă voi 
închina niciodată decit amintirii şi chipului tău... 

— Dar ce e cu tine? întsebă biata femeie abia stăpi- 
nindu-și plinsul. De ce nu-mi încredinţezi taina! Te îndo- 
jești de dragostea nea, de devotamentul meu? Nu ţi-am 
dat oare destule dovezi de nestrămutată credință 2... Mai 
vrei alte dovezi?... Vorbește... Poruncește... Ce vrei de 
la mine? 

— Nu pot să vorbesc, mu pot! strigă neterteitul Spar- 
tacus ca nebun. Nu am dreptul să vorbesc! 

lzbucrmind în plins, Vaferia ît îmbrățișă. N 

— Dar mă voi întoarce — îi făgădui Spartacus — mă 
voi întoarce după ce voi îi primit învoirea să cale jură- 
mintul pentru tine. Mă voi întoaree miine, poimiine, tn- 
dată ce voi putea, şi atunci ai să mă ierţi și at să mă 
iubeşti și mat mult... dacă între noi poate exista iubire 
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mai puternică decit aceea care ne unește acum... Rămii 
cu bine... Rămii cu:bine_. Valeria mea adorată ! 

Făcînd o siorțare supraomenească, nelericitul Sparta- 
cus se smulse din braţele femeii iubite și ieși în iugă din 
cameră. Zdrobită de emoție și durere, Valeria căzu fără 
simţire. 


Capitolul “IX 


CUM UN BEȚIV ȘI-A ÎNCHIPUIT 
CĂ E SALVATORUL REPUBLICII 


Trecuseră patru ani de la moartea lui Lucius Cornelius 
Sulla. Mai erau cincisprezece zile pînă la Calendele lui 
Marte, ale anului 680! de la întemeierea Romei. Ca în 
fiecare” an, romanii celebrau în acea zi Lupercalia, o săr 
bătoare, zice-se, instituită de Romulus şi Remus pentru 
pomenirea copilăriei lor minunate şi în cinstea doicii lor 
Luperca şi a zeului Pan, despre care datina spunea că 
jăcea să rodească ogoarele. 

Pe coasta colinei Palatine, în pădurea închinată zeu- 
lui Pan, se găsea o grotă ce se numea Lupercal. Potrivit 
tradiției, în această grotă îi hrănise lupoaica, cu laptele 
ei, pe Romulus şi Remus. 

In grota Lupercal se adunaseră din zori, îmbrăcaţi în 
odăjdii lupercii, membrii unui colegiu de preoţi recrutaţi 
dintre tinerii cei mai iluştri aparţinind castei patricie- 
niior. Puțin mai tirziu veniră şi numeroşi alţi tineri nobili. 
Doi dinire ei, cărora le revenea un rol special în cere- 
monia sacrilicării animalelor, purtau toge albe şi cununi 
de iederă. 

Indată după sosirea tinerilor, victimarii, înarmîndu-se 
cu cuțite, înjunghiară doisprezece ţapi şi doisprezece 
căţei. După aducerea acestui prinos, unul din luperci luă 
o sabie, o înmuie în sîngele animalelor jertiite şi atinse 
cu ea îrunțile celor. doi tineri patricieni în toge albe şi cu 
cununi de iederă. Apoi ceilalţi luperci începură să-i 
şteargă cu lînă muiată în lapte de urmele de sînge. După 
ştergerea urmelor de sînge de pe frunte, cei doi tineri 
izbucniră, așa cui cerea ritualul, în hohote de ris răsu- 
nătoare. 
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Această ceremonie tradițională pare-se că amintea 
străvechea rînduială a purilicării păstorilor. 

Potrivit datinii, urmă spălarea, după care, într-un loc 
anume al peşterii, lupercii, cu cei doi tineri purificaţi şi 
cu prietenii lor, se aşternură la un ospăț îmbelşugat. 

In timp ce lupercii continuau să se ospeteze, peştera 
începu să se umple de oameni. În pădurea lui Pan şi pe 
toate drumurile care duceau spre ea se înghesuia o mare 
mulţime, în rîndurile căreia erau numeroase femei. 

Ce aştepta această mulţime? Lucrul se lămuri cînd, 
după terminarea ospătului, lupercii, -însufleţiţi şi veseli, 
puseră peste tunici Îîşii late ca nişte briuri, tăiate din 
pielea animalelor jertiite, şi, în mînă cu bice făcute tot 
din pielea animalelor, ieşiră grămadă din peşteră şi por- 
niră să fugă pe străzi ca nişte zănatici, croind cu bicele 
în dreapta şi în stînga pe toţi cei ce le ieşeau în cale. 

Pe toate drumurile se vedeau matroane şi fete tinere 
alergînd întru întîmpinarea lupercilor şi întinzînd bucu- 
roase brațele ca să fie lovite, pentru că pe atunci fetele 
credeau că loviturile acestor bice rituale ar influenţa în 
bine asupra căsătoriilor, iar femeile măritate — că le-ar 
putea spori lecunditatea. 

Toate ritualurile aparţinind religiilor antichităţii, ca și 
cele ale religiilor din vremea noastră, nu erau decit pre- 
texte pentru adunări vesele, mai mult sau mai puţin ob- 
scene şi mai mult sau mai puţin învăluite în mister, orga- 
nizate în majoritatea cazurilor de şarlatani, pe spinarea 
naivilor lesne încrezători. Serbarea Lupercaliei se făcea 
totuși pe socoteala lupercilor, deoarece ea le satisiăcea 
ambiția ; căci nu mică era cinstea de a îi preot și nu niică 
era plăcerea de a mingiia cu biciul fete frumoase și ma- 
troane ispititoare, precum și plăcerea de a îi răsplătit cu 
vorbe dulci și zimbete drăgălașe. 

Insoţiţi de mulţime, o parte din luperci se îndreptară 
în fugă către insula de pe Tibru. Pe insulă, care pe acea 
vreme era încă slab populată, erau trei temple, închinate 
unul lui Esculap, al doilea lui Jupiter și al treilea lui Faunus. 

In porticul templului lui Faunus, rezemat de o co- 
loană, stătea un tînăr înalt, voinic, perfect proporţionat, 
care urmărea cu indiferență forfota lupercilor. Pe gitul 
său puternic, care amintea statuile greceşti, se înăița 
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falnic un cap plin de distincție. Avea păr negru ca aba- 
nosul, care-i cădea pe iruntea înaltă, şi ochi îrumoşi, ex- 
presivi, pătrunzători şi autoritari. Nasul era. drept, îrumos 
și precis conturat, iar gura mică, cu buze puțin cam 
groase şi răsfrînte, trăda două patimi setea de putere şi 
senzualitatea. Pielea loarte albă sporea frumuseţea şi 
farmecul ce-l avea acest bărbat deosebit de plăcut la 
vedere. 

El nu era altul decit Caius lulius Caesar. 

Ținuta lui era de o eleganță pur grecească. Peste 
tunica de in subţire, albă ca zăpada, cu chenar de pur- 
pură,. strînsă în talie cu şnur de lînă purpurie, Caesar 
îmbrăcase o. togă de postav alb, cu un chenar lat, 
albastru. 

Avea pe atunci douăzeci şi şase de ani. Datosită ta- 
lentului, culturii, elocvenţei, blîndeţei, vitejiei, intetigen- 
ței sale pătrunzătoare şi eleganţei sale neîntrecute, Lulius 
Caesar se bucura încă de pe atunci de o nemărginită 
popularitate la Roma. 

Caesar aparținea partidului lui Marius atît prin ve- 
derile şi simpatiile sale personale, cît şi în virtutea tra- 
diției şi a legăturilor de familie — prin mătuşa: sa Iulia 
era nepotul lui Caius Marius. Pe deasupra, el se căsă- 
torise la optsprezece ani cu Cornelia, fiica lui Lucius 
Cornelius Cinna, care fusese de patru ori consul şi era 
socotit ca un partizan înfocat al lui Caius Marius, învin- 
gătorul cimbrilor şi teutonilor. Îndată. după: ce-şi lichidase 
inamicii şi luase puterea dictatorială, Sulla ordonase uci- 
derea a doi membri ai familiei lulia. care simpatizau cu 
Marius, iar pe tînărul Caius Iulius: Caesar îl obligă să se 
despartă de soția sa Cornelia. Caesar, care încă de pe 
atunci dovedise că poseda o vaință de fier: şi o fermitate 
de neclintit, nu voi să se supună, fapt pentru care Sulla 
îl condamnă la moaste. Nu scăpase cu viață decît dato- 
rită unor influenţi partizani ai lui Sulla. şi stăruinței co- 
legiului Vestaleler. 

Cît timp puterea. rămase în miinile lui Sulla, Caesar 
nu se- mai simţi în siguranță la Roma. Nu e lipsit de sem- 
nificație faptul că, relerindu-se la nuwmeroase.e cereri de 
a-l grația. pe Caesar, dictatorul, comentase: „In acest 
tînăr lulius se ascund. mai mulți Marius". 


Caesar se retrase în ţinutul sabinilor, unde, cutreie- 
rind munţii Latiumului și Tibrului, se ascunse pînă la 
moartea lui Suila. 

îndată după întoarcerea sa la Roma, el plecă la război 
şi deveni vestit prin vitejia lui. 

După terminarea campaniiior, Caesar se îmbarcă pen- 
tru a merge în Grecia, unde intenţiona să-i asculte pe cei 
mai vestiți filozoii şi să frecventeze şcolile celor mai iiuş- 
iri oratori. În apfopiere de Pharmacussa, corabia lui 
Caesar Îu capturată de pirați, iar el, împreună cu ser- 
vitorii săi, căzu prizonier. În captivitate, Caesar dovedi 
nu numai un curaj fără seamăn, dar şi acel talent în- 
născut de a se impune, care mai tîrziu avea să-i aducă 
stăpînirea lumii întregi. Cînd îi întrebă pe pirați cît cer 
pentru răscumpărarea lui, aceştia cerură douăzeci de 
talanţi ; la aceasta el răspunse semeţ că preţuiește cinci- 
zeci de talanţi şi că le va plăti această sumă, dar că 
îndată ce îşi va recăpăta libertatea va porni în urmărirea 
lor şi că, după ce-i va lua prizonieri, va porunci să fie 
răstigniti. 

Convins că un descendent al familiei Iulia trebuie să 
lie crezut pe cuvint, Caesar trimise cîţiva servitori la 
Efes, Samos şi prin alte cetăţi învecinate, ca să procure 
cei cincizeci de talanţi. Reuşi să-i adune şi îi înmînă 
piraţilor. Îndată ce îu eliberat, cu cîteva trireme adunate 
în porturile vecine, porni în urmărirea lor, îi atacă, îi 
învinse şi, luîndu-i prizonieri, îi dădu pe mîna pretorului, 
pentru ca acesta să poruncească răstignirea lor. Prin- 
zind de veste că pretorul caută să-i vindă ca sclavi, 
Caesar porunci, pe răspunderea sa proprie, ca toţi să fie 
răstigniţi, declarînd că-i gata să răspundă în fața Sena- 
tului şi a poporului roman pentru ordinul dat. 

Toate aceste întîmplări îi aduseră lui lulius Caesar o 
mare popularitate. Dar cînd îl acuză făţiş pe Cnaeus Cor- 
nelius Dolabelia, căruia i se încredințase administrarea 
Macedoniei, că a comis îel de fel de crime, popularitatea 
lui crascu încă şi mai mult. Caesar susținu acuzarea cu 
o elocvență atit de surprinzătoare și atit de originală, 
încît Cicero, care era cel mai bun orator al vremii, nu 
putu obţine decit cu foarte mare greutate achitarea lui 
Dolabella,. 
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Acesta era bărbatul ce stătea în porticul templului lui 
Faunus şi privea mulţimea. 

— Sănătate lui Caius lulius Caesar! îi ură Titus 
Lucretius Carus, trecind pe lîngă el. 

— Bună ziua, Carus — răspunse Caesar, strîngînd 
mîna aceluia ce avea să fie autorul poemului „De rerum 
nalura“. 

— Cinste şi slavă măritului lulius! se închină Me- 
trobius, comediantul, care trecea prin faţa templului, în 
mijlocul unui grup de mimi şi acrobaţi. 

— A, Metrobius ! observă Iulius Caesar, zîmbind iro- 
nic. Cum văd, nu-i iroseşti viaţa în van. Nu laşi să treacă 
nici o sărbătoare, nici cel mai neînsemnat prilej de pe- 
trecere. 

— Ce altceva aş putea face, mărite Iulius... Trebuie 
să ne bucurăm de viaţa ce ne-au dăruit-o zeii... aşa cum 
ne-a învăţat Epicur, că... 

— Ştiu, ştiu — il întrerupse Caesar, scutindu-l de 
oboseala de a cita. 

Scărpinindu-se delicat în cap, cu degetul mic al 
miinii stîngi, ca nu cumva să-şi strice pieptănătura, 
Caesar îi făcu semn lui Metrobius, cu arătătorul miîinii 
drepte, ca să se apropie. 

Metrobius se despărţi pe dată de prietenii săi. Unul 
din ei îi strigă: 

— Te aşteptăm la taverna lui Esculap! 

— Bine! se învoi comediantul. Apropiindu-se apoi de 
Caesar, cu un suris mieros şi linguşitor, îi spuse insi- 
nuant: Mă favorizează desigur vreun zeu dacă astăzi 
mi se oleră prilejul, mărite Caius, astru strălucitor al 
neamului iui lulius, să-ţi fiu de folos cu ceva. 

Caesar, cu zîmbetul său puţin cam dispreţuitor, 
ripostă : 

— Nu e prea mare serviciul pe care am să te rog să 
mi-l faci, prea bunule Metrobius. Eşti poitit cîteodată în 
casa lui Cnaeus lunius Norbanus 2... 

— Da, firește, sînt — confirmă Metrobius, bucuros, și 
adăugă vorbind ca de un prieten intim Bunul Norbanus 
mă simpatizează... ioarte mult, mă simpatizează de multă 
vreme... Încă de pe vremea cînd trăia ilustrul meu prieten, 
nemuritorul Lucius Cornelius Sulla... 
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O uşoară strimbătură de dezgust contractă buzele lut 
Caesar, ceea ce nu-l împiedică să răspundă cu o bună- 
voință simulată 

— Da, bine... — Apoi, după ce se gîndi o clipă, 
adăugă : Polteşte astă-seară la mine, la cină, Metrobius, 
şi îți voi spune pe îndelete despre ce este vorba. 

— O, ce plăcere]... Ce cinste !... Nu pot spune cit iţi 
sint de recunoscător, prea bunule Iulius. 

— Bine, bine!... Ajunge cu mulţumirile. Du-te, te 
aşteaptă prietenii. Ne vedem deseară. 

Și cu un gest maiestuos, Caesar îl concedie pe Me- 
trobius, care, după nesfirşite ploconeli şi mulţumiri, se 
îindreptă către taverna lui Esculap. 

Avînd în vedere, pe de o parte, odioasele însușiri ale 
omului căruia j se adresase, și, pe de altă parte, repu- 
taţia de tînăr cu mare trecere la femei, de care se bucura 
Caesar, părea neîndoielnic că inlormaţiile pe care acesta 
dorea să le obțină de la Metrobius erau în legătură cu 
vreo intrigă amoroasă. 

Metrobius intră în taverna lui Esculap, radiind de 
mulțumire în urma acestui succes, deoarece socotea că 
o invitaţie din partea lui Caesar era o mare cinste pentru 

Aci, cu un aer foarte satisiăcut de sine, începu să pa- 
vestească cele întimplate prietenilor săi, care se şi aşe- 
Zaşeră la masă. 

Gindul că peste cîteva ceasuri îl aştepta o cină îmbel- 
șugată nu-l împiedică să înceapă a înluleca cu poltă şi 
a-şi turna şi mai cu poftă din minunatul vin de Velitriie. 

In vîrtejul glumelor şi al risetelor ce răsunau în jurui 
mesei, comediantul pierdu atit socoteala minutelor şi 
orelor care treceau, cit şi a numărului nestirşit de cupe 
ce golise. Diipă două ore, din pricina prea copioaselor 
libaţiuni de Velitrae, se îmbătă atit de tare, sărmanut, 
încît scăpă irinele mai de vreme decit de abicei. Prin 
ceața deasă ce-i învăluia mintea miji totuși gindul că nu 
mai trebuie să bea, căci altfel într-un ceas va îi înca- 
pabil să se mai urnească pentru a merge la cină, la 
Caesar. Luă o hotărire eroică şi, sprijinindu- se cu amin- 
două mîinile ce masă, cu o mare sforţare, se ridică în 
picioare. Apoi, luîndu-şi rămas bun de la amicii săi, le 


LU bn 163 


explică cu limba împleticită că trebuia să plece pentru că 
era aşteptat la cină la Cac...Cae...Caeras. 

Această bilbiială îu salutată de ceilalţi bețivi cu o 
salvă de risete zgomotoase, şi o adevărată ploaie de 
spirite și înţepături se abătu asupra-i, cînd, legănîndu-se, 
o porni spre ieşire. 

— Bine ai să mai arăţi acolo la „Caeras“! comentă 
unul. 

— i s-a înnodat limba, bietul meu Metrobius ! strigă 
altul. 

— Nu mai dănţui, că nu eşti pe scenă! 

— Ţin-te drept... că de nu, ai să ştergi toate zidurile! 

— E înţeles cu zugravii! 

— Umblă pe două cărări ca şarpele. 

leşind în stradă, Metrobius bolborosi: 

— Rî... deţi... rî... deţi... golanilor! Dar eu... mă duc 
la masă la Caesar... E un om bun... Caesar... şi îi iubeşte 
pe ar... ar... tişti! Pe Jupiter Capi... Capi... lotinul! Nu 
pot... înţelege... să merg pe aici... vinul ăsta de Velitrae.., 
era amestecat... şi înşeiător ca suiletul... Eu... Eu... Eu- 
bytidei ! 

După vreo douăzeci de paşi, nărăvitul beţiv se opri 
și, după ce stătu puțin pe gînduri, se hotărî să profite 
de cele două ceasuri ce mai avea pînă la întîlnirea cu 
Julius Caesar, pentru a-şi răcori capui înnegurat de vinul 
de Velitrae. 

— Unde... unde să mă duc mai bine?... Spre 
culme,.. da, desigur, aerul e mai... răcoros... şi mi-e 
cald... calendarul spune... că în februarie... e iarna... Dar 
ce, lebruarie e lună de iarnă 2... O fi, nu însă pentru 
unul care a băut atita... dar dacă o iau pe drumul ăsta, 
ce o să fîie?... Am să dau de mormîntul bunului rege 
Numa... niciodată n-am avut pic de preţuire pentru Numa 
ăsta... nu-i plăcea vinul... Nu-i plăcea. Dar nici nu cred 
că nu-i plăcea vinul... și aş putea să jur pe cei doisprezece 
zei ai Concordiei... că cu nimia Egeria nu vorbea numai 
de treburi de stat... Da... Da... 

Mergînd pe două cărări, Metrobius continuă să-i vor- 
bească de rău pe toţi defăimătorii băuturii şi mai ales 
pe bietul rege Numa. Ajunse în curînd în pădurea Fur- 
rinei, zeiţa Îurtunilor, 
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După ce rătăci: eîtva timp: pe potecile înguste ale 
pădurii, ochi urm copac uriaş, care se afla aproape în mij- 
locul pădurii. În jurul: copacului: era un luminiş rotund. 
Metrobius. se aşeză aici, cu spatele rezemat de trunchiul 
bătrinului copac. 

— Într-adevăr, e ciudat — murmură comediantul — 
cind te gîndeşti că tocmai în pădurea închinată zeiţei 
iurtunitor... am să astimpăr furtuna asta: care mă râs- 
colegte..... 

Trăncănind aşa, el tot închise şi deschise pleopele-i 
grele ca plumbul, pînă ce adormi. 

Visă că se găsea pe un cîmp uscat şi sterp, în bătaia 
razelor soarelui. [i ardea gitlejul, îi era sete... şi simțea 
o stringere în piept... Din fericire auzi susurul unui izvor... 
alergă spre el... îugea... şi totuşi nu putea îugi, pentru că 
picioarele i se îngreuiraseră... ca de piatră se făcuseră... 
şi nu mai putea dezlipi tălpile de pămînt... şi izvorul era 
încă departe! Nici  Metrobius nu înțelegea cum se 
făcuse că în albia izvorului se rostogoleau valuri, valuri 
de Falern... Si, lucru straniu, susurut izvorului semăria 
cu zvonul unor glasuri omenești ce vorbea în șoaptă. 
Murea de sete:; continuă să alerge mai departe şi ajunse 
în sfirşit la izvor: dar cînd se aruncă jos şi era gata 
să-şi potolească setea cu acel: minunat Falern, deodată 
apăru Numa Pompilius şi-l opri să bea! Avea o barbă 
albă, foarte lungă, şi chipul aspru; îl privi încruntat pe 
Metrobius şi-l mustră: cu cuvinte grele! Ce mai glas ră- 
sunător, metalic avea şi Numa Pompilius !... Dar în timp 
ce acesta vorbea, Metrobius auzi din nou un zvon de 
glasuri care veneau parcă din izvor și' deodată vinul de 
Falern se transiormă în. sînge roşu şi Îierbinte, 

Numa. Pompilius răcni cu: glas năprasnic: 

— Ţi-e sete ?... Ţi-e sete, tiranule:?... Atunci bea din 
sîngele fraților tăi, mişel nemernic! 

Visul se lăcea tot mai întunecat. Metrobius simţi 
cum i se strînge inima; i se făcu îrică de acest moş cu 
glas cumplit şi o luă la goană nebuneşte, poticnindu-șe 
în Înpă de niște crengi și căzind... Cînd se trezi, în prima 
clipă nu putu să se dumirească nici unde era, nici dacă 
mai dormea sau dacă se trezise. Se frecă la ochi privind 
imprejur. Văzu că era într-o pădure, că era noapte şi că 
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numai ici și colo razele lunei care se strecurau printre ra- 
murile copacilor împrăştiau întunericul. Se strădui să-şi 
adune şi să-şi limpezească gîndurile, dar nu izbutea, 
deoarece, chiar după ce se trezise de-a binelea, încă mai 
auzea glasul de tunet al lui Numa Pompilius, aruncîndu-i 
cuvinte pline de mînie. De aceea se gîndise în prima clipă 
că mai doarme şi mai visează. Se convinse foarte repede 
însă că era treaz cu adevărat. Işi aminti vag cum ajun- 
sese acolo şi pricepu că glasul ce-l auzise în vis era 
glasul unui om viu, care răsuna pe undeva pe aproape, 
în poiana cea mică. 

— Moarte pentru moarte! Să ne silim cel puțin să 
murim pentru binele nostru, nu pentru desiătarea stăpi- 
nilor! îndemnă glasul plin de avînt şi de energie. Fia- 
rele astea turbate şi crude, cu chip de om, sînt setoase 
de sînge ca tigrii deşertului Lybiei. Bine! Să încrucişeze 
săbiile lor cu săbiile noastre, să curgă şîngele lor ames- 
tecîndu-se cu al nostru, fie, ca să înțeleagă: o dată că şi 
sclavii, şi gladiatorii, şi asupriţii au inimă. Au să se con- 
vingă — jur pe toţi zeii Olympului! — că soarele tre- 
buie să strălucească şi că pămîntul trebuie să rodească 
pentru toţi deopotrivă, au să se convingă că viaţa trebuie 
să olere plăcere și mulțumire deopotrivă tuturor oamenilor. 

După aceste cuvinte se 'auzi o rumoare generală de 
aprobare. 

Metrobius ghici îndată că aici se întruniseră nişte 
oameni care, vedea bine, puneau ceva la cale împotriva 
republicii. | se păru că mai auzise undeva glasul acela 
puternic. 

Al cui era însă glasul? Unde-l mai auzise Metrobius ? 
Cînd ? Nu putea să-şi amintească de loc. Ca să audă mai 
bine, îşi ținu răsuilarea şi îşi încordă toată atenţia. 

— După cinci ani de muncă tainică şi stăruitoare, 
putem oare să spunem acum că s-au ivit zorile mîntuirii ? 
întrebă răguşit şi grav alt glas, într-o latinească stricată. 

— Vom putea oare să începem în cele din urmă 
lupta ? întrebă alt glas şi mai răguşit, şi mai grav decit 
cel dintii. 

— Da, vom putea ! răspunse glasul pe care Metrobius 
Și auzise cînd se deşteptase. Artorix va porni mîine... 
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La auzul acestui nume, Metrobius indentiiică al cui 
era acest glas: glasul nu era al altcuiva decit al lui 
Spartacus, şi Metrobius înțelese îndată ce lel de adunare 
se ţinea acolo. 

— Miine, Artorix pleacă la Ravenna — continuă 
Spartacus — şi va vesti pe Granicus să-i țină gata pe 
cei cinci mii două sute de gladiatori ai săi; ei alcătuiesc 
întiia legiune a armatei noastre. A doua va îi aceea pe 
care o vei comanda tu, Crixos, şi se compune din cei 
şapte mii şapte sute cincizeci de membri ai Ligii noastre, 
care locuiesc în Roma. Legiunea a treia şi a patra le voi 
comanda eu şi Oinomaos; ele sint alcătuite din cei zece 
mii de gladiatori din şcoala lui Lentulus Batiatus, de la 
Capua. 

— Douăzeci de mii de gladiatori organizaţi în le- 
giuni — izbucni Oinomaos, cu voce răsunătoare și cu o 
expresie de bucurie sălbatică. Douăzeci de mii!.. E 
strașnic 1... Pe zeii Infernului!... E strașnic!... Pun ră- 
măşag că o să vedem şi noi cum arată de la spate pla- 
toşe!e mîndrilor legionari ai lui Sulla şi Marius. 

— In numele dragostei ce purtăm ţărilor noastre sub- 
jugate, pentru izbînda cauzei noastre, în virtutea sfintei 
credinţe care ne leagă — spuse Spartacus — vă rog să 
fiţi prevăzători şi să “acţionaţi chibzuit. Să nu primejduim 
izbinda cauzei noastre. Acum, orice explozie de îndrăz- 
neală ce s-ar produce înainte de vremea hotărită ar îi 
crimă de: neiertat. Pînă în cinci zile o să auziţi despre 
primele noastre acțiuni și o să allați că răsculații au pus 
stâpînire pe Capua. Oinomaos şi cu mine ne vom con- 
centra detaşamentele la ţară ; totuşi, îndată ce se va ivi 
un prilej, vom căuta să dăm o lovitură îndrăzneață capi- 
talei Campaniei. În acel moment, voi, cei din Ravenna şi 
din Roma, uniţi-vă toate puterile ŞI ieşiţi la luptă pentru 
a vă uni cu noi. Pină ce nu se va răscula Capua, în mij- 
locul vostru trebuie să domnească în aparenţă, ca şi pînă 
acum, pace şi linişte. 

Apoi urmă o discuţie însulleţită, dar incoherentă, la 
care participară toţi gladiatorii întruniţi acolo, care al- 
cătuiau statul major al Ligii asupriţilor. 

După ce se sfătuiră reciproc să fie prevăzători, după 
ce se îmbărbălară, dindu-şi imbold unii altora, gladiatoriă 
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îşi lwară rămas bun 'irățesc şi începură ssă ptece. Discu- 
tînd «cu însuflețire, porniră cun toții spre locul irde se 
alla Metrobius ; Spartacus însă le strigă din urmă, cer- 
tindu-i : 

— Nu toți într-o singură parte, fraților! Mergeţi cite 
doi sau trei, şi la cinci-şase sute de paşi unii de alții. în- 
torceţi-vă în oraș mii 'pe la poăril Cestirrs... ceilalți peste 
podul Sublicius, iar restul peste podul tui Aemilius. 

Supunindu-se ordinului, gladiatorii ieşiră din pădure 
pe poteci diferite. Trecînd pe lîngă copacul după care era 
pitit Metrobius, care tremura ca varga, Spartacus îi spuse 
lui Crixos, stringindu-i :mîna dreaptă : 

— Ne vedem mai tirziu, pe la miezul nopţii, la 
Lutatia Chioara; te aștept acolo să-mi dai răspuns dacă 
pittem fi siguri sau nu că o să primim transportul acela 
de platoşe .ce mi s-a făgăduit că soseşte “pînă în cinci zile. 

— Chiar acum mă duc să mă înrtitnesc cn cafirgiuil 
care mi-a făpăduit să facă transportul cît se poate te 
repede. 

— Ei! izbucni Qinomaes, batjocoritor. Ce nevoie ave 
de aceste platoşe? Jurămintul nostru, săbiile şi viiejia 
noastră — iată platoșşele noastre. | 

Cu pași iuți, :Crixos se îndreptă- spre podul Cestius, 
iar Spantacus, OQimmaomaos și Arţorix apucară spre podul 
Subiicius. 

„la te uită! cugetă între timp  Metrobius, care pe 
măsură ce gladiatorii se îndepărtau devenea âim ce în ce 
mai viteaz. la te uită]... Ce vijelie ameninţă republica! 
Donăzeci de mii de gladiatori înarmaţi... Mai mult decit 
trebuie pentru ca să se aprindă un nou război cu sclavii, 
cum a fost cel din Sicilia... Ba încă mai rău... pentru că 
prin vioiciunea inteligenții şi spiritului de iniţiativă, 
Spartacus e mult superior lui Eunous, sclavul sirian care 
a îost căpetenia sclavilor din Sicilia... Nici vorbă că pro- 
videnţa însăși m-a minat în pădure... Fără îndoială că zeii 
atotputernici m-au ales pe mine ca instrument al lor... ca 
să scape republica de la pieire. Desigur... Oare nu s-au 
folosit ei cîndva de giștele din Capitoliu pentru -o misiune 
asemănătoare ?... De ce n-aș ii și eu bun peniru asemenea 
i ÎN 


treabă ? Ptiu! Ce mai comparații îmi vin la beţie! 


— 
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Şi adînc jignit de concluzia la care fusese -adurs de 
aneastă comparaţie, Metrobius -se ridică şi făcu cîțiva paşi 
şovăitori prin pădure, ca să se încredințeze 'dacă pleca- 
seră într-adevăr toţi gladiatorii şi dacă nu cumva 'rămă- 
sese vreunul să păzească locul. 

Atunci îşi amimitii deodată de Caesar; acurn era aproape 
de :miezul mnapții ei (Caesar îl așteptase ila -cină 'pe la apusul 
soarelui. Metrobius se necăji, apoi iînsă luă hotărîrea să 
se ducă la '!Caesar, îndată ce 'va plutea părăsi fără pri- 
mejiije pădurea zeiței Furrina, şi să-i 'destătmuriască “acest 
secret ile uriaşă însemnătate. Comediaritul socotea că 
descoperirea unui :asemenea complot îl va face pe (Caesar 
să-i “scuze îrtirzierea. 

Cînd se canminse -că plecaseră toți gladiatori, Me- 
trobius ieşi din pădure şi se întdreptă grăbit 'spre podul 
Cestius. Pe drum recapitulă cele întimplate şi, pornind 
de la premiza că, de nu s-ar fi îmbătat, cu siguranță nu 
s-ar îi 'mimenit să fie în pădurea Furrinei la :ora întrunirii 
glazliatorilor, ajunse ta concluzia că trebuie -să binecu- 
vireze atit băutura, cît și darul beției, şi vinul .acela de 
Velitrae din taverna lui Esculap, pe care nu de mult îi 
blestemase, acuin i se părea divin. 

Filozofînd astfel, Metrabius ajunse la locuinţa lui 
Caesar şi, intrînd, ceru ssă ii se «cornirtice 'stăpinullui casei 
că-l roagă să poltească îndată îm 'bibliotecă, pentru că are 
să-i aducă la cunoştinţă un fapt deosebit 'tle însemnat, de 
care s-ar putea să depinăă soarta 'Romei. 

intrucit ştia ce 'bețiv şi 'palavragiu e Metrobius, îrrtiia 
pornire a lui Caesar În să nu ia în serios comunicarea 
tai. După ce chibzui puțin, se 'hotări totuşi să-l asculte. 
Cerîndu-şi iertare de la oaspeţi, 'Caesar se duse în bi- 
bliotecă, unde Metrobius îi relată, pe scurt şi cu însufle- 
(ire, deșpre cele puse la cale de gladiatori. 

Lui Caesar relatarea îi păru ciudată. Ca să se con- 
vingă dacă nu cumva cele povestite erau nălucirile unui 
beţiv, îl copleși cu întrebări „pe comediant. Incredințin- 
du-se -de contrariu, Caesar se încruntă şi rămase citeva 
clipe adînc cufundat în gînduri. Apoi. după ae tresări ca 
un om care în sfîrşit a luat o hotăriîre, îi spuse lui Me- 
trobius, cu un suriîs neîncrezător 
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— Ai să recunoşti că povestirea ta miroase a basm, 
iar basmul, pare-mi-se, îşi are izvorul în numărul prea 
mare al cupelor cu vin. de Velitrae pe care l-ai golit în 
taverna lui Esculap. 

— Nu tăgăduiesc, mărite Iulius, că vinul, de Velitrae 
îmi place peste măsură, mai ales dacă e bun — mărtu- 
risi Metrobius. Şi nici nu neg că am fost puţin cam amețţit 
în seara asta. Cît priveşte însă cuvintele auzite în pă- 
durea Furrinei, pot jura că le-am auzit unele după alteie, 
întocmai cum ţi le-am şi repetat, pentru că între timp un 
somn bun şi aerul rece de pe colina Janiculum mă readu- 
seseră complet în simţiri. Astfel fiind, e oare cu putinţă 
ca tu să laşi repubiica expusă unei primejdii atît de 
grave, fără a preveni consulii şi Senatul 2 

Caesar rămase pe gînduri, cu capul plecat. 

— Nu uita că fiecare clipă măreşte. primejdia ! 

Caesar însă nu răspunse. 

Metrobius tăcu şi el, deşi, judecînd după atitudinea 
şi după nervozitatea mişcărilor lui, se vedea bine că era 
irămîntat de o „patriotică“ nerăbdare. Peste un minut 
întrebă : 

-- Atunci, cum rămîne 2 

Ridicîndu-şi capul, Caesar răspunse: 

— Aş vrea, Metrobius, să judec singur dacă patria 
noastră este sau nu este într-adevăr ameninţată de o 
primejdie serioasă ! 

— O! mărite Iulius !... Dacă ai vrea, dacă ai vrea, 
bucuros ţi-aş lăsa meritul de a îi descoperit acest com- 
plot, deoarece eu știu şi am credința nestrămutată că 
mărinimosul Caius lulius Caesar va şti să-şi dovedească 
totdeauna recunoştinţa. 

— Metrobius, îţi mulţumesc atît pentru sentimentele, 
cît şi pentru propunerea ta. Să nu crezi că am vrut să 
verific cum stau lucrurile pentru a stoarce vreun Îolos 
personal de pe urma secretului pe care soarta l-a dat în 
mîinile tale. Nu, am făcut-o numai pentru a putea chibzui 
ce atitudine să luăm în împrejurări alit de grave. 

Metrobius făcu semn cu capul că nu 'se îndoia de 
acest lucru, iar Caesar continuă 

— Treci, te rog, în triclinium și așteaptă-mă acolo, 
dar nu sufla nici un cuvînt nimănui! Nimănui, mă în- 
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țelegi, Metrobiiis ? Nici despre ce ai auzit în pădurea Fur= 
vinei, nici despre ce am vorbit noi aci. Nimeni nu trebuie 
să ştie unde plec în această clipă. Pînă într-o oră mă 
înapoiez. O să discutăm atunci ce e de făcut pentru binele 
patriei noastre. 

— Voi face întocmai cum îmi poruncești, Caesar! 

— N-ai să regreți, pentru că eu ştiu să fiu recunos- 
cător, şi în cartea destinelor stă scris că Iulius Caesar 
nu va muri cu fruntea încununaiă numai cu lauri din 
aceia ce se dăruiesc în circ, la curse. 

Lăsîndu-l. singur pe Metrobius, Caius Iulius trecu în- 
tr-o cameră vecină cu biblioteca. Dezbrăcă veşmiîntul alb 
de ospăț și, după ce-și aruncă o mantie pe umeri şi-și 
acopeii capul cu gluga, porunci unuia din sclavi să-i în- 
soțească şi ieşi din casă. Cu paşi mari se îndreptă spre 
ulicioarele care duceau la taverna Venerei Libitine. 

Afară de casa de pe Palatin, Caesar mai avea o casă, 
in inima Suburrei. Ca să-și ciștige încrederea și favoarea 
săracilor care populau acest cartier al Romei, el venea 
adesea să lozuiască în această casă. Adeseori, îmbrăcind 
o îunică grosolană în locul :aticlavei, Caesar străbătea 
străzile întunecoase și murdare ale Subiurrei și Esquili- 
nului, ajutîind cu o dărnicie fără pereche pe săraci şi 
oropsiți. Cunoştea pe degete cele mai depărtate şi mat 
murdare îuiaături ale acestei cloace dezgustătoare, în 
care se revărsau atitea nenorociri, ruşini şi ticăloşii, 

Ajungînd la taverna Lutatiei Chioara, Caesar treci 
de-a dreptul în încăperea din fund, unde zări îndată 
grupul rudiarilor şi gladiatorilor care şedeau la masă. 

Salută grupul cu obişnuitul „salvete“, se aşeză în- 
tr-un colț şi ceru sclavei etiopiene să-i aducă două cupe 
cu vin. Vorbind lucruri indiferente cu însoţitorul său şi 
căutînd să nu atragă cu nimic atenţia, Caesar urmărea 
iscoditor toate mişcările gladiatorilor şi trăgea cu urechea 
la convorbirea lor. 

Spartacus, care şedea între Crixos şi Oinomaos, era 
palid, mohoriît şi adîncit în gînduri. Tracul devenise mai 
matur în cei patru ani de la moartea lui Sulla. O cută 
adîncă, mărturie a îrămîntărilor sufleteşti şi a grijilor 
apăsătoare prin care trecuse, îi brăzda fruntea, 
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După ce auzi nostindu-se nuiele de Spartacus, Caesaa 
ghici. îndată că. Spartacus, nu putea: îi altul decit bărbatul: 
cel. impunător, Îruimos, a cărui, fizionomie trăda, o. extra- 
ordinară. energie. şi e inteligență strălucită. Urmări duri: 
cu privirea pătrunzătoare a omului de geniu;, Caesar ob- 
servă în. cîtema. minute că Spartacus avea un suflet ge- 
neros şi, viteaz, că era înzestrat cu talente neobişnuite şi 
că era: predestinat. să săvirșească: fapte. înseninate și: să 
cucerească izbinzi. măreţe. 

Intre timp, sclava: Azur adusese. cele: două cupe eu 
vin. După ce ridică: una dim cupe, Caesar făcu. semn scla- 
vului: s-o ia. pe ceaialtă şi îl îndemnă :. 

— Bea! 

Selavul' bău,, Caesar însă se: prefăeu. numai că bea 
DDoar duse cupa: la gură ; buzele lui: însă. nici: nu: atinseseră 
vinul, căci: obişnuia: să bea numai apă.: 

Peste puţin timp, Caesar se sculă de la locui său şi 
se apropie de. gladiator + 

— Salut, viteazule Spartacus ! Soarta să-ți: suridă: aşa 
cum. meriți | N-ai: vrea să stai puţin de vorbă cu mine ? 

Toţi. comesenii, întoarseră capul spre interlocutorul lui 
Spartacus şi cîțiva. dintre ei izbucniră miraţi: 

—. Caius. lulius, Caesar. _ 

— Iulius Caesar. repetă Spartacus, surprins, ridi- 
cîndu-se:;. Îl cunoştea pe Caesar numai din auzite, Nu-l 
mai văzuse niciodată. 

— Mai. încet... mai. încet — îi rugă. zimbiad prietenos 
viitorul dictator.. Altiel, miine; toată  Roma.o. să știe că 
unul dintre pontiii. colindă. noaptea tavernele Suburrei și 
Esquilinului.. 

Tăcut,. rudiarul îl. privi. un. timp pe urmaşul lamiiiei 
Tulia, apoi. îi spuse: 

— Am. să. mă socotesc cel mai fericit. dintre oameni, 
Caius lulius, dacă mă socoți vrednic să-ţi fiu. de lolos 
CU ceva, 

— N-ai, vrea să: renunţi putin. la tovărăşia acestor 
voinici şi să vii să lacem o, plimbare pînă la. zidul cetăţii > 

Gladiatorii se uitară unii la alţii, uimiţi. Cu. o expresie 
de mulțumire zugrăvită pe faţă, Spartacus consimţi, 
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— £ măgulitor pentru un obscur şi sărac rudiar să 
iacă ov plimbare cu unul dintre cei mai nobili şi mai 
iluştri fii ai Romei. 

— Un viteaz nu e niciodată sărac — protestă Caesar 
Şi, după ce făcu semn sclavului său să-l aştepte în ta- 
vernă, se îndreptă spre uşă. 

— Ah — ottă Spartacus, urmîndu-l pe Caesar. Oare 
la ce-i mai foloseşte leului puterea cînd e în lanţuri ? 

Străbătură încăperea din îaţă a tavernei, ieşiră pe 
ulicioară, apucară la dreapta şi, tăcuţi, se îndreptară 
către locul de lîngă zidul cetăţii, unde, cu patru ani în 
urmă, gladiatorii îl uciseseră pe libertul lui Caius Verres. 

Caesar şi Spartacus, care, văzuţi de departe, în bătaia 
a'burie, lăptoasă a lunei, semănau a fantome, se opriră 
pe maidanul pustiu ce se întindea între ultimele case ale 
cetății şi zidul lui Servus Tulius. Rămaseră nemișcaţi şi 
tăcuți şi se măsurau voind parcă să se cintărească reci- 
proc. Tn adincul sujletului simțeau bine că întruchipează 
două principii contradictorii, de neîmpăcat, două steaguri, 
că sînt simbolul a două cauze: simbolul cauzei despo- 
tismului și simbolul cauzei libertății. 

Caesar rupse tăcerea. 

— Ciţi ani ai? 


— Treizeci şi trei — răspunse Spartacus, privindu-l 
pe Caesar drept în ochi, căutînd parcă să-i ghicească 
sîndurile. 

— Eşti de neam trac? 

— Da. 


— Tracii sînt viteji în luptă şi neînfricaţi în faţa 
primejdiilor. Tu nu eşti însă numai puternic şi viteaz, 
tu ai și purtări alese și eşti învăţat. Nu-i aşa? 

— De unde ştii toate acestea? 

— De la o femeie. Dar nu de asta trebuie să vorbim 
acum cînd tu şi cauza căreia te-ai închinat sinteţi ame- 
ninţaţi de o mare primejdie... 

— Despre ce cauză şi ce primejdie vorbeşti — întrebă 
Spartacus, înmărmurit. 

— Știu tot, Spartacus, şi n-am venit aici să-ți fac 
vreun rău. Dimpotrivă, sînt minat numai de dorința de 
a te salva, Noaptea asta, un om care din întîmplare şedea 
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după un copac în cringul Furrinei a tras cu urechea la 
dezbaterile voastre. 

— Blestem zeilor... — răcni Spartacus, consternat. 

— Pină acum, omul acela n-a adus încă la cunoş- 
„tință consulilor cele descoperite. Oricit m-aş strădui, nu 
încape însă îndoială că va face acest lucru noaptea 
aceasta sau mîine în zori, şi cele patru legiuni ale gladia- 
torilor tăi vor îi risipite mai înainte de a se îi adunat. 

Spartacus era pradă unei frămîntări năprasnice. Cu 
capul în miini îşi smulgea smocuri întregi din părul 
blond şi des şi, vorbind parcă cu sine însuşi, şoptea cu 
glasul întretăiat de suspine: 

— Cinci ani de jertie, de muncă, de nădejdi și lupte, 
şi totul se va nărui într-o singură clipă !... Se va sfirși 
oare totul și nu va mai rămîne nici o licărire de speranță 
pentru cei asupriţi ? Noi, sclavii, vom trăi mai departe 
viaţa asta ticăloasă >... | 

Caesar urmărea cu simpatie, compătimitor şi chiar 
respectuos zbuciumul atît de nobil, atît de cumplit și adino 
în care se zbătea Spartacus. Fără să vrea, îl admira pe 
gladiator. Il uimea acest om, care în dragostea lui sfintă 
de libertate izbutise să găsească energia necesară pentru 
a concepe şi înlăptui o acțiune demnă de eroii greci sau 
romani ; acest om care, cu stăruință, prevedere şi îndrăz- 
neală, crease o adevărată armată de douăzeci de mii de 
gladiatori. | 

La gindul acestor isprăvi, privirea lui Caesar se 
aprinse de o dorință aprigă și pătimașă și capul începu 
să-i vijie. Cu ochii larg deschişi, aţintiţi asupra culmilor 
munţilor Albani, purtat de aripile gindului, el se avîntă 
în spaţiile nemărginite ale închipuirii. „Dacă — sk gîn- 
dea el — mi s-ar da patru legiuni — douăzeci de mii de 
soldați — în cîţiva ani aş putea cuceri lumea întreagă şi 
aş deveni stăpiînul Romei, spaima patricienilor şi idolul 
adorat al maselor populare.“ 

Cîteva minute rămaseră amindoi fără a scoate un 
cuvînt, unul prins de un virtej de gînduri mohorite și 
pline de nelinişte, celălalt ţesînd adevărate visuri de 
mărire. În cele din urmă, încruntat, Spartacus spuse 
hotărît ; 
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— Nu, nu, pe Îulgerele lui Jupiter Ultor, asta nu se 
va întîmpla. 

— Ce ai de gînd să faci? întrebă Caesar, trezit din 
visare de glasul rudiarului. 

Uitindu-se ţintă în ochii calmi ai lui Caesar, Spar- 
tacus întrebă 

— Tu, Caesar, ne eşti prieten sau vrăjmaş? 

— Aş dori să vă fiu orieten, în nici un caz însă n-am 
să vă Îiu vrăjmaș. 

— Atunci poţi face pentru noi totul: mintuirea noasiră 
e în mîinile tale. 

— Cum? 

— Dă-l în mîna noastră pe omul care deţine secretul 
nostru. 

— Cu aite cuvinte, îmi ceri ca eu, cetățean roman, 
deşi pot împiedica acest lucru, să las să se dezlănţuie 
O răscoală a tuturor sclavilor Italiei, care va duce Roma 
la pieire? 

— Ai dreptate, ari ultaț că eşti roman. 

— Şi că vreau ca“ lumea întreagă să fie la picioa- 
reie Romei. 

— Da, fireşte! Eşti personilicarea tiraniei latinilor 
asupra tuturor popoarelor pămîntului. Asta înseamnă că 
ti-ai lăurit planuri mai măreţe decit Alexandru Macedon! 
Ce ai să faci după ce vulturii romani îşi vor Îi întins ari- 
pile deasupra tuturor popoarelor pămîntului ? Vei fereca 
popoarele în lanţuri, le vei ţine în pumnul tău de fier? 
Roma să lie stăpina popoarelor, iar tu — stăpînitorul 
Romei ! | 

Privirea lui Caesar se aprinse de focul ambițiilor. 
După o clipă însă, Caesar îşi reluă expresia obişnuită 
şi-i spuse lui Spartacus, surizînd 

— La ce visez eu nimeni nu ştie şi poate nu ştiu 
nici eu. Dar tu, Spartacus, cu o energie şi o chibzuinţă 
uimitoare, cu adevărat vrednice de un mare general, ai 
ridicat o armată de sclavi, ai izbutit să făureşti cu ei 
legiuni disciplinate şi eşti gata să porneşti la luptă cu 
aceste legiuni. Spune-mi, Spartacus, ce plănuieşti? Ce 
nădejdi nutreşti ? 

Cu ochii scăpărind, rudiarul răspunse: 
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— Nădăjduiesc să dărim această desizinată lime .ro- 
mană și să văd cum pe ruinele ei încolțește independența 
popoarelor. Nădăjduiese să răstora legile riișinoase care-i 
obligă pe oameni să se plece tuimii în iaţa altora şi să se 
istovească auincinad nu pentru ei, ci pentru alții care își pe- 
rec vremea în lene și trindăvie. Nădăjduiesc să înee geme- 
tele asupriţilor în sîngele asupritoriloe, să stărim lanțurile 
nejeniciților care. sînt ferecaţi la carul vietoriitor romane. 
Din rămășițele acestor lanțuri nădăjduiese să tăuresc săbii 
cu care. popoarele să se poată înarma și să poată să vă 
alunge de pe pămînturile lor și să vă țină înăumnirut hotare- 
lor Italiei, pentru că numai Italia v-a fost hărăzită de zeii 
supremi și pentru că voi n-ar îi trebuit să călcaţi niciodată 
dincolo de hotarele ei. Nădăjduiesc să dau pradă focului 
toate amiiteatrele, în. care poporul-liară, case pe noi ne. nu- 
mește barbari, se îmbată de măcelărirea: și prăpăcul unor 
nefericiți care, deși născuţi și ei pentru a gusta bucuria 
sufletească, fericirea și dragostea, sînt siliți să se ucidă: 
“nii pe alţii. În mumele tuturor iulgerelor atotputernicului 
Jupiter, nădăjduiesc să văd ştearsăe de pe fața pămîntului 
rușinea sclaviei. Vreau libertate, sînt însetat de libertate, 
ard de dorul libertăţii și strig: libertate, libertate fiecărui 
individ, libertate popoarelor, fie ele mari sau mici, libertate 
pentru cele puternice, ea. şi pentru cele slabe! Şi, o dată 
cu libertatea, să se statornicească pacea, viaţa înfloritoare, 
dreptaiea și toate marile fericiri pe care zeii nemuritori le-au 
lăsat omului ca să se bucure de ele pe pămînt! 

Nemișcat, Caesar îl asculta pe Spartacus, cu um suris 
compătimitor. 

— Și după aceea, nobile visător? 

— După asta, dreptatea va pune îrîu forței, rațiunea va 
precumpăni asupra patimilor — răspunse rudiarul, ști ex- 
presia lui înllăcărată oplindea parcă nobilele. sentimente ce 
se frămintau în pieptul lui. Apoi va fi egalitate între oa- 
meni, frăție între popoare şi binele va. triumita în: lume. 

— Sărmane visător! Crezi tu oare că se pot realiza 
toate aceste lucruri minunate ? întrebă Lulius Caesar, bine- 
voitoc, dar ușor ironic. Sărmane visător! Tăcu e clipă, apoi 
urmă : Ascultă-mă, Spartacus, şi cîntăreşte bine cuvin- 
tele mele, care izvorăsc din stima pe care ţi-o port. Trebuie 
să-ţi spun că deși Caesar își dăruiește rar stima și încă și 
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niai rar respectul, stima sa e cu, auuli mai adincă și mult 
mai puternică decit ai. piltea crede. Ciîntărind: atit țelurile 
ce ţi-ai propus, cît şi. mijloacele de. realizare de care dispui, 
ceea ce ai plănuit e mai mult. decit impogibil, e o: curată 
himeră. Nici tu nu crezi, desigur, că cei doiăzeci de mii de 
gladiatori ai tăi vor putea iace Roma să tremure. Singurul 
element pe care. te biziii. este masa uriașă a sclavilor, pe 
caze cuvintul „libertate“ o. va atrage sub steagurile tale. Să: 
presiipimesa că numărul acestor sclavi se va ridica pînă la 
O Siită. sau, să zicem, chiar pină la o sută cincizeci de mii, 
ceea ce: nu se va întimpia niciodată.. Să. mai presupunem că 
datorită. ție ver fii uniţi printr-o disciplină. de fier, să pre- 
Supiuimena Că, îasufleţiți de vitejia. deznădejdii, se vor bate 
cum au se poate mai bine. Să admitem. Dar care va fi re- 
Zultatul ? Crezi. că ei au să poată birui cele patru sute de 
mii. de legionari care au. îngenuncheat pe regii Asiei și 
Ajricți ? Trehuie să ai. în. vedere că legionarii 'sînt cetățeni 
și. proprietari. și. că se vor lupta cu o cruntă înverșunare 
Cu VO, care siateţi miște sclavi fără avere, care. îi ame- 
nințaţi. cu ruina. Voi veţi. lupta impinşi de deznădejde, iar 
ei de instinctul de conservare; voi veţi lupta pentru drepa 
turi, iar ei pentru a-și. păstra avutul. Fiind superiorila nu- 
măr, vor găsi aliați în tiecare: oraș și municipiu, iar voi ni 
veți păsi decit dușmani. La dispoziția lor vor sta toata 
bogățiile patricienilor... De partea. lor vor îi prestigiul Romei, 
înţelepciunea unor generali încercați, interesele tuturor 
orașelor și; ale tuturor cetățenilor, nenumăratele corăbii ala 
republicii. şi trupe auxiliare: din toată lumea. Să zicem că 
vitejia, dirzenia și înţelepciunea ta vor putea menţine or= 
dinea și disciplina. în rindul mulțimii. barbarilor, incăpăți- 
nai, sălbatici, veniţi din cele mai diferite țări. Vrean să 
presupun acest lucru, deși el este ireatizabil. Recunosc că tu, 
cu voința ta neclintită, cu inteligența ta, ești vrednic să 
comanzi o armată, dar tu mu vei reuși să acoperi slăbiciunile 
armatei taie decit așa cum se pot acoperi plăgile unui om, 
adică ninmai pentru a zdruncina credinţa dusmanului în 
victorie. Dar chiar dacă ai săvirșit minuni de clarviziune şi 
vitejie, putea-vei oare cuceri victoria ? 

— Nuri nimic! replică Spartacus, cu abnegaţia caracte- 
ristică oamenilor mari. Voi muri acoperit de glorie pentru 
O cauză. justă, iar siagele: vărsat de noi va lace 'să rodească 
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cîmpia libertăţii, va însemna pe iruntea asupritorilor încă 
un stiomat rușinos, va tace să se nască răzbunători nenu- 
mărați. lată cea mai irumoasă moștenire ce se poate lăsa 
posterității: o pildă vrednică de urmat! 

— Abnegaţia, ta e mare, dar jertia pe care o vei aduce 
este stearpă și inutilă! Ți-am arătat că mijloacele de care 
dispui sînt insuficiente pentru atingerea ţelului. Am să-ţi 
dovedesc acum că însuși țelul tău nu e decit născocirea unei 
imagpinații înlierbîntate, o nălucă pe care omenirea n:0 
poate prinde. De departe îți pare apropiată și vie, dar cu 
cît te apropii se depărtează de tine, și cînd crezi că ești gata 
s-o prinzi, se risipește din lața ochilor. De cînd omul a 
părăsit pădurile și a început să trăiască în societate, liber- 
iatea a dispărut și și-a lăcut loc sclavia. Și, vezi tu, chiâr 
în republica noastră romană, care se întemeiază pe puterea 
poporului, întreaga putere este concentrată în mîinile unui 
mănunchi de patricieni care dețin toate avuţiile și deci toată 
puterea, și care au izbutit să facă din ea un drept erediiar 
ul clasei lor. Cele patru milioane de cetățeni romani care nu 
au nici piine, nici adăpost, nici veșminte ca să-i apere de 
gerurile iernii, sînt ei oare liberi? Nu, ei sînt sclavii pri- 
mului venit care dorește să le cumpere votul; dreptul de 
vot este singura moștenire, singura avuție a acestor muu- 
rilori de loame, care își zic „stăpînitori ai lumii“. De 
aceea, „libertate“ e un cuvînt lipsit de înțeles, dar în același 
timp e o strună care găsește totdeauna răsunet în sufletul 
maselor și adesea, cînd se pricep s-o facă să vibreze, ea 
iolosește tocmai asupritorilor. După cum vezi, Spartacus, 
pătimesc și eu din pricina aroganței pline de îngimfare a 
patricienilor, și toate durerile și nenorocirile ce se abat asu- 
pra sărmanilor plebei mă fac să sutăr. Eu văd că bună- 
starea acestora nu se poate întemeia decit pe nimicirea 
puterii patricienilor. Pentru a distruge însă dominația clasei 
patricienilor, trebuie nu numai să satislaci poltele poporului, 
dar în același timp să-l și ţii în Îrîu, să-l conduci cu o tărie 
ce lier și cu maximum de autoritate. Cu semenii lor, oa- 
menii se poartă ca lupii, și soarta împarte neamul omenesc 
în două tabere: miei și lupi, sau ulii și porumbei, tabăra 
celor care siișie și a celor ce sînt sfișiati. Ținind seama de 
acest fapt, mi-am ales drumul în viață Și mi-am pus urmă- 
iorul țel: să pun mîna pe putere și să inversez rolurile ce- 
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lor două categorii, transformîndu-i pe asupritori în asupriţi 
și trecindu-i pe cei care siișie în locul celor siișiați. 

— Asta înseamnă, Caesar, că, în parte, eşti însuileţit de 
aceleași simțăminte ca mine. 

— Da, îi compătimesc pe gladiatori, mi-e milă de sclavi 
și sînt totdeauna gata să-i ajut. Cind organizam reprezen- 
taţii de circ pentru popor, nu îngăduiam niciodată ca, pentru 
a satisface instinctele sălbatice ale plebei, gladiatorii să se 
ucidă unii pe alţii în mod sălbatic. Pentru a atinge țelul 
propus, dacă voi ști să-l ating, am nevoie, ca de nişte 
tovarăși de nădejde la un drum primejdios, de iscusinţă mai 
mult decît de violenţă, de îndeminare mai mult decît de 
iorță şi în același timp de îndrăzneală și de prudenţă. Pre- 
simt că sînt sortit să mă ridic pe culmi înalte, vreau să 
ajung și voi ajunge. Şi pentru a-mi atinge țelul, caut și eu 
să folosesc toate forţele ce-mi ies în față, ca fluviul care, 
pentru a ajunge la mare, tumultuos și puternic, adună în 
albia lui toate rîurile întilnite în cale. De aceea, Spartacus, 
eu te întreb: nu vrei să renunți la gîndul nebunesc al 
acestei răscoale sortite eșecului și să devii în schimb loco- 
tenentul și prietenul lui Caesar ? Steaua mea, Venus, înain- 
tașa neamului meu, mă călăuzește în viaţă și-mi prevesteşte 
o soartă măreață. Mai curind sau mai tirziu voi obține 
administrarea vreunei provincii și comanda unor legiuni, 
voi cîştiga izbinzi, voi dobiîndi triumiuri, voi deveni con- 
sul, voi răsturna tronuri, voi îngenunchea popoare Si voi 
subjuga state... 

Caesar era în culmea exaltării. Pentru o clipă, străluci- 
rea ochilor săi scînteietori ce-i luminau chipul, căldura gla- 
sului său emoționat, accentul hotărit și convingerea cu care 
vorbea reușiră să-l vrăjească pe Spartacus. 

Cînd Caesar se opri, Spartacus, care între timp izbutise 
să se smulgă de sub vraja elocvenţei, întrebă cu voce pro- 
iundă și aspră: 

— Şi pe urmă? 

Un îulger străbătu privirea lui Caesar, care, palid de 
emoție, răspunse cu glasul vibrînd, dar hotărit: 

— Pe urmă... stăpînirea lumii întregi! Urmă o scurtă 
tăcere. — Părăsește deci planul tău — reluă peste citeva 
clipe Caesar, care se potolise de tot. E sortit eșecului chiar 
de la început. Planul tău va îi imediat adus la cunoştinţa 
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consulilor. Cenvinge-i pe tovarășii tăi de nenorocire să 
rabde orice și totodată să nu piardă nădejdea că-și vor 
cîştiga dreptatea, nu cu arma în mină, ci cu ajutorul legii. 
Fii prietenul meu și urmează-mă în expedițiile mele; vei 
primi comanda unor soldaţi curajoși și vei putea atemci să-ţi 
desiășori în toată strălucirea însușirile alese cu care te-a în- 
zesirat naiura. 

— Nu pot! Mi-e cu neputinţă! reiuză Spartacus. Din 
tot suitetul îţi mulţumesc, Caius Iulius, și pentru prețuirea 
ce mi-ai arătat-o, și pentru mărinimoasa ta proprmere. 
Trebuie însă să urmez calea arătată de soartă, nu pot și mu 
vreau să-mi părăsesc fraţii de robie. Dacă zeii Olympului 
mai decid soarta oamenilor, dacă acolo sus mai există o 
dreptate, deoarece aici pe pămînt nu mai există, atunci 
cauza noastră nu e pierdută. Dacă însă și oamenii și zeii 
vor lupta împotrivă-mi, eu voi ști să mor ca Ajax, tără a mă 
iii josi, bărbătește și senin. 

Caesar se simți din nou cuprins de un val de admirație. 
Luă mina lui Spartacus și, stringînd-o cu căldură, îi spuse: 

— Fie! Dacă ești atit de neintricat, cred că îţi pot 
proroci o soartă fericită ; ştiu că neinlricarea alungă ne- 
norecirile. Norocul, care joacă un rol hotăritor în toate îm- 
prejurările, e schimbător în război. În noaptea asta, cauza 
la pare a îi pe pragul unui dezastru iremediabil, e posibil 
tmsă «ca miine, dacă Fortuna îţi va suride, această cauză 
să ajungă la un pas de izbîndă și triumi. Acum grăbește-te 
insă să ajungi la Capua. Pe omul care a surprins secretul 
vostru nu pot și nu trebuie să-l împiedic să meargă să dez- 
văluie consulilor complotul vostru. Tu străduieșie-te să 
ajungi, dacă ai noroc, la Capua, îmaintea ștalelelor Se- 
natului... 

— Zeii să te aibă în pază, Caius lulius... și... rămii 
cu bine. 

Pontilul şi rudiarul își strînseră mina și, tăcuţi, cobo- 
riră de-a lungul ulicioarei pustii, către taverna Venerei 
Libitine. 

Caesar plăti și, însoțit de sclavul său, plecă spre casă. 

Spartacus, după ce-şi strînse tovarășii de luptă în jurul 
său, dădu fiecăruia ordine urgente. Porunci lui Crixos să 
șteargă toate urmele -complotului în rîndurile gladiatorilor 
din Roma; lui Artorix — să plece în goană la Ravenna, la 
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Granicus. El însuși şi Oinomaos, după ce luară cinci talanți 
din casa Ligii asupriților pentru a putea cumpăra cai de 
schimb pe drum, încălecară pe doi cai vînjoși și, ieșind prin 
Porta Capena, porniră în goană nebună spre Capua. 

Ajuns acasă, Caesar află că, după alte libaţiuni cu vin 
de Falern, Metrobius, îmboldit de un patriotism arzător și 
alarmat de absenţa îndelungată a lui Caesar, plecase lă- 
sînd vorbă că se diice drept la consul pentru a salva re= 
publica. De fapt însă, și după mărturia portarului, plecase 
împleticindu-se, făcînd ocoluri mari. 

Caesar rămase adincit în gînduri vreme îndelungată. 
Apoi își zise : „Gladiatorii și ştaietele Senatului se vor lua 
acum la întrecere. Cine știe care va ajunge întîi? Și după 
o elipă de gîndire, adăugă: Eveniinentele cele mai însem- 
nate atîrnă adesea de amănuntele cefe mai mărunte !... În 
împrejurarea de faţă, totul depinde de cai |” 


Capitolul X 
RĂSCOALA 


În vremea evenimentelor descrise aici, Capua, bogata 
si vesela capitală a Campaniei, regiunea cea mai 1odnică, 
cea mai îniloritoare și mai irumoasă din Italia, îşi pier- 
duse splendoarea și puterea ei din trecut, splendoare și pu- 
iere care, înainte de expediția lui Hannibal, o făceau să fie 
considerată drept rivala Cartaginei şi a Romei. 

După victoriile ciștigate de Hannibal asupra romanilor 
la Trebia și la lacul Trasimenus și după înfringerea deci- 
sivă de la Cannae, Capua trecuse de partea învingătorului, 
care transiormă acest îricîntător oraş într-o bază pentru 
viitoarele sale operaţiuni militare. Foarte curind însă, 
Hannibal îu învins și o dată cu înirîngerea lui apuse și 
steaua orașului Capua. Parte din locuitorii orașului fură 
uciși de romani, parte alungați și parte vinduți ca sclavi. 
Orasul îu colonizat de romani, munteni Și plugari, de prin 
imprejurimi, care rămăseseră credincioşi Romei. 

Trecuseră de atunci aproape o sută treizeci și opt de 
ani. Datorită coloniilor de legionari create în jurul orașu- 
lui, prin strădania lui Sulla, Capua își relăcuse într-o oare- 
care măsură bunăstarea de altădată. Cu aproape o sută de 
mii de locuitori, apărată de ziduri loarte puternice, avind 
străzi minunate, temple mărețe, basilici bogate, precum și 
porticuri, palate, terme și amliteatre monumentale, Capua 
oierea o priveliște care nu numai că putea rivaliza cit aceea 
a Romei, dar o și întrecea. Cerul, rare strălucea deasupra 
Capuei cu veșnicul lui surîs și clima minunat de dulce îi 
sporeau și mai mult farmecul. Hotărit, natura nu se ară- 
tase la îel de darnică cu cele șapte coline pe care se înălța 
măreața cetate eternă a lui Romulus. 

La 20 februarie al anului 680, la ora cînd soarele apunea 
încet după culmile dealurilor, învăluit de o masă de nori, 
unii trandatirii, alții albi ca neaua, alţii roșii-aprinşi, care 


182 


radiau o lumină ioslorescentă, la Capua, iorlota era aceeași 
ca în orice altă seară. Meşteşugarii opriseră lucrul, atelie- 
rele se închideau. 

Cetăţenii care treceau pe larga și impunătoarea Via Al- 
bana se opriseră în loc și urmăreau uinuţi un grup de sol- 
daţi călări, cu un decurion în îrunte, ce se apropia în galop 
venind dinspre Via Appia. Noroiul și pralul de care erau 
acoperiți caii, aburii care le pulneau pe nări și zăbalele în- 
spumate, totul trăda graba extremă a călăreților și arăta 
că aduceau o veste foarte importantă. 

— Pe sceptrul lui Jupiter Tifatinul! exclamă un cetă- 
țean, adresindu-se prietenului cu care se plimba. Galop ca 
ăsta n-am mai văzut decit cu mulți ani în urmă, cînd șta- 
fetele au adus vestea victoriei repurtate de Sulla aici, în 
vecinătatea templului Dianei Tifatine, asupra consulului 
Norbanus, partizan al lui Marius. 

— Ăştia se vede bine că vin de la Roma — îşi dădu cu 
părerea un fierar, scoţînd șorțul de piele pe cae, pe acea 
vreme, îl purtau la lucru toți fierarii. 

— Să lie vorba de vreo noutate ? 

— Cine știe, poate că au descoperit planurile noastre ? 
în șopti, îngălbenindu-se brusc, un tinăr gladiator tovară- 
șului său. 

Călăreții se opriră în lața casei prefectului Maecius 
Libeo, guvernatorul roman al orașului. După ce descălecă, 
decurionul pătrunse în porticul casei și ceru să fie imediat 
primit de prelect, deoarece avea să-i înmiîneze comunicări 
loarte urgente din partea Senatului roman. 

Călăreţii iură înconjurați de curioși. Unii se minunau 
de jalnica stare a soldaţilor şi a cailor în urma galopiului 
lor turbat. Alţii lăceau fel de fel de presupuneri cu privire 
ja motivul sosirii micului detașament. În slirșit, alții în- 
cereau să intre în vorbă cu soldații. 

Toate presupunerile și încercările curioșilor capuani nu 
duseră la nici in rezultat. Singurul lucru ce-l aliară din 
răspunsurile scurte şi seci obţinute de la soldați era amă- 
nuntul, care atița și mai mult curiozitatea mulţimii, fără ca 
să contribuie insă la dezlegarea enigmei, că detașamentul 
venea de la Roma. Între timp, din casa prelectului ieșiră 
în grabă cîţiva sclavi, care se îndreptară în dilerite direcţii 
în pas alergălor. 
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— 'Oho ! exclamă un capuan. Se vede că-i iată Tău! 

— Bucuros aș da și zece borcane de dresuri din cele 
mai fine — rosti un grăsan, cu fața roșie și imsuroasă, 
care vindea sulimanuri — numai să atlu despre ge e vorba ! 

— Pe aripile 1ridei, vestitoarea zeilor! Ce-mi văd ochii 
colo ? 

— Unde ? Unde? 

— Acolo, uite, în colțul Viei Albane... 

— Nu ne lăsaţi, zei atotputernici, ajutați-ne! se jeli 
vînzătorul de sulimanuri. la te uită, acela-i tribunul nailitar ! 

— Da, sigur |... E] e... Titus Servilianus... 

— Ce-o mai îi însemnind şi asta ?... 

— Păzește-ne și ne mintuiește, Diana |! 

În vreme ce tribunul militar Titus Serviltanus se în- 
drepta spre casa prefectului, doi bărbați înalți și spătoși, 
prăluiți și stropiţi cu noroi, care după echipament păreau 
a fi gladiatori, mergeau giliind de-a lungul apeductului 
ce alimenta Capua cu apă de băut de pe dealurite încon- 
jurătoare. 

Cei doi erau Spartacus și Oinomaos. Părăsiseră Roma 
în noaptea de 15 spre 16 februarie, în galop întins,-schim- 
bind caii la fiecare popas. Curînd au fost ajunși din urmă 
de decurionul care, escortat de zece călăreţi, gonea spre 
Capua, pentru a-l preveni pe preiject de răscoala ce se pre- 
gătea. Din această pricină nu numai că deveni imposibilă 
schimbarea cailor, dar cei doi gladiatori s-au văzut adesea 
nevoiți să părăsească Via Appia și s-o ia pe drumuri lătu- 
ralnice. 

heușiseră totuși să cumpere doi cai de la un colon și-și 
continuaseră drumul. Cind rătăcind drumul, cînd recupe- 
rind întirzierea, tăind drept peste cimp, gladiatorii izbu- 
tiseră să ajumgă la drumul care ducea de la Atella la Capua. 

Socoteau că aveau un avans de aproape un ceas asupra 
mesaperiior Senatului, cînd, deodată, la aproximativ șapte 
mile de Capua, cu desăvirșire epuizat, calul lui Spartacus 
căzu cu călăreț cu tot, și în cădere rudiarul își scrînti bra- 
țul sting, cu care încercase să ajute bietul animal. 

Durerea fizică era fleac pe lingă jalea și mîhnirea ce-l 
copleșiseră pe Spartacus. Acest accident neprevăzut îl de- 
moraliză complet. Nădăjduise să ajungă cu o jumătate de 
oră înaintea dușmanului la școala lui Lentulus Batiatus, şi 
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aACUR Ta SiguT CĂ avea Să ațuingă prea tirziu și că va asista 
la năruirea dia temelii a edilicrurlui ce-l ridicase în «inci 
ani de strădanii meobosite. 

Dintr-o săritură, Spartacars se ridică în picioare și, în 
cadumea deznădejdii, răcmi ca un leu rănit de moarte: 

— Ah, pe Ereb, jur că s-a siirșit totul 7... 

Qinomaos îl pipăi pentru a se convinge că mu i se în- 
timplase nimic grav. 

— Ce tot spui tu? ii certă el. Cirm poți spime că s-a 
sfîrșit totul, atita vreme cît avem miinile slobode şi avem 
sabue ? 

Spartacus chibzui cîteva clipe în tăcere ; apoi, măsurind 

din ochi calul lui 'Oineomaos, incepu să vorbească : 
Sapte mile... Nu mai avem decît șapte mile, iar noi, 
blestemaţi fie zeii care ne sint potrivnici, trebuie să pără- 
sim orice nădeide de a mai ajumge la timp 1... Încă trei sau 
patru mile dacă ne-ar putea duce calul tău, -cetelatte le-am 
parcurge toarte repede pe jos; avem una avans de o oră 
asupra advarsarilor moștri, în plus, după sosirea ștaietei, 
autorităților le va mai trebui cel puiţin io oră ca să îa mă- 
suri pentru zădărnicirea planurilor noastre. 

— Socoteala ia e bună — încuviință germanul. Vorba 
c, Va putea oare bietul cal să me ducă pe amindoi, iie mm 
mal Și îm trap, măcar două mile ? 

Examinarea mai atentă a calului îi comvinse că mi 
mai era bun de nimic. (Gifiia. leșeau aburi 'din el. Coastele 
i se ridicau și coborau :comwnidlsiv. Calul acesta ar fi avut 
același stirșit ca şi prima, era limpede. aceea, după un 
moment de gimdire, hotăriră să lase caii şi să se grăbească 
să ajungă pe jos la Capua. 

Deși osteniți, istoviți și nemincați de cîteva zile, cei doi 
merseră cu asemenea iuţeală, încît în mai puţin de tin ceas 
Și jumătate se treziră la. porțile orașilui. 

Aici lăcură un scurt popas, ca să răsulle puţin și să 
se mai liniștească, spre a nu da de bănuit străjerilor de la 
porţi, deoarece se putea prea bine ca aceștia să Îi primit po- 
runca să cerceteze cu luare-aminte pe cei ce pătrundeau 
ini Oraș și să aresteze pe suspecți. 

Apoi porniră din nou la drum. Inimaa te bătea cu putere, 
tremurau și simțeau cum pe frunte li se prelingeau bro- 
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boane de sudoare rece. Tăria sufletească le era zdruncinată 
de nemaipomenita încordare la care erau supuși. 

Cînd ajunseră la ciţiva pași de porţile orașului, inima 
lui Spartacus, care nu tresărise niciodată, nici în iaţa celor 
mai grave și îniricoșătoare primejdii, zvicnea cu alita pu- 
tere, încit se temea să nu-i plesnească. Dintre soldaţii ce 
erau de strajă, doi dormeau întinşi pe niște bănci de lemri, 
trei jucau arșşice, iar alți doi glumeau intre ei pe socoteala 
trecătorilor și călătorilor ce intrau și ieșeau pe portile: 
oraşului. 

Unei ţărănci bătrine și sărmane care, în niște coșuri 
mici, rotunde, împletite din nuiele de salcie, ducea turte 
de brînză proaspătă, unul dintre cei doi legionari îi strigă 
batjocoritor : 

— Cam devreme ai pornit-o la tirg, vrăjitoare bătrină ! 

— Zeii să vă aibă în pază! răspuiise -smerită bătrinica, 
văzindu-și de druni. 

— Uită-te la ea — glumi celălalt legionar — și spu- 
ne-mi dacă nu seamănă cu Atropos, cea mai bătrină și mai 
urită din cele trei Parce! Faţa ei zbircită nu-ţi amintește 
oare un papyrus scorojit de căldură ? 

— N-aș gusta din brinza ei nici dacă mi-ar da două: 
zeci de sesterți pe deasupra ! 

În acea clipă trecură pe poartă Spartacus și Oinomaos, 
care, cu frica în sin, cu niște feţe cadaverice, căutau să pară 
mai mici. Unul dintre legionarii mucaliţi comentă : 

— la te uită și garda de onoare a Parcei!... 

— Ei, pe Jupiter Stator! Haimanalele astea de gladia- 
tori, slabi și murdari, arată de parcă acum ar îi ieșit din 
apele Styxului | 

Tăcuţi și umili, Spartacus și Oinomaos trecură înainte. 
Străbătuseră primul rînd de arcade ale porţilor, cel ce adă- 
postea grilajele mobile cu care ele se închideau, grilaje 
care, în acel moment, erau ridicate sus cu niște lanţuri 
Depășiseră și locul de trecere unde era proptită scara care 
ducea sus, la meterezele de pămînt și la posturile de strajă. 
Tocmai erau să treacă prin al doilea rînd de arcade, care 
constituia intrarea propriu-zisă în cetate, cînd deodată își 
jăcură apariţia, venind dinspre -oraș, treizeci de legionari, 
echipați de luptă, cu coifuri, platoșe, scuturi, cu săbii, lănci 
și sulițe scurte. Aveau în fruntea lor un centurion ce ținea 
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în mînă toiagul, semnul funcţiei sale. Ajuns sub arcadă, 
centurionul strigă tare, cum se dau comenzile militare : 

— La arme! 

Auzind această comandă, legionarii care erau de strajă 
săriră în grabă și se aliniară militărește în iront, cu o iu- 
țeală uimitoare. 

Cînd, la un semn al centurionului, Spartacus și Oino- 
maos se văzură reținuți, le îngheță inima de jale; schim- 
bară o privire şi se dădură cîţiva pași înapoi. Rudiarul reuși 
să oprească la timp mina germanului, care şi apucase mi- 
nerul sabiei. 

— Așa faceți de gardă, nemernicilor ? îi mustră cu as- 
prime centurionul. O tăcere adincă se lăsă sub bolțile 
porții. Așa păziţi voi, trintorilor? Și-l croi cu toiagul pe 
unul dintre legionarii care aţipiseră pe bănci, și care, tre- 
zindu-se mai încet decit tovarășii lui, îşi luase locul în front 
cu întirziere. 

Adresindu-se apoi comandantului străjii, care stătea 
foarte stingherit în capătul din stinga al îrontului, îi spuse : 

— ie, Livius, deoarece nu ţi-ai îndeplinit îndatoririle 
aşa cum trebuie și nu respecţi disciplina, îți iau comanda 
acestei gărzi. De acum încolo vei îi sub ordinele lui Lucius 
Medinius, care comandă noul detașament pe care l-am adus 
pentru a întări paza porţilor. Sîntem ameninţaţi — mai 
adăugă centurionul — de o răscoală a gladiatorilor ; după 
cum afirmă ștaletele trimise de Senat, răscoala ar putea; 
ii foarte gravă. De aceea grilajele trebuiesc lăsate în jos, 
închideți porțile, fiţi cu ochii în patru, ca la război, și în- 
mulţiți străjile. 

Si. în timp ce noua căpetenie a postului îi așeza pe 
două rînduri pe cei douăzeci și patru de oameni ai săi, cen- 
turionul se apropie de Spartacus şi Oinomaos și-i întrebă 
încruntat : 

— Sinteți gladiatori ? 

— Da, sîntem gladiatori — răspunse cu glas hotărit 
Spartacus, abia putind să-și ascundă încordarea și deznă- 
de jdea. 

— Din școala lui Lentulus, desigur ? 

— Nu, ai greșit, viteazule Pompilius — îl contrazise 
Spartacus — sîntem în slujba lui Maecius Libeo, preiectul. 

— Mă cunoști ? îl întrebă centurionul. 
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— Te-am văzut de mutte oct în casa stăptraului mostre, 

— Într-adevăr... — ezită Pompilius, peivindu-t cu bă- 
gare de seamă pe cei doi gladiatori. Se lăsase însă întune- 
ric și le vedea numai Sihsetele uriașe, tără să le poată des- 
luși trăsăturile feţei. Într-adevăr, mi se pare că... 

„— Sintem germani amindoi și sintem atașați nobilei 
matroane Laelia Doiwitia, soția lui Maecius, a cărei lectică 
a insoțim totdeauna. 

În cei patru ani, de cînd trăia la Capua, Spartacus atră- 
sese în Liga asupriților cîţiva dintre gladiatorii ce aparți- 
neau familiilor patriciene din oraș; de aceea îi cunoștea 
ioarte bine și pe cei doi uriași gladiatori germani care 
aparțineau pretectului Maecius Libeo. Profitind de întu- 
neric, Spartacus încercă această stratagemă și ea îi salvă. 

— Da, da, asta e! confirmă centurionul. Adevărat!... 
Vă recunosc acum... 

— Chiar... închipuie-ţi... mi-aduc aminte că te-am în- 
tilnit odată, pe la miezul nopții, în îața casei tribunului Ti- 
tus. Servilianus, unde o petrecusem pe Domitia cu lectica 
ei — se lungi la vorbă Spartacus, cu un aer nevinovat. 
Călătoriile nocturne și secrete ale stăpiînei noastre sint atit 
de frecvente, încit... 

— Pentru mumele zeilor tăi barbari, taci, lu, cimbru 
murdar |! se răsti Pompilius. Nu-i plăcea să se vorbească pe 
tonul acesta, în prezența legionarilor, despre moravurile, 
nt tocmai ireproșabile, ale matroanei pretectului. 

Și, după o pauză în care cei doi gladiatori nu putură 
să nu ofîteze ușuraţi, centurionul îl întrebă pe Spartacus 

— Dar acum de unde veniţi ? 

Spartacus păru încurcat. o clipă, dar răspunse repede, 
eu tonul cel mai firesc: 

— Venim de la vila din Cumae a stăpînului, unde am 
însoțit un transport de obiecte de preț. 

După aceea, centurionul mai încercă să-i descoasă : 

— Dar despre o răscoală pusă la cale la școala lui Len- 
tulus Batiatus mu știți voi nimic 2 

— De unde să știm noi despre așa ceva? răspunse 
Spartacus cu tonul natural al omului neinvățat, căruia 
nu-i place să vorbească despre lucruri pe care nu le în- 
țelege. Dacă ar îi hotărît să facă vreo trăsnaie nesupușii 
şi neastîmpăraţii ciraci ai lui Lentulus, desigur că nu nouă 
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ne-ar Îi încredirţat acest secret; ei ne pizmuiese penirtt 
norocul nostru. Nouă me merge toarte bine la prea bunul 
nostuu stăpin. 

Ceea ce spusese era verosimil. Vorba lui Spartacus avea 
ceva atit de iiresc, încit centurionul fu convins. 

Totuși socoti necesar să spună; : 

— Deși nu cred în zvoirul despre răscoala gladiatori- 
lor, e datoria mea să iau toate măsurile de prevedere po- 
sibile. le aceea vă ordon să predați săbiile... Sînteţi totuși 
și voi siște giadiatori, miște ticăloși, capabili de orice. Daţi 
săbiile încoace ! 

Oinomaos, impulsiv și nesocotit cun era din fise, cînd 
auzi acest ordin, îu cît pe-aci să zădărnicească sforțările 
lui Spartacus și să conrpromită detinrirv totu, 

Germanul apucase sabia cu furie și aproape o scosese 
din teacă, cînd Spartacus, cu mîna dreaptă i-o tuă dim tăiș 
și, scoțindu-și în același timp sabia sa din teacă, cu stinga 
le înmmimă respectuos pe amindowă cernturtonului. Fotodată, 
ca să împiedice vreo izbuemire din partea lui Omomaos, se 
orăbi să spună : 

— Nu faci bine, Pompilius, că te indorești de noi. Nu 
cred că stăpinul nostru, prefectul, îţi va îi recunoscător pen- 
tru meîncrederea ta. În orice caz, iată săbiile noastre, și 
acuinr lasă-ne să mergem la casă lui Maecius. 

— Lasă tu, gladiator nemernic, dau eu socoteală stă- 
pînului tău de cele ce fac. Acum căraţi-vă amindoi de aici ! 

Spartacus îi strinse mina dreaptă lui Oimomaos, care 
iremăta de iurie, și, după ce se înclină în îaţa centurionu- 
lui, intră în oraș împreună cu tovarășul său. 

Pe măsură ce înaintau pe Via Albana, înconjurați de o 
zarvă neobișnuită, gladiatorii se convingeaui din ce în ce 
mai mult că socoteala lor dăduse greș și că, cu toate silin- 
țele for, vor ajunge prea tirziu la școala gladiatoritor. 

Cînd ajunseră ca la o aruncătură de săgeată de porțile 
orașului, cei doi iuțiră pasul șr incepură să alerge spre 
școala lui Lentulus Batiatus. 

Aceasta era situată aproape de zidul orașului, într-unul 
din cartierele cele mai îndepărtate. 

Școala se compunea din mai multe clădiri, care, ca as- 
pect exterior, aproape nu se deosebeau unele de altele. 
Avînd toate aceeași destinaţie, arhitectura lor era identică ; 
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fiecare clădire avea patru aripi care alcătuiau un patrula- 
ter, în interiorul căruia se alia o vastă curte interioară. 
Cînd vremea era Îrumoasă, gladiatorii făceau exerciţii în 
aceste curți, iar cînd ploua, lăceau gcimnastică și scrintă 
în săli anume amenajate. 

Coridoare lungi străbăteau cele patru aripi ale fiecărei 
clădiri. De-a lungul lor se înșira un număr nesfirșit de 
celule, în care abia putea să încapă un om și unde, pe pră- 
mezi de paie sau de îrunze uscate, se odihneau gladiatorii. 

Afară de o sală de scrimă, în fiecare clădire se mai gă- 
sea cite o săliță în care erau înmagazinate armele gladia- 
torilor. În aceste încăperi închise cu uși trainice de stejar 
și ferecate cu gratii de lier se păstrau săbiile, scuturile, eu- 
țtitele, tridentele și toate felurile de arme cu care lanistul 
era dator să-și echipeze gladiatorii înainte de a-i trimite 
în amliteatre. 

Alei și poteci înguste legau între ele cele optsprezece 
sau douăzeci de clădiri ale școlii. Şcoala făcuse cîndva parte 
din oraș, dar, în urma unei încercări de răscoală intimplată 
cu vreo douăzeci și opt de ani înaintea evenimentelor de- 
scrise aici, terenul școlii iusese împrejmuit cu zid. Această 
măsură lusese luată din ordinul Senatului roman pe vre- 
mea cavalerului roman Veitiuis sau Minucius, cum îşi zicea 
el. În unele locuri, zidul era înalt de douăzeci și opt de pi- 
cioare, iar în altele, de treizeci. Școala devenise astiel ca 
o cetate în interiorul marelui oraș. 

Lucru ciudat și neobișnuit, în seara acelei zile de 20 îfe- 
bruarie, toți gladiatorii rămăseseră în incinta școiii. Unii 
erau în sălile de scrimă și lăceau exerciţii cu săbiile de 
lemn — aceste arme inolensive erau singurele pe care 
aveau dreptul să le iolosească. Unii mai întirziau prin, curţi, 
tăcînd exerciţii de gimnastică. Alţii se plimbau, pilcuri. 
pilcuri, pe aleile dintre dileritele clădiri ale școlii, scandind 
stranii cîntsce barbare, ale căror cuvinte erau de neînţeleș 
pentru paznici. În sfirşit, alții se înghesiiiaui pe coridoare 
sau se pregăteau să se culce în celulele lor. 

Eforturile pe care le făceau acești nelericiți de a părea 
veseli sau nepăsători erau zadarnice. Oricine şi-ar îi dat 
osteneala să urmărească cu luare-aminte mișcările, atitu- 
dinea și expresia lor lesne și-ar îi dat seama că așteptau 
cu înlrigurare un eveniment de o excepţională gravitate. 
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— Cum se poate, gladiatorii nu ies astăzi la plimbare ? 
întrebă unul din paznici. 

— Cine știe ? Se vede că, împotriva obiceiului, au de 
gind să-și petreacă aici seara. 

— Ce seară plictisitoare o să mai fie și asta pentru itt- 
bovnicele lor nesuierite. Degeaba o să-i aștepte prin birtu- 
rile și tavernele din apropiere. 

— Pe atotputernicia lui Cornelius Sulla, mă jur că nu 
e lucru curat! 

— Da, e ciudat, așa de ciudat că — asta îţi spun numai 
ție — sint oarecum îngrijorat. 

— Ți-e irică de vreo răscoală ? 

— Cum să-ţi spun... Nu, o răscoală nu cred că e cu 
putinţă... Dar poate o dezordine oarecare... Cine știe ?... 
Un protest... Nu numai că mi-e frică, dar, să-ți spun drept, 
mă și aștept la așa ceva. 

— Ah, pe Furiile Infernului, jur că mă cam mănîncă 
palmele ! Și dacă o îi cumva... 

Aici legionarul se întrerupse brusc și-i făcu semn tova- 
rășului său să tacă, deoarece în spatele acestuia îl zărise 
venind pe Lentulus Batiatus, proprietarul și conducătorul 
ȘColiI. 

Cînd Lentulus se apropie, cei doi legionari se înclinară 
respectuos în îata lui. 

— Nu știe careva dintre voi — întrebă Lentulus — 
care-i pricina că la ora asta, cînd de obicei școala e pustie, 
sînt aici toți gladiatorii ? 


— Nu știu... — bolborosi unul din legionari. 
— Ca și tine ne mirăm și noi — răspunse celălalt, cu 
sinceritate. 


— Totuși, ce se întimplă ? stărui Batiatus, încruntiînd 
din sprincene. Nu cumva or Îi punînd ceva la cale? 

Negustorul de gladiatori nu primi nici un răspuns de 
la ei. Peste puțin timp însă răspunsul îi fu adus de libertul 
prefectului, pe care acesta îl trimisese la Lentuius să-l 
avertizeze de primejdia ce ameninţa nu numai școala, ci și 
orașul, și republica. 

Totodată, prefectul îi recomanda lui Lentulus să vegheze 
ca depozitele de arme să fie păzite și apărate cu străşnicie 
de orice atac posibil și să închidă toate porțile școlii, și-i 
lăpăduia că, pină într-o jumătate de ceas, o să 1-l trimită 
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pe iribumul Titus Servilianus cui două -cahorie şi cu 140 pil- 
ternic detașament de miliţie orășenească. 

Lentulus Batiatus întîi amuţi de uimire la primirea 
acestor vești: rămase necliniii, tără să seoată un cuvânt, 
de parcă şi-ar fi pierdut cunoștința. Cine ştie cît ar ii ră- 
mas așa, dacă cei din jurul lui nu l-ar fi trezit la realitate, 
cerindu-i să ia măsuri energice pentru a preveni pericolul 
ce-i amenința. 

După ce-și reveni, Lentulus ordonă să se înarmeze în- 
dată -cei două sute cincizeci de legionari și cei două sute 
cincizeci de sclavi care alcătuiau personalul școlii. După ce 
oamenii se înarmară pe ascuns, fără ca gladiatorii să prindă 
de veste, ei se adunară în grabă la porţile Fortunei, prin 
care școala comunica cu acea parte a orașului unde era 
sitisat tempiul Fortunei Campane. Aici, Lentulus le comu- 
nică măsurile pe care avea de gind să de ia. 

În timp ce Lentulus, speriat, lua aceste măsuri de pre- 
vedere, sosi și Titus Servilianus, un bărbat. bine legat, de 
vreo douăzeci și opt de ani, curaţos, dar prea sigur de sine 
și cam nechibzuit. Venise la școală în fruntea uneia din 
cele două cohorte ce se aflau în oraș la dispoziţia prefectu- 
lui, pentru caz de nevoie. 

— Oh! oită adînc Lentulus, cu mulțumire. „Jupiter să 
te aibă în pază și să te ajute Marte!... Bine ai venit! 

— Spune-mi, spune-mi, ce s-a petrecut la școală pină 
aciim 1... Unde sînt răzvrătiţii ? 

— Nu s-a produs nici o mișcare pînă în clipa de față, 
nici un semn de răzvrătire. 

— Ce-ai iăcut pînă acum? (Ce dispoziţii ai dat? | 

Lentulus raportă tribunului, pe scurt, dispoziţiile date 
și îi declară că, întrucit are toată încrederea în înţelepciu- 
nea lui, e pata să se supună orbește ordinelor pe care le 
va da. 

După ce chibzui puțin asupra măsurilor ce trebuiau 
luate, Titus Servilianus întări cu cîte douăzeci de lepionari 
de-ai săi fiecare din detașamentele gata formate de Lentu- 
us pentru paza armelor și porților. Dădu ordin să se în- 
chidă toate porţile școlii, afară de cele ale Fortunei, unde 
rămase personal în fruntea celui mai puternic dintre deta- 
șamente, care număra aproape două sute șaizeci de le- 
gionari, 
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Executarea acestor măsuri provocă o puternică neliniște 
in rindurile gladiatorilor. Ei se adunară în curțile interioare 
în grupuri mari, care creșteau necontenit, și discutau cu 
glas tare: 

— Se închid magaziile de arme... 

— Înseamnă că am îost trădați. 

— Se știe totul!... 

— Sintem pierduţi !. 

— Cel puţin de ar îi lost Spartacus aici... 

— Nici el, nici Oinomaos n-au sosit: i-au răstignit ia 
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— Ne urmărește nenorocul 1... 

— Blestemaţi să lie zeii nedrepţi 1... 

— lată, încuie şi porțile |... 

— Şi n-avem arme)... 

— Arme |... Arme !... 

— Cine ne va da arme?... 

Pesie puțin, larma făcută de cele zece mii de voci ce 
uriau, înjurau și blestemau se îngroșă ca tunetul și deveni 
înfricoșătoare ca vuietul mării pe timp de furtună. Numai 
mulțumită silinţelor depuse de comandanții de legiune, îm- 
preună cu comandanții de cohorte numiți de Spartacus, gla- 
diatorii începură să se potolească și să se întoarcă fiecare, 
potrivit ordinelor primite, la cohorta lui. 

Astfel, o dată cu căderea întunericului, o ordine ab- 
solută și cea mai adincă liniște puseră stăpinire pe curțile 
imense, unde o clipă înainte mai domneau învălmășeala, 
zarva Și deznădejdea. 

În fiecare curte, o cohortă de gladiatori, tăcuţi şi înlio- 
rați, aștepta hotăririle ce aveau să fie luate de comandanții 
lor, care ţineau sfat într-una din sălile de scrimă. . 

Aşa stăteau lucrurile în clipa cînd, după ce iăcuseră 
atitea storțări și trecuseră prin atitea primejdii, Spartacus 
și Oinomaos ajunseră în fața școlii lui Lentulus și se opri- 
seră locului, deoarece în apropiere se zăreau sulițe, lănci 
și coiluri care scinteiau în beznă, reflectind lumina unei 
făcții de rășină. 

— lată legionarii! îi șopti Oinomaos lui Spartacus. 

— Da — mormăi acesta, simțind o siişiere în inimă. 

— Am venit prea tirziu... Școala e încercuită... Ce ne 
iacem ? 
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— Stai! | 

Și trăgind cu urechea ca să audă cele mai neînsemnate 
și îndepărtate zgomote și șoapie, Spartacus urmări cu 
Juare-aminte jăclia ce se depărta, pînă ce aceasta dispăru 
cu totul. 

Atunci, Spartacus îi ordonă lui Oinomaos: 

— Stai locului şi nu face nici un zgomot. 

Apoi, cu cea mai mare băgare de seamă, porni către 
locurile pe unde tocmai trecuseră legionarii romani. După 
șase sau șapte pași, tracul se opri și trase iar cu urechea. 
Auzind un zgomot ușor, duse mina dreaptă la ochi, ca să 
vadă mai bine. Încordindu-și privirea, izbuti peste o clipă 
să deosebească o formă întunecată, care se mișca la capă- 
tul străzii. Apoi, după ce se întoarse binișor la punctul. de 
pornire, îl luă cu el pe Oinomaos și cobori străduța. Coti 
la stînga pe o potecă și, după vreo zece .pași, se opri și îi 
șopti grăbit: 

— Abia au început încercuirea școlii, mai au pînă să 
termine. Acum așază detașamente de soldați la liecare în- 
crucișare de străzi. O să ajungem cu vreo zece minute îna- 
intea lor la zidul dinspre oraș, pentru că noi cunoaștem mai 
bine decit ei toate potecile acestea înculrcate. Zidul e vechi 
și are doar douăzeci și opt de picioare. Pe acolo vom pu- 
tea pătrunde în școală. 

Dirz, cu un calm și un curaj uimitor, așa înfruntă acest 
om deosebit soarta vitregă. 

Lucrurile se petrecură așa cum prevăzuse și, Îurișin- 
du-se pe poteci întortocheate și întunecoase, Spartacus ci 
Oinomaos ajunseră cu bine la zidul şcolii, în punctul hotă- 
rit. Aici, Oinomaos începu să se cațere pe zid cu o îndemi- 
nare uimitoare pentru un uriaș ca el. Agățindu-se de toate 
ieșiturile și colțurile ascuţite de piatră, pe care le găsea pe 
pipăite, ajunse repede pe creasta zidului și începu coborîșul 
de cealaltă parte. 

îndată ce-l pierdu din vedere pe german, Spartacus, 
apucîndu-se cu dreapta de muchia unui pietroi care ieșca 
din zid, începu și el să se caţere. Apoi, uitînd că avea brațiil 
sting scrîntit, își lăsă toată greutatea corpului pe el. Săge- 
tat de durere, strigă și căzu pe spate. 
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— Ce-ai pățit, Spartacus? întrebă cu glas înăbușit 
Oinomaos, care sărise jos. de pe zid și se găsea acum în 
curtea școlii. 

— Nimic... — răspunse rudiarul. Apoi, făcînd un mare 
elort de voință și neluind în seamă durerea violentă pe 
care i-o pricinuia braţul ce se umftlase foarte'tare, începu 
din nou să se cațere pe zid, cu îndemînarea unei pisici. 
Nu-i nimic... Brațul meu scrintit... 

— Ah, pe toți șerpii Internului! blestemă Oinomaos, 
abia stăpinindu-se să nu urle. Ai dreptate !... Nu ne-am 
oîndit la asta... Așteaptă, mă urc înapoi pe creasta zidului 
să te ajut. 

Cînd să înceapă să se cațere din nou, îl auzi pe Spar- 
tacus repetind : 

— Nu-i „nimic... Nu-i nimic... Nu te mișca... Ajung la 
tine într-o clipă... fără nici un ajutor... 

Nu pronunţase bine aceste ultime cuvinte, că masiva 
siluetă a lui Spartacus apăru într-adevăr pe creasta zidului, 
și Oinomaos îl văzu coborînd iute, ca pe o scară, din piatră 
în piatră, din crăpătură în crăpătură, și apoi sărind la 
pă mint. 

Oinomaos se repezi la el, vrind să vadă starea braţului, 
dar întiorat de fizionomia rudiarului, se opri. Cu fața 
vinătă, cu ochii sticloși și holbaţi, semăna mai mult a strigoi 
decit a om “viu. 

— Spartacus |... Spartacus !... îl mustră germanul, ct 
glas scăzut. Şi chipul necioplit al sălbaticului Oinomaos se 
lumină, căpătind o expresie de duioșie, de care nimeni nu 
l-ar fi crezut capabil. Spartacus... tu suleri prea mult, 
suferi -mai mult decit poate un om să îndure. Ai să leșini... 
Spartacus... Stai jos aici. 

Oinomaos îl strinse în braţe pe trac, cu dragoste, și-l 
aşeză pe un bolovan, rezemindu-l cu spatele de zid. 

Din pricina încordării fizice și morale la care Îusese 
supus în cursul ultimelor cinci zile, Spartacus era într-ade- 
văr istovit. Faţa lui avea un aspect cadaveric. Deși rece ca 
marmura, fruntea îi era acoperită de sudoare. Fălcile îi 
erau încleștate. Buzele palide i se contractau convulsiv 
și din cînd în cînd gemea surd. De cum îl rezemase Oino- 
maos de zid, el lăsă capul pe umăr și încremeni. 

Părea mort. 
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Uluit, ursuzul german, care pe neașteptate se vedea 
transformat în îngrijitor de răniţi, îşi privi prietenul, neşti- 
ind ce să facă. În cele din urmă apucă mina stingă a lui 
Spartacus, de la încheietură și, ridicîndu-i încet brațul, îi 
suflecă mineca tunicii. Brațul se umfilase tare. Oinomaos 
socoti că brațul trebuia legat îndată și-și rupse o bucată 
din pulpana mantiei, pentru a face o îașă. 

Apucînd prea iute brațul lui Spartacus, îi pricinui o du- 
rere atit de mare, încît acesta gemu și deschise încet ochii. 

Indată ce-și veni în fire, privi jur împrejur, apoi, 
ridicindu-se în picioare, exclamă cu glas batjocontor: 

— Ce mai erou sînt!... Pe Jupiter Olympianul, Sparta- 
cus a ajuns o muiere plingăreaţă! In vreme ce pe îraţii 
noștri îi omoară şi în vreme ce cauza e ameninţată să se 
prăbușească detinitiv, eu leșin! Sînt un mişel! 

Cu mare greutate reuşi Oinomaos să-l convingă că 
nu avea nici un temei să gindească astfel, că leșinul nu 
durase decît două minute, dar că starea braţului era gravă. 

In timp ce-i vorbea, germanul îi legă strîns brațul. 
Apoi, după ce-i petrecu fașa pe după ceafă, potrivind-o așa 
iel ca antebraţul să-i stea orizontal pe piept, căută să-l 
îmbărbăteze : 

— Ai să suferi mai puțin acum. Lui Spartacus, ca să 
fie invincibil, îi ajunge dreapta. | 

— Numai de am reuși să punem mina pe săbii! mur- 
mură tracul, îndreptindu-se iute către clădirea cea mai 
apropiată. i 

Sala din iaţă „era goală. O străbătură și pătrunseră 
in curtea interioară. 

Cinci sute de gladiatori stăteau acolo tăcuți, aliniaţi 
pe cohorte. Neașteptata abariţie a lui Spartacus și Oino- 
maos fu întimpinată cu puternice strigăte de bucurie. 

— Tăcere ! strigă Spartacus. 

— Tăcere! repetă Oinomaos. 

— Tăcere și staţi gata de luptă | ordonă rudiarul. Nu e 
momentul acum pentru strigăte zadarnice. 

Cind se făcu tăcere, Spartacus întrebă : 

— Țribunii, centurionii, căpeteniile, +mde sînt ? 

— Aict, aproape, în clădirea Aurorei; țin sfat ca să 
hotărască ce e de făcut — răspunse unul dintre decani. 
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Școala e încercuită de cohorte romane, iar depozitele de 
arme sint păzite de puternice detașamente de legionari. 

— Ştiu tot — răspunse Spartacus. Apoi, adresindu-se 
lui Oinomaos, spuse: Să mergem la școala Aurorei. Înainte 
de a pleca le mai spuse tare gladiatorilor : : În numele tutu- 
ror zeilor Cerului şi Infernului, vă ordon, păstraţi ordine şi 
liniște ! 

Părăsind şcoala veche (așa se numea clădirea în care 
petrecuseră aceste citeva minute), se îndreptară cu pași 
grăbiţi spre altă clădire, numită școala Aurorei, și ihtrară 
în sala de scrimă, unde aproape două sute de îruntași ai 
gladiatorilor — tribuni, centurioni și membri ai comanda- 
mentului suprem al Ligii asupriților — discutau tactica 
care trebuia adoptată în această clipă de grea primejdie. 

La apariția rudiarului, cîteva glasuri izbucniră : 

— Spartacus ! 

— Sintem pierduţi! îl intimpină pe Spartacus gladia- 
torul care prezida adunarea. 

— Încă nu — îl contrazise Spartacus. Dacă reușim să 
punem mina măcar pe unul din depozitele de arme, nu sin- 
tem pierduţi. 

— Dar cum am putea Îace asta ? 

— Făclii avem ? întrebă Spartacus. 

— Avem vreo trei sute cincizeci sau patru sute. 

— lată arma noastră! strigă Spartacus cu ochii scîn- 
teind de bucurie. Voi sînteți, fără îndoială, cei mai îndrăz- 
neţi dintre toți cei zece mii de gladiatori ai școlii. Voi tre- 
“buie să dovediţi astă-seară, prin vitejia şi îndrăzneala 
voastră fără seamăn, că tovarășii voştri de nenorocire nu 
s-au înșelat cînd și-au ales comandanții. Sintetţi gata 
la orice ? _ 

— Sîntem gata la orice! răspunseră cu îermitate, în- 
tr-un singur glas, cei două sute de gladiatori. 

— Siînteţi gata, de va ti nevoie, să luptați cu mina 
goală împotriva unor oameni înarmaţi şi să fiți măcelăriți 
ca oile ? 

— Da, sintem gata! răspunseră în cor două sute de 
glasuri. 

— Atunci, repede!... Adunați toate iăcliile... O să du- 
blăm numărul lor sau o să-l întreim, dacă va li cu putinţă, 
apoi le vom aprinde şi ne vom înarma cu ele. Năpustin- 
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du-ne cu făcliile asupra paznicilor celui mai apropiat de- 
pozit de.arme, îi vom pune pe lugă, apoi vom da toc ușii și 
vom dobind: atitea arme de cite avem nevoie pentru a ciș- 
tiga o adevărată și hotăritoare izbindă. Pe zeii cei sacri ai 
Olympului, jur că situaţia nu este desperată. Cît mai aveni 
încredere în cauza noastră, cît mai avem curaj, nu e totul 
pierdut! Dimpotrivă, dacă vom îi ferm hotăriți să învin- 
gem sau să murim, izbinda va [Îi a noastră! 

Sclipirea ochilor rudiarului arunca parcă pe chipul lui 
înflăcărat o lumină cu retlexe supranaturale. Ca o undă, 
credința și avintul ce-l însullețeau pe Spartacus pătrun- 
seră în inimile celor două sute de gladiatori și le aprinse. 
Intr-o clipă, ei adunară făclii de tot felul — cîlţi îmbibaţi 
cu smoală și seu, mănunchiuri de surcele smolite, umplute 
cu material inflamabil — le aprinseră și, agitindu-le cu 
lurie ca pe niște săbii, se pregăliră să întîmpine toate pri- 
mejdiile cu această armă atit de puţin eficace. 

Intre tinip, centurionul Pompilius, după ce întărise toate 
străjile de la porţile orașului, aduse mai bine de trei sute 
de legionari la școala de gladiatori și trecu împreună cu ei 
sub comanda tribunului Titus Servilianus. În același timp, 
aproape șapte sute de soldați din miliția orășenească din 
Capua, sub comanda directă a prefectului Maecius Libeo, 
sosiră la porţile Fortunei. 

_ Prefectul părea să fie de vreo cincizeci de ani, înalt de 
statură, gras, cu obrazul proaspăt și ruimen, pe care se citea 
calmul, placiditatea și predilecția pentru plăcerile epicuriene 
ale mîncării și băuturii. Era de mulți ani prefect al orașului 
Capua și se îniruptase din plin din privilegiile 6ierite de 
acest post înalt și rîvnit. În vreme de pace, îndatoririle lui 
erau foarte ușoare. De aceea, norii de furtună, care din 
senin apăruseră deasupra orașului, îl găsiseră cu totul ne- 
pregătit și mirat, ca omul trezit brusc dintr-un somn dulce. 
Bietul preiect era zăpăcit și dezorientat ca un pui de găină 
rătăcil într-o grămadă de cilți. 

Totuși, gravitatea situației, teama de eventuale sanc- 
iuni, stăruinţele energice ale soţiei sale, Domitia, care 
cra o femeie ambițioasă și încăpăținată și sfaturile între- 
prinzătorului tribun Servilianus precumpăniră. Rezultatul 
a fost că, fără să înţeleagă limpede ce se întîmpla și fără 
să prevadă urmările dispoziţiilor ce dădea, Maecius se 
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hotări în cele din urmă să întreprindă cevă, să dea anumite 
ordine. 

O consecinţă cit se poate de neașteptată a ordinelor 
date îu cererea zoomotoasă lormulată de soldaţii miliției 
orășenești, îndată după ce li se împărţiră armele, ca să lie 
duși la luptă de însuși prefectul, pentru că numai în el 
aveau încredere. 

La început, sărmanul prefect refuză cu toată energia 
pe care i-o dădea îrica. Căută să-i convingă pe milițieni 
că el era un om al togei și nu al săbiei și să-i asigure că 
prezenţa lui la prefectură era indispensabilă, era nevoie ca 
cineva să prevadă tot, să poarte grijă de toate și să ia 
măsurile necesare. Totuși, încolțit de insistențele senato- 
rilor captiani, de o parte, de rugăminţile milițienilor și de 
cicăleala soţiei, de altă parte, nenorocitul nu avu încotro, 
trebui să se supună și să-și pună coijlul și platoșa, să ia 
sabia din cui și să pornească în îruntea miliției capuane 
spre școala de gladiatori. Nu porni însă ca un comandant 
care merge în fruntea armatei sale să se bată cu dușma- 
nul, ci ca o victimă tirită la altar. 

Nici nu ajunseseră bine soldaţii capuani la porțile For- 
tunei, că tribunul Servilianus, însoţit de Pompilius şi 
Lentulus Batiatus, se prezentară prelectului și-i spuseră 
că trebuie neapărat ținut un consiliu pentru a discuta pla- 
nul apropiatei lor acțiuni. 

— Da... consiliu, consiliu... e puţin zis... a ţine siat... 
apoi trebuie văzut dacă toți știu... dacă toţi sînt in stare... 
—  bolborosi foarte încurcat Maecius, a cărui stare era 
agravată de dorința de a-și ascunde îrica ce pusese stă- 
pinire pe el. La urma urmei — continuă el, după ce păs- 
trase o clipă de tăcere, anume ca să facă impresia că se 
gindește la ceva. — eu cunosc toate legile republicii și la 
nevoie pol de asemenea să minuiesc şi sabia... iar dacă 
patria o cere... pot să-mi dau și viaţa... să comand însă 
miliția... așa... pe neașteptate... fără să știu măcar împo- 
triva cui... cum... și unde... pentru că, în general... dacă ar 
ii fost vorba de un dușman pe faţă... la cîmp deschis... aș 
ști ce trebuie făcut... ceea ce aș îi în stare să fac... însă... 

Elocventa lui împleticită se slei. Oricit mai căutase el, 
scărpinindu-și întii urechea, apoi nasul, să găsească alte 
cuvinte ca să-și incheie cuvintarea, nu ajunse la nici un 
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rezultat și, contravenind la toate regulile retoricii, bietul 
preiect iși incheie cuvintarea cu acest „insă“. 

Tribunul Servilianus surise. Cunoștea bine firea prelcc- 
tului și înțelegea ineurcătura în care se găsește. Pentru 
a-l ajuta să iasă din impas şi in același timp pentru ca să 
asigure adoptarea planului său propriu, tribunul interveni, 
spunind 

— Socot că pentru înăbușirea complotului urzit de 
pleava asta nu se poate aplica decit un singur plan, și 
anume : să păzim și să apărăm sălile unde sint depozitate 
armele. Pentru asta trebuie să inchidem porţile școlii, să 
le păzim, ca să împiedicăm îuga gladiatorilor, și trebuie să 
baricadăm toate străzile și ieșirile spre oraș. Am și luat 
măsurile necesare pentru executarea acestui plan. 

— Foarte bine ai făcut, viteazule Servilianus, că te-ai 
ingrijit de toate acestea — il aprobă prefectul, cu un atbr 
important și ioarte mulțumit că spiritul de prevedere al 
tribunului îl scutea de osteneala de a da ordine şi de a 
ii răspunzător de ele. 

— Acum — reluă Servilianus — îmi rămiu aproximativ 
0 sută cincizeci de legionari. Alăturindu-le acestora pe cu- 
rajoșii milițieni ai orașului, i-aș putea ataca cu hotărire și 
energie pe răsculați, i-aș putea constringe să se risipească 

k să se intoarcă în celulele lor. 

— Foarte bine, minunat te-ai gindit la toate! E tocmai 

ea ce voiam să propun! exclamă Maecius Libeo. Faptul 
ci Servilianus lua asupra lui conducerea operaţiunilor mi- 
litare i se părea prefectului o nemaipomenită fericire. 

— In ce te privește, înțeleptule Libeo, desigur că tu do- 
rești să iei parte directă la acțiune... 

— 0... cind ești tu aici... om viteaz și încercat în lupte, 
vrei ca eu să pretind... O, nu, niciodată nu se va intimpla 
ca eu... 

— Cum dorești — continuă -tribunul, tăind vorba pre- 
fectului. Poţi rămine cu o sută din acești milițieni capuani 
la porţile școlii lui Hercule, care se aiîlă cam la două arun- 
cături de săgeată de aci, pentru ca, impreună cu legionarii 
care au și fost puși acolo, să păziţi ieşirea. 

— Vezi însă... înţelegi tu că... la urma urmei, sint un om 
al togei... totuși... dacă tu crezi că... 
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— A, înțeteg: dorești să iei parte la lupta pe care vom 
Hi poate nevoiţi s-o dăm cu această gloată... dar totuşi paza 
acestor porți e o misiune delicată, și de aceea te rog s-o iei 
asupra ta. Și repede îi șopti la ureche lui Libeo: Acolo me 
e nici un fel de primejdie. Urimă apoi cu glas tare: De alt- 
le, dacă socoteșţi că e mai bine să dai alte ordine... 

— Dar nu... ni... — spuse Maecius Libeo, prinzind putin 
curaj. Du-te și-i împrăștie pe răsculați, du-te, tinere viteaz 
și ințelept! Eu impreună cu o sută de soldați am să mă 
duic fa focul indicat, iar dacă o să incerce să iasă pe acolo... 
dacă au să vimă să mă atace... o să vedeți... o să vadă ei... 
o să le meargă rău... deși... la urma urmei, Sint ur om al 
togei... dar n-am uitat incă de faptele mele de arme din ti- 
nerețe... va îi vai și amar de acești nenorociţi... 

Sporovăind astiel și făcindu-şi curaj, prefectul strinse 
mina lui Servilianus și, urmat de soldații: lăsați sub co- 
manda lui, se îndreptă spre postul ce-i fusese încredinţat, 
amărit în adincul suiletului de situația fără ieșire în care 
intrase din pricina aiurelilor nebunești ale acestor zece 
mii de răzvrătiți. 

Între timp, oseilind intre nădejde și desperare, gla- 
diatorii, înarmaţi cu făctii, mai întirziau prin curți, aștep- 
lind ordinele căpeteniilor lor, gata să facă orice jerită peir- 
tre a pune stăpinire pe magazia de arme a școlii lui Her- 
culte. Intrarea acestei magazii era păzită de vreo cimkizeci 
de legionari și selavi, hotăriţi să apere magazia cu prețul 
vietii. 

În clipa cind Spartacus, Oinomaos și ceilafți gladiatori 
crau gata să se năpustească pe coridorul care ducea la ma- 
gazie, un sunet de trimbiță stișie tăcerea nopții, răsunina 
trist deasupra curților în care se înghesuiau nefericiții gla- 
diatori. 

— Tăcere! porunci Spartacus, oprindu-şi tovarășii de 
luptă pentru a aștepta să audă ce va urma. 

După glasul de trimbiţă se auzi într-adevăr vocea pu- 
ternică a unui crainic care, în numele Senatulri roman, îi 
soma pe răsculați să se risipească şi să se retragă în ce- 
lulele lor, avertizindu-i că în caz de nesupunere vor îi îm- 
prăștiaţi de forța armată a republicii. 
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Apoi, înștiințarea se auzi din nou, dar mai Slab, mai 
de departe, ca un ecou al munților din apropiere; o re- 
petau cuvint cu cuvint crainicii postați la intrările celor- 
lalte curți,. în care erau concentrați gladiatorii. 

Intunecat și crincen, cu ochii in pămint, Spartacus mai 
rămase o clipă să-și adune gindurile și să chibzuiască. Se 
intoarse apoi către tovarășii săi și le spuse destul de tare, 
ca să-l audă toţi 

— Dacă va reuși atacul ce-l vom da acum pentru a îorța 
magazia de arme vecină, atunci săbiile ce vom găsi acolo 
au să ne ajungă pentru a pune stăpinire pe celelalle ma- 
gazii ale şcolii și vom birui. De va îi insă respins, ne mai 
rămine o singură cale pentru a scăpa cauza noastră de 
pierzanie. Centurionii principali cin amindouă legiunile 
care sint aci să se întoarcă la tovarășii noștri din celelalte 
clădiri. Dacă pină intr-un sfert de ceas nu vor auzi imnul 
nostru de libertate, să ceară tuturor să se risipească în li- 
niște și să se retragă în celule ; tăcerea va îi semn că n-am 
izbutit să punem mina pe arme. În acest caz vom dobori 
poarta care e peste drum, cam la jumătate aruncătură de 
săgeată de porțile școlii lui Hercule, și îi vom da îoc. Ne 
voim îace apoi drum la taverna lui Ganymede, iar acolo ne 
vom inarma cu ce vom găsi. Va trebui să învingem toate 
obstacolele ce vom intilni în cale, și ciţi vom supravieţui 
și vom răzbi, o sută, șaizeci sau numai treizeci, vom așeza 
tabăra pe muntele Vezuviu, inălţind acolo drapelul liber- 
tății. Intr-acolo să pornească pe căile cele mai scurte toți 
ai noștri, cu sau fără arme, în grupuri sau izolaţi; de 
acolo vom dezlănțui lupta asupriţilor împotriva asuprito- 
rilor. 

Băgind de seamă, după un răstimp, că cei doi centu- 
rioni principali nu plecau, neindurindu-se să părăsească 
locul unde în acea clipă primejdia cra cea mai mare, Spar- 
tacus repetă ordinul 

— Armodius și Cluvianus, în numele comandamentului 
superi, vă ordon să plecaţi! 

Cei doi tineri plecară capetele și, cu inima strinsă, se 
îndreptară liccare spre postul său. 

În același moment, Spartacus, intorcindu-se către cei 
răinași, ordonă 

— Acum... inainte ! 
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Intră primul, împreună cu Oinomaos, în coridorul unde 
se alla magazia cu arnie și, cu iuțeala iulgerului, se nă- 
pusti asupra legionarilor. Comandantul legionarilor, un 
veteran ciung și chior, striga: 

— Înainte !... Haide, înainte |... Mai îndrăzniţi... să vă 
vedem... Gladiatori nesuteriţi !... Îndrăz... 

Nu apucă insă să isprăvească. Spartacus, întinzindu-și 
mina cit era de lungă, il lovi peste gură cu o lăclie lungă 
care ardea cu vilvătăi. 

Veteranul scoase un urlet cumplit și se dădu la parte. 
Zadarnic incercară ceilalţi legionari să-i doboare pe Oino- 
maos și pe Spartacus, care, minuind cu sălbăticia deznă- 
dejdii ciudata lor armă, îi incolțea și îi alunga din ușa ma- 
gazici. 

În acest timp, legionarii, sub conducerea lui Titus Ser- 
vilianus, și două detașamente de milițieni capuani, conduse 
de centurioni, porniseră concomitent atacul impotriva a trei 
curție interioare, zvirlind sulițele lor scurte asupra gladia- 
torilor care, dezarmaţi, stăteau înghesuiți în grupuri mici. 

Urmă un moment groaznic. Urlind și blestemind, gla- 
diatorii, alungați de ploaia deasă de sulițe, căutau adăpost 
in clădirile școlii și strigau într-un glas: 

— Arme... Arme !... Arme!... 

Ploaia de sulițe nu mai contenea. Un scurt timp, gla- 
diatorii lură cuprinși de panică și retragerea lor se trans- 
iormă in fugă. 

Incepură să se înghesuie la intrări și să se îmbulzească 
pe coridoare. Se striveau, se călcau în picioare și se ascun- 
deau in celulele lor. Se auzeau răcnete sălbatice, rugăciuni, 
blesteme amestecate cu gemetele și vaietele răniților și mu- 
ribunzilor. 

Măcelărirea și luga gladiatorilor adunaţi în curțile pri- 
melor trei clădiri pricinuiră panică și descurajare în mij- 
locul cohortelor adunate în celelalte curţi. Rindurile gla- 
diatorilor fură rupte și începură să se destrame cu repezi- 
ciune. Dacă ar îi avut arme, gladiatorii ar îi putut să lupte, 
și ori ar Îi murit pină la ultimul, ori ar fi repurtat izbinda 
deplină ; fiind însă neînarmaţi și văzînd că erau sortiţi să 
lie măcelăriți, acești oameni, care nu se mai gindeau decit 
la propria lor scăpare, nici nu puteau și nici nu voiau să 
mai rămină laolaltă măcar un slert de oră. 
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Intre timp, Spartacus şi Oinomaos, impreună cu alți 
doi tovarăşi, lupiau ca nişte tigri ilăminzi — coridorul 
iiind ingust nu permitea ca să lupte mai mult de patru inși 
în tront. În scurt timp, ei izbuliră să-i urnească pe le- 
gionari de lingă ușa snagaziei. Urmărindu-i, tără a le da 
răgaz, ii goniră curind în atrium și in curtea interioară, in 
care, treptat, se adunaseră mai mult de o sută de gladiatori, 
cu lăclii in mină. Aceştia, răsturnind la pămint pe unii 
din legionari, îi dezarmau și-i ucideau, iar pe alţii, care 
erau arși şi orbiţi, ii puneau pe îugă. Gladiatorii care ră- 
măseseră pe coridor aruncară ţăcliile lor aprinse grămadă 
în aţa ușii magaziei cu arme, străduindu-se să-i dea loc, 
pentru ca să-şi poată croi drum inăuntru. 

Legionarii, puși pe fugă de asaltul turbat al lui Spar- 
tacus, alergau in toate direcţiile, urlind și ţipind de durere. 
Unii din ei nimeriră în mijlocul cohortelor lui Servilianus, 
Pompilius și Sotonius, care, potrivit ordinului primit, îna- 
intau în formație strinsă, în urmărirea gladiatorilor puși 
pe iugă. 

Tribunul şi centurionii au iost astiel preveniţi că-i ame- 
nință o nouă primejdie. Pompilius porni atunci în pas aler- 
gător spre școala lui Hercule şi năvăli pe coridor. Uşa ma- 
gaziei începuse să ardă. Văzind că săbiile nu erau elicace 
impotriva îăcliilor gladiatorilor, Pompilius ordonă celor din 
ultimele rinduri să arunce sulițele asupra inamicului. 
Această armă îi asigură și aici o victorie rapidă și deplină 
asupra bărbăţiei răsculaților. 

Detaşamentul lui Spartacus îu nevoit să se retragă; 
fiind insă alcătuit din gladiatorii cei mai viteji și mai pu- 
ternici, retragerea se iăcu intr-o ordine periectă, gladiatorii 
continuind să arunce cu lăcliile în romani și să smulgă st- 
liţele iniipte în trupurile morților și răniților, pentru a le 
lua ca ei. Retrăgindu-se pe coridor, in partea dinaspr» 
atriura şi curtea interioară, ei apărară ca înverșunare seși- 
rea din coridor, minuind sulițele ca pe niște săbii. 

leşind din atrium în curte împreună cu Oinomaos și 
cu vreo sută de gladiatori, Spartacus văzu în ce panică se 
ailau giadiatorii. Ințelese după strigătele, tinguirile și urte- 
tele care se auzeau de pretutindeni că totul era pierdut în 
interiorul curților și că mai răminea o singură cale de scă- 
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pare, și amime să se retragă din școală și să caute adă- 
post pe Vezuviu. Se intoarse atunci în atriunu și strigă cu 
gtas, de tunet, eare se ridică peste. toate. urtetele şi zgomo- 
tele: incăperiii : N 
-— Acei care au săbii să rămină pe loc. şi să apere de 
legionari, cit mai mult timp, această ieșire! 

Inarmați cw săbii și sulițe luate de la inamic, ciţiva gla- 
diatori. se postară ca un. gard viu în dreptul ieșirii pe care 
Pompilius se sirăduia zadarnic să pună stăpinire. 

— Urmaţi-mă!  ondonă Spartacus, agitindu-şi făclia 
deasupra capului, pentru a da semnalul. şi celortalți gla- 
diatori, 

Apoi, împreună cu Oinomaos, se indreptă cu pași mari 
câtre un anume punct al zidului școlii, unde exista o por- 
tiță ingustă și scundă, încuiată și baricadată de mulți ari, 
care reprezenta acum pentru gladiatori singura cale de sat- 
vare: 

Pentru ea această portiță să lie misiwită de ilăcări, ar 
ii trebuit insă pe puțin'o jumătate de oră. Era limpede că, 
înaintind din toate părțile, învingătorii nu aveam să dea gla- 
diatorilor atita răgaz. Pe de altă parte, gladiatorii nu aveau 
mici topoare, nici ciocane pentru a dărima poarta. Ce era 
de făcut 2 Cuna să. deschidă cit mai repede această portiţă 2 

În: timp: ee, agitați şi alarmaţi, toți se irămintau să gă- 
seasecă um mijloc pentru a. invinge dificultatea, privirea pu- 
ternicului Oinomaos se opri asupra coloanei de marmură 
ce zăcea părăsită in apropierea porţii. Îndată, el strigă: 

— Cet mai voinici să iasă în față ! 

Intr-o clipă, șapte sau opt din cei mai falnici şi vinjoşi 
gladiatori. ieșiră din rînduri și se prezentară în îața [ui 
Oinomaos. După ce-i cercetă repede cu ochi de cunoscător, 
Oinomaos făcu semn unui samnic musculos, care avea o 
statură la fel de uriașă ca el. Apoi se aplecă și, apucind cr 
miinile de un capăt al coloarrei, îi spuse samnituluii : 

— Er, acum să vedem cit ești de puternice. Apucă co- 
loana de celălalt capăt. 

Toți ii gimeiră gindul. Germanul și sammitul ridicară 
eotoana fără nicii wm efort! și o cărară pină în: dreptu! por- 
fiţe Aici se opriră și, după: ce legănară blocul enorn de 
citeva ori în direcția ușii, îl repeziră în ea cu toată puterea. 
Su povara puternicei izbituri, ușa pizii. 
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Cei doi gladiatori mai trebuiră să izbească în poartă, 
incă de două ori, pină ce, în siirșit, a treia oară, ușa căzu 
stărimată. După ce stinseră și aruncară îăcliile, gladiatorii 
se strecurară in tăcere pe portiță și, urmindu-l pe Spar- 
tacus, se indreptară către taverna lui Ganymede. 

Fiind situată foarte aproape de șooala lui Lentulus, 
această tavernă era frecventată maicu seamă de gladiatori, 
Proprietarul tavernei era un rudiar, bun prieten cu Spar- 
tacus și părtaș la răscoală. 

Taverna, care avea deasupra intrării o lirmă grotescă, 
reprezentind un hidos Ganymede vărsind nectar în cupa 
unui Jupiter nu mai puţin respingător, se găsea la mai 
puțin de o bătaie de balistă de punctul păzit de soldaţii de 
sub comanda rotofeiului și pașnicului prelect Maecius 
Libeo. 

Spartacus și cei două sute de gladiatori inaintau în tă- 
cere, incolonaţi unul după aliul. La o comandă transmisă 
in șoaptă, coloana se opri. - 

Tracul, germanul și alţi ciţiva gladiatori intrară în ta- 
vernă. Proprietarul tavernei, rudiarul Vibinius, care, după 
țipetele și zgomotele ce se auzeau dinspre școală, bănuise 
că începuse lupta și care ardea de nerăbdare să alle rezul- 
tatul, le ieși înainte într-un suilet și începu să-i întrehe: 

— Ei, cum merge ?... Ce e nou ?... Cum decurge lupta 2... 

Spartacus opri scurt ploaia de întrebări, spunindu-i 

—  Vibinius, dă-re toate armele pe care le ai; dă-ne 
orice obiecte care ar putea servi de armă în miinile unor 
oameni desperați. 

Rostind aceste cuvinte, Spartacus fugi la vatră și înș- 
făcă frigarea cea mare. Între timp, Oinomaos apucă un 
topor atirnat în perete. După ce leă in brațe atitea îrigări, 
cuțite și coase cite putea duce, Spartacus ieși din tavernă 
și impărți aceste arme tovarășilor săi. Ceilalţi îi urmară 
pilda, și peste puţin, toţi erau inarmați, 

Porniră tăcuţi spre strada păzită de soldaţii romani. 

Străjile detașamentului încă nu apucaseră bine să dea 
alarma, că gladiatorii se și năpustiră asupra lor cu o în- 
verșunare sălbatică, lovindu-i cu desperare. Încăierarea 
dură doar citeva minute. Asaltul deznădăjduit al gladiato- 
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rilor îi zdrobi repede pe milițienii capuani şi pe legionarii 
care erau puţini la număr. 

Tînărul centurion al miliției, Quintus Volusius, îşi, în- 
demna soldații la luptă, răcnind 

— Înainte, capuanilor ! Pentru numele lui Jupiter Ti- 
jatinul ! Maecius... viteazule Maecius, îmbărbătează-ţi sol- 
daţii mai cu curaj. 

De la apariția neașteptată a întîiului val de gladiatori, 
Maecius Libeo, cupriris de o panică de nedescris, se ascun- 
sese în spatele unui mic detaşament. Auzind acum cu cîtă 
stăruință era chemat la datorie, începu să vocilereze rostind 
fără şir cuvinte pe care nici el nu le înţelegea 

— Adevărat că... Desigur... Mai cu îndrăzneală, ca- 
puanilor ! Înainte, curajoși capuani | Eu vă conduc... voi 
luptaţi... fără teamă... nu-i nimic. , Loviţi... Ucideţi i. 

Şi la fiecare cuvînt se dădea cu un pas înapoi. 

Indrăzneţul Quintus Volusius căzu străpuns de o pu- 
ternică lovitură de frigare dată de Spartacus, şi gladiatorii, 
dînd peste cap linia de apărare, se năpustiră înainte, tre- 
cînd în fugă pe lingă bietul prefect, care, făcîndu-se mic, 
căzu în genunchi şi începu să se vaiete cu glas tremurat, 
plingînd în hohote: 

— Sînt un om al togei... N-am făcut... nimic rău... În- 
durare... îndurare... îndurare, o, vitejilor !... Cruţare!... 

Nu-şi mai continuă însă ruga, deoarece Oinomaos, care 
se apropiase de el, îl lovi crunt cu piciorul în piept. 

După ce gladiatori parcurseră în fugă trei sute de pași, 
Spartacus se opri şi, gifîind, îi spuse lui: Oinomaos 

— Jumătate din noi trebuie să reziste aici, ca să-i țină 
în loc pe urmăritorii noştri măcar o jumătate de ceas şi să 
dea celorlalţi răgaz să treacă de zidul oraşului. 

— Rămîn eu! strigă Oinomaos. 

— Nu, tu ai să-i conduci spre Vezuviu, aici rămîn eu... 

— In nici un caz ! Dacă mor, ai să poţi continua tu răz- 
boiul, dar dacă ai muri tu, totul ar fi pierdut. 

— Du-te, du-te tu, Spartacus — îl îndemnară cîţiva gla- 
diatori. Rămînem noi aici cu Oinomaos. 

Ochii lui Spartacus se umplură' de lacrimi, văzînd cum 
aceşti oameni se întreceau în a-şi arăta abnegaţia şi dra- 
gostea. După ce-i strinse mîna prietenului, le spuse: 
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— Rămineţi cu bine... Vă aștept pe Vezuviu... 

Și, insoțit de o parte din gladiatori, Spartacus se de- 
părtă și dispăru pe cărările intortochiate ce duceau spre 
zidul orașului. Oinomads porunci celor rămași cu el să 
sooată bănci, paturi și alte mobile, din casele invecinate, 
pentru ca, baricadind strada, să pregătească o rezistenţă 
dirză și îndelungâtă impotriva cohortelor romane ce se 
apropiau. 


Capitalul XI 
DE LA CAPUA LA VEZUMIU 


În timp ce Qinomaos, care se intărise îndărătul bari- 
caddlor, sopunea rezistență legionarilor Romei, Spartacus, 
împreună cu tovarășii săi de luptă, se apropie de zidul ora- 
șului. La adăpostail intunericului, punind :cap la cap și 1e- 
cind cu tringhii trei scări luate din taverna lui Vibinius, ei 
se cățărară pe zid, ttraseră 'scările după «i și, rezemindu-le 
de partea exterioară a zidului, coboriră în partea cealaltă. 
Apoi dezlegară :cele îtrei scări, le așezară una peste cealaltă 
de-a curmezișul șanțului adînc, plin cu 'apă și 'mil, și după 
ce trecură dincolo, zvirtiră scările în șanț și o porniră în 
marș iorțat peste cimp, 'urmină o linie dreaptă, între -dru- 
mul spre Atella și cel spre Cumae. Pe la miezul nopții, de- 
tașamentul se opri în fața vilei lui Cornelius Dolabella, 
care era așezată pe un deal pitoresc, la aproximativ opt 
mite ide Capua. 

Apropiindu-se de grilajul -de fier al vilei, Spartacus bătu 
in poartă pină îl trezi pe portar, un bătrin sclav tessalian. 
Buimăcit de somn, portarul :porni spre poartă, ferind cu 
mina flacăra unui felinar 'de aramă și bodogănină în gre- 
cește :: 

— VHupiter să-l pedepsească pe :obraznicul ăsta |... Care 
mai -e ăla 'de se iintoaroe acasă după 'miezul nopţii ?... Chiar 


Bodogănind astiel, bătrinul veni pină Ta grilaj, însoțit 
de :doi dulăi bondoci și lălcoși, cu -colții rinjiți, care săreau 
şi lătrau îurioși. 

— Binevoitor să-ţi fie Jupiter :Olynmpianul și totdeauna 
şă4i ajute Apallo Pegass — incepu Spartacus et in gre- 
cește. Sintem niște gladiatori greci, „nelericiți ca și ine, 
care am fugit din Capma. Desdhide-+ne, mu me sili să iitre- 
buințăm forţa, că va îi rău de tine. 
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Văzînd pilcul de oameni istoviţi şi înarmați cu cele mai 
stranii obiecte, portarul încremeni. 

După un minut de tăcere, întreruptă numai de lătratul 
dulăilor, Spartacus îl trezi de-a binelea pe bătrîn, amenin- 
țind cu voce îniricoşătoare :, 

— Pe pădurile seculare de pe Ossa şi Pelion, yrei să 
ne deschizi de bună voie şi să-i astîmperi pe uriîcioşii ăştia 
de dulăi ai tăi, sau vrei să punem mîna pe topoare... 

Această amenințare nu -mai lăsa loc la şovăială şi por- 
tarul se pregăti să deschidă poarta, în timp ce striga: 

— Taci, Pyrrhos !... Binişor, Alcide !... Zeii să vă ajute... 
oameni curajoşi ce sînteţi... Vă deschid îndată... Mai domol, 
dulăi blestemaţi !... Poposiţi aici, o să vă fie bine... şi o 
să-] chem şi pe administratorul casei... Grec şi el.. 
destoinic... O să găsiţi şi ceva de îmbucat. 

Indată ce gladiatorii intrară pe poarta "vilei, Spartacus 
ordonă să se închidă la loc poarta şi lăsă cinci din oamenii 
săi să lacă de pază. Apoi, însoţit de ceilalți gladiatori, se 
opri pe un platou mare înconjurat de copaci şi, trecîndu-și. 
în revistă tovarăşii de arme, constată că împreună cu el 
erau şaptezeci şi opt la număr. 

Spartacus lăsă privirea în jos şi chibzui. După cîteva 
clipe oftă, îşi înălță capul şi îşi împărtăşi gîndul unui gall 
înalt, tînăr, cu păr roşu şi ochi albaştri, plini de îndrăz- 
neală şi energie, care se afla lîngă el 

— Da, Bortorix !... Dacă norocul ar suride îndrăznelii 
noastre, acest pumn de voinici ar putea dezlănțui un război 
greu, care ar putea deveni scînteia unei cauze măreţe!... 
Adăugă însă îndată Din păcate, istoria judecă măreţia 
faptelor după rezultatele lor !... Totuşi, cine ştie dacă în 
paginile istoriei acestor şaptezeci şi opt de oameni nu le 
este rezervat un loc de cinste alături de cei trei sute de la 
Thermopyle !... Cine ştie! 

Curmînd însă firul acestei meditații, el ordonă imediat 
să se pună străji şi la celelalte intrări şi îl chemă pe admi- 
nistratorul vilei lui Dolabella. Acestuia îi făgădui că nu 
va lua din vilă decît merinde, unele obiecte care le erau 
absolut necesare şi toate armele ce se vor găsi ; îi mai fă- 
gădui că nici el, nici tovarăşii lui nu vor pricinui nici un 
rău stăpînului lor. Spartacus îl convinse apoi să le dea de 
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bună voie lucrurile ce le erau neceșare, penlru a evita ne- 
plăcerile. 

Astiel, gladiatorii obținură repede mincare și băuluiă, 
ca să mai prindă puteri și, potrivit dispoziţiei lui Spar- 
tacus, luară merinde pentru trei zile. 

Printre cei nouăzeci de sclavi care munceau la vilă era 
și un medic grec, Dionysios Eudenios. El nu avea decit 
un drept restrins de a practica nu-i era îngăduit decit 
să-i ingrijească pe ceilalți sclavi, în caz de boală. 

Cu multă tragere de inimă, acesta incepu să îngrijească 
de braţul lui Spartacus. Îi așeză la loc osul scrintit și îi 
imobiliză braţul cu ajutorul unor scindurele, pe care le iixă 
cu grijă în jurul brațului, cu un bandaj special. După ce 
isprăvi, îl slătui pe Spartacus să se odihnească și să doarmă, 
ca să se mai intremeze puţin, și îl preveni că altiel riscă 
să lie apucat de un acces de îriguri. 

După ce-i dădu lui Bortorix ordine foarte amănunțite şi 
precise, Spartacus se culcă într-un pat bun și ordonă gal- 
lului să-l deștepte in zori. După sfatul lui Dionysios Eude- 
nios, acesta il lăsă pe Spartacus să doarmă pină se trezi 
singur. 

Cind se trezi, Spartacus avea suiletul plin de încredere 
și nădejde nouă. De trei ceasuri, soarele iși revărsa lumina 
asupra frumoasei vile și asupra dealurilor înconjurătoare. 

Cum se deșteptă, Spartacus adună pe toţi sclavii lui 
Dolabella pe platoul vilei și, împreună cu administratorul 
și paznicul, se duse să cerceteze inchisoarea, accesoriu “ne- 
lipsit al tuturor vilelor și palatelor de pe latilundiile roma- 
nilor. Închisoarea era locul unde erau ţinuți- sclavii pe- 
depsiți. Aceștia erau fcrecați în lanţuri și siliți să muu- 
cească cu miinile și picioarele în cătușe. După ce ii puse in 
libertate pe cei douăzeci și mai bine de nenorociți popriţi 
in închisoare, Spartacus ii aduse și pe ei la locul unde se 
allau adunaţi ceilalți sclavi. În cuvinte înflăcărate și pe 
ințelesul tuturor, el explică adunării de sclavi pricinile pen- 
iru care lupiseră el și tovarășii săi de nenorocire, şi le 
vorbi despre răscoala ce puseseră la cale. Spartacus le zu- 
grăvi în culori vii măreţele țeluri pentru care luptau răs- 
culaţii dreptate pentru cei asupriţi, destiințarea sclaviei, 
eliberarea intregii omeniri. 
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— Acei dinire- voi care. vor să fie: liberi şi. cane: preferă 
o moarte glorioasă, cu arma in mină, pe cimpul de: bătătie, 
jakaicei: vieţi de: selavi, acei cane se simt viteji, tarişicapa- 
bili să îndure toate greutățile: și primejdiile: răzipoizaduzi ce. ant 
pornit împotriva asupritorilor, acei care simi ocara: pe care 
o reprezintă aceste lanţiui odioase să pună mina: pe Orice 
armă Și să ne urmeze, 

Insuflețită și convingătoare, cuvintarea lui: Spartacus 
iăcu o impresie covirșitoare. asupra acestor menorociţi, pe 
care sclavia nu-i sleise incă de toate puterite și nici: mu-i 
abrutizase. Vrea optzeci; dintre selăvii lui. Dolabella puseră 
mina pe topoare, coase și iurci şi intrară pe lac im Liga 
asupsiților, 

Săbiile: şi suiițele, puține: la: număr, găsite în: vilă, hură 
îuate de Spartacus, Bortorix și de cei mai viteji. dintre gla- 
diatori. Pe sclavii lui PDotabella, tnacul îi repartiză cra so» 
coteală intre glizdiatori, pentru ea; aceştia: să le servească 
drept pildă de energie: și vitejie. La: vreo două ceasuri: Îna-- 
inte de amiază, diuupăi ce: rindui în formație striasă mica: lui 
cohortă, care acum număra: peste o; sută cincizeci de- oameni, 
Spartacus părăsi vila lui Dolabella, îndreptindu-se, pe: po- 
teci lăturalnice, peste ogoare. și vii, spre: Neapelis, 

La căderea nopții, după un marş rapid, lără peripetii, 
detașamemtul: de gladiatori ajunse aproape de Neapolis, la 
citeva; mile de oraș. Acolo; — potrivit ordisaalui, lui Spar- 
laeus —. făcură popas la vila unui patriciam Fracul inter- 
zise cu strășnieie violențele: sa jalunite, Ordonă: să se ia 
merinde pentne încă trei zile și luă toate armele ajtate 
în vilă 

Două one. mai tirziu, detașamentul. porni mai departe. 
lîndurile sale se îngroșaseră. eu încă cincizeci de sclavi și 
gladiatori. care părăsiseră închisorile și cămăruțele lor din 
vila patricianului, spre a duce alături. de Spartacus mă- 
reața luptă pentru libertate. 

Cu o pricepere: și cur un simț at prevederii vrednice de 
cet mai iseusit comandant, Spartacus iîșii continuă: toată 
noaptea marșul! străbătindi pe drumuri șerpaite: cimpiile și 
cotinele pitorești și pariumate: ce se imtimdi intre: Neapolis 
şii Atelta. Im drium se: oprean la fiecare: vilă, atit cit era 
nevoie, pertru a: strumge armele și pentmi a-i chema p> 
sclavi la răscoală. În zori atinseră: poatele Vezuviului, ajuta 
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gind la drumul din coasta muntelui, care ducea de la Pom- 
pei spre vilele şi locurile de recreaţie ale patricienilor. 

La vreo două mile de Pompei, Spartacus dădu ordin de 
oprire şi, după ce ocupă grădinile situate de o parte şi de 
alta a drumului, îşi ascunse tovarăşii — care acum erau 
peste trei sute — după perdelele de salcîm şi mirt şi după 
tufele de rosmarin. Hotări să aştepte aici răsăritul soarelui. 

Deasupra creştetului muntelui, al cărui viîri părea că 
atinge bolta albastră a cerului şi se pierdea parcă în adîn- 
cul ei, îşi făcu în curînd apariţia un stol de norişori albi- 
cioşi şi fumurii. Luminîndu-se treptat, aceşti norişori se- 
mănau cu undele uşoare de fum care plutesc peste iocurile 
ce izbucnesc pe neaşteptate pe povîrnişurile învecinate ale 
Apeninilor şi chiar pe celălalt versant al Vezuviului. 

Din albi, norişorii deveniră trandafirii, iar după aceea 
se aprinseră ca purpura. Apăru apoi un firicel delicat de 
aur strălucitor şi dintr-o dată rîuri de lumină orbitoare se 
revărsară asupra întregului munte. Acolo unde pînă atunci 
nu părea să existe decît o uriaşă şi îniricoșătoare masă de 
granit, lumina scoase la iveală contururi impunătoare: 
culmi îmbrăcate cu păduri dese şi întunecate şi prăpăstii 
căscate în adîncul straturilor de lavă cenușie. Luminate 
de soare, pantele, care, coborînd, se întindeau la multe 
mile depărtare jur împrejur, păreau că aştern ia poalele 
mîndrului gigant un minunat covor ţesut din îtori madti- 
colore şi verdeață. 

Vezuviul avea pe acea vreme o formă foarte diferită 
de cea actuală şi mu era nici mînios şi nici ameninţăter ca 
în zilele noastre. Mai erupsese el de cîteva ori în trecutul 
ioarte îndepărtat, dar în epoca descrisă în povestirea 
noastră nu se mai păstra nici măcar amintirea acestor 
erupții. Numai depozitele de lavă stratifticată, pe care se 
înălțau oraşele Stabiae, Herculaneum și Pompei, mai 
păstrau mărturia trecutelor izbucniri înfricoşătoare ale 
naturii. 

Focul care clocotea în craterul vulcanului nu mai tul- 
burase de veacuri liniştea de rai a acessor locuri fermecate. 
Locuitorii acestui fericit ținut erau cîntați de poeţi ca şi 
cum ar îi trăit în pragul cîmpiilor Elysee. Într-adevăr, nică- 
ieri pe pămînt poeţii n-ar îi putut găsi mai miâtă Îrumuseţe 
Şi nici chiar în zborul nemărginit al închipuirii dor n-ar îi 
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putut visa priveliști mai atrăgătoare, mai încintătoare, mai 
vrednice de porțile Elyseului. 

Singurul lucru care tulbura îericirea locuitorilor Cam- 
paniei erau bubuiturile subterane și cutremurele. Cutremu- 
rele erau însă atit de dese și totodată atit de inolensive, 
incit lumea se obișnuise cu ele și nu prea le lua in seamă. 
De aceea poalele Vezuviului erau acoperite de grădini, vii, 
cringuri, vile și palate, și aveau aspectul unui imens oraș, 
al unei grădini uriaşe. 

Sub razele soarelui ce răsărea, Vezuviul și goliul Baian, 
sau Napolitan erau atit de minunat de irumoase, încit 
gladiatorii, după ce mai întii izbucniră în strigăte de admi- 
rație, rămaseră muţi contemplind uimiţi panorama aceea 
încîntătoare. Aveau în laţă somptuosul și splendidul Pom- 
pei, care părea scăldat în valurile mării. Zidurile lipsite de 
lortilicații ale orașului aminteau că, cu optsprezece ani 
înatnte, locuitorii lui luaseră parte la războiul civil împo- 
triva romanilor și că, milostivindu-se de ei, Sulla dărimase 
numai zidurile Pompeiului. Aiături, orașul Stabiae, dări- 
mat și pirjolit, arăta cu ce cruzime sălbatică se purtase 
Sulla îaţă de locuitorii altor orașe. 

Spartacus se smulse iute de sub vraja zinei zorilor. 
Scrutind creasta muntelui, căută să vadă cit de sus ducea 
drumul croit în lavă, dacă ducea chiar pină în viri. Pădurile 
joarte dese care acopereau creasta Vezuviului îl împiedicau 
să poată vedea unde se termina drumul. De aceea, după o 
scurtă chibzuire, Spartacus hotări să-l trimită pe Bortorix, 
cu treizeci dintre oamenii cei mai sprinteni, să recunoască 
drumul, iar între timp, el, cu grosul detașamentului, să vizi- 
teze vilele și palatele din apropiere pentru a căuta arme și 
a elibera pe sclavi. 

După ce mai strînse arme și după ce-și mări detașa- 
mentul cu vreo două sute de sclavi și gladiatori, recrutaţi 
din vilele învecinate, Spartacus iși formă din cei cinci sute 
de oameni ai săi o cohortă împărţită în cinci manipule. 
Printre cele cinci manipule era una alcătuită numai din 
optzeci de gladiatori, aleși dintre cei mai tineri și mat 
voinici, pe care izbutise să-i îinarmeze cu optzeci de lănci 
și tot atitea sulițe scurte. Comanda acestor gladiatori, că- 
rora — după exemplul armatei romane — le puse numele 
de „hastaţi“, adică sulițași, i-o încredință lui  Bortorix. 
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Peniru Îiecare zece oameni numi un decan, şi pentru fie- 
care manipul, cîte doi centurioni. Atiît pe decani cît şi pe 
centurioni, Spartacus îi alese din rîndul celor şaptezeci şi 
opt de gladiatori care îugiseră cu el din Capua, de a căror 
vitejie era încredințat şi pe care ştia că.se poate bizui întru 
totul. - 

Din recunoaşterea făcută de Bortorix, Spartacus află că 
drumul pe care se găseau continua încă numai vreo două 
mile, apoi se transforma într-o potecă înfustă şi abruptă, 
care urca prin pădure spre culme, iar de la o anumită 
înălțime, poteca se pierdea cu totul în mijlocul stîncilor și 
prăpăstiilor, ceea ce făcea extrem de anevoios accesul pînă 
în viriul muntelui. 

— O — izbucni Spartacus, radios — după atitea insuc- 
cese încep, în sfîrşit, zeii atotputernici să ocrotească şi 
cauza noastră ! Colo sus, în desişul pădurii, unde-şi face 
vulturul cuib şi unde se ascund fiarele sălbatice de urmă- 
rirea oamenilor, acolo vom împlinta steagul libertăţii 
noastre. Nici că putea soarta să ne ofere un loc mai bun. 
Să pornim! 

In timp ce cohorta de gladiatori se punea în mișcare 
către culmea Vezuviului, Spartacus alese nouă gladiatori 
din şcoala lui Lentulus, cărora le dădu bani de drum şi le 
ordonă să pornească imediat în grupuri de cîte trei, în trei 
<dlirecții diferite la Roma, Ravenna şi Capua. Le încredinţă 
misiunea de a-şi înştiința tovarăşii care se aflau în şcolile 
de gladiatori din aceste trei oraşe că Spartacus, cu cinci 
sute de gladiatori, şi-a aşezat tabăra pe Vezuviu, şi de a-i 
chema să vină săi se. alăture cu toţii — cum vor putea, 
individual, în manipuli sau în legiuni — pentru a participa 
la lupta pentru libertate. 

Spartacus socotise că, trimiţind cîte trei mesageri în 
fiecare din cele trei oraşe, chiar dacă unii dintre ei ar fi 
fost prinşi, din nouă cel puțin trei tot aveau să ajungă la 
destinaţie. După ce-i povăţui să fie prevăzători şi cu bă- 
gare de seamă, Spartacus le ură drum bun. Cei nouă o por- 
niră spre poalele muntelui, iar Spartacus se grăbi să 
ajungă din urmă avangarda coloanei, care înainta în marş 
spre cuimea muntelui. 

Curînd, cohorta de gladiatori părăsi drumul de-a lungul 
căruia se întindeau de amîndouă părţile grădini, căsuțe şi 
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vii, şi pătrunseră în partea impădurită a muntelui. Cu cit 
devenea mai abrupt urcuşut, cu atit focurile deveneau mai 
singuratice, iar tăcerea pădurii mai adincă, Preptat, pe mă- 
sură ce urcau, tutișurile și arbuști făceau loe măsăcinilor, 
irasinilor, utmilor, stejarilor seculari și plopilor uriași. 

la începutul urcușului, gladiatorii întilniră numeroși 
țărarri care, cu mnăgărușii încăreați cu zarzavaturi și fructe, 
mergeaw la tirg la Pompei, Neapolis şi Ferculanenim. 
Aceștia priveaf mirați și speriaţi la detașamentul de oa- 
meni înarmați. După ce: se infumdară in pădure, gladiatorii 
nu mai întilniră decit păstori singuratici, care işi pășteau 
oile și berbeci: pe stinci și printre tutişuri. Din timp în 
timp, ecoul repeta trist .behăitul acestor turme jalnice. 

După două ore de urcuș greu, cohorta lui Spartacus 
ajunse pe un platou întins situat pe o stincă vulcanică, ba 
citeva sute de picioare sub viriul Vezuviului. Peste viri se 
intindea, ca un giulgiu enorm, un strat gros de zăpadă 
VeșITiCă. 

„Aici, Spartacus lăsă oamenii să se odihnească și, în 
acest timp, lăcu înconjurul platoului. Pe o latură se găsea 
poteca pieptișă și stincoasă, pe care suiseră gladiatorii ; 
pe altă latură erau stinei inalte şi inaccesibile ; iar a treia 
latură o forma celălalt versant al muntelui. Pe acest ver- 
sant, urcușul, deci și coborișul, era mai abrut decit dinspre 
Pompei, ceea ce făcea ca platoul să fie aproape inatacabil. 

În siirșit și pe latura dinspre sud, către Saternum, 
jocul de tabără ales de Spartacus era sigur și inaccesibil. 
Spre sud, stinca pe care era așezat platoul cobora într-o 
prăpastie adincă, înspăimintătoare, presărată cu uriașe 
cantități de grohotiș aproape pe toate versantele. Acest 
grohotiș dădea prăpastiei înfățișarea unui puț și lăcea ca 
pe pereţii et interiori să nu se poată căţăra nici oamenii, 
nici caprele. 

Printre crăpăturile stincilor abia se strecurau n pră- 
pastie citeva fire de lumină. În fundul prăpastiei se vedea 
gura unei peşteri, care răspundea tocmai dincoto, in coasta 
inflorită a muntelui ce se desfășura pe multe mile, pină 
deparțe în șes. 

După o cercetare amănunţită a platoului, Spartacus se 
îneredință că nici nu şi-ar îi putut inchipui un loc mat po- 
trivit pentru tabără. Dădu ordin ca oamenii unuia dintre 
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manipule să se ducă, înarmați cu topoare și securi, în pă- 
durea cea mai apropiată, să taie lemne, ca să aprindă 
iocuri. Focurile trebuiau să apere pe gladiatori de gerul 
pătrunzător din timpul nopţii, care, în mijlocul lui febria- 
rie, la inălțimea aceea, se lăcea simțit cu destulă putere. 
Totodată, Spariacus rindui un posi de strajă in partea 
aproape inaccesibilă a platoului, spre versantul de răsărit 
al muntelui, și altul pe versantul dinspre Pompei. De atunci, 
platoul acesta a căpătat și a păsirat multă vreme numele 
de Tabăra pladiatorilor. 

Cei trimiși in pădure se inapoiară cu lemne de ioc, și 
cu ramuri și vreascuri pentru construirea de umbrare și 
ingrădiri. Sub conducerea lui Spartacus, gladiatorii zvirliră 
trunchiuri mari de copaci și bolovani grei de-a curmezișul 
potecii pe care veniseră și, după ce săpară un șanț lat in- 
dărătul lor, aruncară și pămintul peste trunchiuri și bolo- 
vani. Clădiră astiel, in citeva ceasuri, un meterez de pămint 
prin care tabăra era solid întărită dinspre Singura parte 
de unde ar ii putut fi atacată. În dosul meterezului postară 
pentru pază jumătate din efectivul unui manipul, iar din- 
colo de meterez așezară străji la oarecare distariţă unele de 
altele, astiel incit straja cea mai depărtată se afla la jumă- 
tate de milă de tabără. 7 

Osteniţi de atila muncă și griji, gladiatorii adormiră 
devreme. Pe platou se făcu liniște. Focurile mai ardeau 
trosnind și flăcările lor pilpiiau șerpuitoare, luminînd atit 
siluetele gladiatorilor nemișcaţi, cit și stincile plumburii 
care alcătuiau decorul acestui tablou lantastic. 

Doar Spartacus rămase treaz. Statura lui atletică, min- 
dră, neclintită, proiectată de pilpiirile iocurilor, juca în 
intuneric ca fantoma unuia dintre giganții despre care 
mitologia greacă povestește că porniseră cindva războiul 
impotriva lui Jupiter, așezindu-și tabăra lingă Vezuviu, pe 
cimpiile Flepgree, unde voiau să clădească munţi peste 
munți, ca să ia cerul cu asalt. 

În tăcerea absolută care stăpînea platoul, Spartacus, cu 
mina dreaptă rezemată pe brațul sting care-i atirna ban- 
dajat pe piept, cu capul uşor plecat, privea jos spre mare, 
lără a-și putea dezlipi ochii de la o lumină ce lucea pe una 
din corăbiile ancorate in portul Pompeiului. In timp ce 
ochii continuau această contemplaţie, încet, incet, iurat de 


217 


ginduri, Spartacus plutea departe de locul acela. Săltind 
de la un gind la altul, întorcindu-se de la o amintire la 
alta, călătorea in închipuire prin munţii Traciei natale, in 
anii dintii ai copilăriei. Chipul lui, care la începutul acestor 
evocări lusese liniștit și luminos, se iniunecă din nou. Re- 
trăia invazia romanilor, bătăliile singeroase, infringerea 
tracilor, prăpădul turmelor 'și nimicirea caselor sale, căde- 
rea in robie a părinților și... 

Deodată, Spartacus, care mai bine de două ceasuri se 
lăsase purtat de valurile amintirilor și gindurilor sale, tre- 
sări, trase cu urechea și-și intoarse iuie capul in direcţia 
potecii, parc-ar ii auzit ceva. Era insă o liniște desăvirșită. 
Nu se auzea decit suilarea vintului care, din tim» în timp, 
mingiia ramurile copacilor. 

Se hotări să se odihnească sub umbrarul pregătit pentru 
cl de tovarășii săi de luptă. După ce lăcu cițiva pași spre 
uimbrar, Spartacus se opri din nou și, după ce mai trase o 
dată cu urechea, murmură 

— Totuși... urcă niște soldați... Intorcindu-se, porni în 
direcția  meterezului de pămint ridicat in seara aceea, 
adăugind în șoaptă, parcă și-ar îi vorbit lui insuși: Au și 
venit ?.., Atit de repede nu mă așieptam să... 

Nici nu ajunse încă la locul unde stătea de veghe jumă- 
tate de manipul de gladiatori, cînd în tăcerea nopţii răsună 
limpede și sonor glasul strajei de la postul cel mai înaintat: 

— Cine-i acolo ? 

Apoi mai puternic un strigăt de alarmă: 

— La arme... 

Din direcţia meterezului se auziră zgomotele unei scurte 
învălmășeli : gladiatorii se inarmau și se așezau în îor- 
mație de luptă în spatele intăriturii. 

In aceeași clipă, Spartacus, cu sabia in mină, ajunse 
lingă meterez şi spuse oamenilor destul de calm: 

— Au să ne atace... Pe aici însă n-o să răzbească 
nimeni. 

— Nimeni! strigară gladiatorii intr-un glas. 

— Să alerge unul din voi în tabără să dea alarma și 
să transmită ordinul meu ca să se păstreze ordinea și 
liniștea. e 

Un decan, însoțit de cițiva gladiatori, porni la vale să 
iscodească cine se apropia. Între timp, toată tabăra era iu 
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picioare. În citeva clipe, fără zgomot, în ordine, fiecare 
yladiator se echipă; și-și luă locul în rindurile manipulului 
din care lăcea parte. Perfect aliniată in adincime, de parcă 
ar Îi fost alcătuită din vechi legionari ai lui Marius și 
Sulla, intreaga cohortă era gata să intimpine cu bărbăţie 
atacul oricărui dușman. , 

Cu jumătate de manipul care era de pază, Spartacus 
aștepta tăcut in dosul meterezului, cu tîaţa spre potecă, 
pentru a auzi ce se petrece acolo. Deodată răsună plin de 
bucurie glasul decanului : 

— E Oinomaos ! 

Și imediat după aceea, gladiatorii care-l însoțeau re- 
petară : 

— E Oinomaos ! 

Se auzi apoi glasul puternic al germanului 

—. Stăruinţă și izbindă ! Da, eu, și cu mine împreună 
nouăzeci și trei de oameni de-ai noștri care au evadat, unul 
cite unul, din Capua. 

Bucuria stirnită în inima lui Spartacus de venirea lor 
e lesne de închipuit. Sări meterezul și iugi înaintea lui 
Oinomaos. Cei doi gladiatori se îmbrățișară călduros, Îră- 
tește. | 

— O, dragul meu Oinomaos! izbucni tracul, plin de 
avint, Nici că nădăjduiam să te revăd atit de curind. 

— Nici eu — mărturisi germanul, sărutîndu-l pe frunte și 
mîngiind cu mîinile lui uriașe părul auriu al lui Spartacus. 

După primele imbrăţișări, Oinomaos incepu să istori- 
sească. Detașamentul lui izbutise să ţină piept cohortelor 
romane mai mult de un ceas. La un moment dat, romanii 
se împărțiră în două grupuri: sunul continuă lupta, iar 
celălalt se retrase cu gîndul ca, lăcînd un ocol pe străzile 
Capuci, să cadă în spatele gladiatorilor. Ghicindu-le gin- 
dul, Oinomaos părăsi baricadele ce le ridicaseră de-a 
curmezișul străzii și ordonă gladiatorilor săi să se împrăș- 
lie şi să se ascundă undeva peste noapte, și apoi, unul cite 
unul, să se iurișeze afară din oraș și să se adune cu toţii 
sub arcadele apeductului. Povesti apoi că în bătălia din 
timpul nopții de lingă școala lui Lentulus pieriseră două- 
zeci din tovarășii lor de nenorocire și că din cei o sută 
douăzeci de oameni care impreună cu el rezistaseră roma- 
nilor,; și care după slatul lui, se împrăștiaseră liecare în- 
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cotro apucase numai nouăzeci şi trei veniseră a doua zi 
la locul de adunare sub apeduct. Noaptea trecută porniseră 
la drum. Pe drumuri ocolite au ajuns pînă la Pompei. Aici 
se întîlniseră cu unul din cei trei mesageri trimişi de Spar- 
tacus la Capua şi căpătaseră de la el ştiri precise despre 
locul unde-și așezaseră gladiatorii tabăra. Mare îu bucuria 
prilejuită de sosirea lui Oinomaos şi a oamenilor săi, cu 
care se alcătui un al şaselea manipul. Gladiatorii mai 
aruncară ceva lemne pe foc şi pregătiră noilor veniţi o 
masă simplă piine, pesmeţi, brînză şi îructe. După masă, 
oamenii începură să forfotească în dezordine. Se auzeau 
strigăte din toate părțile : se căutau între ei, se recunoş- 
teau, se îmbrățişau şi se descoseau unii pe alţii: „A, şi tu 
eşti aici 2“, „Ce faci 2*', „De unde ai venit?“, „Cum ai 
ajuns aici ?'', „Straşnic loc pentru apărare...“, „Da, am 
scăpat'', „Dar la Capua treburile cum mai merg 2“. 

Intrebări şi exclamaţii de acest fel izbucneau din toate 
părțile. Abia pe la cîntatul cocoşilor se făcu iar linişte în 
tabără. 

In zori răsunară trimbiţele şi gladiatorii se alihiară 
îndată în ordine de bătaie. Spartacus şi Oinomaos îi tre- 
cură în revistă, dîndu-le ordine noi şi aducînd modiiicările 
necesare ordinelor anterioare, îmbărbătind oamenii şi dis- 
tribuindu-le armele disponibile. Apoi s-a făcut schimbarea 
străjilor şi au îiost trimise în vale două manipule, unul 
după alimente, altul după lemne. 

Urmînd pilda lui Spartacus şi Oinomaos, gladiatorii 
rămaşi pe platou puseră mîna pe topoare şi alte unelie și 
începură să strîngă bolovani pentru a-i iolosi ca proiectile 
împotriva dușmanului. Aceşti bolovani, pe care gladiatorii 
aveau grijă să-i ascută bine într-o parte, iură adunați în 
grămezi uriaşe, în partea dinspre Pompei a taberei, acolo 
unde atacul părea nu numai probabil, ci de neînlăturat. 

Cu treaba aceasta, gladiatorii se îndeletniciră toată 
ziua. În zorii zilei următoare, ei se deşteptară în strigătele 
străjilor, care-i chemară la arme. Două cohorte de romani, 
o mie de oameni aproape, sub comanda tribunului Titus 
Servilianus, urcau din direcția Pompeiului, gata să-i atace 
pe gladiatori chiar în tabăra lor. 

Două zile după ce reuşise să înăbuşe răscoala celor 
zece mii de giadiatori din şcoala lui Lentulus, Servilianus 
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aflase că Spartacus și Oinomaos, împreună cu citeva sute 
de răsculați, se relugiaseră în direcţia Vezuviului. Mai 
auzise că prădau vilele (ceea ce era o minciună, deoarece, 
ca de obicei, zvonul exagera și denatura laptele) și că pe 
toți sclavii pe care îi intilneau in cale ii chemau să ia ar- 
mele și să lupte pentru libertate. De aceea tribunut se gră- 
bise să se prezinte Senatului capuan, cerind voie să arate 
ce socotea că s-ar putea face pentru a înăbuși definitiv 
răscoala, cit era în fașă. 

După ce primi incwviințarea de a îace acest lucru, in- 
drăzneţul tinăr, care nădăjduia că de va izbuti să inăbușe 
răscoala are să fie răsplătit cu onoruri și stujbe însemnate, 
demonstră Senatului că era primejdios ca Spartacus și 
Oinomaos să fie lăsaţi în viață și liberi să cutreiere cim- 
piile, măcar și citeva zile, deoarece în fiece clipă [i se ală- 
turau alți sclavi și alți gladiatori. După părerea lui, se 
impunea să se pornească urmărirea, pentru ca iugarii să 
He prinși și măcelăriți, iar capetele lor, înfipte în lănci, să 
fie expuse fa școala lui Lentulus Batiatus pentru a-i întri- 
coşa pe ceilalți gladiatori. 

Sugestiile acestea le-au fost pe plac senatorilor capuani, 
care de îrica răscoalei trăiseră atitea ceasuri de neliniște. 
Ei adoptară propunerea lui Titus Servilianus și promul- 
gară un decret prin care se ofereau doi talanţi răsplată 
celui care va aduce capetele lui Spartacus sau Oinomaos. 
De asemenea, decretul ii condamna pe cei doi conducători 
și pe tovarășii lor de luptă la răstignire pe cruce, și tot- 
odată interzicea oamenilor liberi și sclavilor, sub amenin- 
țarea pedepselor celor mai aspre, să dea răsculaților cel 
mai mic ajutor. 

Printr-un al doilea decret, Senatul capuan încredințase 
tribunului Titus Servilianus comanda uneia din cele două 
cohorte de legionari care se aiîlau la Capua, lăsind cea de 
a doua cohortă pe loc, sub comanda centurionului Pompi- 
lius, cu misiunea de a supraveghea școala lui Lentulus. 
Decretul il mai autoriza pe Servilianus să ridice încă o 
cohortă din orașul vecin, Atellă, și să pornească cu aceste 
iorțe pentru a lichida definitiv această răzmeriță nebu- 
nească. 

Decretele îură inlățișate spre aprobare prefectului Mae- 
cius Libeo. Acesta se mai resimțea incă, atit din pricina 
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loviturii primite de la Oinomaos, cit şi de pe urma spaimei. 
Zăcuse două zile aproape inconștient, scuturat de iripuri 
violente. Ca să scape de coșmarul pe care i-l pricinuiau 
răsculații, el ar îi iscălit bucuros nu două, ci zece mii de 
decrete. 

Titus Servilianus porni chiar în aceeași noapte la Aiella, 
ridică de acolo cea de a doua cohortă și, în lruntea a o mie 
două sute de oameni, se îndreptă pe drumul cel mai scurt! 
spre Vezuviu. 

Poposise peste noapte in coasta muntelui, iar din zori 
incepuse urcușul către pisc, La răsăritul soarelui era lingă 
tabăra gladiatorilor. 

În ciuda măsurilor de precauţie cu care inaintau, de la 
postul ei de veghe din laţa taberei, straja gladiatorilor 
simți și observă cohortele dușmane de la o bătaie de ba- 
listă. Înainte ca dușmanul să ajungă pină la el, straja 
alergă la straja următoare, și astiel toate străjile se re- 
traseră repede înapoia meterezului, unde gladiatorii din 
mmanipulul de pază stăteau gata să-i întimpine pe legiona- 
rii romani tu o ploaie de proiectile. 

În vreme ce gladiatorii din tabără ocupau în grabă 
posturile de luptă, tribunul Servilianus, care se năpustise 
inainte, scoase cel dintii chiotul sălbatic de atac, care iu 
repetat pe rind de toți legionarii și care suna aidoma cu 
mugetul cumplit și înlricoșător al elelantului  „barra“. 
Acesta era strigătul cu care se aruncau de obicei legiunile 
romane la atac. 

Servilianus și rindurile din iruntea primei cohorte nici 
nu apăruseră bine in faţa întăriturii dușmane, cind cei 
cincizeci de gladiatori ce stăteau în dosul meterezului în- 
cepură să arunce asupra lor o ploaie de bolovani. 

— Înainte! În numele lui Jupiter Stator, înainte! 
Curaj! Nu te lăsa! striga tribunul, înaintind fără lrică. 
Haideţi ! Încă puțin și am ajuns în tabăra acestor tilhari, 
pe care-i vom zdrobi pină la unul. 

Cu toate loviturile și rănile sulerite, romanii continuară 
să înainteze in pas alergător.spre meterez. 

Abia după ce ajunseră pînă la ei putură să-și folosească 
armele, zvirlind cu putere sulițele asupra gladiatorilor, 
care nu erau apăraţi de meterez. 

Larma se întețise, și încăierarea începea să se trans- 
iorme într-un măcel sălbatic. 
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Urmărind operațiunile din virlul stincii pe care se gă- 
sea armata, Spartacus observă imediat, cu o perspicacitate 
vrednică de llannibal sau de Alexandru Macedon, o gre- 
șeală grosolană comisă de conducătorul romanilor. Pe o 
potecă îngustă, pe care incăpea in iront numai zece soldați, 
cot la cot, Servilianws își băgase în luptă soldaţii în rin- 
duri strinse. Win pricina acestei greșeli, lunga și deasa 
coloană a romanilor era expusă grindinei de bolovani. Spar- 
tacus înțelese greșeala și o exploată indată, după cum îi 
permitea poziţia pe care o ocupa. Împinse gladiatorii ina- 
inte, pe două rinduri, de-a lungul acelei laturi a platoului 
de unde venea atacul și le ordonă să arunce, cu toate pu- 
terile şi jără intrerupere, cu bolovani în inamic. 

— Pină într-un stert de ceas — strigă Spartacus, care 
ocupase locul cel mai expus din marginea platoului și 
arunca și el bolovani — au s-o ia la îupă, iar noi îi vom 
urmări pas cu pas și îi vom ciopirți cu săbiile noastre! 

Lucrurile se petrecură întocmai cum prevăzuse Sparta- 
cus. Deși viteazul tribun Servilianus cu mulţi legionari 
îndrăzneţi ajunseră pină la meterez, soldaţii din urmă, 
care nu-și puteau întrebuința nici sulițele, nici săbiile, nu 
mai putură îndura ploaia de bolovani ce se întețea pe iiece 
clipă. Bolovanii le sfărimau coilurile și platoșele, le prici- 
nuiau vinătăi, îi loveau în cap, îi amețeau și-i culcau la 
pămint. Curiînd, coloana atacanţilor incepu să șovăie, să se 
destrame, să dea inapoi și să se împrăștie. Zadarnic ordona 
Servilianus, cu vocea răgușită, să se țină piept grindinei 
de bolovani. În liece clipă, presiunea rindurilor celor mai 
rău lovite devenea tot mai puternică și in cele din urmă 
provocă o învălmășeală generală. Începu zăpăceala și Îm- 
bulzeala : legionarii se răsturnau și se călcau în picioare 
unii pe alţii, și peste puțin o luară la fugă. 

Atunci, avintindu-se peste meterez, gladiatorii incepură 
urmărirea romanilor. Lanțul nesiirșit de oameni care se 
intindea de la meterez — de pe care săreau mereu alţi 
gladiatori, aprinși de setea răzbunării — și pină la capătul 
coloanei romane putea să pară unui om, care ar îi privit 
de departe scena, ca un șarpe uriaş ce se tira încolăcin- 
du-se pe povirnișul muntelui. 

Caracteristica acestei faze a bătăliei, care pentru ro- 
mani se transiormase pe negindite într-o îniringere, era 
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faplul că mai mult de două mii de oameni, din care unii se 
retrăgeau, iar ceilalți îi urmăreau, nu se puteau lupta 
între ei. Romanii nu se puteau opri nici dacă ar îi dorit, 
deoarece cei din primele rinduri erau împinși de cei din urmă. 
Din aceeași pricină nu se puteau opri nici gladiatorii. In- 
gustimea potecii și unghiul mare al pantei dădea fără voie 
viteză acestui puhoi de oameni, care, la îel ca o avalanșă 
ce se rostogolește la vale, nu se poate opri decit la goaleie 
muntelui. 

Într-adevăr, numai cind poteca se transiormă într-un 
drum Jarg și cînd panta muntelui deveni mai dulce, lugarii 
putură să se risipească prin grădinile și pe ogoarele cele 
mai apropiate, iar gladiatorii să-şi deslășoare irontul şi să-i 
lovească pe legionari, în stinga şi în dreapta, cu săbiile și 
cu suliţele. 

Servilianus se opri locului, își încordă incă o dată pu- 
terile și, cu glas răgușşit, iși chemă legionarii pentru a ţine 
piept gladiatorilor. Puţini însă il auziră, şi mai puţini se 
adunară sub comanda sa, ca să stăvilească asaltul dușma- 
nului. Cea mai mare parte a legionarilor, care umblau de-a 
valma, cuprinși de panică, se risipi, deoarece fiecare nu să 
mai gindea decit la propria-i salvare. 

Cu un manipul de gladiatori, Spartacus se năpusti asu- 
pra lui Servilianus și a celor vreo sută de viteji cei se 
alăturaseră pentru luptă. Urmă o cruntă și singeroasă în- 
căierare, în care Servilianus căzu răpus de mina lui Spar- 
tacus. Numărul gladiatorilor creștea in fiecare clipă şi ro- 
manii au fost repede învinși și măcelăriți. 

Cele două cohorte suferiseră un adevărat dezastru. 
Mai bine de patru sute de legionari fuseseră uciși și aTte 
trei sute și ceva, parte răniți şi parte teferi, căzuseră prizo- 
nieri. Potrivit ordinului lui Spartacus, prizonierii, după ce 
au fost dezarmați, au fost puși în libertate. Invingătorii 
pierduseră numai treizeci de oameni și nu aveau decit vreo 
cincizeci de răniți. 

Devreme, în după-amiaza aceleiași zile, echipați cu: 
coituri şi platoșe capturate de la inamic, gladiatorii se în- 
toarseră in tabăra tor de pe Vezuviu, aducind cu ei o 
enormă cantitate de arme. 
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Capitolul XII 
SPARTACUS IȘI MĂREȘTE NUMĂRUE 
OSTAȘILOR DE LA ȘASE SUTE LA ZECE MII 


Cînd vestea îniringerii cohortelor lui Servilianus se răs- 
pîndi în cetățile învecinate, toată Campania îu cuprinsă de 
o mare neliniște. Amănuntele acestui măcel pornit de răs- 
cutlaţi uluiră întreaga populaţie. 

Nola, Nuceria, Herculaneum, Baiae, Neapolis, Misenum, 
Cumae, Capua și toate celelalte cetăți ale acestei foarte rod- 
nice provincii începură să se pregătească de apărare. Zi 
și noapte, cetățeni înarmaţi făceau de strajă pe la porți 
și sus pe ziduri. Pompeiul, avind zidurile dărimate, ni se 
incumeta să se îinpotrivească gladiatorilor care veneau 
adesea dtipă provizii, dar spre marea mirare a locuitorilor, 
gladiatorii se purtau la tel de bine ca și soldații celei mai 
disciplinate armate. 

Prefecţii diferitelor cetăţi trimiteau ștaiete după ștaiete 
la Capua, la Maecius Libeo, care era prefectul întregii pro- 
vincii, ca să-i ceară să 1a măsuri împotriva primejdiei cres- 
cînde, iar bietul Maecius Libeo, la rîndul său, trimetea șta- 
jete Senatului roman, implorind să i se dea grabnic 
ajutoare. 

Totuși, la Roma, aiară de Sergius Catilina și de lulius 
Caesar, nimeni nu era dispus să ia în serios răscoala gla- 
diatorilor. Numai ei doi, care îi știau rădăcinile și propor- 
țiile și cunoșteau iscusința conducătorului gladiatorilor, 
puteau să-și dea seama de gravitatea și de sericzitatea răs- 
coalei. Afară de Catilina și Caesar fu se mai gindea 
nimeni la cohortele distruse de gladiatori, mai ales că sol- 
dații care scăpaseră de măcel și care descriau lucrurile 
amănunţit aruncau toată vina — și într-o oarecare măsură 
pe bună dreptate — pe incompetenţa și înfumurarea tri- 
bunului Servilianus. 

Afară de asta, poporul roman era preocupat de alte 
războaie mult mai însemnate și mai primejdioase. Împos 
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triva stăpînirii romane se răsculase aproape toată Spania, 
în îrunte cu viteazul și înțeleptul Sertorius, a cărui chib- 
zuință și îndrăzneală se dovediseră superioare vitejiei ti- 
nărului Pompeius şi tacticii bătrînului Metellus. Cam în 
acelaşi timp, puternicul Mithridate dezlănțuise un nou 
război împotriva romanilor şi izbutise să-l înirîngă pe 
Marcus Aurelius Cotta, care în acel an deţinea consulatul 
împreună cu Lucius Licinius Lucullus. 

Consulul Lucullus se mai afla la Roma şi aştepta con- 
centrarea legiunilor puse sub comanda sa, pentru a porni 
împotriva lui Mithridate. Cu aprobarea Senatului, el tri- 
mise împotriva gladiatorilor, în Campania, un comandant 
viteaz şi încercat, pe tribunul Claudius Glaber, căruia îi 
dădu şase cohorte, adică aproape trei mii de oameni, pen- 
iru a se lupta Cu răzvrătiți. 

Pînă să-şi organizeze Claudius Glaber cohortele ce-i 

iuseseră încredințate pentru a le arunca împotriva gladia- 
torilor, răsculații trăseseră mari foloase de pe urma vic- 
ioriei cîştigate. În numai douăzeci de zile, numărul lor 
crescuse de la şase sute la o mie două sute şi acum erau 
aproape toţi bine înarmați. 
“Spartacus, care cunoştea temeinic atît organizarea mi- 
Jitară a falangelor greceşti, cît şi aceea a miliției trace, a 
armatei lui Mithridate şi a legiunilor romane, era un în- 
focat admirator al organizării militare romane şi era 
convins că tactică mai bună şi mai înțeleaptă decit aceea 
a războinicului popor latin nu exista. El atribuia discipli- 
iei, dispozitivelor de luptă şi structurii legiunii romane 
nenumăratele victorii repurtate de latini asupra altor po- 
poare războinice neîniricate şi bine înarmate. 

De aceea Spartacus se strădui să aplice în armata gla- 
diatorilor principiile de organizare militară ale armatei 
române. Îndată ce, după victoria asupra lui Titus Servi- 
lianus, putu să intre în Pompei, porunci să i se făurească 
o emblemă pentru întiia legiune de gladiatori. In viri, 
unde stindardele romanilor aveau acvila, Spartacus po- 
runci să fie înliptă scufia roşie, pe care obişnuiau s-o 
poarte sclavii eliberaţi. Sub scufie ceru să îie pusă o efi- 
gie de bronz reprezentînd o pisică, deoarece, fiind animalul 
cel mai iubitor de libertate, pisica era pusă ca simbol la 
picioarele statuii libertăţii. Comandă de asemenea emble- 
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mele pentru îiecare centurie. In viriul acestora erau fixate 
eljigii de bronz reprezentind două miini împreunate, iar 
sub aceste eligii o sculie mică purtind două cifre — nui- 
mărul cohortei și numărul legiunii. Spartacus nu avea nici 
o îndoială că toți gladiatorii. Italiei aveau să i se alăture, 
și de aceea era sigur că va avea de comandat multe legiuni 
și încă și mai multe cohorte. | 

Stăpinind Vezuviul și cîmpiile înconjurătoare, Sparta- 
cus trimitea detașamentele sale să facă zilnic îndelungi 
exerciții peniru a-și însuși manevrele tactice ale legiunilor 
romane, pentru a învăța să se așeze în formație și să riipă 
rîndurile, să se adune într-un punct anumit, să facă oco- 
liri, întoarceri la dreapta și la stinga, să se rînduiască în 
coloană sau să alcătuiască trei linii de bătaie, să treacă li- 
nia a treia prin cea de a doua, pentru a lua poziţie în 
linia întîia, și așa mai departe. Cu trimbițele și bucinele 
capturate de la legionarii lui Servilianus, Spartacus alcă- 
tui o mică lanlară, pe care o puse să învețe să intoneze 
deșteptarea, adunarea și semnalul de atac. 

Folosind astiel, cu o pricepere vrednică de un iscusit 
conducător militar, răgazul pe care i-l acorda adversarul, 
Spartacus se îndeletnicea cu instruirea soldaţilor săi și se 
pregătea să opună dușmanului, care urma să-l atace îu 
scurt timp, o dirză rezistenţă. 

Intr-adevăr, Claudius Glaber nu întirzie să-și lacă apa- 
riţia. Îndată ce-și adună cohortele, porni împotriva gladia- 
torilor, străbătînd distanţe mari în marș forțat. 

Prin disciplina severă pe care o impusese cu atita ener- 
pie soldaţilor săi, Spartacus reușise în scuri timp să CÎȘ- 
tige bunăvoința şi dragostea tuturor păstorilor și tăietorilor 
de lemne din împrejurimi. Datorită acestei împrejurări, el 
află cu o zi înainte de sosirea lui Claudius nu numai că 
acesta se apropia, dar și cu ce forțe venea să-l atace. 
Fiindcă ştia bine că la cîmp deschis o mie două sute de 
oameni nu pot înfrunta trei mii de legionari romani, el se 
retrase în tabăra de pe Vezuviu și acolo așteptă inamicul. 

Atacul fu dezlănţuit în după-amiaza zilei a douăzecea 
de la stabilirea taberei gladiatorilor pe Vezuviu. Un ma- 
nipul de pedestrime ușoară, înaintînd în lanţ de trăgători 
prin pădurea ce se întindea de amîndonă părţile potecii, 
se apropia de tabăra gladiatorilor, urcînd încet, și irase 


15% 227 


asupra ei o mie de săgeți. Deoarece arcașii trăseseră de 
departe, săgețile nu îăcură mare pagubă; răniră totuși 
ciţiva gladiatori, printre care și pe Bortorix. In momentul 
cind Spartacus se pregătea să iasă din tabără și să meargă 
în întimpinarea inamicului, arcașii și prăștiașii se retra- 
seră repede, încetind atacul. 

Spartacus își dădu seama că noul comandani al roma- 
nitor trăsese învățătură din înirîngerea lui Servilianus, că 
atacuri de îelul celui dintii nu se vor mai repeta împotriva 
taberei sale și că Claudius va căuta diierite metode pentru 
a-i momi pe gladiatori în afara taberei, pentru a da lupta 
cu ei de pe poziţii favorabile romanilor. 

Intr-adevăr, Claudius nu trimisese pedestrimea sus 
decit pentru a se convinge că pladiatorii sint în tabăra lor. 
Odată încredințat de acest lucru, Claudius, care cunoștea 
loarte bine locurile, își îrecă miinile și, cu.un suris de mul- 
țumire care nu şedea de loc bine nici buzelor lui groase 
ȘI severe, nici chipului lui ursuz și ars de soare, exclamă 

— Șoarecele s-a prins în cursă ! Pînă în cinci zile vor 
li toți în mîna noastră. 

Centurionii și opţionii adunaţi în jurul lui se uitară 
unii la alții miraţi, neînțelegind ce voia să spună tribunui. 
Curînd însă totul deveni limpede. Claudius lăsă pe șoseatta 
cea mare, la poalele muntelui, o mie de oameni sub co- 
manda centurionului Marcus Valerius Messalla Niger, iar 
celorlalți le ordonă să meargă mai departe pe drumul ce 
urca spre Vezuviu, pină la locul unde începea pădurea și 
cărarea cea întortochiată, care era simgura cale de acces la 
tabăra gladiatoritor. Acolo își opri armata și, după ce alese 
un loc potrivit, porunci să se așeze tabăra. Imediat după 
aceea trimise in opţion să transmită centurionului Vale- 
rius Messalla. Niger ordinul de a executa întocmai mane- 
vra dinainte hotărită. 

Acest Marcus Valerius Messalla Niger, care mai tirziti, 
la vreo nouă ani după întimplările descrise aici, avea să iie 
ates consul, era pe atunci un bărbat de treizeci și trei de ani, 
îndrăzneț, ambițios și setos de glorie și onoruri militare. 
Luptase de partea lui Sulla și își dovedise bărbăţia în 
timpul războiului civil. Ulterior, cam cu vreo patru ani 
înainte de evenimentele ce povestim, îl urmase pe Appius 
Claudius Pulcher, cînd acesta îusese triniis în Macedonia 
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împotriva cîtorva provincii răsculate, și în special împo- 
triva tracilor. Aici se distinse prin vitejia sa în luptele din 
munții Rhodope și primise drept răsplată cununa de cetă- 
țean și comanda unei centurii. Cînd se răspindi la Roma 
vestea despre răscoala gladiatorilor, Valerius  Messalla 
ceruse voie să ia şi el parte la expediția de pedepsire îm- 
potriva gladiatorilor, deoarece acestui patrician arogant, ca 
și multor altora, pină și ideea că s-ar putea duce un 
„război“ cu gladiatorii îi provoca un zimbet de dispreț. 

De altiel, pe lingă setea de glorie, pe Messalla Niger 
îl mai determinase să îacă acest demers şi o cauză pe care 
n-o cunoștea nimeni: anume ura neimpăcată pe care i-o 
purta lui Spartacus. Messalla Niger era înrudit cu Valeria 
Messallina, văduva lui Sulla, și cînd zvonul despre legă- 
tura amoroasă dintre Valeria și Spartacus ajunse la ure- 
chile sale, el se simţi atît de rușinat și revoltat, încît nu 
mai voi nici s-o vadă, nici s-o salute pe Valeria. lar pentru 
netrebnicul gladiator, care cu îmbrăţișările sale spurcase 
numele de Messalla, resimțea o ură adîncă și nestăpinită. 

Îndată ce primi ordinul tribunului Claudius Glaber, 
Messalla porni cu cele două cohorte ale sale pe la poalele 
Vezuviului, dînd ocol muntelui, pînă ajunse pe versantul 
dinspre Nola și Nuceria. Aici, după ce-și opri cohortele, 
ordonă să se instaleze tabăra. 

Nu vom descrie cum cele două detașamente romane 
și-au ridicat, în două ceasuri, taberele respective pe coasta 
muntelui. Cele două tabere aveau obișnuita iormă pătrată, 
erau împrejmuite cu șanțuri și cu valuri de pămînt întărite 
cu pari de lemn înfipţi unul lingă altul și legaţi. Sint prea 
bine cunoscute, datorită descrierilor și laudelor istoricilor 
și specialiștilor militari, repeziciunea cu care își constru- 
iau romanii taberele, perlecțiunea lor și adăpostul sigur 
pe care îl olereau. De aceea noi n-am fi putut face altceva 
decit să consemnăm niște elogii cunoscute. 

Întăriți în tabere, Claudius Glaber, într-o parte, iar 
Messallia Niger, într-alta, închiseră în seara aceea cele 
două ieșiri ale taberei gladiatorilor. Cohortele romane în- 
țeleseră atunci planul comandantului lor şi se înveseliră 
la gîndul că, într-adevăr, șoarecele se prinsese în cursă. 

Ca un comandant socotit și înțelept ce era, Claudius 
nu irimisese decit o mie de oameni pentru paza potecii ce 
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ducea spre Nola, deoarece panta loarte abruptă în partea 
aceea a muntelui constituia ea însăși o barieră naturală 
care avea să împiedice coborirea gladiatorilor. E| își con- 
centră în schimb cea mai mare parte a torțelor lingă 
drumul dinspre Pompei, unde coboriîșul era incomparabil 
mai lesnicios și de unde, prin urmare, era normal să se 
aștepte la un atac. 

În zorii zilei următoare, Spartacus, lăcînd obișnuitul 
ocol în jurul platoului, îi zări pe dușmani instalați în ta- 
bără, sub stincile dinspre Nola. Pentru a lămuri situația, 
porni în vale în iruntea a două manipule, urmărind că- 
rarea ce ducea spre Pompei. Nu apucase însă să lacă nici 
două mile, cînd avangarda lui descoperi străjile romane. 
Spartacus opri detașamentul şi înaintă singur pină în 
punctul atins de avangardă, și de acolo putu să vadă, îi 
toată străşnicia ei amenințătoare, tabără romană. 

Spartacus rămase mint, cu ochii țintă la valul ce se 
înălța în fața lui. Tabăra romanilor îi făcu o impresie ai- 
doma aceleia pe care ar îi produs-o asupra unui om în- 
propat de viu capacul greu și rece al propriului lui sicriu 
în clipa trezirii din letargie. 

Străjile romane dăduseră alarma încă de la apariţia 
primilor ostași din avangarda gladiatorilor. O centurie 
întreagă ieși din tabără și începu să înainteze, trăgind să- 
geţi în direcția lui Spartacus. Adînc mihnit la gîndul că Îu- 
sese înconjurat și că era pierdut lără putință de scăpare, 
Spartacus sta neclintit și nici nu băga în seamă săgețile 
care zburau șuierînd în jurul lui. 

Decanul care conducea avangarda îl trezi la realitate, 
întrebindu-l 

— Spartacus !... Ce-i de tăcut ?... Trebuie sau să pornim 
înainte la luptă, sau să ne retragem. 

— Ai dreptate, Alceste — răspunse mihnit rudiarul. 
Trebuie să ne retragem. 

Centuria romană îi urmări cîtăva vreme pe gladiatori 
cu săgețile ei, dar curînd, potrivit ordinului primit, se în- 
toarse în tabără. 

Ajuns pe platou, Spartacus chemă la siat pe Oinomaos, 
pe Bortorix și pe alți fruntași dintre cei mai viteji și încer- 
cați. Le îniăţișă situaţia, subliniind primejdia în care se 
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găseau, şi apoi îi întrebă ce gîndesc că s-ar putea face în 
aceste împrejurări atît de grele. 

Oinomaos, cu îndrăzneala nechibzuită, cu impulsivitatea 
şi cu disprețul de moarte ce-l caracterizau, exclamă : 

— Pe Erynii |... Nu ne rămîne nimic altceva de făcut 
decit să ne năpustim turbaţi ca fiarele sălbatice asupra 
uneia din cele două tabere romane. O mie au să piară, dai 
vor scăpa două sute. 

— Numai de-ar Îi cu putință acest lucru ! oftă Spartacus. 

— Dar de ce n-ar fi cu putinţă >? întrebă aprins Oino- 
maos. 

— Şi eu m-am gîndit la acest lucru, dar numai scurtă 
vreme... Ținut-ai însă seama că taberele duşmanului se 
găsesc tocmai acolo unde cărările abrupte şi prăpăstioase 
ies la loc liber şi deschis ?... Îţi dai seama că atît într-un 
loc, cît şi în celălalt, nu ne vom putea desfăşura oamenii şi 
nu vom putea ataca cu mai mult de zece oameni în îront >... 
Ce folos că sîntem o mie două sute, dacă de luptat nu se 
vor putea lupta deodată mai mult decît douăzeci 2... 

Obiecţiile aduse de Spartacus erau atît de întemeiate 
şi evidente, încît Oinomaos nu mai stărui. 

După un scurt răstimp, Spartacus adăugă 

— Alimente nu avem decît pentru cinci sau şase zile. 
Şi pe urmă 2... 

Căpeteniilor adunate în jurul lui Spartacus, această în- 
lrebare li se impunea neîndurată şi amenințătoare. Ar mai 
îi putut rezista aici şapte, opt sau zece zile... Dar după 
aceea ? 

Nu era nici o ieşire. Nu puteau iîace altceva decit să se 
predea... sau să piară... 

Tăcerea acestor douăzeci de viteji îu lungă şi copleşi- 
toare. Să le fi fost oare scris să-și vadă cauza prăbuşin- 
du-se atît de jalnic, tocmai într-un moment cînd triumiul 
părea asigurat 2... Ce însemnătate mai putea să aibă moar- 
tea, față de o nenorocire atît de mare? 

Spartacus rupse această tăcere apăsătoare: 

— Veniţi — le spuse el — să mai ocolim o dată platoul, 
să cercetăm cu luare-aminte dacă nu mai rămîne cumva 
o posibilitate de scăpare, dacă nu mai există vreun mijloc, 
oricît de anevoios şi primejdios, ca să ieşim vii din acest 
mormînt. 
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însoţit de tovarășii săi de arme, Spartacus porni să iacă 
ocolul platoului. Din cînd în cînd se oprea, ca un leu închis 
în cușcă, care caută cu întrigurare un mijloc de a se stre- 
cura printre gratiile închisorii. 

Cind se apropiară cu toţii de locul unde se înălţau, ca 
un perete gigantic, stîncile abrupte care despărțeau platoul 
de pisc, Spartacus își ridică privirea asupra acestei înfri- 
coșătoare pante și șopti: 

— Pe aici, nici veverițele nu s-ar putea cățăra! După 
ce reflectă puțin, adăugă: Și chiar dacă ne-am căţăra?... 
N-am Îace decit să ne înrăutățim situația. 

în cele din urmă căpeteniile gladiatorilor ajunseră în 
dreptul prăpastiilor adinci dinspre Surrentum și se opriră 
la marginea platoului, ca să măsoare din ochi adîncimea lor. 
Inspăimintaţi, aproape toți își întoarseră. privirite de la 
această. prăpastie ameţitoare. 

— Aici — observă unul dintre comandanții de manipule 
— numai pietrele pot să-i dea de fund. 

Pe platou, nu departe, ședeau cincisprezece sau douăzeci 
de gladiatori, originari din Gallia, care, cu o îndemiînare ui- 
mitoare, împleteau nuiele groase de salcie, făcînd niște scu- 
turi pe care le acopereau apoi cu bucăți de piele ioarte re- 
zistentă. Spartacus continua să fie adîncit în gînduri, dar 
privirea lui rătăcitoare se opri din întîmplare asupra acestor 
scuturi. 

Văzind că Spartacus se uita la ei cum lucrează, unul 
dintre galli îi spuse vesel: 

— Nu avem decît șapte sute de scuturi în toată tabăra 
și pentru a da scuturi și celorlalți cinci sute de luptători, 
ne-am gîndit să le facem măcar d-astea... O să facem scu- 
turi... cît o să avem piele! 

— Esus și Teutates să vă răsplătească din belșug în 
viaţa voastră viitoare ! le ură Spartacus, impresionat de grija 
plină de dragoste care îi îndemna pe acești bieţi gaili să dă- 
ruiască toate puterile, toată priceperea, pînă și toate clipele 
lor libere cauzei eliberării celor asupriţi. 

— Dar piele mai aveți multă ? mai întrebă el. 

— Pentru vreo douăzeci de scuturi. 

— Am procurat pielea asta de la Pompei, ultima dată 
cînd am fost trimiși... 


— Păcat că pielea nu crește în pădure câ miielele de 
salcie... 
> Aceste cuvinte ale galtutui avură asupra lui Spartacus 
efectul unei revelații iulgerătoare. Tresări, gata parcă să 
facă un salt. Apoi se aplecă și luă din grămadă un mănunchi 
de nuiele de salcie. 

F — Ah... Pe Jupiter, prea bunul și prea marele, izbăvi- 
torul | exclamă Spartacus, schimbat la faţă de bucurie. Sîn- 
tem salvaţi !... 

Acest strigăt puternic venea parcă din fundul inimii lui. 

Oinomaos, Bortorix și centurionii, opţionii şi decanii, toţi 
intoarseră capul către Spartacus, privindu-l ţintă, nedume- 
riți și curioși. 

— Ce-ai spus ? îl întrebă Oinomaos. 

— Cum adică salvaţi ? întrebă Bortorix. 

— Cine ne va salva? Cine spune astă ?... Cum 2... iz- 
buceniră întrebări împrejur. 

Spartacus, care examina nuielele cu băgare de seamă, 
spuse adresîndu-se tovarășilor săi: 

— Vedeţi aceste nuiele ?... Din ele vom face o scară 
lungă, nesiirșit de lungă. Unul din capetele scării îl vom 
prinde de stinca aceasta... După ce vom cobori, unul cite 
unul, în această trecătoare adincă, vom ieși pe neașteptate 
in spatele frontului romanilor și-i vom nimici. 

Pe buzele tuturor se ivi un suris amar și neîncrezător, 
iar Oinomaos, clătinind din cap deznădăjduit, îi spuse : 

— Spartacus, tu aiurezi | 

— O scară de opt sau nouă sute de picioare lungime ? 
intrebă Bortorix, sceptic. 

— Cine vrea poate — afirmă Spartacus cu hotărire, Ni- 
mic nu e cu neputinţă pentru ua oin care vrea cu tot dina- 
dinsul. Sîntem o mie două sute de oameni și în trei ceasuri 
impletim scara. 

Cu cuvinte energice, înilăcărate de îocul credinței sale, 
el reuși îndată să reînvie încrederea celorlaiţi. Ordonă ca 
oladiatorii din patru manipule să se inarmeze cu topoare și 
să pornească îndată prin pădurile vecine, ca să taie ramuri 
groase de salcie. Celorlalţi le ordonă să se aşeze pe platesti, 
în manipule, pe două rînduri, și să stringă orice siori și cu- 
rele potrivite pentru legarea dileritelor părți ale nemai- 
văzutei scări ce aveau să împletească. 
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Peste mai puţin de un ceas, grupurile de gladiatori tri- 
mise in pădure iîncepură să se întoarcă unul cite unul ci 
enorme legături de nuiele. Spartacus ordonă ca să ia parte 
la lucru toți oamenii: unii să curețe nuielele, alţii să ke 
lege, iar ceilalți, pe măsură ce era gata această scară nţi- 
nunată, care avea să-i salveze, s-o împăturească şi s-a 
jacă sul. 

Gladiatorii se așternură pe împletit cu zelul cerut de 
primejdia ce-i piîndea. Pe platou era ordine și liniște, deşi 
lucrau cot la cot o mie de oameni. 

Scara lungă de aproape nouă sute de picioare fu gata 
cam cu două ceasuri înainte de apusul soarelui. Spartacus 
ceru ca patru gladiatori să desfășoare scara ca s-o mai ve: 
ritice încă o dată cu propriii săi ochi-și ca să se convingă 
personal de rezistenţa ei. , 

În amurg, Spartacus dădu ordin ca tabăra să lie ridi- 
cată fără zgomot. Deoarece pentru a cobori scara oamenii 
nu trebuiau să fie împovăraţi cu greutăți suplimentare, ei 
strînseră armele la un loc și alcătuiră cîte două legături de: 
arme de iîiecare manipul. Se hotări ca ele să fie lăsate jos 
cu ajutorul unor îrînghii împletite din îîșii de pinză. 

După ce puse să i se lege doi bolovani grei la unul din 
capete, Spartacus ordonă ca scara să lie lăsată încet.iîn 
prăpastie. Tracul voia să se mai încredințeze o dată că ea 
poate ține o greutate mare. Alară de aceasta, socotea că 
bolovanii, fixînd scara pe îundul prăpastiei, vor reduce oș- 
cilațiile care, pentru o asemenea scară îragilă, ar îi putut 
Îi fatale. 

După terminarea pregătirilor, Oinomaos întreprinse cei 
dintii periculoasa coborire. Uriașul german păli uşor, cînd 
cuprinse cu amîndouă brațele vîriul stincii de care era solid 
ancorată scara. Această primejdioasă coborîre în prăpastie 
era ceva nou pentru el, un îel de primejdie la care încă ni 
iusese expus niciodată. Spuse în glumă: 

— Pe Wotan cel atotștiutor și atotputernic, nici chiar 
Hlellia, care e cea mai ușoară dintre Walkirii, cred că nu 
s-ar fi simţit prea bine dacă ar îi trebuit să facă o coborire 
atit-de neobișnuită. 

Treptat, treptat, statura lui uriașă dispăru în mijlocul 
stincilor ce înconjurau prăpastia. Curînd nu i se mai văzu 
nici capul. Aplecat pe marginea stincii, Spartacus, care 
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urmărea coborirea tovarășului său, simțea că-l trec liori la 
jiecare oscilație a scării. Era nespus de palid și încordat, 
de parcă îi era sutletul suspendat de această scară mobilă. 

Gladiatorii se îmbulzeau toți la marginea platoului. Gîn- 
durile și privirile tuturor erau îndreptate spre prăpastie. Cei 
din rîndurile din urmă se înălțau pe viriuri pentru a vedea 
stinca de care atirna scara. În tăcerea nopţii se auzea doar 
răsullarea grea a celor o mie. două sute de oameni, a căror 
viaţă şi soartă depindeau de această delicată împletitură de 
nuiele. 

Legănatul scării dură doar vreo trei minute; aceste trei 
minute li se părură însă sărmanilor gladiatori cît trei olym- 
piade, ba cît trei veacuri. În cele din urmă, legănătul încetă. 

Atunci, împinși de uri singur gând, într-un singur impuls, 
cei o mie două sute de oameni de pe platou își întoarseră 
urechea spre prăpastie. 

Citeva clipe mai tirziu se auzi un glas surd, care la în- 
ceput le păru depărtat și înăbușit, dar care se amplilică 
treptat 

— Ascultă !... 

Un oitat de ușurare izbucni din piepturile gladiatorilor: 
era semnalul convenit ; însemna că Oinomaos ajunsese cu 
bine în îundul prăpastiei. 

Gladiatorii începură atunci să coboare unul cîte unui 
această scară minunată care, era limpede, avea să-i readucă 
de la moarte la viaţă, de la dezastru la izbindă și glorie. 
Coborirea dură treizeci și șase de ceasuri încheiate, astiel 
că pladiatorii ajunseră jos în șes tocmai a treia zi în Zori. 

Ar li de prisos să se descrie aci călduroasele mărturii de 
dragoste și recunoștință făcute lui Spartacus de gladiatorii 
pe care îi salvase de la pieire. 

Spartacus îi rugă însă pe gladiatori să păstreze liniștea 
și ordonă liecărui manipul să se ascundă în împrejurimi, 
după stinci, și să rămină ascunși Pînă la căderea nopţii. 

Lungi cît o veșnicie le părură gladiatorilor nerăbdători 
aceste ceasuri de așteptare. În stirșit, soarele începu să co- 
boare spre asfinţit. Cum începu să se întunece, cele două 
cohorte de gladiatori își părăsiră ascunzișurile, se aliniară, 
Și cu maximum de prudență o porniră, una către malul mării, 
sub conducerea lui Oinomaos, iar cealaltă, sub comanda lui 
Spartacus, către Nola. 
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Pentru că distanţele ce aveau de parcurs erau egale, so- 
siră aproape în același timp, și una, şi alta, în spatele celor 
două tabere romane, cam la un ceas înainte de miezul nopții. 

Ajungind în imediata apropiere a lagărului lui Messalla 
Niger, Spartacus ordonă cohortei sale să se oprească, iar el 
se îndreptă către valul taberei romane. 

O santinelă, căreia i se păru că aude un îoșnet în via 
vecină prin care se îurişa Spartacus, strigă: 

— Cine-i acolo ? 

Spartacus se opri fără a suila un cuvînt. 

Undeva, prin apropiere, trecea o patrulă, sub comanda 
unui decan. Auzind strigătul, decanul se grăbi spre sanlti- 
nelă, ca să aile despre ce era vorba. 

Noaptea fiind foarte liniștită, tracul putu să audă con- 
vorbirea următoare, deşi ea se purta în șoaptă: | 

— Ce s-a întimplat? întrebă decanul. 

— Mi s-a părut c-am auzit un zgomot dinspre butucii 
ăștia de vie. 

— După ce-ai strigat: „Cine-i acolo“, ai mai auzit 
Ceva ? 

— Nu! Deși mi-am încordat auzul, n-am auzit nimic. 

— O îi trecut vreo vulpe pe urmele vreunei găini. 

— M-am gîndit și eu că foșnetul l-o fi făcut vreun 
animal ce rătăcea pe cîmp. De gladiatori, desigur că nu 
poate îi vorba; ei sînt colo sus şi de acolo nu vor mai 
scăpa. 

— Într-adevăr, am auzit centurionul spunînd că șoare- 
cele e în cursă. 

— Fără îndoială, Claudius Glaber e un motan bătrîn, 
pentru dinţii căruia un șşoricel ca Spartacus e o nimica 
toată ! 

— Nici vorbă, pe Jupiter Stator! După o pauză scurtă, 
decanul adăugă : Veghează, Septimius. Vezi numai să nu 
coniunzi vulpile cu gladiatorii. 

— Ar fi prea mare cinstea pentru gladiatori! şpuse în 
zeflemea legionarul Septimius. 

Se făcu iarăşi linişte. 

Intre timp, ochiul lui Spartacus se deprinsese cu întu- 
nericul și începea să deosebească ceea ce-l interesa ; forma 
șanțului și a valului taberei romane. Venise ca să vadă 
care din cele patru porţi ale taberei erau mai aproape. 
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Dugă ee se inapeie la postul ei, patrula aţiță. focul de 
vreascuiri, care apreape se- stinsese. Curind, pilpiirea siră- 
lueitaare a llăcărilor înviorate începu să lumineze întăr- 
tura. de pari, ajutindu-l pe Spartacus în recunoașterea ce 
iăcea.. Acum putea distinge ușor tunde era poarta decu- 
mană, care în taberele romane era totdeauna: așezată. pe 
latura dinapoi, adică pe latura opusă laturii amenințate de 
inamic. Această: poartă, în tabăra lui Messalla, era îndrep- 
tată către Nola. 

Indată ce văzu cum era dispus valul, Spartacus se re- 
trase: Ajuns înapoi la cohorta. sa, el o călăuzi cu mari pre: 
cauițiuni spre poarta decumană. Detașamentul înaintă în tă- 
cere, pină ajunse atit de aproape de tabără, încît era impo- 
sibil ca zgomotul pașilor să nu ajungă la urechile: santinelei 
romane. 

— Cine-i acolo ? se răsti deodată legionarul Septimius, 
cu un timbru care-l făcu pe Spartacus să fie sigur că de 
astă dată legionarul nu mai coniundase vulpile cu glu- 
diatorii. 

Neprimind nici un răspuns, Septimius dădu alarma. 

Gladiatorii însă se năpustiră, coborîră șanțul în iugă și 
cu o iuţeală și cu un avînt nemaipomenit, suindu-se. unul în 
spinarea altuia, urcară valul și trecură într-o clipă. dincolo 
de meterez. Spartacus, căruia i se vindecase cu desăvîrşire 
brațul scrîntit, pătrunse primul în tabără: Se aruncă. vijelios 
asupra legionarului Septimius, care cu greu îi putu para lo- 
viturile, și îi strigă cu glas de tunet: 

— Mai bine ar îi fost pentru tine, nătărău glumeţ, dacă 
în loc să. te atac eu, te atacau vulpile, pe care le preţuieşti 
mai mult decît pe gladiatori. 

Dar mai înainte de a-și ti terminat vorba, îl și străpunse 
pe legionar. 

Între timp, cîte patru, cîte opt sau cite zece, gladiatorii 
năvăleau în tabără fără contenire. Începu un măcel cumplit, 
cum se întîmplă totdeauna în atacurile de noapte dezlăn- 
țuite prin surprindere. 

Zadarnic încercau romanii să opună rezistenţă iureșului 
sălbatic al gladiatorilor, care sporeau la număr în fiece 
clipă. Gladiatorii îi înjunghiau și îi tăiau pe legionarii bui- 
măciți de somn și dezarmaţi, asupra cărora se aruncau pe 
neașteptate. Vărsarea de sînge îu înfricoșătoare. 
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Intr-o clipă, tabăra romană răsună toată de urlete îngro- 
zitoare şi de blesteme. Nici nu mai era.luptă, era doar un 
măcel sălbatic. Într-o jumătate de oră, patru sute de legio- 
nari și mai bine își luaseră rămas bun de la viaţă, restul îu- 
gind care încotro. Nu mai opuneau rezistență decit vreo pa- 
truzeci de legionari, dintre cei mai viteji, comandaţi de 
Valeriuts Messalla Niger. Aceștia, înarmaţi la repezeală ct 
săbii, lănci și sulițe, dar aproape toţi fără platoșe și scuturi, 
se retrăseseră la poarta principală a taberei, care era si» 
tuată în fața porții decumane. Luptîndu-se cu vitejie, se stră- 
duiau să-l întîrzie pe dușman, nădăjduind că rezistenţa lor 
va lăsa îugarilor timpul necesar de a se regrupa și de a porni 
din nou la luptă. ” 

Messalla Niger era în rîndul întii al acestor viteji. Se 
lupta cu îndirjire, îi îmbărbăta pe romani cu îndemnuri 
pline de avint și, din cînd în cînd, îl striga pe Spartacus, 
provocîndiu-l să vină să se măsoare cu el la luptă. 

— Ei!... Spartacets |... Ticălos vătai al tilharilor celor 
mai mîrșavi !... Unde ești? Apropie-te, sclav nemernic, să 
încrucișezi paloșul cu oamenii liberi !... Spartacus! N-auzi, 
tilharule, unde ești ? 

În ciuda vaietelor, ţipetelor, zăngănitului armelor și lar- 
mei ce umplea. tabăra, tracul auzi în cele din urmă ocările 
romanului. Cu brațul său vînjos își croi drum printre soi- 
dați, căutînd pe cel care-l provoca la luptă şi strigindu-i la 
rindul său: 

— Ei !... Prădalnic tilhar roman, păstrează-ţi aceste po- 
recle, sînt singura avere care-ţi aparține cu adevărat, jeiui- 
tor, nepot și strănepot de jeluitori !... lată-mă, romanule, ce 
vrei ? 

Era acum față în față cu Messalla. Acesta se năpusti 
asupra lui Spartacus cu o Îurie nebună și, cu glasul între- 
tăiat, zbiera ameninţător : 

— Să te tai, asta vreau... bucăți... să miînjesc cu sîngele 
tău glorioasa sabie a lui Valerius Messalla. 

Vorbele de ocară ale centurionului sporiră turbata în- 
verşunare a tracului. După ce se apără de primul atac năval- 
nic al romanului, Spartacus trecu la ofensivă. Dintr-o lovi- 
îură făcu țăndări scutul lui Messalla, cu o alta îi străpunse 
cămașa de zale, rănindu-l destul de grav între coaste, iar 
cu a treia lovitură îl izbi atit de strașnic în creștetul coilului, 
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încît își ameți adversarul. Noroc că numele de Valerius 
Messalia, evocindu-i amintirea iubitei, înirină mîna gladia- 
torului, care era gata să-l străpungă. 

Tracul opri sabia la două degete de pieptul dușmanului 
care căzuse și îi strigă: 

— Du-te, tinere, și povestește că un gladiator ticălos ţi-a 
dăruit viaţa. 

[| ajută pe Messalla să se ridice și-l lăsă în paza a doi 
gladiatori. 

După ce îură răpușşi aproape toţi vitejii romani care în- 
cercaseră să ţină piept atacanţilor, gladiatorii rămaseră sin- 
gurii stăpini peste tabăra romană. 

La fel se desfășură și atacul lui Oinomaos împotriva la- 
părului lui Claudius Glaber. În mai puțin de o oră, Oino- 
maos obţinu victoria deplină asupra legionarilor, care o 
luară la fugă, lăsînd tabăra în mîna răsculaților. 

Astiel, datorită agerimii minţii și bărbăţiei lui Sparta- 
cus, o mie și ceva de gladiatori obţinură o strălucită victorie 
asupra a trei mii de romani. 

O zi mai tirziu, cele două cohorte de gladiatori se reuniră 
în tabăra lui Claudius Glaber. 


Invingătorii făceau tot ielul de spirite și glume ustură- 
loare pe socoteala lui Glaber, pe care-l porecliseră cotoiul 
căre fuge de șoareci. Cîntau, hohotind de rîs, un cîntec vesel, 
alcătuit de-ei, care suna cam aşa: 


A fost pe vremuri un cotoi bătrin, 
Pe șoareci îi ura cu ne-ndurare 

Și dornic să-i înhațe-n gheara lui, 
Viclean crezind că e, s-a prefăcut 

C-a adormit pe cind stătea la pindă. 
Nu se-ndoia c-a lui va fi izbinda: 

Și după ceasuri lungi de aşteptare, 
Poftim că se ivi şi-un şoricel |... 

„Pe ăsta-l prind numaidecit, sărmanul !“ 
Si-a spus cotoiul — şi îl şi vedea 

La el în labă. Pină-atuncea, însă, 
Primi o lecție s-o ţină minte! 

Căci -şoricelul a venit tiptil 

Și-un clopoțel i-a agăţat de coadă. 

lar cînd cotoiul s-a mișcat putin, 

De clinchet, el s-a speriat cumplit, 
Și-nspăimintat porni în goana mare... 
„Iar şoarecii şi azi mai rid în hohot. 
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Între timp de la Capua, din şcoala lui Lentutus Batiatus, 
fugeau grupuri, grupuri de gladiatori. Sute de noi răsculați 
soseau în jiece zi, în fiece ceas, în tabăra de lîngă Vezuviu. 
In:primele douăzeci de zile -de la izbînda tui Spartacus asu- 
pra lui Claudius Glaber veniră mai mult de patru mii. Inar- 
maţi cu lăncile, scuturile şi săbiile capturate de la romani, 
noii veniți alcătuiră, împreună cu cei o mie două sute de 
oameni care luptaseră stib comanda tracului, întîia legiune 
a armatei asupriţilor. 

Deşi la Roma lumea era frămintată de chestiuni militare 
mai serioase şi mai grave, totuşi înfrîngerea suferită de 
Claudius Glaber stîrni oarecare 'vîlvă. Senatul şi poporul 
roman nu puteau să nu considere :ca o pată pentru repu- 
tația armelor romane înfringerea şi măcelărirea legionari- 
lor, a învingătorilor lumii, de către o adunătură de gladia- 
tori netrebnici. 

Intr-o 'bună zi, sclavii aceştia nemernici, mai mult de 
cinci mii la număr, organizaţi în manipule, cohorte şi le- 
giuni, apărură în fața Nolei, oraş înfloritor, bogat şi pepu- 
lat:din Campania. Înainte de a porni la atac, ei cerură ce- 
tățenilor să le deschidă de bună voie porţile oraşului, făgă- 
duindu-le în schimb că 'viaţa şi averea le vor îi respectate. 

înspăimîntaţi de urgia ce-i ameninţa, cetăţenii se adu- 
nară în Forum şi aici, după lungi controverse — unii erau 
de părere să se predea, alţii să se împotrivească — şi după 
multă zarvă, teza celor curajoşi învinse. Porţile orașului 
fură închise şi cetăţenii se duseră în grabă la ziduri, pentru 
a respinge orice atac. În acelaşi timp trimiseră ştafete la 
Neapolis, Brundisium şi'Roma, ca să ceară grabnic întăriri. 

Ştafetele căzură însă în miinile lui Spartacus, care su- 
praveghea nu numai drumurile mari, ci şi potecile. Orăşenii 
încercară să se apere, dar, fiind slab înarmaţi şi nepricepuţi 
în arta războiului, nu putură rezista mai mult de două cea- 
suri. Gladiatorii, care dispuneau de numeroase scări, esca- 
ladară repede şi cu pierderi neînsemnate zidurile cetății şi 
pătrunseră în oraş. Mîniaţi de împotrivirea ce întîmpina- 
seră, ei începură să-i 'masacreze și să-i jefuiască pe lo- 
cuitori. 

Deşi Spartacus impusese soldaților săi cea mai severă 
disciplină, aceştia — ca toţi soldaţii din istorie — nu pu- 
teau să-şi înfrîneze polita de sînge şi setea de distrugere de 
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care sînt cuprinşi, fără voia lor, soldaţii cînd stat sitiţi să 
se lupte: pentru a pătrunde într-un oraș. 

Cu aviniul şi energia care-i erau proprii, Spartacus porni 
valvîrtej pe străzile oraşului, străduindu-se să-i oprească 
pe gladiatori de la jaturi şi omoruri. Sprijinit de ceilaiţi 
comandanţi, el reuşi în cîteva ceasuri să pună capăt mă- 
celului şi jalului. 

Bucinele şi trîmbiţele sunară în curînd adunarea şi prin- 
tre gladiatori se răspîndi ştirea că Spartacus dăduse ordin 
ca legiunea să se adune în formaţie, în grandiosul Forum 
din Nola, vestit pentru minunatele sale temple, bazilici şi 
porticuri. 

Pînă într-un ceas, legiunea gladiatorilor era în Forum, 
aşezată pe trei rînduri, într-o ordine perfectă, iar Sparta- 
cus, care se urcase pe treptele templului zeiţei Ceres, îşi 
privea oamenii, palid şi încruntat de minie. În mijlocul 
unei tăceri absolute rămase un timp cu capul în” piept, 
irămintat de gînduri amare. În cele din urmă ridică îrun- 
tea. Ochii îi scăpărau de indignare. Cu glas puternic, care 
răsuna pînă departe în piaţa cea largă, Spartacus strigă: 

— E cu putință, oare, sălbatici şi criminali ce sînteţi, 
să riîvniţi să vă cîștigaţi faima de jefuitori şi reputația 
de tilhari şi ucigaşi ? După cîteva minute de tăcere gene- 
rală urmă : Aceasta e libertatea pe care o înțelegem să 
o dăm sclavilor ? Aceasta e disciplina cu ajutorul căreia 
ne străduim să fim vrednici de drepturile ce ne-au fost 
răpite ? Acestea sînt laptele alese prin care voim să Cîș- 
tigăm simpatia italicilor 2 Nu vă ajunge că împstriva 
voastră sînt renumele şi puterea Romei, şi vreţi să mai 
stîrniți şi ura, blestemele şi setea de răzbunare a tuturor 
popoarelor Italiei 2... Vă par prea mici neajunsurile aduse 
de tristul renume pe care ni l-au făurit asupritorii, care 
spun că noi am fi nişte barbari, niște jefuitori și cei mai 
ticăloşi dirttre oameni ? Toate acestea nu vă sînt de ajuns, 
şi în loc să dezmințiţi ponegririle a căror victimă sîntem, 
prin acte vitejeşti, printr-o disciplină riguroasă, prin pur= 
tări fără cusur, vreți să le mai întăriţi şi să le mai agraa 
vaţi prin faptele voastre josnice, rușşinoase şi dezonorate ?.- 
Toată Italia ne priveşte cu teamă, cu suspiciune şi neîncre- 
dere. Cauza noastră sîîntă şi steagul pentru care luptăm, 
care e cel mai generos din cîte au îîlfîit vreodată sub soare 
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pe cîmpurile de bătălie, nu se bucură. de nici o simpatie pe 
toată întinderea peninsulei. Pentru a cîştiga simpatii, avem 
un singur mijloc — disciplina. 

Verigile de fier ale disciplinei au alcătuit şi alcătuiesc 
tăria, platoşa de neînvins a legiunilor romane. Superiorita- 
tea romanilor nu se trage din aceea că ei ar îi cei mai 
puternici şi cei mai viteji soldați din lume — există doar 
multe popoare în lume care, în ce priveşte puterea şi vitejia, 
nu stau mai prejos decit ei. Superioritatea romanilor vine 
din îaptul că încă n-a existat pe lume o armată mai disci- 
plinată decît cea romană. lată de ce romanii i-au învins pe 
toți duşmanii lor. Dacă aşa cum aţi învăţat de la romani 
să vă organizați armata, nu veţi învăța şi nu veţi aplica în 
fapt disciplina romană, nici puterea fără seamăn a braţelor 
voastre şi nici vitejia voastră n-au să vă folosească la 
nimic. 

Dacă doriţi să iu şi de aici înainte conducătorul vostru, 
cer să-mi daţi ascultare şi să învățați să vă stăpîniţi ; pu- 
terea unei armate constă în ordine, ascultare şi stăpinire 
de sine. 

Cer Îiecăruia dintre voi să-mi jure pe zeii şi pe cinstea 
sa că din ceasul acesia nu va mai săvirşi nici cea mai ne- 
însemnată abatere de la disciplină. 

Dacă vrem să învingem, trebuie să simt că am dreptul 
şi autoritatea de a tăia capul chiar și celui mai scump 
dintre prietenii mei, dacă s-ar face vinovat de cea mai mică 
încălcare a legilor hotărite de noi. Trebuie să ne purtăm 
aşa cum, plini de-adrmirație, povestesc istoricii că s-au 
purtat cîndva nişte legiuni romane care şi-au aşezat tabăra 
lîngă un măr. După ce s-au ridicat corturile, numărul me- 
relor ce atîrnau în copac era acelaşi ca în ziua în care se. 
aşezase tabăra. 

Numai cu această condiţie fi-vom vrednici de libertatea 
pe care cu atîta strădanie ne luptăm s-o cucerim. Numai 
cu această condiţie vom dobîndi victoria asupra celei mai 
puternice şi mai viteze armate din lume. 

In tot timpul acestei înflăcărate cuvîntări, în rîndurile 
gladiatorilor, cuceriţi de elocvenţa brutală, dar mişcătoare 
a conducătorului lor, s-au auzit murmure de aprobare. Cînd 
Spartacus îşi încheie cuvintarea, soldaţii izbucniră în stri- 
păte şi aplauze furtunoase. 


242 


Apoi Spartacus, cu grosul armatei sale, părăsi Nola, 
lăsînd pentru paza cetăţii numai două cohorte, pe care le 
schimba zilnic. Își așeză tabăra pe unul din dealurile din 
apropiere. În tabără își făcu un mare depozit de arme, pla- 
toşe și scuturi, adunate de la locuitorii Nolei. Cu armele din 
acest depozit se echipau sclavii și gladiatorii care, zi de zi, 
veneau să lupte sub steagul răsculaților. 

Spartacus rămase aci, lingă Nola, peste două luni, în 
care răstimp se ocupă neobosit de instrucția ostașilor săi, 
al căror număr, mereu crescînd, ajunsese la opt mii, ceea 
ce îi îngădui să alcătuiască două legiuni. Ordinea și dis- 
ciplina, pe care viteazul trac le introdusese în armata sa, 
îi uimea pe locuitorii Campaniei, a căror viaţă și proprie- 
tate erau la adăpost de orice atingere. 

Între timp la Roma se luase hotărirea de a se trimite 
impotriva sclavilor și gladiatorilor răsculați o legiune în 
frunte cu Publius Varinius. Această legiune era alcătuită 
mai ales din tineri recruți și din voluntari, deoarece vete- 
ranii și leciunile ce trecuseră prin școala războiului îuse- 
seră trimise împotriva lui Sertorius și a lui Mithridate. 

Mai erau citeva zile pină la data fixată pentru plecarea 
din Roma a lui Publius Varinius cui cele șase mii de pedes- 
trași și cu detașamentul său de trei sute de lăncieri călări, 
cînd, într-o seară, din pădurea Aricia, care era situată lingă 
Via Appia, ieșiră mai bine de două mii de oameni înar- 
mați la întîmplare cu tot felul de arme de lemn. cu pari 
ascuțiți și numai puțini cu lănci și scuturi. 

Aceștia erau gladiatori din școlile lui Actianus, lulius 
Rabecius și ale altor laniști din Roma. Se adunaseră în 
pădurea Enicineză, unul cîte unul, potrivit instrucțiunilor 
lui Crixos, sub a cărui comandă mărșăluiau acum în direc- 
ţia Vezuviului, pentru a se alătura legiunilor lui Spartacus. 

In dimineaţa zilei de 15 februarie, cînd Metrobius pre- 
zentase denunțul său consulilor Cotta și Lucullus, Crixos 
colindase școlile de gladiatori, înștiințindu-și tovarășii des- 
pre răscoală și povăluindu-i să stea liniștiți. 

Găsit la una din școli, gallul îu ridicat și aruncat în în- 
chisoarea Mamertină. Acolo a fost ţinut peste două luni, 
in care timp l-au bătut necontenit cu nuiele. Dacă gladia- 
torii nu i-ar îi silit pe laniști să intervină pentru elibera- 
rca lui, Crixos ar Îi fost cu siguranță răstignit, în ciuda îap- 
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turlai că tăgădiuia cu hotărire orice amestec în răscoala lui 
Spartacus. 

Cind se văzu iar îa libertate, își dădu seama că era 
urmărit de apneape și că școlile. sînt și ele- supravegheate. 
Se hotări de aceea să se poarte: ca și acum n-an îi știut nimie 
și n-ar Îi avut nici o legătură cu răscoala, străduindi-se să 
risipească în acest tel bănuielite laniștilor și autorităților. 

Din această pricină, sărmanul galt iusese nevoii să-și 
stăpinească nerăbdarea, avintul și: spinitul. de: revoltă ce-i 
irămintau: și, cu țoate insistențele lui: Spartacus, nu pirtuse 
să părăsească Roma. sau să trimită măcar un manipiull în 
tabăra de pe Vezrwviu. 

În cele din: urmă, la patru luni și mai bine după izbuc- 
nirea răscoalei, iolosind nenumărate stratageme. și cu pre: 
tul unor mari eferturi şi riscuri, Crixos reuși: să ligă din 
Ronza și să se aseundă în pădurea Aricia. Fugise cu. com 
vingerea că cel puţin mare parte dinire gladiatorii cui care 
îsi dăduse întîlnire, dacă nu chiar toți, aveau să-l urnreze. 

Așa se și întimplă. După două zile de așteptare prin 
ungherele singuratice și umbrite ale pădurii, gallul porni 
spre Vezuviu în îruntea: a douăzeci de manipule. 

Bucuria și sărbătoarea. pritejuite. de sosirea acestora. în 
tabăra de la Nola nu pot îi descrise. Spartacus. îi făcu o 
primire irățească. lui Crixos, pe care-l iubea şi-l prețuia. mai 
mult decît pe toţi: tovarășii lui de nenorocire. 

Cei două: mii de gladiatoni veniţi cu Crixes au lost 
îndată complet echipați, după care au fost încorporaţi ju- 
mătate în printa legiune, comandată. de Oinomaos, și jtimă- 
tate în a doua legiune, care iu pusă sub comanda lui. Crixos. 
In unanimitate, Spartacus a fost din nou. proclamat eon- 
ducător suprem al. întregii armate. 

Două zile după. sosirea lui: Crixos, iscoadele îl. înștiințară 
pe Spartacus că pe Via Appia venea: în. marș forțat împo- 
iriva gladiatorilor pretorul Publius Varinius. Îndată, con- 
ducătorul gladiatorilor ordonă. armatei sale să ridice tabăra 
Și porni noaptea pe ascuns. în întimpinarea dușmanului. 


Capitolul XIII 


DE LA BĂTĂLIA DE. LA CASILINUM PINĂ LA 
CEA DE LA AQUINUM 


Publius Varinius avea patruzeci şi cinci de ani. Plebeu 
de origine, voinic la trup, neînduplecat şi mîndru din fire, 
el întrunea cele mai bune însuşiri ale soldatului roman. 
Cumpătat la mîncare şi băutură, sobru şi modest ca nimeni 
altul, rezistent la căldură şi ger şi deprins cu marșurile, 
cu veghea şi cu toate oboselile carierei militare, era scump 
la vorbă, stăpînit şi foarte îndrăzneţ. Dacă, pe lingă aceste 
însuşiri de preț, Varinius ar fi avut şi o inteligenţă mai 
pătrunzătoare şi ar Îi lost mai învăţat, ar fi avut tat ce tre- 
buia pentru a ajunge consul sau mare general şi pentru a 
dobîndi triumiul. Fiind însă cam mărginit, Publius Vari- 
nius, după douăzeci şi opt de ani de activitate, abia se ridi- 
case pînă la rangul de pretor. Şi acest rang îl dobîndise 
numai din respect pentru sîngele rece și bărbăţia neclintită 
cu care știa să facă iaţă tuturor încercărilor şi pentru vasta 
competință şi experiență ce poseda în ale războiului, şi în- 
deosebi cu privire la chestiunile de disciplină şi organizare. 

Acesta era omul care, în fruntea a şase mii de legionari, 
o mie de veliţi, şase sute de prăştiaşi și trei sute de călă- 
reți, părăsise Roma, în ziua a optsprezecea dinaintea Calen- 
delor lui iulie (14 iunie) ale anului 680, şi care acum îna- 
inta pe Via Appia. Avea în total aproape opt mii de soldaţi, 
tineri, puternici şi cît se poate de bine înarmați. Funcția 
de questor pe lîngă Publius Varinius o îndeplinea Cnaeus 
Furius, om de vreo treizeci şi cinci de ani, viteaz, inteligent 
şi bun cunoscător al artei militare, dar prea înclinat spre 
chefuri şi orgii. 

După trei zile de marş forțat, Publius Varinius ajunse 
la Caieta, unde-şi aşeză tabăra. Chemă pe pretectul cava- 
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leriei, Paulus Erdenius Tiburtinus, și-i dădu misiunea de 
a se repezi pînă dincolo de Capua, pentru a culege de acolo 
stiri amănunțite și exacte despre numărul răsculaților, des- 
pre armele de care dispuneau, despre poziţia ocupată de ei 
și, dacă va izbuti, și despre intenţiile lor. 

Tînărul Tiburtinus îndeplini misiunea încredințată cu 
conștiinciozitate și pricepere. El cercetă nu numai Capua, 
ci și Cumae, Baiae, Puteoli, Herculaneum și Neapolis, și 
chiar și Pompei și Atella. De peste tot adună știri despre 
răsculați, atit de la autorităţile romane, cît și de la locuitori 
și păstori, iar după patru zile se întoarse în tăbăra lui Va- 
rinius. Raportă pretorului că erau aproape zece mii de răs- 
culați la tel de bine înarmaţi și instruiți ca și romanii, că 
se allau cu tabăra în apropiere de Nola, de unde făceau 
incursiuni în împrejurimi și că, după toate aparențele, nu 
aveau intenția să se deplaseze. Judecînd 'după conștiincio- 
zitatea cu care erau executate lucrările de întărire ale ta- 
berei, părea că vor să aștepte atacul romanilor acolo, pe loc. 

În posesia acestor știri, Varinius cumpăni îndelung care 
era cea mai bună tactică de urmat. În cele din urmă hotări 
să-și împartă forțele în două grupuri, care să înainteze 
spre tabăra gladiatorilor pe două drumuri diferite, dar 
aproape paralele, și s-o atace din două părţi deodată. După 
socoteala lui, această manevră avea să-i asigure o victorie 
deplină și decisivă. 

Încredință questorului Cnaeus Furius comanda a patru 
cohorte de legionari, trei sute de veliţi, două sute de prăș- 
tiaşi şi o sută de călăreţi, și îi dădu ordin să înainteze pe 
Via Appia, să apuce apoi pe Via Domitia, care urma malut 
mării în direcţia Surrentum, și să meargă pînă la Baiae. 
De aici, după un popas de o săptămînă, Furius trebuia să 
pornească spre Atella și acolo să aștepte instrucțiunile lur 
Varinius. În vreme ce Furius avea să efectueze această miș- 
care, Varinius hotărise ca el, cu restul forțelor, să urce pe 
valca rîului Liris pînă la Interamna și să apuce pe Via 
Latina, apoi lingă Allifae să părăsească varianta consulară 
a Viei Latina și, urmînd varianta pretoriană, care ocolea 
trecătorile Caudine şi ducea la Caudium, să iasă în spatele 
pladiatorilor. Aici avea să se ascundă și să se odihnească 
o zi, după care avea să dea ordin questorului să pornească 
din Atella și să-i atace pe răsculați. Varinius socotea că, 
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voind să profite de superioritatea numerică ce aveau asupra 
legionarilor lui Furius, gladiatorii aveau să le iasă înainte 
cu toate forţele. În acel moment, el avea să le cadă în spate 
şi avea să-i zdrobească complet, - 

Acesta era planul de operaţiuni al pretorului Publius 
Varinius, şi nu era prost. Numai că planul putea reuşi doar 
dacă gladiatorii i-ar fi aşteptat pe romani fără a se clinti 
din Nola. Despre acest lucru, Varinius, care-l socotea pe 
Spartacus nu ca pe un om, ci ca pe un fel de animal spur- 
cat, nu avea nici umbră de îndoială. 

Cum află însă că pretorul pornise împotriva sa şi ca 
ajunsese la Caieta, Spartacus porni de-a lungul litoralului, 
pe Via Domitia, în direcția Liternum şi izbuti să ajungă în 
această localitate, parcurgînd drumul în două etape lungi 
şi foarte istovitoare. 

Inaintind în sens contrar pe Via Donmitia, questorul 
Cnaeus Furius ailă de la iscoadele sale că Spartacus, cu 
toate forţele lui, apăruse pe neașteptate la Liternum şi.că 
se găseau acum cale de o zi şi ceva unul de altul. 

Dacă ar îi fost un militar de rînd, Cnaeus Furius ar fi 
pornit împotriva gladiatorilor şi ar îi primit lupta cu ei. În 
calitate de comandant, care primise instrucțiuni anwnite, 
nu se socotea însă îndreptăţit să primească lupta cu forţele 
superioare ale unui inamic asupra căruia nu avea sorţi de 
izbîndă. Soluţia retragerii îi părea o curată laşitate, care 
ru avea nici măcar scuza că ar îi fost dictată de prudenţă, 
deoarece, dacă s-ar îi retras în direcţia Latiului, Spartacus 
l-ar fi putut uşor ajunge şi zdrobi. De aceea se hotărî să 
înainteze peste Via Consularis, s-o ia la stînga, să urce 
pînă la Calenum şi de acolo să ajungă la Capua în cîteva 
ceasuri. Împreună cu garnizoana acestui oraş, care fusese 
recent întărită, cei două mii opt sute de soldaţi ai săi pu- 
teau opune gladiatorilor o puternică rezistenţă. 

In ipoteza că Spartacus ar fi înaintat spre Latium, 
Cnaeus Furius ar Îi putut să ia legătura cu Varinius şi, 
contopindu-şi forţele, ar îi putut să-l lovească din spate 
şi să-l distrugă pe cutezătorul răsculat. Iar dacă Spartacus 
s-ar fi întors cumva din drum, el, Furius, ar îi putut reveni 
pe Via Domitia şi ar mai fi reuşit să execute la timp ordi- 
nele ce primise. 
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Aceste raționamente judicioase și hotărtrea și mai țudi- 
cigasă la care se oprise învederau inteligența și destoinicia 
lui Furius. Probabil că nici Pompeius Magnus n-ar îi luat 
altă hotărire. 

Cu vreo două ceasuri înainte de ivirea zorilor, Furius 
ordonă să se stringă tabăra și porni spre Caienum într-o 
desăvirșită ordine şi într-o liniște adîncă. În prealabil tri- 
misese însă trei iscoade, îmbrăcate ţărănește, pe Via Con- 
sularis, cu misiunea de a da inamicului, pe riscul și răspun- 
derea lor, știri false, afirmînd că Cnaeus Furius ar fi făcut 
cale întoarsă, retrăgindu-se spre Caieta. 

Îndată ce află prin iscoadele sale că alt grup inamic 
își așezase tabăra la Tilernum, Spartacus ințetese că, îm- 
părțindu-și forțele în două grupuri pentru a prinde în clește 
armata gladiatorilor, pretorul Varinius -săvîrșise o greșeală. 
Ghici pe loc întreg planul inamicului, cu toate manevrele 
pe care le proiectase. Cu apgerimea proprie minţilor supe- 
rtoare, pricepu într-o clipităcă trebuia să se strecoare ca o 
pană între cele două grupuri ale armatei inamice, pentru 
ca după aceea, aruncîndu-se cu iuțeala fulgerului întîi asu- 
pra unuia, apoi asupra celuilalt, să le nimicească pe 
amîndouă. 

Ilna din cele mai remarcabile însușiri militare de care 
a dat.dovadă Spartacus în timpul acestei campanii atit de 
glorioase pentru el a fost iuțeala cu care analiza, raționa, 
prevedea și descifra orice situație, precum și iuțeala cu care 
executa hotăririle luate. Esenţa talentului lui Spartacus, 
care avea multe trăsături comune cu acela al lui Napoleon, 
consta în aceea că, deși pusese la baza armatei sale orga- 
nizarea militară și disciplina romană, nu se molipsise totuși 
de acel dogmatism pedant care-i oprea pe generalii romani 
să se abată de la anumite reguli și norme. Căutind să pună 
planurile sale de operațiuni, precum și manevrele și acți- 
unile de diversiune, în concordanţă cu terenul, cu impreju- 
rările obiective și cu situația inamicului, Spartacus a dez- 
voltat și a aplicat cea mai simplă și, în același timp, cea 
mai rațională și avantaţoasă tactică — antime tactica_iu- 
țelii, inițiată de Caius Marius, și care, mai tîrziu, avea să-i 
asigure lui lulius Caesar stăpînirea asupra lumii întregi. 
in toate marile bătălii care s-au încheiat cu izbinda gla- 
diatorilor și prin care Spartacus și-a cîștigat un loc alături 
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de cei mai vestiți strategi ai antichităţii !, victoria nu a fost 
repurtată numai prin forța fizică a ostașilor săi, ci mai ales 
prin iuțeala manevrelor. 

Să reluăm firul povestirii noastre; Spartacus procedă 
întocmai cum hotărise. După ce ținu o scurtă cuvîntare ca 
să-și însutlețească soldații şi să-i convingă că pentru suc- 
cesul cauzei comune era necesar să îndure greutățile unui 
nou marș forțat, el dădu ordin să se ridice tabăra. Părăsiră 
Via Domitia și, pe o potecă întortocheată, ascunsă printre 
dealurile ce coborau de la Capua spre mare, se îndreptară 
spre rîul Volturnus, care, vuind, își rostopolea undele nă- 
valnice printre acele dealuri. 

În zorii zilei următoare, în vreme ce questorul Furius 
continua să mărșăluiască spre Calenum, Spartacus, ca ur- 
mare a mișcării electuate, ajunsese de mult lingă Capua, 
mai precis la trei mile, de oraș, unde se opri pentru a da 
ostașilor săi un repaus de cîteva ceasuri. Către amiază își 
continuă marșul. Trecînd prin faţa orașului făcu haz de 
spaima pe care vestea apropierii gladiatorilor o insuliase 
garnizoanei din Capua, care, după ce terecase porțile și 
coborise grilajele, se îngrămădise toată pe valul de pămînt, 
în așteptarea atacului. Apucă pe drumul spre Casilinum 
St ajunse acolo câtre seară, la ora cînd guestorut Furius 
ajungea la Calenum. 

Casilinum era un orășel vesel și plin de viaţă, situat 
pe malul drept al rîului Volturnus. În raport cu poziția 
ucupată în momentul acela de forțele adverse, Casilinum, 
în vecinătatea căruia urma să se desfășoare ciocnirea apro- 
piată, era un punct crucial. Pentru Spartacus, cucerirea 


! Trebuie arătat, o dată pentru totdeauna, că romanii şi istoricii 
lor au privit războiul gladiatorilor ca pe un război ruşinos şi nevred- 
nic pentru Roma. De aceea, pentru a nu ştirbi reputația romană, isto- 
ricii i-au dat puţină atenţie, străduindu-se să-l învăluiască în tăcere, 
aşa cum se învăluiesc lucrurile a căror amintire e usturătoare, şi cău- 
tînd să-i micşoreze semnilicaţia şi măreţia. Ce au spus însă fără veia 
lor a fost suficient pentru a-i acoperi de glorie pe gladiatori şi în- 
deosebi pe Spartacus. Noi îl aşezăm fără şovăire între Marius şi 
Caesar, deoarece chiar şi cel mai îngimiat dintre istoricii romani, Lu- 
cius Florus, care de-a lungul întregii sale relatări nu precupeţeşte 
expresiile de dispreț în privința gladiatorilor şi a conducătorului lor, 
a fost silit să recunoască că, luptîndu-se cu o neasemuită bărbăţie în 
primele fînduri Snartacus a căzut acoperit de gloria unui viteaz co- 
mandant de oşti (n.a.) 
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orașului prezenta o importanţă capitală, deoarece numai 
cucerindu-l ar îi putut domina amîndouă malurile și, prin 
urmare, întreaga vale a rîului Volturnus. Așezîndu-și ta- 
băra la Casilinum, el ar îi putut izola cu legiunile sale cele 
două grupuri inamice, le-ar îi putut tăia orice posibilitate 
de a se adăposti la Capua și ar îi avut calea deschisă pen- 
iri a le ajunge din urmă și a le nimici pe rînd. 

Ingroziți de neașteptata apariție a gladiatorilor, locuitorii 
din Casilinum trimiseră pe magistraţii orașului întru în- 
timpinarea lui Spartacus, pentru a face act de supunere. 
Gladiatorii iură deci scutiți de a întrebuința iorța pentru a 
pune stăpînire pe oraș. După ce așeză străji la porți și după 
ce lăsă o cohortă în interiorul orașului, tracul cu legiunile 
sale părăsi orașul și-și așeză tabăra pe una din înălțimile 
de lîngă porţile dinspre Calenum. | 

In răstimpul dintre înfrîngerea lui Claudius Glaber și 
expediţia lui Publius Varinius, liber iiind să cutreiere ne- 
stingherit toată Campania, Spartacus ordonase celor mai 
îndeminatici și mai iscusiţi călăreţi din armata sa să dre- 
seze pentru luptă mulțimea de armăsari care se găseau pe 
pășunile roditoare ale acestei provincii. Își alcătuise astiel 
un detașament de șase sute de ostași călări. În îruntea că- 
lărimii îl pusese pe viteazul și chipeșul Bortorix, care, la 
sosirea lui Crixos, îi cedase acestuia comanda celei de a 
doua legiuni. 

După ce tabăra îu gata, Spartacus ordonă legiunilor, 
care erau obosite de drum, să se odihnească, deoarece hotă- 
rîse să le lase un răgaz de cîteva zile, pînă cînd questorul 
Furius, despre care Spartacus presupunea că ar înainta pe 
Via Domitia, va ajunge la Liternum. Spartacus plănuia ca 
la Liternum să-l atace pe la spate și să-i nimicească co- 
hortele. 

Totuși, fiind totdeauna extrem de prevăzător, îl chemă 
pe Bortorix și-i ordonă să-și împartă călărimea în două și, 
pe la miezul noptii, s-o trimită în recunoaștere : o parte pe 
Via Domitia, pînă la Tifernum, ca să culeagă știri despre 
inamic, iar cealaltă pe Via Appia, pînă la Calenum, ca să 
cerceteze regiunea, drept măsură de prevedere. Amîndouă 
detașamentele trebuiau să fie în zori înapoi în tabără, pen- 
îru a comunica rezultatele cercetării. 
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„Cel dintii detașament ce se înapoie Îu cel care plecase 
în direcţia Calenum. Se întoarse în tabără cam un ceas 
inainte de răsăritul soarelui şi, spre marea mirare a lui 
Spartacus, aduse știrea că dușmanul înainta dinspre Cale- 
num direct spre Casilinum. Lui Spartacus întii nici nw-i 
veni să creadă acest lucru, dar după ce-l descusu mai bine 
pe șelul detașamentului și după ce cîntări încă o dată ști- 
rile primite, pricepu ce se petrecuse: el se abătuse la 
dreapta de pe Via Domitia spre a-l lăsa să treacă pe Furius, 
pentru ca apoi să-i cadă în spate, dar romanul, pentru a-l 
evita pe gladiator și a se ascunde la Capua, părăsise şi el 
Via Domitia, spre stînga. în felul acesta, voind să se evite, 
părăsiscră amîndoi calea consulară și se întilneau acum 
pe calca prctoriană. 

Spartacus ordonă imediat să se sune alarma, scoase 

din tabără legiunea întiia și o așeză în ordine de bătaie, 
pe două linii. În linia întiia puse două mii de veliţi și prăș- 
tiaşi așezați în lanț, cărora le dădu instrucţiuni să atace 
inamicul îndată ce-și va face apariția. în linia a doua așeză 
restul legiunii înarmat cu lănci și sulițe scurte. 
- Cealaltă legiune, Spartacus o desiăcu în două și o tri- 
mise peste ogoare și prin vii, jumătate la dreapta și jumă- 
tate la stînga, dînd ordin ca să se depărteze cît mai mult 
și să se ascundă, iar cînd lupta va li în toi, să iasă din as- 
cunziș și să-i depășească pe romani prin îlancuri, pentru 
a le cădea în spate și a-i încercui. 

Abia răsărise bine soarele, care poleia cu aur dealurile 
înconjurătoare, viile verzi, miriștile aurii și luncile înflorite, 
cînd iată că își făcu apariția călare avangarda romanilor. 
Cavaleria inamică Îu întimpinată de lanţul prăștiașilor cu 
o grindină de pictre și bile de plumb. Călăreţii se întoarseră 
în loc și porniră înapoi în galop pentru a-l preveni pe ques- 
torul Furius că se apropia inamicul. Îndată ce începu bă- 
tălia, Spartacus, care înaintase pe jos, laolaltă cu tovarășii 
săi de luptă, sări pe minunatul său cal negru ca pana cor- 
bului. Dorind să-l atace pe inamic cit se poate de repede, 
lără a-i da răgaz să se așeze în ordine de luptă, porunci 
ca trimbițele să sune semnalul de atac în pas alergâător. 

„Primind vestea neașteptată că se apropiau gladiatorii, 
Cnaeus Furius ordonă coloanei de legionari să se oprească 
și, cu acel sînge rece pe care oamenii cu adevărat curajoși 
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nu-l! pierd niciodată, porunci ca veliţii şi prăştiaşii să se 
desfăşoare îndată, formînd un lanţ. Lungind cît mai mult 
cu putință frontul, el voia să evite încercuirea cohortelor 
sale de către forțele superioare ale inamicului. Celorlalţi 
legionari le ordonă să ia poziţie pe dealul de lîngă drum, 
socotind că în timp ce veliţii şi prăştiaşii vor rezista pri- 
mului atac al gladiatorilor, cohortele vor putea să se aşeze 
în linie de bătaie. 

În ciuda panicii şi învălmăşelii inerente oricărui atac 
neaşteptat, executarea dispoziţiilor questorului începu cu 
mare iuțeală și în relativă ordine. 

Mişcările ordonate erau însă departe de a îi aduse la 
îndeplinire, cînd gladiatorii se năpustiră asupra îrontului 
prăștiaşilor romani. Deşi s-au apărat cu bravură, sub pre- 
siunea forțelor coviîrşitoare ale adversarului, prăştiaşii se 
văzură totuşi siliți să se retragă la poalele dealului, unde 
Furius abia reuşise să-şi pună în linie de bătaie cele patru 
cohorte ale sale. Bucinele dădură semnalul de atac şi, sub 
comanda lui Furius, legionarii izbtră pe veliţii armatei gla- 
diatorilor cu atita putere, încît aceştia se văzură siliţi să 
dea înapoi la rîndul lor. Spartacus porunci să se sune sem- 
naluil de retragere şi, după ce aruncară asupra duşmanului 
ultimete sulițe, cei două mii de gladiatori, uşor înarmați, 
dispărură în intervalele dintre cohortele de gladiatori ce se 
apropiau. Cu un „barra“' ca un tunet, repetat de ecou peste 
tot, de-a lungul întregii văi şi peste dealurile dimprejur, 
gladiatorii se năpustiră asupra romanilor. Nu se mai auzi 
nimic decît zăngănitul asurzitor al scuturilor şi săbiilor şi 
țipetele sălbatice ale soldaților. 

Aproape o jumătate de ceas, cele două armate s-au bătut 
cu egală înverșunare şi vitejie. Romanii erau însă prea pu- 
țini la număr îață de gladiatori ca să poată ţine piept vreme 
mai îndelungată unui iureş atît de turbat. Curînd, fiind ur- 
măriţi şi încolţiţi din toate părţile, legionarii lui Furius 
începură să cedeze teren. In acel moment ieşi şi Crixos din 
ascunzătoare cu legiunea a doua şi, într-o clipă, văzîndu-se 
înconjurați şi atacați din flancuri şi din spate, romanii își 
pierdură cumpătul şi o luară la îugă. Nu reuşiră însă să 
scape decît puţini, deoarece aproape toți, printre ei şi Fu- 
rius, fiind prinşi într-un cerc de oţel, îşi găsiră o moarte 
glorioasă în luptă. 
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Astiel se încheie, în mai puţia de două ceasuri, bătă- 
lia de la Casilinum, căreia poate i s-ar potrivi mai bine 
numele de măcelul de la Casilinum. 

A doua zi după aceasiă nouă izbindă, pe care gladia- 
torii o plătiseră cu pierderi ușoare, în comparaţie cu ro- 
manii, Spartacus, tără a mai zăbovi, ridică tabăra de la 
Casilinum și se îndreptă către Sidicinum, strecuriadu-se 
printre pantele lăturalnice ale Apeninilor. Aici tăcu tabără 
și trimise îndată călărimea la Teanum, care era la cîteva 
mile depărtare, pentru a culege știri despre pretorul Publius 
Varinius, care, potrivit prevederilor lui Spartacus, trebuia 
să îi trecut pe acolo, în drum spre Alliiae, cu două-trei 
zile mai înainte. La întoarcerea din recunoaștere a cerceta- 
șilor, Spartacus constată că nu se înșelase. Publius Vari- 
nius plecase din Teanum abia în ajun, îndrepiindu-se spre 
Allifae. După o matură chibzuire, în cursul căreia cîntări cu 
grijă toate posibilităţile, gladiatorul hotărî să taie drumul 
pretorului Varinius și să dea bătălie cu el mai înainte ca 
sosirea întăririlor pe care pretorul ie aștepta din partea ora- 
selor și a aliaţilor să îngreuneze victoria asupra cohortelor 
romane. 

De aceca, în ziua următoare, Spartacus părăsi Sidici- 
num şi, urmînd cursul rîului Volturnus, trecu pe malul 
drept al acestuia și apoi înaintă pină la defileul Furcilor 
Caudine. Ajunse acolo după opt ore de marș și își aseză 
tabăra pe malul rîului. A doua zi dimineaţa, după ce dădu 
ordin să se taie cît mai mulți copaci și să îie aruncaţi de-a 
curmezișul rîului — care în acel moment, îiind scăzut, 
nu era prea adînc — trecu cu legiunile sate peste acest 
pod improvizat pe malul stîng și ocupă, nu departe de de- 
fileu, o poziție puternică ce domina Via Latina. Aici, în 
așteptarea adversarului, întinse iar tabăra. 

Inamicul nu întîrzie să se arate. Pe la amiază, Publius 
Varinius, cu cohortele sale, își făcu apariţia dinspre Alli- 
fae. Legiunile lui Spartacus stăteau gata rînduite și peste 
puţin începu lupta. 

Ciocnirea îÎu crîncenă și sîngeroasă. Adversarii se lup- 
tară pînă la căderea nopţii. Deși bărbăţia și îndrăzneala 
de care au dat dovadă romanii a fost mai presus de orice 
laudă, pe la apusul soarelui ei începură să se retragă în 
dezordine. Sub presiunea unui nou și puternic val de atac, 
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retragerea lor se transiormă în cîteva minute într-o erîn- 
cenă debandadă. Iniţial, urmărirea și nimicirea fugarilca 
lu lăsată în seama gladiatorilor pedeștri. Cînd însă îu- 
garii, cărora de irică parcă le crescuseră aripi, izbutiră 
să rupă contactul cu urmăritorii, Spartacus ordonă ca bu- 
cinele să sune semnalul de încetare. Îndată ce pedestrimea 
se opri și se dădu în lături, cavaleria gladiatorilor se nă- 
pusti în galop asupra pilcurilor de fugari, făcînd în rîn- 
durile acestora un măcel cumplit. 

Două mii și mai bine de romani își găsiră moartea în 
această bătălie de lîngă Furcile Caudine, iar peste o mie 
cinci sute fură răniţi. Printre răniți se număra și Varinius 
însuși. Marea majoritate a răniților căzu în. miinile învin- 
gătorilor, dar, după ce îi dezarmă, Spartacus îi lăsă. liberi, 
deoarece în anumite împrejurări prezența prizonierilor în 
tabără ar îi putut constitui o primejdie. De aceea, el hotă- 
rîse să nu ia prizonieri pînă cînd nu va avea de partea sa 
un număr mare de orașe, în care să-i poată ţine. 

Pierderile sulerite de gladiatori în această bătălie au 
fost destul de mari: mai mult de două sute cincizeci de 
morți, iar răniți aproape încă o dată pe atit. i 

Amărit și deznădăjduit, Publius- Varinius se relugie la 
Allilae. Aci îi parveni trista veste despre dezastruoasa în- 
irîngere a questorului Furius. Temîndu-se că învingătorul 
ar putea dezlănţui un nou atac, căruia el n-ar îi lost în 
stare să-i facă faţă, Varinius trecu repede, în marș forţat, 
peste Apenini și, părăsind Campania, se adăposti la Bovia- 
num, blestemîndu-și soarta lui cea vitregă, blestemind zeii 
Cerului și ai Iniernului și pe alurisitul gladiator. 

Aceste două strălucite victorii, repurtate în răstimp de 
trei zile, îi cîștigară lui Spartacus o și mai mare admirație 
din partea ostașilor săi și tăcură numele lui și mai temut 
în toate provinciile Italiei meridionale. 

Fără nici o zăbavă, Spartacus cobori de la Furcile 
Caudine la Caudium, unde-l găsi pe gladiatorul gall Bre- 
zovir. (Cu acesta cititorul a făcut cunoștință la Roma, în 
taverna Vencrei Libitine, în ziua cînd tribunalul suprem 
al Ligii asupriţilor a osîndit la moarte iscoada lui Caius 
Verres). Împreună cu cincizeci de tovarăși de arme, Bre- 
zovir tocmai cvadase de la Capua și venise în tabăra lui 
Spartacus. 


254 


Urmînd povala lui Brezovir, Spartacus hotări să în- 
cerce o stratagemă prin care spera să obțină încuviințarea 
de a părăsi Capua pentru cei cinci mii de gladiatori care 
mai rămăseseră în școala lui Lentulus Batiatus. 

Frei zile după bătălia -de la Furcile Caudine, Spartacus 
apăru sub zidurile Capuei, în lruntea a zece mii de ostași. 
Trimise în oraș un sol ca să ceară prelectului și Senatului 
să îngăduie celor cinci mii de gladiatori să părăsească ne- 
înarmați orașul, punîndu-le totodată în vedere că, de vor 
reluza să îndeplinească cererea, Spartacus avea să “ia cu 
asalt orașul și avea să-l jefuiască și să-l pîrjolească, căsă- 
pind fără milă pe toți locuitorii, fără deosebire de virstă 
Și SCX. 

Vestea despre victoriile lui Spartacus, cu adăugirile și 
înlrumusețările făcute de gura lumii, ajunsese și la Capua 
și tăcuse o' impresie extraordinară asupra locuitorilor. Cînd 
temutul dușman apăru în iața portilor orașului, sufletele 
neliniştite ale orășenilor itiră cuprinse de deznădejde și 
spaimă. În urma ultimatumului dat de Spartacus, starea 
de depresiune se adinci, populaţia intrînd în panică. 

Senatul capuan se adună în templul Dianei, iar în jurul 
templului, în Forum, se strînse o mulțime uriașă. În mai 
puțin de o jumătate de oră, toate prăvăliile erau închise. 
Femei cu părul despletit se refugiau în temple, cerșind 
ajutorul zeilor. Străzile răsunau de strigătele poporului, 
care cerea zgomotos senatorilor să accepte propunerea gla- 
diatorului, pentru a salva astiel populaţia de distrugere. 

Palid și desfigurat, tremurînd ca varga și bilbîindu-se 
de irică, Maecius Libeo aduse la cunoștința Senatului ce- 
rerile lui Spartacus. La fel de speriaţi, neliniștiți și zdrun- 
cinați ca și prelectul, senatorii se uitau unul la altul și 
nu se încumeta nici unul să ia cuvîntul ca să-și spună pă- 
rerca într-o situație atit de grea și primejdioasă. 

Protitind de nehotărirea și tăcerea aceasta, tribunul 
militar, un soldat curajos și încercat, care comanda cele 
patru cohorte trimise de Senatul roman pentru apărarea 
orașului, ceru voie să-și arate părerile. Fără cuvinte meș- 
icșugite și totuși Elocvente, tribunul, care își păstrase sîn- 
gcle rece, susținu că ultimatumul dat de Spartacus nu era 
decît o ameninţare goală din partea unui viclean care 
caută să speculeze lașitatea cetățenilor. Gladiatorul nu -pu- 
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ica să ia şi nici nu va lua cu asalt orașul, deoarece acesta 
era prea bine apărat de sirașnicele lui întărituri. O ar- 
mată fără scorpioni, catapulte și baliste, tără berbeci, căngi 
și cîrlige nu se va încumeta niciodată să încerce un asalt. 

Teama care-i stăpinea pe molatecii senatori capuani, 
aceeaşi care mai înainte iăcuse să le îngheţe pină și cu- 
vintele pe buze, îi scutură acum și-i iăcu să sară ca mMuș- 
caţi de şarpe. Începură să strige într-un glas că tribunul 
își pierduse, se vede, mințile, că gladiatorii, mai puţini 
la număr și mai prosti înarmaţi decit acum, luaseră Nola 
in două ceasuri, și că acolo casele iuseseră arse și locui- 
torii măcelăriți; că ei nu doreau să fie căsăpiţi, numai 
pentru a-i iace pe plac unui tribun ambițios ; că a-i scoate 
din oraş pe cei cinci mii de gladiatori era o măsură de 
prevedere înțeleaptă și oportună, pentru că astiel au să fie 
înlăturate dintr-o dată și primejdia permanentă a răscoalei 
în oraș și primejdia imediată a asaltului și măcelului. în- 
trucit peste aceste vociierări se suprapuneau insistențele 
poporului adunat în Forum, care cerea în gura mare se- 
natorilor să salveze oraşul, Maecius Libeo puse la vot o 
propunere, formulată de mai mulți senatori, pentru a se 
satisface cererea lui Spartacus... Aproape în unanimitate, 
propunerea îu acceptată. 

Cei cinci mii de gladiatori, închiși în școala lui Len- 
tulus, au fost astiei lăsați să părăsească orașul și să se 
alăture lui Spartacus, care își avea tabăra la poalele mun- 
telui Titata, din apropiere. Gladiatorii eliberaţi îură înar- 
mați de îndată, alcătuindu-se cu ei e a treia legiune, a 
cărei comandă îu dată lui Bortorix, care tăsă lui Brezovir 
comanda cavaleriei. 

Numaidecit după aceea, Spartacus se întoarse la Nola, 
unde rămase vreo treizeci de zile. Acolo se ocupă cu zel 
de legiunea cea nouă, pe care o instruia în iiecare zi, 
pentru a o obișnui cu diferite mișcări şi dispozitive de 
luptă. Cînd îi parveni vestea că pretorul Varinius aduna 
forţe noi cu intenţia de a reînnoi ofensiva împotriva gla- 
diatorilor, Spartacus hotărî să i-o ia înainte. Il lăsă pe 
Crixos la Nola, cu două legiuni, iar el, cu o legiune, trecu 
Apeninii și apăru pe neașteptate sub zidurile Bovianumului. 

Varinius într-adevăr înaintase Senatului roman o dare 
de seamă despre mersul nenorocit al acestui război. Re- 
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amintind modul exemplar În care își slujise patria în trecut, 
el cerea Senatului, ca e iavoare pentru el, veteranul alitor 
bătălii, să i se dea mijloace pentru a dice războiul la baia 
siîrşii. Voia astiel să răscumpere iovituriie sorții vitrege, 
ca să au rămină asupra lui, pe vecie, rușinea îniriizgerilor 
sierite. | 

Senatul încuviință dreapta cerere a viteazulii Variniits. 
Îi trimise opt cahorţe alcătuite din patru mii de veterani şi 
îi dădu împuternicirea să recruteze încă șaisprezece co 
torte printre marsi, sammniţi și piceni, ca să-și poată al- 
cătui cele două legiuni absotut necesare pentru a termina 
cu gladiatorii. 

În locui rămas vacant prin moartea lui Furius, pretorui 
numi questor pe tribunul Laelius Cossinius., Acesta avea 
la dispoziţia lui ţribuni mult mai inteligenți și mai clar- 
văzători decât Lactius Cossininis, dar peniru Varinius mut 
erau hotăritaare decît vechimea în armată și în grad. Fi 
îi încredință lui Cossinims comanda nelor opt oolorte care 
tocmai îi tusescră trimise de ta Roma, și îi dădu instruc- 
țiuni să rămînă cu ele la Bovianum, că să-l împiadice pe 
Spartacus să pătrundă în Samniun, iar el, cu cei două mii 
de iepioaari, care supraviețuiseră înirîngerii de la Furcila 
Caudine, se îndreptă spre ținuturile marsilor și picenilor, 
ca să recruteze soldați. 

Cînd Spartacus se apropie de Bovianum, provocârehua-d 
la luptă pe Cossinius, acesta rămase în oraş, potrivit in- 
sirucţiunilor foarte stricte pe care le primise. Spimmega că 
nu se poate arunca asupra gladiatorului, trebuia însă să 
suporte cu răbdare toate jignirile și provocările acestuia. 

Atunci, planul lui Varinius deveni clar pentru Sparta- 
cus. După ce ajunse la concluzia că nu trebuia să-i dea 
răgaz lui Varinius să-și recruteze trupe în Samnium şi 
Picenum, Spartacus lăsă legiunea sub comanda lui Oino- 
maos în tabăra organizată în apropierea Bovianumului, 
iar el, în fruntea unui detașament de rălăreţi, se întoarse 
da Na. 

Aici îl așteptau știri foarte îmbuctrătoare. Cea dintii 
și cea mai bună dintre știri era vestea sosirii pladiatorului 
Granicus, cu mai emit de cinci mii de galii, permani și 
traci de ja școlile din Ravenna. Ca aceste întăriri noi, ar 
mata gladiatorilor crescuse acum la patra legii, :cu ea 
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total de douăzeci de mii de oameni. Spartacus se simțea 
de neînvins. A doua știre, nu mai puţin îmbucurătoare, era 
aceca că sora sa Myrtis sosise în tabără. Cu lacrimi de 
duioșie în ochi și foarte emoţionat, Spartacus o strînse în 
brațe și îi acoperi faţa cu sărutări. La rîndul ei, Myrtis îi 
săruta obrazul, mîinile și veșmintele şi-i șoptea cu glasul 
sugrumat de plins: . 

— O, Spartacus... Spartacus... fratele meu iubit! Cum 
am tremurat, ce teamă mi-a tost pentru tine... Prin cite 
primejdii ai trecut în războiul acesta sîngeros. Nicăieri nu 
găseam liniște... mereu mă gîndeam : „Nu cumva e rănit ?... 
Care nu are nevoie de mine >“ Pentru că nimeni, Spartacus, 
nu te-ar putea îngriji ca mine... dacă vreodată... Să ne 
jerească însă zeii de una ca asta 1... Am plins tot timpul... 
i m-am rugat de mărinimoasa Valeria... de buna mea stă- 
pînă... să-mi dea voie să viu la tine... Şi ea s-a milostivit 
și mi-a împlinit rugămintea | Fie ca Jumona s-o răsplă- 
tească pentru bunătatea ei !... M-a ascultat... Ştii că mi-a 
redat libertatea ?... Sînt liberă acum, şi voi rămîne cu tine 
totdeauna. 

Ciripea și se alinta ca un copil, cu ochii în lacrimi, cu 
ioâte că din fiecare mișcare a ei se vedea cît era de fericilă. 

Blondul și chipeșul Artorix, sosit cu două zile înainte 
de la Ravenna, împreună cu Granicus, care era lingă ei, 
urmărise tăcut această scenă duioasă. In cele din urmă 
se apropie slios și spuse: 

— Mie, scumpe Spartacus, conducătorul nostru ne- 
învins, nu vrei oare să-mi faci cinstea unei îmbrăţișări și 
unui sărut ? 

Și, pronunțînd aceste cuvinte, tinărul privea pe furiș 
spre Myriis, cerîndu-și parcă iertare că voia s-o lipsească 
de una din sărutările fratelui ei. 

Spartacus îl strînse la piept, cu căldură, strigînd: 

— O, Artorix 1... O, dragă Artorix !... Vin să te sărut... 
Vin să 'te îmbrățișez pe tine, cel mai nobil dintre tineri! 

Astlel, pe lîngă mulțumirea prilejuită de strălucitele 
victorii și de marile succese obţinute de la începutul aces- 
iui crunt război, soarta a vrut să-i hărăzească lui Sparta- 
cus și bucuria de a îmbrățișa din nou două liințe scumpe 
lui: pe sora sa și pe Artorix. 
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Insă chipul strălucitor de bucurie al lui Spartactis ss 
întunecă și se întristă curind. Liăsă capul în pămint, oltă 
adînc, frămîntat de ginduri amare. După ce-și luă ziua 
bună de la prieten, porni împreună cu Myrtis spre cortul 
său, Simţea o dorință arzătoare s-o întrebe despre Valeria, 
dar îl reținea un delicat sentiment de pudoare. 

Noroc că, în neîntrerupta şi vesela ei sporovăială, 
Myrtis aminti și neîntrebată despre văduva lui Sulla, și 
aceasta, întîimplător, lără gînd ascuns, deoarece Myrtis nu 
bănuia nimic despre-legătura ce exista între Spartacus și 
Valeria. 

— O, crede-mă, Spartacus, crede-mă — repeta Myrtis, 
în timp ce îi așternea o masă irugală pe buturuga ce-i 
ținea loc de masă — dacă toate matroanele romane ar li 
iost ca Valeria, de mult legile republicii ar în desfiinţat 
sclavia. Fiii unor temei ca Valeria n-ar fi putut și nici n-ar 
ii voit să admită munca silnică, bătaia cu nuielele, răstig- 
nirea pe cruce și măcelărirea gladiatorilor. 

— Da, cred asta... cred... — conliirmă Spartacus, cu 
căldură. 

— Pe tine te stimează mult mai mult decit ar putea 
orice altă stăpînă să stimeze pe lanistul gladiatorilor săi, 
Foarte des vorbea despre tine cu admiraţie, mai ales. după 
ce ţi-ai așezat tabăra pe Vezuviu... Și de fiecare dată cînd 
mai afla cîte ceva despre tine... cînd a auzit că l-ai invins 
pe tribunul Servilianus... cînd a venit vestea că l-ai zdrobit 
pe Claudius Glaber... Spunea adesea: „Da, e născut 
strateg“ 

— A spus ea asta? izbucni cu însullețire Spartacus, 
pe chipul căruia se putea citi fiecare izbucnire a sulletului 
sâu zbuciumat de o mulțime de simțţăminte, senzaţii şi 
amintiri. 

— Da, da, tocmai așa a spus — îi răspunse Myriis, 
continuind să-i pregătească de-ale mîncării. Dar spune-mi, 
o să mai răminem multă vreme în tabăra asta 2... Va trebui 
neapărat să ingrijesc de cortul tău, care așa, cu dezordinea 
ce domnește în el, nu e de loc potrivit pentru viteazul cou- 
ducător al gladiatorilor... Nu găsești în el nici lucrurile 
absolut trebuitoare. Cortul tău seamănă cu cortul celui din 
urmă soldat. Într-adevăr, chiar așa spunea... Și odată a 
început chiar o discuţie cu oratorul Hortensius, cu fratele 
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ci... 7? cunoști ?... Ea susținea că războiul pe eare l-ai dez- 
fânțuit e um război drept și că, dacă într-adevăr zeii ar îi 
aceia care dictează acțiunile muritorilor, ar îi cu neputinţă 
să nu izbindești în cele din urmă. 

— O, divină Valeria! își șopti lui însuși Spartacus, 
palid şi întiorat de emoție. 

— Ea e nefericită, știu asta... am surprins-o de multe 
ori cu ochii plini de lacrimi... am auzit-o adeseori pemind 
adinc și grei... n-am putut să descopăr pricina suspinelor 
și plinsetului... poate pentrir că s-a certat cu rudete lui 
Messalla... sau pentru decedatul ei soț... Deși nu-mi vine 
să cred... Într-un cuvînt, nu șţint.. Singura ei mingiiere e 
ietița, Postumia... Ce încîntător și drăguţ copil |... 

Spartacus ocită, își șterse lacrimile cu dosul miinit și, 
după ce foarte agitat făcu încon purut cortului, ca să schimbe: 
vorba, o întrebă pe Myriis: 

— la spune-mi, surioară, despre „Marcus Valerius 
Messalla Niger, vărul Valeriei, știi ceva ?... M-am ciocnit 
cut el... am luptat corp la eorp.. tam rănit... dar i-am dă- 
duit viața... Ştii cumva dacă s-a însănătoșit ? 

— Da, da, știu, s-a făcut bine... Răsunetul faptei tale 
mărinimoase a ajuns pină la noi. Cînd Hortensius a venit 
la vila din Tuscutum unde locuiam noi și i-a povestit fapta 
ia, Valeria te-a binecuvintat cu lacrimi în ochi. Stii, de la 
moartea lui Sulla am stat aproape un an întreg la vila et 
din Tusculurm. 

În acea clipă se ivi în pragul cortului un decan, care-i 
anunţă lui Spartacus că un tînăr ostaş, care tocmai sosise 
de la Roma, dorea să-i vorbească neîntirziat. 

Spartacus ieși în pretorium. Tabăra gladiatorilor fiind 
întocmită după planul taberelor romane, cortul lui Spar- 
tiacus se păsea în locul cel mai înalt şi avea în faţa lui loc 
pentru siat şi judecăţi — loc numit de romani „praeto- 
Trium“, 

leşind din cort, Spartacus nu găsi un ținăr aşa cum se 
aştepta, ci un băiețaș de vreo paisprezece ani, foarte bogat 
și ețepant echipat. 

Purta un pieptar din inelușe mărunte de argint, care îi 
sta pe umeri ca turnat, îi stringea mijlocul subțire și co- 
bora pînă aproape de genunchi. Talia îi era încinsă cu o 
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cingătoare de piele încrustată ci argint și bătută în cule 
mici de aur, Pulpare de oțel încheiate cu curelușe de piele 
îi apărau picioarele ; brațul drept era protejat de o armură 
de asemenea de oțel, iar de brațul sting îi atirna un scut 
de bronz, mic, rotund şi ușor, pe a cărti față convexă erau 
dăltuite figuri, irunze și ilori uimitor de frumos lucrate. 
Petrecut transversal de pe umărul drept pe coapsa stingă, 
avea un lanţ lung și trainic de aur, de care atirna o sabie 
scurtă și ușoară. Pe cap, băiețașul purta un coif mic de 
argint, care, în locul obișnuitei creste cu pene, avea un 
șarpe mia de aur, De sub coif îi ieșeau bucle fine de păr 
roșcat, care-i încadrau chipul pal ca alabastrul, fermecător 
și copilăresc. Strălucirea vie a ochilor mari, de culoarea 
apelor mării, în iormă de migdală, dădea acestui obrăjor 
feminin și naiv 0 expresie de îndrăzneală și hotărire cam 
nepotrivită cu gingășia trupească a băiețașului. 

După ce se uită la el, Spartacus aruncă o.privire deca- 
nului care-l chemase afară din cort, întrebindu-l din ochi 
dacă acesta era soldatul care dorea să-i vorbească. Văzind 
„semnul afirmativ făcut de decan, Spartacus se apropie 
uimit de băiat și-l întrebă : 

— Tu ești acela care dorește să-mi vorbească ?... Cine 
ești ?... Ce dorești de la mine? 

Băietașului îi năvăli sîngele în obraz, dar apoi, aproape 
în aceeași clipă, păli. După un moment de ezitare răspunse 
cu glas hotărit: 

— Da, eu, Spartacus, chiar eu. După o scurtă pauză 
adăugă : Nu mă recunoști ? 

Spartacus cercetă cu atenţie trăsăturile delicate și fer- 
mecătoare ale băieţașului, răscolindu-și memoria în cătl- 
tarea unei amintiri vechi, în urmărirea unei îndepărtate 
reminiscențe, apoi, privindu-l în ochi, îi răspunse: 

— Într-adevăr... pare-mi-se că... De văzut te-am mai 
văzut undeva... Dar unde ?... Gladiatorul tăcu un minut, 
apoi îl întrebă pe băieţaș: Ești roman? 

Surizîind, acesta clătină din cap şi spuse: 

— Memoria, viteazule Spartacus, nu ţi-d la îel de 
puternică cum ţi-e braţul! 

Ca un fulger, surisul și cuvintele băiețaștitui liminară 
meinoria lui Spartacus. 


— E cu putință ?... Pe Jupiter! Ești tu, Euthybida? 

— Da, sint eu, Euthybida — răspunse băieţașul, sau 
mai bine-zis lâta, deoarece într-adevăr Spartacus o avea 
în Îaţă chiar pe curtezana originară din Grecia. Oare n-am 
iost sclavă și eu? N-am văzut cum au fost luaţi în robie 
atiția oameni dragi ? Patria nu mi-am pierdut-o și eu? Nu 
desiriul romanilor m-a împins și m-a silit să devin o 
curtezană demnă de dispreţ ? 

Rostise aceste cuvinte cu revoltă stăpinită. 

— Te-nţeleg... te-nțeleg prea bine... — spuse mihnit și 
pinditor Spartacus, aducîndu-și probabil aminte în acel 
moment de soarta surorii sale. După o clipă de tăcere, 
ridicindu-și capul și oitînd adînc și îndurerat, Spartacus 
adăugă  Ești o femeie slabă, ești deprinsă cu confortul 
și plăcerile unei vieţi rafinate... Ce știi să faci ? Ce ai vrea 
să aci aici ? 

— Ah! izbucni ea, cupinsă de un acces de mînie sur- 
prinzător din partea unei fete atit de gingașe. Apollo din 
Delphi, deschide-i minţile !... Nimic nu pricepe !... A!... Pe 
Furiile răzbunătoare !... Îți spun că vreau răzbunare pen- 
iru tatăl meu, pentru fraţii mei, pentru patria mea înro- 
bită ; îţi spun că vreau să-mi răzbun cinstea tirită în noroi 
și tinereţea distrusă de destrăbălarea asupritorilor; că 
vreau răzbunare pentru viaţa mea sortită pe veci ruşinii; 
și tu mă mai întrebi ce pot să fac în această tabără? 

Ochii ei minunaţi deveniseră atit de înfricoșători, în ei 
clocotea atita mînie, atît de mult se schimbase expresia 
Euthybidei, încît, uimit de această explozie de energie 
sălbatică, Spartacus se lăsă înduioșat. Intinzîndu-i mina 
îi spuse: 

— Bine, fie! Rămii în tabără. Ai să vii cu noi în expe- 
dițiile noastre dacă poţi face drumuri obositoare, ai să 
lupți alături de noi dacă știi să lupţi. 

— Cred că pot face... tot ce-mi pun în minte — răs- 
punse foarte hotărit fata, cu fruntea și sprincenele încrun- 
tate, strîngînd mîna întinsă de Spartacus. 

În această strîngere de mină, ea își pierdu într-o clipă 
toată vlapa. și energia bărbătească ; începu să tremure 
toată, deveni lividă ca un mort, simţi că i se taie picioarele 
și leșină. Spartacus o apucă atunci de brațul stîng și o 
țtinu să nu cadă. 
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La această nouă atingere, Euthybida tresări, scuturată 
parcă de un fior. Spartacus o întrebă îngrijorat: 

— Ce e cu tine? Ce dorești? 

— O, gloriosule Spartacus! Vreau să-ţi sărut miinile, 
mîinile tale glorioase — șopti Euthybida, cu glas înăbuşit, 
plecîndu-se și acoperinduri mîinile cu sărutări fierbinţi. 

Peste ochii lui Spartacus parcă se lăsă un nor. De- 
odată, singele începu să-i fiarbă în vine și își simţi capul 
cuprins ca într-o vilvătaie. O clipă, Spartacus îu cit p-aci 
s-o cuprindă în brațe, dar se stăpini și, scuturindu-se 
puternic, ca pentru a alunga un tarmec, își trase repede 
mîinile din mîinile ei și, dindu-se puţin îndărăt, spuse cu 
asprime ; 

— Îţi mulțumesc, fată îndrăzneață, că vrei să lupţi 
pentru cauza asupriţilor. Te felicit pentru entuziasinul tău. 
Noi, cei care vrem să stîrpim din rădăcini sclavia, trebuie 
să începem însă cu stirpirea deprinderilor servile. 

Ruşinată, Euthybida rămase nemișcată, privind în pă- 
mint, tăcută. 

După un răstimp, conducătorul gladiatorilor o întrebă: 

— Din care legiune a armatei noastre ai vrea să faci 
parte? . 

— De cînd ai ridicat steagul răscoalei, am făcut zilnic, 
de dimineață pînă seara, exerciţii de scrimă și călărie... 
Am adus cu mine trei minunaţi cai de rasă — răspunse 
curtezana, care, liniștindu-se și  redobindindu-și treptat 
stăpînirea de sine, îndrăzni iar să-și ridice ochii la Spar- 
taciis. N-ai vrea să mă iei pe lîngă tine, ca să slujesc în 
rindul contubernalilor tăi? 

— Eu n-am contubernali — răspunse conducătorul 
gladiatorilor. 

— Cînd ţi-ai alcătuit armata, din sclavii ce s-au ridi- 
cat pentru a-și recuceri libertatea, ai luat armata romană 
ca model. Acum, cînd armata ta a crescut și a ajuns să 
aibă patru legiuni, ar îi nimerit ca tu, care ești conducă- 
torul ei, să fii înconjurat, cum sînt și consulii romani, de 
un stat major, care să ajute la întărirea autorităţii şi la 
sporirea prestigiului acestei armate. De aci înainte ai să 
ai neapărată nevoie de contubernali, deoarece pe un îront 
pe care luptă o armată de douăzeci de mii de oameni n-ai 
să poţi [Îi peste tot în același timp și ai să ai nevoie de 


pa 38) 


contubernali pentru a transmite comandanților de legiune 
ordinele tale. 

După ce termină de vorbit, Spartacus, care o ascultase 
uimit, îi șopti: 

— Ești o fată extraordinară |... 

— Mai bine ai spune că în trupul meu firav de lemeie 
am un suflet întlăcărat și dirz ca de bărbat — protestă 
mîndră curtezana. Şi peste o clipă adăugă: Inima mi-e 
de piatră și am un ascuţit spirit de observație; stăpinesc 
deopotrivă de bine și greaca, și latina. Aș putea aduce 
însemnate servicii cauzei, căreia înțeleg să-i dăruiesc 
averea mea toată, aproape șase sute de talanţi, și căreia, 
din clipa aceasta, îi închin întreaga mea viață. 

După ce pronunță acest legămint, Euihybida se de- 
părtă de pretorium, făcînd cîțiva pași pe o alee pe care 
fortoteau gladiatorii, apoi se opri și îluieră prelung. In- 
dată apăru un sclav, aducînd de căpăstru un cal, care 
purta în spinare doi saci plini cu aur. Era darul pe care 
Euthybida îl făcea răsculaților. Ajungînd în îața lui Spar- 
tacus, calul se opri. 

Din ce în ce mai uimit de îndrăzneala şi avintul tinerei 
atheniene, Spartacus rămase un timp tără să știe ce să-i 
răspundă. În cele din urmă îi spuse că, întrucît tabăra 
aparține asupriţilor care vor să-și recucerească libertatea 
prin luptă, ea este, firește, deschisă tuturor asupriţilor care 
vor să lupte pentru cauza comună. De aceea o primește 
bucuros în tabăra gladiatorilor. Decizia asupra acceptării 
mărinimosului ei dar avea să fie luată de căpeteniile Ligii, 
care urmau să se întrunească chiar în acea seară. În pri- 
vința cererii ei de a îi numită contubernal, îi spuse că nu-i 
putea îăgădui decit un singur lucru, anume că, dacă se va 
găsi cîndva cu cale să i se dea contubernali, n-avea să 
uite cererea ei. 

După ce-i mulțumi încă o dată, îi mai spuse cîteva 
cuvinte binevoitoare, dar cu răceală și tristețe. Apoi, 
luîndu-și rămas bun, se întoarse în cort. 

Euthybida rămase pe loc, nemișcată ca o statuie, 
petrecîndu-l cu privirea pînă ce dispăru în cort. Apoi, dez- 
meticindu-se, oiftă adînc și, cu capul plecat, porni încet 
spre acel colț al taberei, care la romani era rezervat aliaţi- 
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tor, și acolo poriinci sclavilor eare o însoțiseră să-i așeze 
cortul. 

— Totuși îl iubesc... — șopti ea încet. 

Intre timp, Spartacus trimise să-i cheme în cortul său 
pe Crixos, Granicus, Bortorix, Artorix, Brezovir şi pe tri- 
buni, și ținu siat cu ei pînă noaptea tirziu. 

La acest sfat al căpeteniilor se luă hotărirea ca banii 
dăruiți de tinăra curtezană să fie primiţi şi ca din ei să 
te comandate arme, scuturi și platoșe, în mare cantitate, 
la armurierii din orașele învecinate ale Campaniei. De 
asemenea se luă hotărirea să se confere Euthybidei titlul 
de contubernal, și împrewnă cu notă tineri să alcătuiască 
pe lingă conducăţorul suprem un gritp anume pentru trans- 
miterea ordinelor. Din cei şase sute de talanţi primiți de 
la Euthybida, două sute urmau să fie fotosiți pentru a se 
ptitea întări și spori cît mai repede cavaleria, al cărei 
efectiv era evident prea mic în raport cu marele nitmăr al 
pedestrimii, care constituia principala iorță a armatei 
gladiatorilor. 

În privinţa operaţiunilor militare se hotări ca Crixos 
să rămînă cu două legiuni la Nola și să facă împretină cu 
Granicus instrucţia legiunii formate din gladiatorii de la 
Ravenna, care sosiseră în tabără abia de două zile, iar 
Spartacus, cu legiunea lui Boriorix, să se alăture lui 
Oinomaos lingă Bovianum și să-i atace pe Cossianiis şi 
Varinius, mai înainte ca aceștia să izbutească să-și închege 
noua armată. 

Cînd ajunse la Bovianum, Spartacus ailă că Oino- 
maos, care se plictisise de stat în tabără lîngă oraș, ridi- 
case tabăra încă de două zile, îndreptîndu-se spre Sulmo, 
unde, potrivit ştirilor aduse de iscoade, se găsea Varinius, 
care stringea trupe. 

Pricepiînd îndată cit putea să fie de primejdioasă 
situația în care avea să se găsească Oinomaos peste cîteva 
Zile, Spartacus lăsă legiunea să se odihnească mumai șase 
ceasuri, după care se aruncă pe urmele lui Cossinius, care 
avea asupra lui un avans de două zile. 

Cossinius, soldat hătrîn și urmărit de ghinion, căruia 
nu-i plăcea să se depărteze de tipic, înainta parcurgînd 
zilnic o etapă obișnuită de douăzeci de mile. În două etape 
de mai bine de treizeci de mile fiecare, Spartacus îl ajunse 
din urmă, lingă Autidena, îl atacă pricinutindu-i o grea 
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înfrîngere și îl urmări cu atita încăpăținare, încît Cossinius, 
care de rușine și desperare își ieșise din fire, se aruncă 
nebunește în rinditrile gladiatorilor, găsindu-și moartea 
într-o ciocnire neegală. A doua zi, continuînd înaintarea 
sa rapidă, Spartacus ajunse tocmai la timp pentru a trans- 
forma înirîngerea ce-l amenința pe Oinomaos într-o vic= 
torie. Pină să sosească Spartacus, Oinomaos se și aven- 
turase în luptă cu Varinius, care avea sub comanda lui 
aproape opt mii de oameni, și geladiatorii începuseră să 
cedeze sub presiunea romanilor. Dar sosirea lui Spartacus 
schimbă soarta bătăliei. Varinius îu înirînt și trebui să se 
retragă în grabă, cu pierderi mari. 

După ce lăsă legiunile să se odihnească trei zile, 
Spartacus porni valvirtej prin tot Latiul. În cele două 
luni următoare intră pe rînd în orașele Anagnia, Arpintuum, 
Ferentinum, Cassinum, Fregellae și, trecînd riul Liris, luă 
cu asalt Norba, Siessa-Pometia și Privernum, spre con- 
sternarea romanilor, care vedeau cu ochii ctim se apropie 
primejdia de porţile homei. 

Cu prilejul acestor incursiuni, Spartacus recrută un 
număr atît de mare de sclavi şi gladiatori, încît în două 
luni reuși să alcătuiască și să înarmeze complet încă două 
legiuni. 

Între timp, Publius Varinius, cu aprobarea Senatului, 
recrutase numeroși soldați printre piceni și căpătase de 
ia Roma noi întăriri. Pe la sftirşitul lui august, arzind de 
dorinţa de a spăla rușinea înfrîngerilor suferite, Varinius 
ieși din Ausculum, în fruntea a optsprezece mii de sol- 
dați, și porni în marș forţat împotriva lui Spartacus. Allînd 
că se apropie Varinius, Spartacus, care tocmai ajunsese 
la Terracina, îi ieși înainte și-l găsi așezat în tabără linpă 
Aquinum. În ajunul idelor lui septembrie (12 septembrie), 
cele două armale care se allau faţă în față angajară o 
bătălie decisivă. 

Lupta îu lungă și sîngeroasă. Către seară, romanii 
începură să piardă teren și să șovăie; în cele din urmă, 
dislocaţi de atacurile turbate ale gladiatorilor, se văzură 
siliți să fugă. Ultiniul atac se dezlănţiui cu atita putere, 
încît legionarii fură cuprinși de panică, ceea ce dădu 
biruitorilor posibilitatea de a face un măcel crîncen în 
tindurile romanilor. 
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Variniuis luplă cu desperare pentru a salva reputaţia 
romană. Rezistă timp îndelungat, însă în cele din urmă, 
rănit. de Spartacus, se văzu silit să lase să-i cadă calul 
în mîinile acestuia și aduse laudă și prinos zeilor că prin- 
ir-o minune izbutise să scape cu viață. Pieriră în această 
bătălie sîngeroasă mai mult de patru mii de romani. 
Gladiatorii luară ca trofee tot felul de arme, tabăra cu 
corturile și toate materialele și proviziile, precum şi stea- 
gurile legiunilor inamice, și lăcură prizonieri chiar şi pe 
lictorii care, potrivit obiceiului, mergeau înaintea pre- 
torului, 


Capitolul XIV 
PPARTACUS ÎŞI TRECE ÎN REVISTĂ LEGIUNILE 


În urma înirîngerii de lîngă Aquinum, pretorul Publius 
Varinius, după ce adună rămășițele legiunilor sale, aproape 
zece mii de oameni, se retrase la Norba. Acolo se întări, 
ca să poată apăra în același timp și Via Appia, şi' Via 
Latina, în eventualitatea că odiosul de gladiator, care călca 
în picioare toate regulile tacticii și tradiţiile celor mai 
încercați generali, ar îi îndrăznit, în ciuda frigului iernii, 
să. pornească împotriva Romei. 

Între timp, Spartacus își lăsă legiunile să se odihnească 
în cantonamentele părăsite de romani. 

După ce-i dădu lui Oinomaos comanda celor patru 
legiuni, și după ce acesta se lepă cu jurămiînt că sub nici 
un cuvînt nu va ieși din tabără pînă nu va primi ordin, 
Spartacus plecă pe ascuns din tabără în îruntea a trei sute 
de călăreți, îndreptindu-se spre o ţintă cunoscută numai lui. 

In tabăra de la Nola, în răstimp de două luni cit 
durase expediția lui Spartacus prin Samnium și Latium, 
gladiatorii și sclavii continuaseră să sosească în număr 
mare. Cu noii veniţi, Crixos mai alcătuise încă trei legiuni 
de cite cinci mii de oameni fiecare, a căror comandă o 
încredințase respectiv lui Artorix, Brezovir și unui bătrin 
cimbru. Deși necioplit, sălbatic din fire şi bețiv, cimbrul 
acesta, care se numea Vilmir, se bucura de mare cinste și 
popularitate printre gladiatori, pentru că era înzestrat cu 
o putere herculeană și avea un adînc spirit de dreptate. 

În fiecare zi, potrivit instrucţiunilor lui Spartacus, 
legiunile ieșeau la instrucție, făcînd exerciții de scrimă și 
executînd mișcări tactice și teme de atac, Soldaţii parti- 
cipau la instrucţie cu plăcere și erau sîrguitori. Pe toţi 
acești nefericiţi, care fuseseră rupţi din mijlocul tami- 
liilor şi prietenilor lor, fiind smulși cu sila din patrie, îi 
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însuilețea nădejdea că âveau să-și cîștige libertatea și 
aveau să vadă triuimiul cauzei lor juste. Conștiinţa că 
pășese sub steagul luminos al libertăţii le dădea senti- 
mentul că și-au redobindit demnitatea călcată în picioare 
și îi lăcea să se simtă înnobilaţi în propriii lor ochi. Setea 
de răzbunare pentru umilirile îndurate aprindea în inimile 
acestor oameni dorinţa de a-i înlrunta în lupiă pe asttpri- 
tori. Avintul tinerei armate era intensiiicat şi de marea 
încredere a gladiatorilor în conducătorul lor, pe care-l 
Slăveau și pentru care aveau o dragoste nețărmurită. 

Vestea izbinzii repurtate de Spartacus asupra legiunilor 
lui Publius Varinius, lîngă Aquinum, provocă în tabără o 
bucurie unanimă, care se manilesta zgomotos și entuziast. 
Răsuna tabăra de cîntece vesele, de strigăte sărbătorești 
şi de cuvinte pline de avint. 

Zarva și larma asurzitoare din tabără treziră curiozi- 
tatea lui Myrtis. leşi din cortul în care stătea 'aproape zile 
întregi și întrebă pe soldaţii care treceau pe acolo ce 
amune siirnise această izbucnire de bucurie. 

— Spartacus a cîștigat o nouă izbindă! 

— l-a nimicit pe romani cu totul! 

— Unde ?... Cum ?... Cînd 2... întrebă înfrigurată tata. 

— Lingă Aquinuin.,, 

— Acum trei zile... 

— L-a învins pe pretor Și i-a luat şi calul, și lictorii, 
si steagurile ! 

În clipa:aceea intră în pretorium Artorix. Venise anume 
ca să-i dea lui Myrtis amănunte asupra victoriei lui Spar- 
iacus. De cum se apropie însă, se roși ca îocul şi se zăpăci 
atît de tare, încît nici nu știu cum să înceapă vorba. 

— Să vezi... bună ziua, Myrtis — bolborosi tînărul, 
privind încurcat cînd într-o partie, cînd într-alta și jucîn- 
du-se cu cureaua petrecută pe umărul stîng, de care-i 
atirna sabia. Ai și aflat... s-a desfășurat lîngă Aquinum... 
Cu sănătatea cum o duci ? Şi după ce mai stătu ta îndo- 
ială un moment, încheie: Asta înseamnă că Spartacus a 
învins. 

Artorix se fisticise și se simţea cam ridicul. Parcă i 
se lipise limba de cerul gurii și abia mai putea vorbi. 
Pricina era că de cităva vreme, Artorix, acest tînăr cu 
stiiletul curat și delicat, care era atit de devotat lui Spar- 
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tacus, trecea printr-un zbriciutm cum nu mai cunosdiise 
vreodată. De cite ori o vedea pe Myrtis se simţea tulburat. 
Cum îi auzea glasul se stirnea în el un freamăt neînțeles, 
iar vorba ei i se părea mai dulce decit dulcele vers al 
harpei safice, care îl ducea cu gîndul într-o lume necu- 
noscută, vrăjită, și îl făcea să uite de. tot ce-l înconjura, 

La început se lăsase în întregime cuprins de aceste dulci 
senzaţii, fără a .dori să ghicească natura și cauza lor. 
Legănat de armonia lor tainică, nu înțelesese și nu se 
ostenise să înțeleagă ce se petrecea în suiletul său. 

De la plecarea lui Spartacus în Samniuum i se întîm- 
plase adesea tinărului gladiator să se trezească în cortul 
conducătorului, lingă Myrtis, fără să știe de ce și pentru 
ce venise acolo. Alteori se trezea la cîteva mile de tabără, 
în mijlocul unui cîmp, fără să-și poată da seama cum de 
ajunsese acolo și unde îi fusese gindul în timp ce mergea. 

La început, Myrtis, care nici nu băga de seamă că 
vizitele lui Artorix erau cam dese, vorbea cu el tot- 
deauna cu plăcere, răspunzind cu căldură sincerei sale 
prietenii. După un timp însă, purtarea ei devenise ciudată 
se roșea și pălea fără motiv, sau o năpădeau valuri de 
tulburare, sau cădea pe ginduri, răminînd parcă stinghe- 
rită de ceva. 

Atunci, Artorix începuse să-și cerceteze suiletul şi 
descoperise că o iubea pătimaș pe sora lui Spartacus. 

Căutînd explicația  straniei schimbări în purtarea 
Myrtidei, care de fapt nu se deosebea întru nimic de 
purtarea sa, Artorix ajunse la concluzia că ea îl disprețuia. 
Nici nu-i trecu prin minte că Myrtis ar putea îi lrămîntată 
de aceleași sentimente ca și el. Cum nu îndrăznise să se 
miîngiîie cu speranța că fata ar nutri pentru el dragoste 
asemănătoare aceleia pe care i-o purta el, nici nu bănttise 
că pricina tulburării era aceeași la amindoi. 

Astiel, Myrtis și Artorix se osîndiră singuri să trăiască 
într-o veșnică neliniște, munciţi de un chin tainic. Doreau 
să fie împreună, dar se fereau totuși unul din calea 
celuilalt. Tocmai pentru că voiau să nu se vadă, se întil- 
neau adesea și, întilnindu-se, ar îi dorit să-și vorbească, 
dar rămîneau muţi. Deși convinşi că ar fi trebuit să treacă 
mai departe indilerenţi, se opreau și stăteau nemișcaţi, ct 
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ochii în jos, uilîndu-s& unul la altul numai pe furiș, de 
parcă socoteau că privindu-se ar îi săvirșit o crimă. 

Artorix folosise prilejul oferit de vestea noii victorii 
cîștipate de Spartacus spre a se repezi pînă la cortul 
tracului. Pe drum își spunea că motiv mai temeinic de a 
merge la Myrlis nici că putea să existe și se străduia, pe 
de altă parte, să se convingă că ar comite nu numai 0 
copilărie, dar chiar o iaptă urilă, dacă, din cauza uriui 
lucru lipsit de importanţă, nu ar aduce Myrtidei această 
veste îimbucurătoare. 

Alergase la ea, fremătînd de bucurie și de nădejde, 
hotărit ca de astă dată să-și stăpinească emoția și să 
învingă ciudata sfială care-l paraliza cînd se aila în faţa 
ei. Trebuia să-i vorbească cu sinceritate și îndrăzneală, 
așa cum se cuvenea să vorbească un bărbat și un soldat, 
trebuia să-i spună tot ce avea pe suilet, deoarece, își zicea 
el, apropiindu-se de cortul lui Spartacus, trebuia să pună 
odată: capăt acestei situaţii stranii. 

Cum ajunse însă lingă Myrtis, planurile lui minunate 
se risipiră toate ca fumul. În faţa ei se simţi ca un copil 
pe care dascălul l-a surprins asupra unei greșeli. Torentul 
de elocvenţă ce urma să se reverse din gura lui secase 
brusc, și abia reuși să rostească cîteva cuvinte stinghere 
și lără înțeles. 

Obrajli fetei se aprinseră ea focul și, după o scurtă 
șovăială, îi spuse lui Artorix, silindu-se să-și stăpinească 
glasul, care-i tremura ușor: 

— Ascultă, Artorix, aşa crezi că se cade să-i povesteștii 
surorii faptele vitejești ale fratelui ei? 

Această dojâană îl făcu să roșească, dar după aceea, 
regăsindu-și curajul care-i lipsise la început, povesti fetei 
amănunţit toate știrile pe care le aduseseră ștaietele despre 
bătălia de lîngă Aquinum. 

— Dar Spartacus n-a fost rănit ? repeta mereu Myrtis, 
urmărind încordată povestirea lui Artorix. Adevărat că nu-i 
rănit ?... Cu adevărat nu i s-a întîmplat nimic? 

— Nimic! Ca totdeauna a scăpat nevătămat din toate 
primejdiile. 

— Ah! oftă Myrtis. Ceea ce mă face să tremur pentru 
e], ceas de ceas, clipă de clipă, e tocmai vitejia lui, datorită 
căreia s-ar pulea lua la întrecere și cu zeii. 
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— Nu te teme, nobilă fată. Cit timp Spartacus țină 
sabia în mină, nici o armă nu poate ajunge la piep- 
iul lui. 

— 0, cred că e de neînvins ca Ajax — suspină fata — 
dar știu că nu e invulnerabil ca Achille. 

— Zeii atotputernici sprijină cauza noastră dreaptă, ei 
ocrotesc prețioasa viață a conducătorului nostru, 

Apoi amindoi tăcură. 

Cu ochi de îndrăgostit, Artorix o privea pe fata blondă, 
cu trăsături tine și trup subţirel. 

Myrtis se uita în pămînt, dar simțea, chiar și fără să 
vadă, privirea aţintită asupra ei, și această privire caldă 
îi făcea plăcere şi în același timp o neliniștea și o 
stingherea. 

Tăcerea nu dură decit un minut. Fetei însă minutul 
acesta îi păru un veac. În cele din urmă, Myrtis se mișcă 
și, ridicînd cu îndrăzneală ochii spre Artorix, îl întrebă: 

— Azi nu ai de gînd să scoţi legiunea la cimp pentru 
instrucție ? 

— Vai, Myrtis, atit ţi-e de neplăcută prezenţa mea ? 
izbucni tinărul, mihnit de întrebarea ei. 

— Nu, de loc, Artorix — ripostă ea, cu un avînt ne- 
controlat. Se stăpini însă îndată şi, făcîndu-se roşie: ca 
purpura, adăugă, bilbiindu-se: Voiam să spun... tu care... 
îţi îndeplineşti atit de conștiincios îndatoririle... 

— Crixos a dat astăzi repaus complet legiunilor pentru 
a sărbători victoria lui Spartacus. 

Firul conversaţiei se rupse iarăși. 

Myrtis făcu un pas hotărit în direcţia cortului şi-i spuse 
iără a se uita ia el: 

— Cu bine, Artorix. 

— O, nu, Myrtis, nu pleca, ascultă ce vreau să-ți 
spun! Trebuie să-ți spun un lucru ce de mult mă fră- 
miîntă... trebuie să ţi-l spun astăzi neapărat! o rugă 
Artorix, care, văzind că fata voia să piece, devenise în- 
drăzneţ și se hotărise să n-o lase pină nu-și va fi deschis 
suftetul. 

— Ce-ai să-mi spui? Ce anume vrei să vorbești cu 
mine ? întrebă Myrtis mai mult tristă decit mirată de 
cuvintele tînărului gali. 


22 


— Uite... Ascultă-mă... Iartă-mă... Voiam să-ți spui 
trebuie să-ți spun... dar tu nu trebuie să te superi de vara 
bele mele... pentru că... nu am aici o vină... și apoi... sînt 
două luni de cînd... — După ce bolborosi ceva neînțeles, 
se opri. Apoi, vorbele începură să se reverse din nou 
impetuos ca apele unui torent umilat de ploi: De ce 
trebuie să ascund ?... De ce trebuie să mă silesc să ascund 
de tine acest sentiment pe care nu-l mai pot înăbuși, cars 
se oglindește în toate iaptele mele, în iiecare vorbă, în 
iiecare privire, în fiecare suspin al meu? Frica de a te 
jigni, teama că mă vei respinge, bănuiala că nu mă poţi 
suieri m-au reținut pînă acum. Dar acum nu pot, nu mai 
pot să rezist farmecului privirilor și glasului tău, nu mai 
pot să mă împotrivesc puterii nestăvilite care mă atrage 
către tine. Simt că nu-mai pot și nici nu mai vreau să 
trăiesc în astfel de -cazne, în asemenea neliniște... Te 
iubesc, îrunroasă Myrtis, te iubesc, adorată  Myritis, te 
iubesc cum iubesc steagul nostru, cui îl iubesc pe 
Spartacus, te iubesc mult mai mult decit pe mine însumi. 
lartă-mă dacă te jignesc sau dacă te supăr prin iubirea 
mea. O îorţă tainică, mai puternică decit voinţa mea, a pus 
stăpinire pe sufletul meu și, crede-mă, nu pot să scap de 
sub puterea «ei! 

După aceste. cuvinte rostite cu glas vibrind de emoție, 
Artorix lăsă capul în țos și rămase tăcut și resemnat, 
așteptind hotărirea ei, cu suiletul la gură. 

Myrtis îl ascultase cu o vădită tulburare, a cărei inten- 
sitate sporise treptat. Din ochii pe care îi deschisese mari, 
în prima clipă, și care se tmeziseră, începură să se rosto- 
golească lacrimi grele. Cînd Artorix tăcu, zbuciumul fetei 
ajunsese la culme ; pieptul îi zvicnea cu o putere și cu o 
iuţeală neobișnuită. Rămase un timp nemișcată; numai 
lacrimile-i curgeau în voie și ochii ei mingiiau, ci o pri 
vire riipătoare, capul lui blond aplecat spre ea. După un 
minut de tăcere șopti cu vocea suiocată de ptinset: 

— Ah, Artorix! Ar ii fost mai bine dacă nu te-ai fi 
gindit la mine niciodată. Și ar îi fost încă și mai bine, 
dacă nu mi-ai îi vorbit niciodată de dragostea ta. 

— Înseamnă asta oare că nu-ţi sint indiferent sau 
urît ? întrebă gallul, ridicînd capul, foarte. palid și naitarut. 
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— Nu-mi eşti urit, tinere mărinimos și nobil, și nici 
nu-mi ești indiierent. De dragostea ta ar trebui să ie 
mîndră și lata cea mai bogată, și femeia cea mai nobilă, 
dar r dragostea ta pentru mine... trebuie s-o ștergi din inima 

„ bărbătește, pentru totdeauna... 

— Dar de ce? Pentru ce? o imploră nefericitul gla- 
diator, întinzînd mîinile spre ea. 

— Fiindcă — îi răspunse Myrtis înecîndu-se în hohote 
de plîns — fiindcă tu nu mă poți iubi pe mine... iiingdcă 
între noi dragostea e cu neputinţă... 

— Ce? Cum? Ce-ai spus? îi tăie vorba Artorix, apro- 
piindu-se de ea și voind parcă s-o ia de miini. Ce-ai spus.?... 
Cu neputinţă ?... Pentru ce e cu neputinţă? protestă «el, 
deznădă jduit. 

— Cu neputinţă! repetă fata, cu glasul hotărit, dar 
plin de jale. Îţi spun că e cu neputinţă! 

Făcu apoi un pas către cort. Cind Artorix făcu o miș- 
care de parc-ar îi vrut s-o urmeze, ea se opri și, schițind 
cu mîna dreaptă un gest imperativ, îl conjură cu glas 
sugrumat: | 

— Te rog, în numele ospitalităţii, să nu mai intri în 
acest cort niciodată... Îţi ordon în numele lui Spartacus! 

Auzind numele conducătorului adorat, Artorix înclină 
capul și izbucni în hohote de plins amarnic, apoi se opri 
strivit sub povara nenorocirii ce se abătuse asupra sa. 

Palidă şi încremenită de durere, abia stăpinindu-și 
lacrimile, Myrtis dispăru în cort... 

Ca lovit de trăsnet, cu pîndurile rătăcite, gallul rămase 
multă vreme pironit locului, înginînd din timp în timp, 
încet, încet de tot: 

— Cu... ne-pu-tinţă... cu ne-pur-tinţă... 

Sunetele puternice cu care fanlarele taberei umpluseră 
văzduhul îl treziră din visare. 

Își apăsă amîndouă miinile pe îrunte, pentru a domoli 
zvicnirea nebunească a timplelor, și se depărtă încet de 
pretorium, clătinîndu-se ca un om beat. 

Cîntece, imnuri și chiote de veselie se auzeau de prin 
corturile gladiatorilor. Armata întreagă dorea să sărbălo- 
rească, așa cum se cuvenea, victoria repurtată de Spartacus 


lîngă Aquinum. 
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Intre timp, Spartacus gonea spre Roma, în fruntea 
celor trei sute de călăreţi ai săi. Deoarece socotea că a 
călători ziua în amiaza mare de-a lungul Viei Appia cu 
numai trei sute de oameni era primejdios, tracul pornea la 
drum numai după lăsarea nopţii, iar înainte de revărsatul 
zorilor se asciindea în vreo pădure sau în vila vreunui 
patrician, situală ceva mâi departe de drum. A treia zi 
după plecarea din tabăra de la Aquinuin, pe la miezul 
nopții, Spartacus ajunse la Labicum. Aici, după ce ordonă 
călăreților săi să-și așeze tabăra într-un loc ferit și sigur, 
coriducătorul gladiatorilor îl chemă pe samnitul care co- 
manda detașamentul și-i dădu instructiuni să-l aștepte aici 
timp de douăzeci și patru de ore. În caz că el nu avea să 
se întoarcă în acest răstimp, detașamentul trebuia s-o 
pornească îndărăt la Aquinum, pe același drum pe care 
venise și cu aceleași precauţiuni. | 

Apoi, singur, călare, apucă pe drumul care ducea la 
Tusculum. 

Dealurile nespus de pitorești ce înconjurau acest stră- 
vechi oraș erau semănate cu vile numeroase, aparţinind 
patricienilor romani, care își petreceau aici lunile de vară, 
respirind aerul tămăduitor al Latiwunului; 

Cînd ajunse la două mile de 'Tusculum, Spartacus se 
rugă: de un om, care mergea la munca ogoarelor, să-i arate 
cum să ajungă la vila Valeriei Messallina, văduva lui 
Lucius Sulla. După ce căpătă toate lămuririle, mulţumi 
ţăranului şi, dînd pinteni calului său negru ca pana corbu: 
lui, porni pe druinul indicat. Curînd, Spartacus ajunse la 
vilă. După ce-și lăsă viziera pe față, bătu în poartă. 

Portarul nu voia cu nici un chip să-l trezească pe 
administratorul vilei ca să-i comunice, cum îl rugase 
Spartacus, că un soldat din cohortele lui Marcus Valerius 
Messalla Niger, din armata consulului Lucullus, cerea să 
lie primit de Valeria, avind a-i da vești deosebit de impor 
tante din partea vărului ei. 

După ce, cu mare greutate, izbuti să-l înduplece pe 
portar, după o scurtă convorbire cu bătrînul administrator 
al vilei, Spartacus se lămuri că acesta era și mai încă- 
pătinat. 
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Administratorul nu se lăsă înduplecat de nici unut din 
argumentele lui Spartacus și refuză categoric să-și tre- 
zească stăpina atit de devreme. 

In cele din urmă, Spartacus se hotări să recurgă la un 
șiretlic, pentru a obţine ceea ce voia; îi spuse, prelăctn- 
du-se, că nu mai stăruie: 

— Bine, bine, om bun, dar sptme-mi, tu  deslușești 
slova grecească ? 

— Nu, nu știu nici o buche grecească. Le deslușesc 
destul de anevoie și pe cele latine... 

— Dar poate este măcar vreua sclav grec în vila asta, 
care să vorbească grecește, sa cineva care să poală citi 
scrisoarea, cu care tribunul Messalla m-a trimis la vara lui ? 

Așteptă încordat răspunsul. Se prefăcea că-și caută de 
zor pergamentul sub platoșe și se pregătea să pretindă că-l 
pierduse, dacă cumva s-ar fi ailat în vilă vreun sclav care 
să știe slovă grecească, 

Clătinînd însă din cap, administratorul oită adînc și 
răspunse cu un zîmbet amar; 

— Sclavii greci și de alte neamuri au părăsit vila și 
au fugit în tabăra gladiatorului... — Și, coboriad puțin 
glasul, adăugă cu adînc dispreţ: 1 tabăra gladiatorutui, 
ticălosului, infamului și blestematului... îie ca Jupiter 
atotputernicul să-l facă prai și pulbere. 

Spartacus se minie în primul moment și se simți 
ispitit să-l lovească pe administrator, așa bătrin cum era; 
îl întrebă însă, stăpinindu-și pornirea : 

— Dar cînd l-ai blestemat pe gladiator, de ce ai coborit 
plasul ? 

— De ce? Pentru că mai de muit, Spartacus ăsta a 
apa:țţinut casei Valeriei și soțului ei, marele Sulla — 
explică stînjenit bătrînul. A fest lanistul gladiatorilor lor... 
şi prea buna mea stăpină, Valeria, s-o ocrotească zeii și 
să-i dăruiască bucurie ani îndelungaţi, are slăbiciunea de 
a-l socoti om mare, pe Spartacus ăsta... și nu dă voie să 
jie vorbit de rău... 

— Da, da, e cea mai vinovată dintre femei!... și în 
glasul lui Spartacus se siințea ironia. 

— la ascultă, ostaș — se oțări administratorul, dîn- 
du-se doi pași înapoi și măsurîindu-l din cap pînă în 
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picioate cu 0 privire supărată — îmi pare că ai îndrăznit 
să vorbeşti obraznic despre prea cinstita mea stăpină. 

— Ei, asta-i bună 1... Nu vreau de loc s-o jignesc... însă 
dacă ea, o nobilă matroană romană, ţine partea gladiato- 
rului.., 

— Asta așa e... Ţi-am spus... Asta e slăbiciunea ei..; 

— A,înţeleg |! Dar dacă tu, ca sclav, nu socotești că 
această slăbiciune a ei e condamnabilă, nădăjduiesc că 
eu ca ou liber pot găsi că e vinovată. 

— Adevăratul vinovat de toate e numai Spartacus!!..; 

— Da, firește, pe sceptrul lui Pluto!... Că Spartacus 
poartă vină la toate astea, spun doar și eu. Auzi, să lase 
el o matroană virtuoasă să nutrească simpatie pentru el. 

— E cel mai ticălos dintre toți gladiatorii ! 

— Dar ce rău ţi-a lăcut ţie Spartacus ? De ce îl urăști 
atila ? | 

— Ce rău mi-a făcut? Întrebi ce rău mi-a făcut? 

— Da, te întreb, pentru că, după cîte am auzit, bleste- 
matul ăsta proclamă libertatea sclavilor și, fiind și tu 
sclav, ar îi drept să ţii cu el. Şi, repede, fără a-i da admi- 
nistratorului vreme să răspundă, mai adăugă : Bineînţeles 
dacă nu te prefaci... 

— Să mă prefac eu... auzi, eu să mă prefac!... O, îie 
ca Minos să aibă milă de tine în ziua judecății !... De unde 
ai mai scos că eu m-aș preface? Cu scornirile lui nebu- 
nești, nespălatul ăsta de Spartacus a făcut din mine omiul 
cel mai nenorocit. Deşi sint selav... Cârmd aveam lingă mine 
pe cei doi fii ai mei, eram cel mai fericit dintre oameni. 
Doi flăcăi minunați! Numai dacă i-ai îi văzut! Numai 
dacă i-ai îi cunoscut! Gemeni erau, după vrerea zeilor, 
O mîndrețe de băieţi și semănau leit mnul cu altul, așa 
cum semăna Castor ct: Poll... 

— Ei, și pe urmă ce s-a întîmplat cu ei?... 

— S-au dus în tabăra gladiatorilor și nu mai ştiu 
nimic de ei de trei luni de zile. Cine știe dacă mai sînt în 
viaţă ?,.. Da, da, cine ştie... O, atotputernice Saturn, pro- 
tector al Samniumului, nu lăsa să fie ucişi fiii mei dragi, 
scumpi și iubiţil Şi bătrînul izbucni într-un hohot de 
plins nestăvilit, care-l uimi şi-l înduioșă pe Spartacus. 

După o clipă de reculegere, tracul îl întrebă: 
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— Tu ești deei de părere că a făcut rău Spartacus cînd 
a năzuit să cucerească libertatea pentru sclavi? Crezi 
deci că liii tăi au făcut rău că i s-au alăturat lui? 

— Pe toţi zeii ocrotitori ai Samniumului! Firește, a 
ie răzvrăti împotriva Romei e lucru rău. Şi-apoi, despre ce 
lel de libertate trăncănește gladiatorul ăsta prost? Să 
vezi, m-am născut slobod în munţii Samniumului.. A venit 
apoi războiul civil... căpeteniile noastre strigau: „Vrem 
să cucerim cetățenia pentru noi și pentru toţi locuitorii 
Maliei” Şi ne-am răsculat, ne-am luptat, ne-am pus viaţa 
în joc... lar apoi... Apoi eu, păstorul liber din Samnium, 
am ajuns sclavul familiei Messalla. Încă de mine e bire, 
că am nimerit la familia asta nobilă și mărinimoasă. Ne- 
vasta mea a ajuns și ea sclavă, și fiii pe care i-a născut, 
i-a născut sclavi şi... — Bătrinul se opri o clipă, apoi își 
urmă povestirea: Nebunie... Visuri deșarte... Iluzii... Lumea 
a lost și va fi totdeauna împărțită: în stăpîni' și sclavi, bogați 
şi săraci, nobili și plebei... și va rămîne totdeauna îimpăr-. 
țită astlel. Iluzii... Visuri... Și în goană după ele se varsă 
zadarnic atita singe prețios... sîngele fiilor noștri! Dar 
pentru ce? Ce-mi va folosi mie 'că sclavii au să fie liberi, 
dacă îiii mei vor fi pierit pentru a cuceri libertatea lor? 
La ce are să-mi slujească această libertate ? Ca să pling. ?: 
Dar dacă fiii mei ar rămîne în viață... Să presupunem că 
fotul o să meargă de minune și că miine și eu, și fiii mei 
o să fim liberi. Dar mai departe? La ce are să ne îolo- 
sească libertatea, dacă nu vom avea de niciunele ? Azi, la 
stăpiîna noastră prea bună avem cele. trebuincioase, ba 
chiar mai mult. Avem și de prisos, iar miine, fiind liberi, 
o să mergem să muncim cu brațele pe ogoare străine pentru 
un cîștig atit de mizer, că nici nu vom avea cu ce să ne 
tinem zilele... O, ce fericiţi vam fi cînd om dobindi liber- 
tatea... de a muri de foame !... O, ce fericiţi o să mai fim! 

Bătrinul tăcu, Povestirea lui, cam vulgară și dezlinată 
la început, devenise treptat tot mai elocventă și spusele 
hi făcură o adîncă impresie asupra lui Spartacus. Lăsă 
capul în jos și rămase așa cităva vreme, frămintat de 
ginduri apăsătoare, întunecate. 

Cînd se dezmetici, îl întrebă pe bătrîn: 

— Aici în vilă nu este nimeni care să știe grecește? 

— Nimeni. 
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— Adu-mi un styl și o tabulă. 

După ce îngrijitorul îi aduse cele cerute, Spartacus 
scrise în grecește, pe ceara ce acoperea tabula, două 
versuri din Homer: 

Din depărtări nesjirșite, a inimii mele stăpină, 

Genunchii să-ți mingii venit-am. Ce patimi mă mină spre tine... 


Intinzind tabula bătrînului, îi spuse: 

— Poruncește slujnicei să-şi deștepte neîntirziat stăpîna 
și să-i înmineze tăblița aceasta, deoarece altiel va îi rău 
de voi ainîndoi. 

Bătrinul aruncă două-trei priviri asupra tabulei cu 
semne de neînțeles pentru el, apoi îl mai măsură o dată 
pe Spartacus, care se plimba gînditor pe alee. În cele din 
urmă, hotărîndu-se probabil să execute ordinul primit, se 
îndreptă spre clădirea principală a vilei. 

Spartacus își continuă plimbarea pe alee. Îniruntînd 
furtuna ce se dezlănțiiise în conștiința lui, pășea cînd mai 
repede, cînd mai încet, se oprea și iar pornea. Îi răsunau 
în urechi cuvintele bătrinului, care făcuseră asupra lui o 
impresie zguduitoare. Se gîndea: „Pe toţi zeii Olympului ! 
Are dreptate... Dacă i-ar muri fiii, ce sens ar mai avea 
libertatea pentru bătrineţele lui singuratice ? Ce va însemna 
pentru el libertatea, dacă ea i se va întăţișa sub chipul 
scheletic și amenințător al foamei ?... Desigur, are drep- 
tate !... Dar atunci... eu ce urmăresc? Spre ce năzuiesc ?... 
Ce sînt ?... Pe cine reprezint ?... Ce vreau ?...“ 

Se opri puţin, parcă speriat de propriile sale întrebări, 
apoi porni din nou cu pași rari, șovăitori, cu capul în 
piept. Își reluă firul gîndurilor: 

„Urmăresc deci o himeră care m-a vrăjit și care mi 
s-a părut a îi un adevăr. Lucrul după care alerg e un miraj 
pe care nu-l voi prinde niciodată. Aiurez... sau am lăsat 
irîu liber închipuirii ?... Fac să se verse torente de sînge 
omenesc de dragul nălucirilor mele 7...“ 

După o clipă, însă, înălță capul și începu să calce mai 
hotărit : 

„Pe fulgerul atotputernic al lui Jupiter Olympianul — 
își dădu el singur răspuns — nicăieri nu e scris că liber- 
tatea trebiiie să fie însoţită de foame și că demnitalea 
omenească nu poate exista altiel decit înveșmintată în 
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zdrențele murdare ale mizeriei jalnice! Cine a spus una 
ca asta ? Unde, în ce decret al zeilor stă scris așa ceva?" 

Pasul lui Spartacus se iuţise și mersul lui era mai 
avintat. Starea de deprimare se risipise. 

„Arată-te în faţa mea, adevăr divin, vino cu toată 
strălucirea curăţeniei tale neprihănite, dă putere sulletului 
meu, păzește-mi puritatea conștiinței și întărește-mă în 
năzuinţele mele sfinte !.. Cine oare, cine a statornicit 
inepalitatea între oameni ?... Oare de născut nu ne naștem 
egali ?... Nu avem toţi aceleași nevoi și aceleași dorinţe ?.... 
Nu avem toţi aceleași simţăminte și senzaţii, aceeași jude- 
cată și aceeași conștiință ?... Bunurile pămîntești mu sînt 
ele lăsate pentru toţi deopotrivă ?... Nu respirăm același 
aer toți, nu cu aceeași piine ne hrănim, nu cu apa acelorași 
izvoare ne potolim setea ?... Natura îace ea oare deosebire 
între oameni ?... Oare ea luminează și încălzește cu ra- 
zele îierbinţi ale soarelui numai pe unii, iar pe alţii îi 
osîndește să trăiască veșnic în întuneric? Roua, cînd 
cade, aduce belșug numai unora și prăpăd altora ?... Fiii 
regelui și fiii sclavilor nu se nasc ei la îel?... Ce, pe 
regine le-au scutit cumva zeii de caznele jacerii prin care 
trece femeia umilului țăran ?... Patricienii trăiesc oare 
veșnic, nu mor ei la fel ca și plebeii ?... Nu la fel putre- 
zesc hoiturile stăpinilor și cadavrele sclavilor ?... Oasele 
și cenușa bogaților se deosebesc ele cu ceva de acele ale 
calicilor ? Atunci, întreb: cine, abuzînd de putere, a sta- 
tornicit inegalitatea între oameni ? Cine a tzurpat și a 
răpit cel dintii dreptul propriului său frate, cine a pronunţat 
cel dintîi cuvintele: „lucrul acesta e al meu și acesta e al 
tău“ 9... Dacă la obirșia primei nedreptăţi n-a stat decit 
forța brutală, de ce n-am putea noi oare să reînviem egali- 
tatea, dreptatea și libertatea? Și dacă pentru a ne creşte 
și hrăni copiii udăm cu sudoarea noastră ogoarele străine, 
de ce oare nu ne-am vărsa sîngele pentru a-i face stobozi 
pe copiii noștri, pentru a redobindi pentru ei toate dreplu- 
rile pierdute ?« 

Spartacus se: opri, punînd stavilă zborului gîndurilor 
sale, şi oltă din adinc, mulțumit. Apoi își încheie meditaţia 
astiel : 

„Ei bine... Atunci ce tot îndrugă bătrîinul? Slăbit, cu 
conştiinţa stinsă, abrutizat de robie, nici el însuși nu se 
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mai secotește om, şi-a pierdut cu totul simțămîntul dem- 
mtății umane și al dreptății, și își mai tirăște doar exis- 
tența, ca un animal |!“ 

Tocmai în acea clipă, bătrinul se întoarse și-l înștiință 
că Valeria se sculase și că-l așteaptă în apartamentul ei. 

Cu inima bătind să-i spargă pieptul, Spartacus se grăbi 
spre vilă. Fu poitit într-un iatac unde, pe un pat mic, îl 
aștepta matroana. Își ridică viziera și căzu în genunchi la 
picioarele ei. 

Valeria îl cuprinse cu. braţele de pit și, fără nici un 
cuvînt, tără nici o șoaptă, buzele celor doi îndrăgostiţi se 
tniră într-o prelungă și pătimașă sărutare. Plutind într-un 
extaz de nespusă fericire, vrăjiţi de o beţie fără seamăn de 
dulce, rămaseră tăcuţi vreme îndelungată, într-o strinsă 
îmbrățișare. 

In sfîrșit, ca la un semn, se desprinseră și se dădură 
înapoi ca să se privească. Erau amindoi palizi, întiorați, 
zguduiţi. Valeria, învăluită într-o stotă albă ca neaua, cu 
părul ei negru, des, lăsat pe spate, și cu lacrimi mari în 
ochii ei negri, strălucitori de bucurie, rupse tăcerea, șoptiad 
cu glas stins: 

— O, Spartacus... Spartacus... Cît sînt de fericită că 
te revăd! Şi după ce-l îmbrățișă din nou dezmierdîndu-l 
și sărutindu-l cu îoc, îi spuse înecată de plins: Cum am 
tremurat... cît am mai pătimit... cîte lacrimi am vărsat... 
Mereu m-am gindit la primejdiile cărora te expui... am 
tremurat... pentru tine... Inima mea... crede-mă... inima 
mea... bate numai pentru tine... Ești dragostea mea cea 
dintii și ai să fii și ultima și singura dragoste adevărată 
din viața mea! Fără a conteni cu.dezmierdările, îl copleșea 
cu întrebări: Spune-mi, Apollo al meu, spune-mi cum ai 
ajuns aici ? Mergi poate cu armata ta împotriva Romei ? 
Nu-i așa că nu te expui nici unei primejdii poposind aici ? 
N-ai vrea să-mi povestești și mie, dar amănunţit, ultima 
ta bătălie ? Am auzit că ai zdrobit optsprezece mii de le- 
gionari la Aqiutinum... Cind se va termina odată războiul 
acesta, care mă iîace să tremur ceas de ceas? Nu-i așa că 
vei cuceri libertatea ? Şi că te vei putea reîntoarce în 
Tracia ta, în această ţară fericită, unde au trăit cîndva zeii ? 
Și, după o clipă de șovăire, adăugă, şoptind ademenitor: 
Şi acolo... am să te pot urma și eu... și am să pot trăi 
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neștiută de nimeni, lîngă tine... iubindu-te veșnic pe tine, 
care ești îndrăzneţ ca Marte și frumos ca Apollo... iubin- 
du-te, o, dragul meu Spartacus, cît voi putea, cu toată 
puterea sufletului meu. | 

Zimbind miîhnit de aceste dulci și înșelătoare iluzii cu 
care ea căuta să înfrumusețeze viitorul și mingiind pletele- i 
negre, gladiatorul o sărută pe îrunte și-i răspunse tot în 
șoaptă: 

— Războiul va îi lung și crîncen... și am să liu prea 
fericit dacă am să izbutesc să-i duc pe sclavii liberați în 
patria lor. Însă pentru a statornici iarăși dreptatea și 
egalitatea în. lume, va mai îi nevoie de război, de un război 
în care toate popoarele lumii să se ridice nu numai împo- 
triva Romei, ci și împotriva lupilor hămesiţi, împotriva 
lacomilor patricieni, împotriva castelor privilegiate din 
toate ţările. 

Gladiatorul rosti ultimele cuvinte abătut și sumbru, 
clătinînd trist din cap. Erâ vădit că avea puţină nădejde 
să trăiască pentru a vedea triumiul măreței sale cauze. 
Valeria începu să-l alinte cu sărutări. Mîngiierile ei alun- 
gară norul de tristețe ce întunecase îruntea gladiatorului. 

Fu adusă în cameră micuța Postumia. Zburdălnicia, 
risul și vorba ei copilărească erau de o drăgălășenie lăză 
seamăn. Era fermecătoare fața ei mică, cu ochii negri, mari 
și strălucitori, care contrastau minunat cu părul des și bălai. 

Treptat, o dată cu lăsarea amurgului, tristețea începu 
să alunge bucuria care însullețise puţin liniștea și recul: 
legerea schimnică în mijlocul căreia trăia Valeria. O dată 
cu lumina zilei zburase din casă și bucuria. 

Spartacus îi povesti Valeriei cum făcuse drumul pînă 
la ea și-i arătă că datoria, datoria lui siîntă și nestră- 
mutată, îl chema să se întoarcă chiar în noaptea aceea la 
Labicum, unde îl aștepta detașamentul său de călăreţi. 
Vestea că avea să plece atit de curînd sfişie inima Valeriei. 
După ce-o trimise la culcare pe mica Postumia, ea se 
aruncă, cu ochii umezi de lacrimi, în brațele iubitului ei. 

Spartacus și Valeria mai petrecură, îmbrăţișîndu-se și 
sărutindu-se cu foc, încă șase ceasuri — de la ora ceiei 
dintii” făclii pînă la ceasul liniștei depline. Printre lacrimi, 
Valeria îi repeta mereu că o presimţire lunestă îi stringe 
inima, presimţirea că, dacă el avea să plece acum, nu-l 
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va mai îmbrăţișa niciodată, și că aceasta va fi ultima oară 
cînd îl mai vede și-l mai minpiie pe onuil pentru care 
inima ei zvicnește atit de puilernic și cu dragoste atit de 
adincă. 

Spartacus se strădui să risipească temerile Valeriei și 
să-i potolească plinsul. [i șoptea printre sărutări cuvinte 
dragi, pline de speranţă și duioșie, o încuraja și ridea de 
presimțirile și temerile ei. Temerile Valeriei se turișaseră 
totuși și în inima lui Spartacus. Din această cauză, în risul 
lui era ceva silit și sumbru, iar vorba lui devenise mai 
rară, abia i se desprindeau cuvintele de pe buze. Simţea 
că-l cotropeau ginduri triste și că presimţiri negre punea 
stăpînire pe el și, oricît se străduia, nu putea să alunge 
aceste simțăminte. 

Apa care picura în slera de sticlă a clepsydrei, așezată 
pe in scrin lingă perete, se ridicase, ajungînd la liniuţa 
a şasea, care indica cel de al șaselea ceas al nopții. În acea 
clipă, Spartacus, care, neobservat de Valeria, privea adesea 
la clepsydră, desprinzindu- -se din braţele Valeriei, se ridică 
de pe pat şi începu să-și pună platoșa, coiiul și paloşul. 

Valeria se aruncă de pitul lui și, lipindu-și de Îaţa lui 
iața ei palidă, luminată de ochii-i negri, scînteietori, începu 
să-l roage pliîngînd: 

— Nu, Spartacus, nu... nu pleca... nu pleca, lie-ți milă... 
în numele zeilor tăi... în amintirea celor scumpi ţie... te 
implor... te conjur... cauza pladiatorilor e pe calea cea 
bună... au comandanți viteji... Crixos... Granicus... Oino- 
maos... îi vor conduce mai departe pe gladiatori, nu... tu... 
nu... Spartacus... tu ai să rămii aici... aici, unde căldura... 


devotamentul... și nemărginita mea dragoste îți vor în: 
conjura viața cu mîngiieri și bucurii... 
— O, Valeria, Valeria mea — o mustră Spartacus, 


căutînd să se desfacă din brațele ei — cum se poate ca tu 
să dorești să-mi pierd cinstea ? Nu se poate, nu pot... Cum 
îți închipui oare că aș putea să-i trădez pe aceia pe care 
eu însumi i-am chemat la arme, pe acei care se bizuie pe 
mine, care mă așteaptă și mă cheamă ?... O, Valeria, 
Valeria, adorata mea, nu pot... nu pot să-i înșel pe tova- 
rășii mei de nenorocire! Altiel aș îi nevrednic de tine. Nu 
mă lace să merit, pe linpă disprețul oamenilor care mă 
aşteaptă, și propriul meu dispreț... Cu farmecul tău și cu 
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piterea pe care 6 ai asupiă mâă, fi-âr trebui să mă 
deşcurajezi, ci să cauţi să mă îmbărbătezi cît mai mult! 
Lasă-mă... lasă-mă să plea..; Valeria mea... adorata mea 
Valeria ! 

Valeria se stringea tot mai tare lingă Spartacus, iar 
el încerca să se desprindă din braţele ei şi s-o îndepărteze 
cu blindete, 

Faţa lui se făcuse înfiorător de albă, iar ochii îi erau 
împăienjeniţi de lacrimi. Învingindu-se pe sine însuși, 
Spartacus se desprinse din braţele Valeriei și o culcă pe 
pat, unde ea rămase sleită de puteri, izbucnind într-un 
hohot de plins amar. | 

Repetînd mereu aceleași cuvinte de încurajare şi min 
giiere, tracul își puse platoșa și coilul și își prinse sabia. 
Tocmai se pregătea să-i dea o ultimă sărutare iubitei, cind 
Valeria sări de pe pat, se aruncă desperată în faţa ușii și, 
cu glas slab, înecat de lacrimi, începu iar să-l implore: 

— Spartacus... O, Spartacus al meu... simt, vai, simt 
aici — și-i arătă spre inimă — că dacă ai să pleci, n-am 
să te mai văd... nici tu n-ai să mă mai vezi... Ştiu... Pre: 
simt... Nu pleca... nu... nu astăzi, nu astăzi... pentru -dra- 
gostea mea neţărmurită și veşnică te conjur... nu astăzi... 
nu pleca astăzi, te conjur. 

— Nu pot, nu pot... Trebuie să plec. 

— Spartacus... Spartacus —  stărui nelericita femeie, 
cu glasul surd, întinzînd braţele spre el într-un gesi de 
implorare — în numele fiicei noastre, te rog... în numele 
copi... 

Vorba i se curmă la jumătate, deoarece tracul o ridicase 
de pe podea, o strîngea la piept nebunește și pusese stavilă 
și rugilor, și plinsetului, închizînd cu buzele lui tremurînde 
gura ei rece. 

Rămaseră strîns îmbrătișaţi, fără a îace nici o mişcare. 
Se auzea numai respiraţia lor contopită într-o singură 
suflare. 

__ Treptat-treptat, Spartacus puse îrîu valului de îndu- 
ioşare. Dădu capul puţin pe spate și îi spuse Valeriei, cu 
voce blîndă și pătimaşă: 

— O, iubita mea soție, se poate ca tu, pentru care în 
inima mea am înălțat un aitar, pentru că tu ești singura 
zeiţă căreia mă închin, sigura zeiță adorată, se poate ca 
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tu, de la care mi-âm luat tot curajul și puterea în clipele 
cele mai grele, se poate ca. tocmai tu, Valeria, care mi-ai 
inspirat planurile cele mai nobile și faptele cele mai măreţe, 
tu, Valeria, să vrei să mă îndemni actim Să-mi calc cu= 
vîniuil, să devin un mișel și să-mi atrag blestemele cou- 
cetățenilor mei şi ale urmaşilor ? 

— Nu... Nu vreau să te dezonorez... Doresc ca numele 
tău să fie mărit și slăvit — protestă ea în șoaptă. Sint 
însă o biată femeie... fie-ţi milă de mine. pleacă miine... 
nu astăzi... nu. acum... mu așa repede... — Își rezema îața 
palidă, umedă de lacrimi, de umărul lui Spartacus, Apei, 
cur un zîmbet trist și duios, îi șopti: Nat-mi lua perimița 
asta... mi-e atit de bine... am atita nevoie de ea... 

Închise ochii, parcă pentru a se îmbăta de plăcerea 
ce resimțea. Chipul ei, pe care mai flutura un zimbet, 
semăna mai muult Cu chipul unei moarte decît cu chipul 
unei femei vii. 

Spartacus se aplecă asupra ei, privind-o frămîntat de 
milă, duioşie și dragoste. Ochii lui albaștri, scînteietori, 
care dispreţuiau primejdia și moartea, se umplură de 
lacrimi calde, grele care i se prelingeau pe față și îi picurau 
pe platoşă. 

Fără a deschide ochii, Valeria murmură încetișor : 

— Uită-te la mine... uită-te, Spartacus... cu privirea 
asta plină de dragoste... văd, și cu ochii închiși... te văd... 
Ce irunte limpede ai... ce limpede... Aruncă fulgere ochii 
tăi și totuși sint atît de blîmzil O, Spartacus, cit ești de 
irumos ! | 

Aşa mai trecură cîteva clipe. 

Apoi, Spartacus schiță o mișcare pentru a o ridica în 
brațe. şi a o culca pe pat. Fără a deschide ochii, Valeria 
se anină repede, cu brațele, de giîtul gladiatorului, şi se 
impotrivi : 

— Nu... nu... nu te mișca... 

— Trebuie să plec, Valeria mea! îi șopti nefericitul 
rudiar la ureche, cu glasul plin de tristețe. 

— Nu!... Nu pleca! strigă ea, speriată. 

Fără a spune un cuvint, Spartacus citprinse capul 
Valeriei cu amîndouă miinile și începi! să-i acopere 
iruntea cu sărutări fierbinți, în timp ce ea repeta duios, 
ca un copil: 
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— Nu-i așa că n-ai să pleci în noaptea asta? Ai să 
pleci miine... Noaptea... știi... nu e bine să mergi pe dru- 
muri necunoscute... pe întuneric... în tăcerea lugubră a 
nopții. Numai că mă gîndesc... și mă trec fiorii... Mi-e 
irică! Într-adevăr, biata femeie începu să tremure toată 
şi se strinse mai aproape de iubitul ei. Mai bine miine... 
în zori... cînd răsare soarele și înviorează firea cu razele 
lui... în mireasma cimpiilor... în veselul ciripit al sutelor 
de păsărele... după ce ai să mă cuprinzi în brațe... după 
ce ai să mai acoperi o dată cu sărutări fruntea micuţei 
Postumia... după ce îți voi pune la git, sub tunică, lanţul. 
acesta cu medalion... — Şi îi arătă medalionul de aur 
împodobit cu nestemate, care, prins de un lanţ fin de aur, 
îi atirna de pitul alb ca marmura. Să știi, Spartacus, că 
în acest medalion e închis un talisman preţios, care o să 
te scape din orice. primejdie... Ghiceşte... ce talisman e? 

Cum gladiatorul nu-i răspundea nimic și continua s-o, 
privească zimbind cu ochii înecați în lacrimi, ea exclamă 
cu o blîndă dojană în glas 

— Încă nu știi despre ce vorbesc? Scoţindu-și de-. 
odată lănţișorul de la git și deschizind medalionul, Valeria 
adăugă : Uite o buclă neagră a mamei și alta blondă a 
iicei ! Şi-i arătă tudiarului, ascunse în medalion, două 
şuvițe de păr. | | 

Spartacus apucă medalionul, îl duse la buze și-l șărută 
cu foc. 

După ce-l luă și-l sărută și ea, Valeria îl închise și-l 
prinse cu lănțișorul în jurul gitului lui Spartacus: 

— Poartă-l sub platoșă și sub tunică, pe pieptul gol. 

Spartacus simţea că i se sfișie inima și, neștiind cum 
să-i mulțumească, se strinse la pieptul Valeriei. Lacrimi 
mari i se rostogoleau pe obraz. 

Deodată, un zgomot de departe pătrunse în camera în 
care se păseail Spartacus și Valeria. Dinspre platoul din 
fața vilei se auzeau strigăte și clinchet de arme.. 

Își opriră respirația și traseră cu urechea. 

— Nu deschidem poarta unor tilhari ca voi! striga, 
într-o latină stricată, un glas sonor. 

— O să vă punem foc! amenințau, parcă de afară, 


glasuri mînioase. 
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— Pe Castor şi Pollux — întîmpină glasul cel sonor 
— o să vă păurim cu săgețile noastre. 

— Ce e?... Ce s-o fi întîmplat? întrebă Valeria cu 
vocea înliorată, privindu-l pe Spartacus cu ochii plini de 
presimțiri rele. 

— Se vede că au prins de veste că mă aflu aici, răs- 
punse tracul, căutind să se smulgă din brațele Valeriei, 
care, de citim auzise amenințările ce se rosteau afară, îl 
îmbrăţișase și mai strins. 

— Nu ieşi... Nu te mișca... Fie-ţi milă de mine!... se 
ruga ea cu glas înăbușit și cu fața schimonosită și palidă 
de neliniște și spaimă. 

— Vrei să cad viu în mîinile vrăjmașilor? o înirebă 
el încet, dar ferm. Vrei să mă vezi răstignit ? 

— Ah, nu!... Nu!... Pe toţi zeii Infernului 1... exclamă 
îngrijorată Valeria, deslăcîndu-se din îmbrăţișare și din- 
di-se puțin înapoi. Apoi, cu o mișcare hotărită, cu mina 
ei albă, trase din teacă sabia grea spaniolă a lui Spartacus 
și i-o întinse, îndemnîndu-l cu o voce stinsă, pe care se 
străduia s-o facă să pară fermă și hotărită: Salvează-le 
dacă poți, dacă trebuie însă să mori, mori cu laţa la dușman 
și cui sabia în mină. 

— Mulţumesc ]... Îţi mulțumesc, divina mea Valeria! 
îi răspunse emoționat Spartacus, apucînd sabia și lăcînd un 
pas spre ușă, ca să plece. 

— Cu bine — spuse el, stringiînd-o la piept. 

Deodată, Spartacus simţi că buzele Valeriei, ce se uni- 
seră cu ale sale, sînt reci, că trupul ei atirnă moale, fără: 
viață, în braţele sale, iar capul Valeriei căzuse neputincios 
pe::umărul său. | 

— Valeria! Valeria !... Valeria mea]... strigă cu glas. 
sacadat tracul, pe care-l cuprinsese o neliniște nespusă și 
al cărtii obraz se făcuse îniricoșător de palid. Ce e cu tine, 
Valeria ?... Ajută-ne, Junona!... Valeria, adorata niea 
Valeria, curaj 1... Te implor... 

Lăsă să-i cadă” sabia, își ridică iubita în bratele-i 
puternice și o culcă pe pat. Așezindu-se în genunchi 
lingă ea, începi s-o mîngiie, s-o strige și s-o încălzească 
cu sărutările și cu sullarea sa. 

Dar Valeria zăcea nemișcată, surdă la chemările și la 
mingîierile lui, ca și cînd nu și-ar îi pierdut doar cunoş- 
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tinta, ci ar îi închis -oclaii pentru vecie. Cu iuţeala fulgerului, 
un gind îngrozitor puse stăpinire pe Spartacus. Începu să 
tremure din tot corpul, cu ochii pironiți asupra buzelor ei 
înghețate, așteptind să citească pe ele un semn -că mai 
respiră totuși. Apoi, punînd deodată mîna pe pieptul 
Valeriei, simţi bătaia înceată, abia perceptibilă, a inimii. 
Se ridică și fugi spre ușița care ducea spre celelalte camere 
ale apartamentului Valeriei, dădu deoparte draperia, des- 
chise ușa și strigă de cîteva ori: 

— Soifronia | Sofnonia !... Ajutor 1... Solronia |... 

Auzi în clipa saceea o bătaie în cealaltă ușă, prin care 
voise să iasă ceva mai înainte, se întoarse într-acolo și irase 
cu urechea. Larma și strigătele furtunoase de -adineauri 
încetaseră cu totul. Apoi desluși iarăși o bătaie în ușă, 
după care se auzi o voce bărbătească : 

— Milostivă Valeria |... Stăpina mea 

Spartacus ridică în grabă sabia de. jos şi, deschizind 
puţin ușa, întrebă: 

— “Ce dorești ? 

— Au venit... Sint aici cincizeci de ostași călărisss — 
spuse tremurind și bilbîindu-se bătrinul administrator, care 
se holba la Spartacus, speriat. Spun... strigă să te dăm. 
înapoi... conducătorul... pretind că ești... Spartacus, 

— Du-te, spune-le că vin îndată, 

Apoi, Spartacus închise ușa în nasul bătrânului, care 
încremeni pe loc ca o stană de piatră. 

Cînd Spartacus se înioarse lingă patul pe care zăcea 
nemișcată Valeria, pe cealaltă ușă tocmai iatră slujnica. 

— Fugi iute de adu esamţe și săruri — îi porunci 
Spartacus — și mai cheamă pe cineva să îngrijească de 
stăpîna voastră. A leșinat. 

— O, buna mea... sărmana mea stăpină | îacepu să se 
tinguie sclava. 

— Mai repede |... Du-te... Nu boci [... se săsti Spartacus 
la ea. 

Sofronia ieși fuga şi se întoarse repede, aducind esență 
cu miros pătrunzător. Era însoţită de încă două sclave, 
Incepură ciîteșitrele să se frănzinate în jurul Vateriei, care 
zăcea încă fără cunoștință. In cîteva minute, fata palidă 
a matroanei priuse culoare şi ritmul respirației ei deveni 
mas regulat, maai adinc. 


Spartacus, care pină. atunci: rămăsese nemișcai, privin- 
du-și țintă iubita, suspină uşurat şi-și ridică ochii către 
cer, parcă mulţuinind zeilor. Apoi, după ce îndepărtă. sclar- 
vele, înpenunche. lingă Valeria, îi sărută mina albă ca 
zăpada care atirna nemișcată de pe pat, a sărută lung: pe 
irunte și ieși iute din iatac. 

Ajuuzse într-o clipă la locul unde îl așteptau cincizeci 
de călăreţi, care descălecaseră și își țineau caii de Îrîu, 

— Ei? întrebă el aspru. Ce căutaţi aici? Ce vreţi? 

— Te-am urmărit. de departe, dia. ordinul lui Mamilius 
— îl lămuri. decurionul care comanda. detașamentul — și 
ne-am temut că... 

— Încălecaţi ! ordonă scurt Spartacus. 


Cît ai: clipi din ochi, ţinindu-se cu mîinile de coama 


cailor, cei cincizeci de. călăreţi încălecară pe caii los 
acoperiţi cu harșale simple, albastru-inchis. 

Ingrămădiți la poartă, cu făclii în. mină, stăteau în- 
spăimintaţi cei cîţiva sclavi care, bătrini fiind,. nu părăsia 
seră. vila. 

— Calul] le porunci Spartacus. 

Trei sau patru din acești bătrîni dădură iuga la. grad, 
scoaseră de acolo calul lui. cel. negru şi i-l aduseră. După 


ce sări. în șa,. Spartacus se apropie de bătrinul administratoii 


şi îl întrebă: 
— Cum se numesc fiii tăi? 
— Vai, mărite Spartacus ! începu să se milagească bă- 


trinul. Nu le iace lor vină pentru cuvintele nechibzuite ca 


le-am rostit ieri dimineăţă.., 

— Selav netrebaic! se mine tracul. Socolești oară că 
sînt laș și ticălos ca tine? Nu-ţi cer numele vitejilor tineri, 
cărora iu nu ești vrednic să le îii tată, decit. pentru a aveă 
grijă de ei. 

_— lartă-mă.... slăvite Spartacus... Îi cheamă. Aquiiliuis. și 
Acilius.... fiii lui Libedius... La-i sub ocrotirea ta, prea vestia 
tule conducător, și fie ca Jupiter și. toţi zeii să te ajute..a 

— În Iniern cu toți lingușitorii josnicil strigă Spara 
tacus. Dădu apoi pinteni calului şi le strigă călăreților ş 
Galop ! 

Detașamentul porni în galop pe alce în urmă lui 
Spartacus și ieși repede din curtea vilei, 
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„Cilăva vreme, bătrînii sclavi ai familiei Messalla ră- 
maseră pe platou, tăcuțţi și uluiţi. Cînd începură să-și vină 
în lire, nici nu se mai auzea tropotul cailor. 

Durerea Valeriei tu nespusă cînd, venindu-și în simţiri, 
allă că Spartacus plecase. 

intre timp, Spartacus zbura dînd mereu pinteni calu- 
jui, voind parcă să lase în urmă neliniștea și grijile care-l 
Diunceau. 

Atit era de mare iuţeala cu care gonea, încît, deși că- 
Jăreţii își îndemnau și ei caii din răsputeri, Spartacus îi 
depășise pe nesimliie cu două bătăi de balistă. 

Se gîndea la Valeria. Își închipuia ce durere o va cu- 
prinde cind se va trezi și ce lacrimi avea să verse. Cu o 
mișcare involuntară și bruscă lovi cu pintenii în burta ca- 
Jului, care, cu coama în vînt, înfierbîntat, giîfiind și scoţind 
aburi pe nări, continua să gonească mincînd pămîntul. 

Făcu un elort ca să alunge din minte chipul Valeriei. 
?și aminti însă atunci de Postumia, fetița fermecătoare, 
sprintenă, drăguță, deşteaptă, blondă, trandafirie și leri- 
cită, care în toate, alară de ochii negri ca ai Valeriei, sc- 
măna cu el ca două picături de apă. Ce frumoasă |... Ce 
drăguță |... Ce prietenoasă era |... Parcă o vedea, veselă, 
întinzînd către el miînuţele ei dolofane... Gîndul că probabil 
nu avea s-o mai vadă niciodată îl chinuia cumplit. Şi lără 
să-şi dea seama, continiia vă stredelească cu pintenii coas- 
tele însingerate ale bietului animal. 

Cine știe unde s-ar fi oprit cal și călăreț, dac-ar îi con- 
linuat să meargă în acest iel. Spre norocul amîndurora, 
lui Spartacus îi veniră în minte, pe neașteptate, alte 
ginduri. 

Dar dacă cumva Valeria nici nu și-o fi revenit în sim- 
țiri ? Dacă, aflind de plecarea lui, o îi căzut într-un leşin 
mai adînc 2... Dacă în clipa de față e greu bolnavă ?... 


Dacă... — dar asta era imposibil, nu se putea și nu trebuia 
să se întimple — dacă, spre marea lui nenorocire, iemeia 
iubită... 


La acest gînd, după ce strînse sălbatic cu genunchii 
calul, smuci energic îrîul și opri brusc. 

Peste puţin, ceilalți gladiatori îl ajunseră și se opriră 
lingă cl. 
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— Eu trebuie să mă întorc neapărat la vila lui Mes- 
salla — îi înștiinţă el, cu glas posomorit — iar voi trebuie 
să vă înapoiaţi la Labicum. 

— Nul... | 

— Niciodată ! se împotriviră aproape toţi călăreţii în- 
ir-un glas. 

— De ce 3... Cine are să mă împiedice >... 

— Noi! răspunseră în cor cîteva glasuri. 

— Dragostea ce îţi purtăm! se mai auzi un glas. 

— Onoarea ta! aminti un al treilea. 

— Jurămintele tale strigară vreo patru-cinci oameni, 

— Cauza noastră, care fără tine ar îi pierdută! 

— Datoria 1... Datoria |... 

Ilzbucni apoi o rumoare generală, un zvon unanim de 
strigăte și de rugăminţi. 

— Pe atotputernicul Jupiter, nu înțelegeți voi că acolo 
e femeia pe care o ador, care s-ar putea să se stingă de 
durere că nu pot să... 

— Dacă, din nefericire — să te păzească zeii de una 
ca asta — a murit, tu n-ai s-o mai poţi ajuta cu nimic, vei 
putea doar să te nenorocești și pe tine! Dar dacă nu s-a 
întimplat nenorocirea de care te temi, atunci, ca să vă 
liniștiți amândoi, mai bine trimite o ștaletă la ea — îl po- 
vățui decurionul, cu respect și simpatie în glas. 

— Cu alte cuvinte, eu să îug de primejdie și în locul 
meu să las pe altul să se expună ?... Nu, pe toţi zeii Olympu- 
lui, jur că asemenea inlamie nu va îndrăzni să pună nimeni 
pe socoteala mea niciodată ! 

— Eu, unul, mă pot întoarce la vila Messalla lără a, 
mă expune nici unei primejdii — interveni cu glas tare 
şi hotărît unul dintre călăreți. 

— Dar cum ai să procedezi 2... Cine ești tu? 

Făcîndu-și loc cu calul prin rîndurile tovarășilor săi 
de luptă, pentru a se apropia de Spartacus, călăreţul 
răspunse : 

— Sint un credincios admirator al tău. Sint un om 
care pentru tine e gata să-și jertfească viața. Pentru mine 
nu poate fi nici o primejdie, deoarece sînt latin și cunosc 
bine și regiunea, și limba țării — urmă el, apropiindu- se 
de conducător. Pe drum o să intru în cea dintii casă țără- 
mească, o să îmbrac straie țărâncști și o să merg mai de- 
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parte la vila Valeriei Messallina. 'O să mă întorc cu știri 
sigure despre ea și o să te ajunga încă mult înainte ca tu 
să fii la Nola. 


— Dar... dacă nu mă înșel — spuse Spartacus — tu 
ești Ruttilius, și parcă ești mascul liber. 
— Într-adevăr — întări el — eu sînt Rutilius și sînt 


ioarte bucuros și mindru, Spartacus, că m-ai recunoscut 
între zece mii de gladiatori. Nu m-ai witat. 

Rutilius era un timăr viteaz și prevăzător, pe care se 
putea pune temei. De aceea, după «ce în cele din urmă se 
lăsă înduplecat de rugămințile soldaților săi, Spartacus 
primi propunerea tlatinului. Apoi porni din nou la drum în 
iruntea detașamentului său și foarte curind ajunse la o 
vilă mică. Acolo scrise în grecește, Vateriei, o scrisoare 
întlăcărată, iar tabula o înmînă lui Rettilius, care făgăduri 
s-o predea personal Valeriei. 

După aceasta, cu conștiința mai puţin zbuciumată și 
cu mintea întrucitva mai senină, Spartacus, urmat de cei- 
lâlți câlăreţi, se îndreptă spre Labicurm. 

La revărsatul zorilor ajunse la locul umde îl asteptau 
îngrijorați Marnilius și cei două sete cincizeci de călăreți 
ai săi. Acesta îi raportă că prezența gladiatorilor ta Labi- 
cum alarmase grozav pe îoți locuitorii din împrejurimi și 
îi spuse că era de părere că ar fi prudent să nu mai aștepte 
căderea nopții, ci s-o pornească neîntîrziat în direcția Aqui- 
uri. 

Chibzuita recomandâtie făcută de Mamilius tu îmbră- 
lișată de Spartacus, care părăsi mica tabără de lingă Lab 
cum, fără zăbavă. După o zi și o noapte de 'drum, detașa- 
mentul ajunse a doua zi în zori ta Alatrium. Cati fiind 
cu desăvirșire istoviţi, Spartacus ordană cătăreților să 
facă un popas și-i lăsă să se odihnească ioată ziua. Noap- 
iea următoare porni în grabă spre Ferentinuim, unde ajunse 
cam la două ceasuri după răsăritul soarehti. Aci, Sparta- 
cus întîlni niște romani care dezertaseră de la Narba, din 
tabăra lui Varinius, dintr-o legitne care tocmai pornise 
împotriva gladiatorilor. De la ei află că locuitorii din 
Labicum alergaseră la Varinius ca să-i aducă la cunoștință 
că lînpă Tusculum se găsea un detașament de gladiatori 
cătări. Aflîmd acest lucru, pretorul Varinius își impărțise 
călănimea în 'dovă grupuri de cinci sute de oamerri liecare. 
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Unul îl trimisese îs urmărirea gladiatoriler” semnalaţi la 
Tausciudum, iar celălalt grip la Ferentinuna, ca să tate gia- 
diatorilor singura.cate de întoarcere spre tabăra de la 
Aquinum și să le ia orice posibilitate de scăpare. 

Spartacus părăsi îndată Ferentinum și pînă la frepel- 
lae nu încuviință tovarășilor săi de arme nici O clipă de 
repaus. La miezul nopții porni dle aci spre Aquinurn, tinde 
sosi pe la revărsatul zorilor. 

Către seară, Rutilius ajunse și el la Aquinum și-i aduse 
traciuti vestea că Valeria era sănătoasă și-i dădu dia 
partea ei, ca răspuns la scrisoarea lui, o scrisoare foarte 
duioasă, deși plină de mustrări. 

Valeria îi scria că de aci înainte avea să-l tristă în 
tabără, din cînd în cînd, pe Libedius, administratorul vilei, 
cu veşti de la ea, si-l ruga stăruitor ca prin acesia să-i 
dea veşti despre el. Totdeaima gata să îndeplinească orice 
dorință a stăpînei sale, Libedius primise foarte. bucuros să 
se ducă din cînd în când în tabăra gladiatorilor, mai ales 
că întrezărea posibilitatea de a-și revedea fiii. __ 

A doua zi, după ce se sfătui cu Oinomaos, Bortorix și 
cil ceilalți comandanţi de legiuni, Spartacus dădu poruncă 
să se ridice tabăra de lingă Aquinum și se îndreptă spro 
Noia, în fruntea celor douăzeci de mii de gladiatori ai săi. 

Cei douăzeci și cînci de mii de gladiatori care se aflau 
în tabăra de la Nola primiră cu îurtunoase manitestaţii 
de bucurie pe iÎrații ce se întorceau de la Aquinuga, aco- 
periți de slava izbinzilor. 

Trei zile în şir, tabăra de lingă Nola răsună de cîntece 
și de veselie. Consitiul de pe lingă comandamentii suprera 
al Ligii asupriţilor luă hotărîrea ca armata de gladiatori 
să treacă în cantonament de iarnă. Avind în vedere faptul 
că se apropia cu pași repezi anotimpul ploilor și zăpezilor, 
îşi dădeau cu toții seama, pe de 0 parte, că nu mai avea 
mici un rosi să le fie teantă de Varinius, pe de altă parte 
înțelegeau că a nutri gîndul să atace Roma era o:nebunie, 
deoarece împotriva Romei mici Hannibal mu izbutise să 
facă nimic, nici măcar după ce o slăbise prin înfrîngerea 
de ia Cannae. Și Hannibal era unul dintre cei mai mari 
strategi cunoscuţi pe: vremea aceea, pe care Spartacus îl 
punea cu mut mai presus de Cyrus și de Alexandru 
Macedon. 
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Gladiatorii părăsiră deci vechea tabără și ridicară alta 
nouă, mai întinsă, apărată puternic cu șanțuri late și 
adînci și cu impunătoare valuri întărite cu pari înfipți 
unul lingă altul. 

De îndată ce gladiatorii se așezară în tabăra cea nouă, 
Spartacus, care de mult ciigeta să dea o nouă structură 
legiunilor sale, se hotări să le reorganizeze după criteriul 
naţionalităţii răsculaților. Noua organizare pe care o plă- 
nuise avea neajunsul că putea stirni ceartă și pizmă între 
legiuni ; oferea însă în schimb un lolos loarte mare, și 
anume, o mai sirînsă și mai trainică legătură între soldaţii 
liecărei legiuni. Deosebit de acest obiectiv, Spartacus mai 
urmărea încă un ţel, de cea mai mare însemnătate. Împăr- 
tindu-și armata, voia să pună în fruntea fiecărui corp un 
comandant de aceeași naționalitate cu soldații din care era 
alcătuit corpul respectiv, pentru ca astfel încrederea lor 
aţă de conducători să sporească. 

Din cei cincizeci de mii de oameni ai săi — la atit 
ajunsese numărul răsculaților — Spartacus alcătui în cîteva 
zile zece legiuni a cite cinci mii de oameni fiecare. Apoi 
își împărţi armata precum urmează primele două legiuni, 
iormate din germani și comandate respectiv de Vilmir şi 
Maroboduus, alcătuiau primul corp de armată, a cărui co- 
mandă o avea Uinomaos; legiunile a treia, a patra, a 
cincea și a șasea, care toate erau alcătuite din gali și erau 
comandate de Artorix, Bortorix, Arvinius și Brezovir, for- 
mau al doilea corp de armată, în Îruntea căruia îl puse pe 
Crixos ; a șaptea legiune, formată din greci, avea coman- 
dant pe Tessalonius, un epirot foarte viteaz; legiunea a 
opta, care era compusă din gladiatorii și păstorii din 
Samnium, avea drept căpetenie pe Rutilius; legiunile a 
noua și a zecea, care încorporau pe traci, Îuseseră puse 
de Spartacus sub comanda a doi oameni originari din 
Tracia, care îmbinau în persoana lor putere fizică, cul- 
tură elină și tărie de caracter dublată de o superioară in- 
teligență. Unul din ei, comandantul legiminii a noua, pe 
nume Messembrius, își îndeplinea întocmai și cu rîvnă 
toate îndatoririle și era devotat trup și suflet lui Spartacus. 
Celălalt, pe care-l chema Artacus, era foarte tînăr și atit 
de neîniricat, încît tracii îl socoteau a fi, după Spartacus, 
cel mai viteaz gladiator trac. Ultimele patru legiuni alcă- 
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tuiau al treilea corp de armată, peste care era comandant 
Granicus, un bărbat de vreo treizeci şi cinci de ani, origi- 
nar din Illyria. Foarte înalt și chipeș, îndemînatic, serios 
și tăcut, îi mergea faima că ar fi cel mai îndrăzneţ și mai 
de temut dintre cei zece mii de gladiatori ai școlilor din 
Ravenna. 

Călărimea, care număra aproape trei mii de oameni, 
fusese împărțită de Spartacus în șase escadroane, a căror 
comandă o încredințase lui Mamilius. 

În funcţia de comandant suprem Îu proclamat din nou, 
în aclamațiile turtunoase ale celor cincizeci și trei de mii 
de ostaşi, Spartacus, cel mai viteaz și cel mai încercat din- 
irei ei toţi. 

Cîteva zile mai tirziu, tracul hotărî să-și treacă armata 
în: revistă. Rinduite în front pe trei linii, cele trei corpuri 
de armată îl așteptau pe o cîmpie întinsă. Cînd Spartacus 
iși tăcu apariţia, călare pe calul său negru, care nu era 
încărcat de nici un tel de podoabe, nici cu îrîu bogat, nici 
cu cioltar scump, din piepturile celor cincizeci și trei de 
mii de gladiatori izbucni deodată un strigăt unanim, pu- 
ternio ca tunetul. 

— Slavă lui Spartacus!... 

Trei ceasuri, Spartacus trecu în revistă frontul tuturor 
legiunilor sale, împărțind cuvinte de laudă și felicitări și 
îndemnîndu-i pe ostași să păstreze cea mai severă disci- 
plină, disciplina tiind condiţia principală a victoriei. 

După ce se termină trecerea în revistă, conducătorul 
gladiatorilor încălecă din nou și, după ce-și trase sabia 
din teacă, comandă: „Drepţi!“ Apoi mai dădu cîteva co- 
menzi, pe care legiunile le executară precis, iără greșeală. 
În sfîrșit, cele trei corpuri de armată porniră pe rînd la 
atac, întîi în pas de manevră, apoi în pas alergător, tăcînd 
să răsune văzduhul de înfricoșătorul strigăt „barra“. 

După ce se termină atacul, legiunile se aliniară și, îne 
tr-o ordine periectă, trecură una după alta în marș prin 
faţa conducătorului lor și se întoarseră în tabără. 

Spartacus se îmapoie în tabără ultimul, împreună cu 
Oinomaos, Crixos, Granicus și cu conducătorii legiunilor. 

Cînd ridicaseră tabăra cea nouă, gladiatorii întinseseră 
pentru Spartacus, fără știrea lui, un cort vrednic de un 
mare comandant. În ziua aceea Îusese pregătit în cortul 
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lui un mic prinz peritru cei zece comandanţi de legiuni, 
pentru cei trei locotenenți ai lui Spartacus și pentru co- 
mandantul cavaleriei. Mîncarea și băutura pentru masă 
iuseseră alese cu măsură și cumpătare, pentru a îi pe pla- 
cul lui Spartacus, deoarece îi erau nesuferite chefurile și 
orpiile, fiind încă din copilărie cumpătat la mincare și la 
băutură, și fiindcă atît prin firea cît şi prin deprinderile 
sale ura excesele și desfriul. 

De aceea masa era sobră și nu tocmai pe gustul și 
poita majorității comesenitor ; OQinomaos, Bortosix, Vilmir, 
Brezovir, Rutilius și ceilalți ar îi preierat un chei îm lege. 

La acest prînz domni totuși veselia cea mat însuitețită, 
precum și cea mai vie și mai sinceră prietenie... Spre siir- 
şitul ospățului, ridicîndu-și cupa plină cu vin spumros, Ru- 
tilius închină cu vocea lui răsunătoare : , 

— Pentru libertatea sctavilor, pentru izbînda asupriţi-. 
lor, pentru sănătatea victoșiosului și invincibilului Spar- 
tacus ! Și goli cupa, în mijlocul aplauzelor și strigătelor de 
aprobare ale tuturor tovarășilor săi, care goliră și ei 
cupele. 

Singur Spartacus abia își înmuie buzele în cupa sa. 

Cînd se mai potoli puţin zgomoturt aptauzetlor, Sparta- 
ct1s înălță la rîndul său ctrpa și strigă cu glas lare: 

— Pentru Jupiter, prea bunul și supremut eliberator |! 
Pentru curata şi neprihănita zeiță a Libertăţii, ca să-și 
întoarcă privirile ei divine asupra noastră și să ne lummi- 
neze și să intervină pentru not pe lîngă toți zeii care să- 
lăștuiesc în Olymp. 

Toţi cei de față închinară și ei cupele, deși nici gatiii, 
nici germanii ru credeau în Jupiter și în ceilalți zei greci 
şi romani. Oinomaos închină și et, invocined ațutorul lui 
Odin, iar Crixos ceru sprijinul lui Esus, pentru armată și 
pentru cauza gladiatorilor. În slirșit, epirotut Tessalonius, 
care urma învățătura lui Epicur și nu credea în zei, luă la 
rindul său cuvîntul și spuse : 

— Mă înclin în fața credintei voastre... și vă invidiez 
pentru ea... dar nu o împărtăşesc... Așa cum arată învă- 
țâtirra neîntrecutului Epicur, zeii mu sînt altceva decit niște 
plasmuiri care își au obirșia în teama mulțimii... Ori de cite 
ori sîntem loviți de o mare nenorocire, e folositor să crezi 
într-o putere mai presus de fire, e bine să te aiuazi în 
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această credinţă, pentru că ea îţi dă tăria sutletească și 
mingiiere 1... Cum ai putea să mai crezi însă în așa-ntimi- 
tele zeități, cînd ești pătruns de convingerea că natura 
insăși creează și nimicește totul ? Cînd ești încredințat că 
toate forțele pe care le folosește natura, deși mu ne sînt 
totdeauna cunoscute, sînt totuși totdeauna forțe maâteriale ? 
Ingăduiți-mi de aceea, prieteni, să aduc peinos cauzei noas- 
tre, potrivit ideilor și convingerilor mele. Și, după o clipă 
de tăcere, strigă : Pentru unitatea sufletească, pentru vi- 
tejia: ininzilor, pentru taria paloșelor noastre |! 

Această închinare a epicureanului îu împărtășită de 
toți cei de faţă și, după ce goliră cupele, se așezară, re- 
luînd discuţiile lor vesele și însuilețite. 

Frumos îmbrăcată, într-un peplum albasiri de pinză de 
in, cu dungi mărunte de argint, Myrtis, care supraveghease 
pregătirea bucatelor, dar care nu participase-la ospăț, stă- 
tea de o parte și, cu ochii plini de duioșie și dragoste, îl 
privea pe Spartacus. În clipa aceea, chiput ei palid și de 
obicei trist, pe care în ultima vreme se văzuseră. mai des 
urmele lacrimilor decît zimbetul, radia bucurie și tericize 
senină. Se vedea lesne însă că: bucuria era trecătoare și că 
sub această aparentă fericire se ascundea durerea tainică: 
a inimii ei chinuit. 

Artorix o privea drăgăstos. Din cînd în cîad, pe Îuriș, 
și parcă fără voie, Myrtis arunca și ea cîte o privire cura- 
josuluwi tînăr, care, din pricina iubirii sale: deznădăjduite, 
se ofilise și se trăsese la faţă în ultimele zile. 

De cîtva timp, Artorix ședea tăcut și nemișcat și Fit 
mai participa la- vesela discuție a oaspeților lui Spartacus. 
Fra pierdut cu totul în contemplarea fetei care, la rinduf 
ci, se uita țintă la Spartacus. Devotameniul adine, adei- 
rația nemărginită pe care Myrtis le arăta pentru Spartacus 
i-o tăceau mereu mai dragă şi-l cveereau pe Artorix. Într-un 
elan de admirație, el se ridică de la locul său și, cu un curaj 
neașteptat, strigă ridicînd cupa: 

— Vă propun, prieteni, să bem pentru îericirea Myr- 
tidei, pentru sora iubită a scumpului nostru conducător ! 

Toţi închinară pentru Myrtis, fără ca, în focul băuturii 
și al vorbei, cineva să bage de seamă roșeaţa ce aprinsese 
obrajii tinărului gall. Numai Myrtis, care tresărise la su- 
netul glasului ce-i rostise numele, se întoarse bruso spre 
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Artorix, aruncîndu-i o privire plină de recunoștință şi de 
mustrare. în același timp. Cînd își. dădu însă seama că se 
abătuse de la austeritatea ce-și pusese în gînd să și-o im- 
pună în relaţiile cu Artorix, ea se îmbujoră la faţă, plecă 
rușinată capul și nu-și mai ridică ochii spre oaspeţi, nu 
se mai mișcă și numai rosti nici un singur cuvînt. 

Ospăţul se mai prelungi încă vreo jumătate de ceas, 
care trecu cu glume iără răutate, într-o atmosleră de vese- 
lie cu totul nevinovată, și cu discuţii spuimoase așa cum 
se întimplă între oamenii pe care îi leagă o sinceră 
prietenie. 

Cînd oaspeţii lui Spartacus își luară rămas bun de la, 
el, soarele cobora la asfinţit. 

Spartacus îi petrecu pînă la intrarea cortului și, după 
ce se îndepărtară, rămase locului să privească uriașa ta-, 
băcă a gladiatorilor. 

Trecînd repede cu gîadul de la unele la altele, se opri 
să mediteze asupra puterii cuvîntului magic „libertate“. în 
mai pulin de un an, cuvîntul acesta ridicase la răscoală 
cincizeci de mii de nelericiţi, care pulin înainte păreau să. 
ti pierdut orice urmă de demnitate omenească, care păreau 
lipsiţi de orice speranță în viitor, deznădăjduiți și abruti- 
zați, datorită situaţiei în care se găseau. Cuvintul „liber- 
tate“ îi înălţase pe acești nefericiţi în fruntea tuturor sol- 
daților din lume, turnînd în inimile lor bărbăţie, abnegalie 
și conștiința demnității omenești. Se gîndi la puterea tai-. 
nică şi irezistibilă a acestui cuvînt. Dintr-un gladiator să- 
rao și vrednic de dispreţ ce era, pe el cuvîntul acesta îl 
făcuse conducătorul viteaz și temut al unei armate puter- 
nice și-i insuilase puterea de a-și stăpîni orice patimă, chiar 
dragostea nobilă și puternică ce-l lega de Valeria. O iubea 
Pe această fcmeie divină de o sută de ori mai mult decît 
pe sine însuși, totuși nu mai mult decît iubea cauza siîniă 
căreia își închinase viaţa. 


Capitolul XV 


SPARTACUS OBȚINE O VICTORIE ASUPRA 
UNUI PRETOR ȘI BIRUIE GRELE ISPITE 


Abia după cea de-a doua înirîncere a lui Publius Va- 
rinius începiiră romanii să privească cu îngrijorare întîm- 
plările din Campania. Cu excepţia cîtorva orașe, pînă și 
umbra puterii și autorităţii romane dispăruseră «din această 
provincie. Stăpîni deplini ai Campaniei erau cincizeci de 
mii de gladiatori înarmaţi, sub comanda utmui om, căruia, 
spre marea lor rușine, nici romanii nu-i mai puteau tăgă- 
dui îndrăzneala, bărbăţia și experienţa. Samniumul și 
L.atiumul, adică principalele bastioane de apărare ale Ro- 
mei, erau direct amenințate de acești cincizeci de mii de 
gladiatori. Primejdia devenise acum prea mare și amenin- 
țătoare, pentru ca romanii s-o mai poată privi cu ușurință 
și nepăsare. 

De aceea, Comiţiile din acel an l-au scos pe Varinius 
din funcţia de guvernator al Siciliei, luîndu-i totodată con- 
ducerea operaţiunilor militare împotriva  gladiatorilor, 
aceste două funcţii fiind încredințate printr-o_ hotărire 
aproape unanimă a poporului și a Senatului lui Caius Au- 
fidius Orestes. Noul comandant, care se bucura de mare 
trecere și simpatie atit în rîndurile poporului cît și ale Se- 
natului, era patrician de neam, avea vreo patruzeci și cinci 
de ani, poseda o bogată experiență militară și era vestit 
pentru bărbăţia și înțelepciunea sa. | 

În primele luni ale anului 681,  Orestes își strînse -o 
puternică armată compusă din trei legiuni, din care una 
alcătuită din romani, alta din italici și ultima din aliaţi 
— dalmaţi și illyri. Laolaltă, aceste legiuni constituiau o 
lorță de aproape douăzeci de mii de oameni. Alipindu-li-se 
și cei zece mii de supraviețuitori ai măcelului de lîngă 
Agquinum, eiectivul armatei crescu la treizeci de mii de 
soldaţi. Orcstes își concentrase această armată în Latium, 
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unde o organiza și o insiruia, tăgăduind că la primăvară 
avea să-l zdrobească pe Spartacus. 

Veni și primăvara, și 'o dată cu venirea primăverii re- 
apăru și soarele luminos și cald pe seninul cerului albastru, 
și din nou se așternu peste plaiuri covorul bogat de ver- 
deață, semănat cu îlori minunate și îmbălsămate de mi- 
resme îmbătătoare. Izbucni iară ciripitul dulce al păsăre- 
lelor, și se înfiripară iară din dor tainic nenumăratele 
chemări ale dragostei. Pentru a stropi cu sînge omenesc 
cîmpiile verzi ale Italiei, se urniră din loc și cele două 
armate. Cea romană porni grăbit din Latium, iar cea a 
gladiatorilor din Campania. 

Ieșind din Norba, pretorul Aulidius Orestes înaintă pe 
Via Appia pină la Fundi. Aci, allînd că Spartacus înain- 
tează în întimpinarea sa pe Via Domitia, Orestes se opri 
şi-şi așeză tabăra, ocupind poziţiile cele mai prielnice, pen: 
“tru a putea trage maximum de folos de pe urma Stiperiori- 
tății numerice a cavaleriei sale, care număra aproape șase 
mii de oameni. 

Citeva zile mai tirziu, Spartacus ajunse la Formiae 
şi-şi întocmi tabăra pe cele două dealuri, care domină Via 
Appia. Apoi, în îruntea celor trei mii de călăreţi ai săi, se 
apropie de tabăra dușmanului, pentru a-i descoperi dispo- 
zitivul şi intenţiile. 

Pretorul Aulidius QOrestes, care era mult mai încercat 
decit ţoate căpeteniile romane îniruntațe de Spartacus pînă 
atunci, îi ieşi de îndată înainte cu „puternica sa cavalerie. 
După o ciocnire foarte .scurtă, lipsită de însemnătate hotă- 
ritoare, Spartacus se văzu nevoit să se retragă în grabă 
și se întoarse la Formiae. 

Mai bine de cincisprezece zile a așteptat Spartacus ca 
inamicul, încurajat de acest succes neînsemnat, să treacă 
la atac, dar așteptarea se dovedi zadarnică. Orestes nu era 
dintre aceia pe care puteai să-i atragi ușor în cursă. Spar- 
tacus se hotări atunci să recurgă la o viclenie, din acelea 
care nu le vin în minte «decit marilor strategi. Într-o noapte 
ioarte întunecoasă, Spartacus ieși în cea mai mare liniște 
din tabără, în fruntea a opt legiuni, lăsîndu-l pe loc numai 
pe Oinomaos cu două legiuni și cu cavaleria. Înaintă de-a 
lungul litoralului noaptea întreagă, prinziud și luînd cu 
el pe toți colonii, țăranii, pescarii, femeile şi copiii pe care 


309 


îi întilnca în cale, pentru ca să nu aibă cine vesti pe inamice 
de deplasarea sa. Străbâtu în marș rapid pădurea de lingă 
Terracina și-și instală tabăra la cealaltă margine a pădu- 
ii, la cîteva mile în spatele trontulti inamic. 

Cînd se văzu încercuit de Spartacus, Orestes rămase 
uimit. Prudent și chibzuit ca de obicei, se strădui însă în 
fel și chip să strunească nerăbdarea și să domolească tocul 
legiunitor sale, deoarece prăștiașii gladiatorilor cutezau să 
înainteze chiar pînă "sub meterezele întărite cu pari ale 
taberei romane, iar legionarii cereau insistent să pornească 
la luptă. 

Opt zile, Spartacus căută să-i întărite pe romani. Ores- 
tes însă nu se clinti, fiind ierm hotărît să nt primească 
lupta în condiţii neprielnice. 

Îndemiînatie la scornit tot felul de stratageme, condi 
cătorul gladiatorilor se gîndi atunci să tragă folos din si- 
tuația creată și din configurația regiunii. Și, într-o bună 
zi, Aufidius Orestes află de la iscoadele sale că gladiatorii 
mai întinseseră încă două tabere, în afară de cea de lingă 
pădurea Terracina : una într-un loc puternic întărit, între 
Fundi și Interamna, iar cealaltă, între Fundi și Privernum. 

Deplasîndu- se ca de obicei în timpul nopții şi cu mare 
iuțeală, Spartacus adusese la Interamna, pe drumuri 0co- 
lite, cele patru legiuni de sub comanda lui Granicus, și 
aici le poruncise să se întărească într-un loc mai înali. 
Între timp, Crixos, cu cele două legitni ale sale, acupase 
și întărise, conform indicațiilor lui Spartacus, un punci 
între Fundi și Privernum. 

În acest fel, conducătorul gladiatorilor încercuise com- 
plet tabăra lui Aufidius Orestes, punindu-l în faţa alterna- 
tivei: sau să primească lupta sau să se vadă înfometat și 
constrîns să se predea pînă în opt zile. 

Situaţia preterului era gravă. Pentru a ieși din încer- 
cuire, trebuia să atace una din taberele gladiatorilor, și 
aceasta lără ca să poată trage nădejde că ar putea repurta 
o victorie. Oricit de slabă ar îi fost împotrivirea legiunilor 
lui Granicus sau Crixas, nu putea, în nici un caz, să îie în- 
îrîntă în mai puțin de trei ceastiri. Şi trei ceasuri erati de 
ajuns pentru ca Crixos să vină în ajutorul lui Granicus, sau 
ca la nevoie Granicus să-i sară în ajutor lui Crixos. De 
asemenea, trei ceasuri ar ti iost de ajuns pentru ca Spariacus 
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să atace legiunile pe la spate și chiar ca să-i permită și lui 
Qinomaos să sosească pe cimpul de luptă, pentru a trans- 
forma înirîngerea romanilor într-un dezastru. 

Neliniștit, Orestes se irămîntă zadarnic zi și noapte, cău- 
tind o ieșire din situaţia critică în care se găsea. Legiunile 
lui erau complet descurajate. După ce mai întîi îl criticaseră 
în șoaptă, acum legionarii spuneau în gura mare că pretorul 
era un nepriceput și un Îricos: nu voise să se miște cînd 
existau sorţi de izbindă și, din pricina lui, trebuiau să por- 
nească la luptă acum cînd îi piîndea înirîngerea și moartea 
sigură. 

_ Pretorul se hotări atunci să-și amăgească soldații cu com- 
plicitatea preoților. Din păcate, la asemenea mistilicări, re- 
curg adesea oamenii lipsiţi de curaj, precum şi oamenii vi- 
cleni și de rea credință, speculînd frica și lolosind tendinţa 
oamenilor de a se adresa torțelor supranaturale. Oamenii 
vicleni caută să subjuge astiel conștiința majorităţii poporu- 
lui și apoi exploatează această subjugare pentru țeluri întu- 
necate și egoiste. 

Crainicii dădură veste în tabăra romană că aveau să lie 
aduse mari jertie lui Jupiter, Marte și Quirinus, care, prin 
mijlocirea augurilor, aveau să arate calea de urmat pentru 
a scăpa armata romană de înirîngerea care o amenința. 

În orice tabără romană, la dreapta pretorium-ului se 
afla un loc anume hotărît pentru aducerea jertielor. Acolo 
se păsea un altar rotund de piatră. Partea superioară a al- 
tarului, unde se făcea focul, era scobită și avea un orificiu 
prin care se scurgea vinul libațiunilor. În jurul altarului erau 
întipți în pămînt pari, împodobiţi cu ghirlande de trandatiri 
și alte îlori. La timpul hotărit, preoții lui Jupiter, ai lui Marte 
şi Quirinus se apropiară de altar. Purtau toți trei lungi 
mantii de lînă albă, prinse la git cu cîte un ac mare, iar pe 
cap aveau niște bonete de asemenea din lină albă. 

În urma lor pășeau haruspicii, în veșmintele lor tradiţio- 
nale grecești, ţinînd în mînă bastonașele lor încovoiate ca 
toiegele păstorilor din zilele noastre. Ei erau urmați de doi 
slujitori: unul mîna spre aitar animalele care aveau să fie 
jertiite, celălalt avea sarcina să slobozească sîngele anima- 
lelor mici. Purtau amindoi un fel de șorțuri tivite cu pur- 
pură, care le ajungeau pînă la glezne. 
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Primul slujitor era înarmat cu un topor, pe care-l puria 
pe umăr sprijinindu-i coada în palma dreaptă. Al doilea 
strîngea în mină un pumnal lat, bine ascuţit, cu mîner de 
jildeş. Pe cap, slujitorii purtau, întocmai ca și preoții, cu- 
nuni de lori, iar din jurul gitului le atirnau spre poale pan- 
olici cu ciucuri din lină roșie şi albă. Cununi și panglici 
cu ciucuri identici împodobeau capul și grumazul taurului, 
vierului şi oilor ce urmau să îie jertiite. Veneau apoi sluji- 
lorii de rind ai cultului. Aduceau fiecare cîte ceva: primul, 
ciocanul de lemn, cu care urma să fie lovit în frunte și 
ameţit taurul înainte de sacrilicare, al doilea, turta sacră, 
al treilea, cutiuța de argint cenţinînd tămiie sfinţită, al pa- 
trulea, o cupă de argint care servea pentru umplerea că- 
delniţei, al cincilea, o amforă cu vin, și al șaselea, patera, 
o cupă anume pentru aspersiunile sacre. Ultimul pășea paz- 
nicul găinilor sacre, ţinind în braţe un coteţ.mare cu găini. 
Procesiunea religioasă era încheiată de flautiştii care aveau 
să cînte în timpul aspersiunilor. Cu excepția legionarilor 
care lăceau de pază la porţile taberei, la şanţuri şi la me- 
lerezele întărite cu pari, înțreaga armată romană urma pro- 
cesiunea. 

După ce, cu Orestes în irunte, armata s-a aliniat în ca- 
reu în jurul altarului, preoții săvirşiră ritualul curățirii, 
aruncîne tămiie în cupele de argint și presărînd cu făină 
animalele de jerttă. Apoi, după rînduială, aduseră jertia 
turiei sacre și a stropirii cu vin. Unul din slujitori ridică 
în sus capul taurului (capetele jertielor se cuveneau să lie 
îndreptate în jos numai cînd se aduceau jertie zeilor sub- 
păminteni) și, după ce îl izbi cu ciocanul de lemn în frunte, 
il ucise cu toporul. În același timp, ceilalți slujitori înjun- 
ghiară dobitoacele mai mici, al căror singe înroși într-o 
clipă tot altarul. O parte din carnea jerttelor o aruncară în- 
dată în focul ce pilpiia în scobitura altarului, iar mărun- 
taiele le strinseră cu grijă pe o placă specială de bronz, 
puţin concavă la mijloc, care era proptită pe patru picio- 
rușe din acelaşi metal. 

După săvirșirea acestor ritualuri, placa cu măruntaiele 
jertielor iu înminată haruspiciilor care, cu un aer foarte 
prav, purceseră să citească în ele semnele viitorului. 

Contactul cu filozolia greacă și răspîndirea rapidă a 
învățăturii lui Epicur lecuise o mare parte din tineretul ro- 
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mân de pe acea vreme de credinţa absurdă în zei şi de cre- 
dința și mai absurdă în meșteşugitele înşelătorii ale preo- 
țimii. În popor însă, smerenia în faţa zeilor mai era atiţ de 
adînc înrădăcinată, încît tot timpul ceremoniei, care a du: 
rat destul de mult, cei treizeci de mii de oameni adunaţi în 
jurul altarului au stat muţi și nemişcați. După un ceas și 
jumătate de cercetare atentă, haruspicii vestiră că zeii erau 
prielnici romanilor, pentru că pe măruntaiele animalelor 
jertiite nu putuseră descoperi nimic, nici cea mai mică 
pată, care să prevestească o nenorocire. 

Apoi, preoţii se apucară să hrănească găinile sacre. Pă- 
sările iuseseră pesemne înfometate, nu glumă, deoarece, 
de cum li se aruncară grăunțe, se riăpustiră să le ciugu- 
lească cu mare lăcomie. Legionarii izbucniră în aplauze 
zgomotoase, întrucît lăcomia găinilor sacre era îndeobște 
socotită drept semn neîndoielnic că Jupiter, Marte și Quiri- 
nus acordau divina lor ocrotire și că cei trei zei erau gata 
să ajute armata romană. 

Aceste prevestiri favorabile au fost suficiente pentru a 
da din nou curaj superstițioșilor legionari. Cîrtirile și bles- 
temele încetară îndată și tradiționala disciplină și încre- 
dere în căpetenii îu restabilită. Aufidius Orestes hotări să 
profite fără întirziere de această ridicare a moralului legiu- 
nilor și să execute de îndată planul ce concepuse, anume 
să iasă cu cit mai puţine pierderi din cleștele în careîu- 
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sese prins de Spartacus. 4 
A doua zi după această ceremonie, cinci dezertori di 
armata lui Orestes veniră să caute relugiu în tabăra lui 
Spartacus. Aduşi în fața conducătorului gladiatorilor, în 
pretorium, fiecare îi relată în îelul lui aceeași istorie. Pre- 
torul ar îi plănuit să iasă pe ascuns din tabără chiar noap- 
tea aceasta, pentru a--se.arunca asupra gladiatorilor care 
aveau tabăra lingă Formiae, socotind să-i strivească și 
să-și croiască drum spre Cales, pentru ca apoi să meargă 
să se întărească la Capua. Dezertorii afirmau că fugiseră 
din tabăra romană numai din dorinţa de a scăpa de moartea 
sigură ce-i aștepta în luptă, deoarece, după părerea lor, în- 
cercarea lui Orestes era sortită să se siărime de cercul de 
fier în care Spartacus închisese legiunile romane. 
Spartacus ascultă cu luare-aminte relatările celor cinci 
dezertori şi le puse o sumedenie de întrebări, fără a-i slăbi 
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din ochi nici o ctipă. Privirea lui, care ti se întigea în Su- 
ilet ca o lamă ascuțită, îi îniricoșa și îi 'stingherea. Din 
această pricină se încurcară în răspunsuri și se contraziseră 
singuri -de cîteva ori.:După o lungă tăcere în care chibzuise 
adinc, Spartacus ridică iruntea și rosti ca și cttm ar îi vorbit 
Cu Sine însuși : 

— Am înţeles... Bine, bine. Apoi, adresîndu-s& unuia diri- 
tre contubernalii ce 'erau în preajma lui, în :pretorium, po- 
runci : Du-te cu ei, Flavius, însoțeșie-i |! Vezi săli se dea 
un cort și să fie bine păziți. B 

Contubernalui plecă împreună cu dezertarii. 

Spartacus îl chemă pe Artacus, comandantul legiunii 
a zecea și, liiîndu-l de-o parte, îi spuse: 

— știa nu-s dezertori. Sint iscoade. 

— Ciuum adică ? întrebă uimit tînărul trac, 

— I-a trimis Autidius :Orestes ca să mă inducă în eroare. 

— E cu putință ? 

— Vrea să mă facă să cred poveștile iîndriigate de de- 
zertori, pentru ca el să poată acţiona tocmai irivers, 

— Cum anume? Care e părerea ta? 

— Uite: cel :mai firesc și mai logic lucru ;pe care l-ar 
putea face în clipa de lață Orestes — luaru pe:care-l putea 
iace de altiel oricine în locul Îtii —-e să încerce să spargă 
încercuirea, nu spre Capua, ci. în -direcția Romei. Dacă s-ar 
adăposti la Capua cu armata lui zdruncinată și slăbită do 
pierderile pe care inevitabil le va suteri în luptă,-el ar lăsa 
Latiumul descoperit, permițindu-ne să ajungem  tișor la 
porţile Romsi. :Orestes trebuie deci să cate cu orice preț 
să:şși croiască drum spre Roma, ca s-o apere împotriva unui 
atac din partea noastră. Baza lui de operaţiuni e Roma şi, 
avînd Roma în spate, chiar și cu o armaţă :mai slabă decit 
cea de acum, 'Orestes are să ne poată ţine întotdeauna sub 
amenințare. De aceea, mai mult ca sigur că își va îndrepta 
încercarea desperată în direcția Romei, nu spre Formiae, 
cum vrea să mă convingă cu ajutortil dezertorilor săi, 

— Pe Mercur]... Ai dreptate! Așa e! 

— De aceea, o să părăsim tabăra chiar astă-seară. Na 
mutăm mai aproape de Crixos, deoarece, dacă nu mă înșel, 
împotriva lui vor îi concentrate .miine toate eforturile le= 
giunilor romane. 
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Oinomaos de asemenea va ieși astă-seară din tabără sa 
de lingă Formiae, ca să se instaleze mult mai aproape de 
dușman. 

— Așa vei slrînge mai serios cercul în care i-ai prins 
pe dușmani — strigă plin de sinceră admiraţie tînărul trac, 
care acum înțelegea întreg planul lui” Spartacus. Şi... 

— Şi în felul acesta — îi tăie vorba Spartacus — iz- 
binda este asigurată ori încotro s-ar mișca pretorul. Chiar 
de-ar porni împotriva lui Oinomaos, izbinda e sigură, căci 
vom putea veni repede în ajutorul legiunilor germane, în- 
irucit astă-seară ele se vor apropia de Fundi. 

Apoi, Spartacus chemă trei contubernali și le porunci 
să pornească pe rînd, cu cea mai mare iuțeală, la răstim- 
puri de o jumătate de ceas, către tabăra lui Oinomaos de 
lîngă Formiae, și să-i transmită ordinul de a se muta cu 
șase-șapte mile mai aproape de Fundi. In același timp, 
Spartacus trimise alţi contubernali la Crixos, ca să-i dea de 
lire că în următoarele cîteva ceasuri trebuia să se aștepte 
să lie atacat de inamic. 

Pe înserate, ștaifetele lui Spartacus ajunseră la Oinc- 
maos. Două ceasuri după sosirea ștăletelor, legiunile ger- 
manului, avînd în frunte o avangardă de trei mii de călă- 
reţi, porniră spre Fundi, înaintînd cu cea mai mare băgare 
de. seamă. La miezul nopții, Oinomaos dădu ordin legiuni- 
lor să se oprească în vecinătatea unui deal și să-și instaleze 
acolo tabăra. Deși de citeva ceasuri cădea o ploaie rece, 
măruntă, ca de toamnă, care pătrundea pînă la oase, Oino- 
maos porunci să se înceapă îndată săparea șanțului și să 
se înligă parii în jurul noii tabere. El îu cel dintîi care se 
apucă de treabă. 

Lucrurile se petrecură întocmai cum prevăzuse Sparta- 
cus. În zori, străjile aşezate în faţa taberei lui Crixos ves- 
liră că vrăjmașul venea la atac. 

Crixos scoase imediat din tabără și așeză în ordine de 
bătaie două din legiunile sale — a treia și a patra — care 
incă de la miezul nopţii erau pregătite de luptă. Dădu ordin 
prăștiașilor să înainteze repede spre a întîmpina dușiianul 
cu pietre și săgeți. 

Orestes înainta cu întreg efectivul desfășurat în for- 
maţie de luptă. Îndată ce se abătură asupra legionarilor 
primele săgeți, prin intervalurile irontului, el scoase în 
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frunte velilii și prăștiașii care, răslirindu-se în lanţ, por- 
uiră împotriva gladiatorilor. | 

După ce aruncară citeva săgeți, veliţii și prăștiaşii se 
retraseră însă repede spre linia principală, lăsînd drum li- 
ber călăreţilor, în număr de trei mii, să şe năpustească cui 
crîncenă înverșunare asupra prăştiașilor dușmani. Crixo8 
porunci trîmbițașilor să sune neîntirziat semnalul retragerii. 
Veliţii săi nu pulură să se retragă însă destul de repede ca 
să se ferească din calea loviturii cavaleriei romane și să 
scape nevătămaţi, și de aceea încercară pierderi grele. În- 
tr-o clipă Înră măcelăriți mai mult de patru sute. Din fert- 
cire însă, înaintarea romanilor fu întîrziată de un pîrîu 
destul de lat, în care timp gladiatorii izbutiră să se adă- 
postească pe malul celălalt. 

Crixos porni atunci cu legiunea a treia spre piriu, pe 
malul căruia se strinseseră călăreţii romani și, zvirlind asti- 
pra lor un nor de sulițe scurte, îi sili să se retragă în dez- 
ordine. 

Orestes aruncă imediat două legiuni de pedestrași îm- 
potriva legiunii lui Crixos. Trebuia nu numai să învingă 
cu orice preţ, ci mai ales trebuia să învingă repede înainte 
ca inamicului să-i vină întăriri. 

De aceea avîntul cu care romanii năvăliră peste gladia- 
tori îu sălbatic. Legiunea a treia a gladiatorilor se cutre- 
mură și îu cît pe-aci să se risipească. Dar îndemnurile și 
pilda lui Artorix și vitejia fără seamăn a lui Crixos, care, 
luptînd în primele rînduri, dobora un dușman cu îiecaru 
lovitură de sabie, îi îmbărbătară pe gladiatori, care ținură 
vitejește piept atacului. 

Cerul era întunecat și cenușiu, ploua fără întrerupere, 
și împrejurimile răsunau de clinchetul armelor și răcnetul 
celor ce se încăierau. 

Pentru a-i lovi pe gladiatori în Manc, Orestes mai 
aruncă în luptă încă o legiune, care depăși frontul pe la 
dreapta. Împotriva acestei legiuni ieși Bortorix, în îruntea 
celei de a patra legiuni a gladiatorilor. Îndată ce Bortorix 
intră în luptă cu romanii pe ilancul drept, Orestes puse și 
ultima legiune în mișcare, pentru a-i ataca pe gladiatori pe 
aripa stingă. Era limpede acum ză rezultatul acestei lupte nu 
avea să lie hotărit nici de bărbăţia, nici de neîniricarea sol- 
daţilor, ci numai de superioritatea numerică, Crixos îşi 
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dădea seama că mai mult de o jumătate de ceas nu va pu- 
iea rezista ; după aceea avea să fie complet încercuit şi 
zdrobit. 

Izbuti-va, oare, Spartacus să-i vină în ajutor pînă într-o 
jumătate de ceas ? De acest lucru Crixos ni era sigur. De 
aceea el ordonă atit lui Bortorix, cit și legiunii a treia: să 
se retragă, luptind, spre tabără. 

Oricit de vitejește se apărară gladiatorii, era imposibil 
ca retragerea să se electueze fără învălmășeală și pierderi. 
prele. Pentru a intra la adăpost în tabără, gladiatorii. se 
văzură siliţi să lase în urmă: două cohorte, care să. se jert- 
jească pentru! a acoperi retragerea și asigura salvarea celei 
mai mari părți a armatei. 

Aceste două cohorte se luptară cu nemaipomenită. dir- 
zenie; privind moartea în faţă fără IÎrică, aproape cu bucul- 
rie. Patru sute din cei o mie de gladiatori care alcătuiau 
aceste cohorte căzură în cîteva minite. Pentru a-i salva pe 
ceilalți de la o pieire sigură, gladiatorii ajunși în tabără 
se repeziră sus pe val și de acolo zvirliră asupra romanilor 
o grindină de bolovani și sulițe, care-i sili pe aceștia să. în- 
ceteze lupta și să dea înapoi. 

Orestes porunci atunci ca trîmbiţele să sune de îndată 
retragerea. După: ce restabili în mare grabă'erdinea în le- 
piunile sale distruse și răvășite de pe urma: crincenei bă- 
tălii ce avusese loc, el ardonă legiunilor să pornească în 
marş forțat spre Privernun. Se și lelicita că, graţie şiretli- 
cului la care recursese, izbutise să-l depărteze pe Spartacus 
de Terracina și să-l abată: spre Formiae. 

Nici nu apucase însă avangarda romană să străbată 
două mile pe Via Appia, cînd, deodată, se iviră prăștiaşii 
lui Spartacus, care se năpustiră asupra. aripii stîngi a le- 
piunilor lui Orestes. 

De cum îi zări, mutțumirea lui Orestes se risipi. Opri 
armata din marș. Își rîndui pentru luptă cele patru legiuni ;, 
două le întoarse cu faţa către Spartacus, iar celelalte două 
le așeză. spate în spate cu priinele, pentru a sta gata să res- 
pingă atacul lui Crixos, care era de prevăzut că avea să se 
arunce fără întîrziere asupra sa. 

Așa: se și întîmplă. Îndată, ce legiunile a cincea şi a șasea 
ale gladiatorilor se încăierară cu romanii, Crixos își alinie 
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din nou cele două legiuni și se năpusti cu înverşunare astia 
pra spatelui irontului roman. 

Bătălia iu din cale-alară de îndirjită şi de singeroasă. 
Vitejește s-au luptat şi gladiatorii, şi romanii, dar iără a 
izbuti să se clintească din loc unii pe alţii. După vreo ju- 
mătate de ceas sosiră la locul bătăliei și legiunile lui Oi- 
nomaos. Atacaţi din trei părţi, romanii începură să cedeze 
teren și apoi, peste puțin timp, rupind rîndurile, o luară la 
iugă pe Via Appia, în direcţia Privernum. 

Spartacus ordonă imediat legiunilor să-i urmărească 
pe romani pas cu pas, fără a-i slăbi o clipă. In ochii lui 
Spartacus, această urmărire era în același tiinp şi un mijloc 
de a-și feri legiunile de cavaleria romană, care, atita vreme 
cît continua urmărirea și gladiatorii erau răspîndiți în dez- 
ordine, nu putea să atace iără a-i răsturaa în cale şi pe ro- 
manii care se retrăgeau, 

Pe cimpul de bătălie apăru în cele din urmă şi corpul de 
armată al lui Granicus, a cărui tabără era mai departe de 
Terracina decit celelalte. Sosirea lui Granicus pecetlui iz- 
binda gladiatorilor. 

Se produse atunci o învălmășeală cumplită. Şapte mii 
de romani, dacă nu și mai mulți, îură măcelăriți și aproape 
patru mii căzură prizonieri. 

Numai cavaleria romană ajunse aproape îără pierderi la 
Privernum, unde se adunaseră în cursul nopții rămășițele 
istovite ale legiunilor întrînte. 

Gladiatorii suferiseră și ei pierderi grele. Îşi plătiseră 
izbînda cu mai mult de două mii de morţi și aproape tot 
atiția răniţi. 

În zori, în timp ce gladiatorii dădeau ultimele onoruri 
tovarășilor căzuți în luptă, pretorul Aulidius Orestes, cu 
resturile armatei sale, părăsi Privernum, retrăgîndu-ss în 
grabă spre Norba. 

Cîteva zile mai tirziu, Spartacus chemă căpeteniile gla- 
diatorilor ca să delibereze asupra mersului războiului. Re= 
cunoscură cu toții că a întreprinde ceva împotriva Romei 
era cu neputinţă, deoarece cetăţenii ei fiind în același timp 
și soldați, Roma ar îi putut scoate oricînd o sută zece mii de 
oameni împotriva gladiatorilor. Siatul căpeteniilor hotări ca 
legiunile gladiatorilor să străbată Samniumul și Apulia, ris 
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dicînd și adunind în cale toți sclavii care doreau să se 
răscoale împotriva asupritorilor. 

Executînd hotărîrea luată, Spartacus, în fruntea armatei 
sale, pătrunse în Saimnniutm pe la Bovianum, fără a întîlni 
vreo piedică în cale, și de acolo, în etape scurte, zilnice, se 
îndreptă spre Apulia. 

La Roma, cetățenii se cutremurară de groază la vestea 
iniringerii suferite de pretorul Orestes lingă Fundi. Sena- 
iul se întruni in ședință secreiă și începu să discute în 
amănunt mijloacele prin care s-ar Îi putut pune capăt 
acestei răscoale, care, dintr-o neinsemnată răzmeriţă, se 
intinsese și crescuse atingind proporţiile unui adevărat 
război și aruncind asupra armatei romane o grea rușine. 

Hotăririle luate de Senat au lost păstrate în taină. Se 
allă doar un singur lucru anume că, in cursul nopţii, după 
şedinţa Senatului, consulul Marcus Terentius Varro Lucul- 
lus părăsise Roma, apucind călare pe Via Praenestina, ca 
un cetățean de rind, fără insignele inagistraturii sale, lără 
Jictori, însoţit doar de ciţiva servitori devotați. 

Spartacus' și armata sa se allau în tabără lingă Venu- 
sia. Acolo se îndeletnicea cu instruirea a două legiuni noi, 
deoarece în cursul ultimelor treizeci de zile i se adăugaseră 
mai mult de zece mii de sclavi. Într-o zi, pe la amiază, 
Spartacus iu anunţat că tocmai sosise un sol din partea 
Senatului roman. 

— Pe toate iulgerele lui Jupiter! exclamă Spartacus, 
cu ochii strălucind de o bucurie fără seamăn. Oare mindria 
latinilor a coborit pină acolo, că nici Senatul roman nu se 
mai sliește să înceapă tratative cu un gladiator nevrednic ? 

După ce iși aruncă pe umeri obișnuita mantie de cu- 
Joare inchisă, se așeză pe bancheta de la intrarea cortului 
său şi spuse decanului 

— Adu-l aici pe solul Senatului. 

Condus de gladiatori, solul fu adus în pretorium, îm- 
preună cu cei patru servitori ai săi. Potrivit obiceiului, solut 
și însoțitorii săi erau legați la ochi. 

— Eşti în fața conducătorului nostru, în pretorium-ul 
taberei noastre — se adresă decanul aceluia care declarase 
că era solul Senatului. 
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— Salut, Spartacus! rosti cu plas tare şi hotărit ro- 
manul; salutind cu mina dreaptă, plin de demnitate, in 
direcția în care presupunea că se găsea Spartacus. 

— Salut! răspunse tracul, 


— Trebuie să-ți vorbesc între patru ochi — făcu cu- 
noscut solul, 
— Bine — incuviință Spartacus — vom vorbi singuri. 


Apoi, adresindu-se decanului și gladiatorilor care-i insoţi- 
seră pe cei cinci romani, ordonă: Duceţi-i pe aceștia in 
cortul vecin, scoateți-le legăturile de la ochi și ospătati-i. 

Decanul se depărtă, urmat de însoțitorii solului, care 
erau petrecuți de gladiatori. Spartacus se ridică şi, destă- 
cind legătura ce acoperea. ochii romanului, îi spuse: 

—  Şezi. Poţi să privești și să faci cunoștință cu tabăra 
netrebnicilor și infamilor gladiatori. 

Spartacus se așeză la loc, fără a-și lua privirea cercetă- 
toare de la faţa solului. Chenarul de purpură cu care-i era 
tivită toga arăta că acesta era patrician. _ 

Părea să aibă vreo cincizeci de ani. Era voinic, înalt, 
cu părul cărunt, tuns scurt, și avea trăsături alese și expre- 
sive. Ţinuta îi era plină de prestanță, poate chiar arogantă. 
Indată ce îu dezlegat la ochi, solul începu să-l cerceteze cu 
luare-aminte pe conducătorul gladiatorilor. 

— Siai jos! E drept, bancheta aceasta nu e jețul con- 
sular cu care ești deprins, dar, oricum, așezat te vei simti 
mai bine decit în picioare. 

— Mulţumesc, Spartacus, pentru bunăvoință — răs- 
punse patricianul, luind loc în faţa gladiatorului. 

Își plimbă apoi privirile în lungul și in latul uriașei 
tabere, care, de pe înălțimea pe care se găsea pretorium-ul, 
se vedea în întregime. Nu-și putu stăpini un strigăt de 
uimire și admiraţie. 

— Pe cei doisprezece zei ai Concordiei !... Jur că n-ani 
mai văzut niciodată o tabără ca aceasta, alară doar da 
aceea a lui Caius Marius, de lingă Aquae Sextiae.!... 

— Ce spui?! Nu se poate! protestă Spartacus, cu iro- 
nie amară. Doar aceea era tabără romană, iar noi... nu 
sintem decit niște ticăloși de gladiatori. 

— N-am venit aiei ca să mă sfădesc cu tine, nici să te 
ocărăsc, nici să liu ocărit — spuse denin romanul. Lasă 
deci ironiile, Spartacus. Eu n-am făcut decit să-mi exprim 
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admiraţia cu toaţă sinceritatea. Își mai roti o dată, încet, 
ochii, jur împrejur, cintărind totul cu privirea unui cu- 
noscător. Apoi, intorcindu-se spre Spartacus, ii spuse: Pe 
Hercule ! Spartacus, jur că nu ești născut să lii gladiator! 

— Nu, nu peniru asta m-am născut! Nici eu, nici cei 
șaizeci de mii de nenorociţi pe care îi vezi în tabăra aceasta, 
nici milioanele de oameni pe care i-ați îngenuncheat prin 
iorța voastră brutală nu ne-am născut să îim sclavii seme- 
nilor noștri. 

— Sclavi au existat totdeauna — răspunse solul, ctăti- 
nind din cap compătimitor. Au existat din ziua in care omul 
a ridicat pentru intiia oară sabia asupra omului. Omul se 
poartă ca lupul cu oamenii, așa ii e firea. Crede-mă, Spar- 
tacus, visul tău e visul unui suileț ales, dar e un vis care 
nu se poate realiza. Totdeauna vor îi stăpini și sclavi. Așa 
cer legile firii omeneșt. 

— Nu! Aceste privilegiiinjuste n-au existat totdeauna 
— interveni inllăcărat Spariacus. Ele n-au apărut decit în 
ziua in care roadele pămintulti nu i-au mai putut indestula 
pe toți oamenii care-l locuiau. Ele au apărut în ziua cind, 
deși născut pentru a- lucra pămintul, omul a incetat să mai 
lucreze pămintul patriei “și, prin aceasta, a. incetat să-și 
dobindească hrana zilnică. Da, privilegiile au apărat din 
ziua cind dreptatea ce sălășluia printre cei care lucrau pă- 
mintul a părăsit ogoarele care-i iuseseră ultimul adăpost 
și s-a făcut nevăzut în Olimp. De atunci s-au ivit politete 
necumpătate, dorinţele neintrinate, fastul, orgiile, dezbină- 
rile, războaiele și ntăcelurile rușinoase. 

— Vrei deci să întorci oamenii la starea lor primitivă ? 
Crezi că se poate iace acest lucru? Eu cred că mici spriji- 
nul Senatului roman, cu toată puterea lui nemărginită, n-ar 
putea asigura înfăptuirea ideilor tale. Numai zeii ar putea 
să schimbe iirea omului. 

După citeva clipe de tăcere și meditaţie, Spartacus 
întrebă : 

— E oare neapărâtă nevoie să existe sclavi? Învingă- 
torii nu se pot oare destăta altiel, decit aplaudind cum se 
siișie intre ei nelericiţii gladiatori ? Oare setea de singe şi 
cruzimea aceasta, proprie jivinelor sălbatice, sint atit de 
adinc sădite in firea omului ? N-ar putea omul să fie lericit 
iără ele ? 


8i2 


La aceste întrebări necruțătoare, romanul nu mai răs- 
punse nimic și, lăsind capul in jos, căzu pe ginduri. 

Spartacus rupse tăcerea, intrebindu-l 

— Cu ce scop ai venii aici ? 

Patricianul tresări și răspunse: 

— Sint Caius Rulus halla, cavaler. Consulul Marcus 
Terentius Varro Lucullus mă trimite la tine cu două pro- 
puneri. 

Cu un zimbet ușor, ironic și neincrezător, Spartacus îl 
intrebă : 

— Care e prima ? 

— Eliberarea prin răscumpărare a romanilor pe care 
i-ai luat prizonieri în bătălia de la Fundi. Asupra pretului 
de răscumpărare ne vom înțelege. 

— A doua... 

Solul păru puţin încurcat, deschise gură gata să răs- 
pundă, apoi se opri, parcă ezitind. În cele din urmă spuse: 

— Răspunde-mi intii la prima propunere. 

— Sint gata să eliberez cei patru mii de prizonieri în 
schimbul a zece mii de săbii spaniole, zece mii de scuturi, 
zece mii de platoșe și o sută de mii de sulițe scurte, făurite 
cum trebuie, in cele mai bune dintre atelierele voastre de 
arme. 

— Cum? sări Caius Rufus Ralla, uimit și indignat. 
Ceri... şi pretinzi ca să te inzestrăm noi înşine cu armele 
pe care vrei să le iolosești impotriva noastră ? 

— Da..Repet că armele acestea trebuie să fie de cea 
mai bună calitate, și cer ca ele să fie aduse în tabăra mea 
pină in douăzeci de zile. Altfel n-o să-i inapoiez pe cei 
patru mii de prizonieri. Apoi mai adăugă :; Aceste arme aș 
putea să le comand în oraşele vecine. Aceasta mi-ar lua 
însă prea mult timp și nu-mi convine. În ultimele citeva 
zile am mai strins două legiuni și trebuie să le inarmez 
complet. Şi... 

— Şi tocmai de aceea nu vei căpăta armele — îi inire- 
rupse solul, infuriat. Mai bine să rămină soldații noștri pri- 
zonieri. Sintem romani, pe faptele vitejeşti ale lui Hercule 
Musagetul | N-o să facem niciodată ceva care să* dăuneze 
patriei și să iolosească dușmanului. Ştim să ne jertiim, dacă 
e nevoie | 


313 


— Nu tace nimic — reluă Spartacus, liniștit. Pină în 
douăzeci de zile o să-mi trimiteţi toate aceste arme, 

— O, pe Jupiter! strigă kuius Ralla, abia putind să-și 
mai ascundă iuria. Pricepi ce-ţi spun ?.., Armele nu le vei 
căpăta, îți repet, nu le vei căpăta! N-ai decit să-ți păstrezi 
prizonierii. 

— Bine, bine. Vedem noi asta! ii curmă nerăbdător 
vorba Spartacus. Spune-mi acum care e a doua propunere 
a consului Varro Lucutlus ? Şi zimbi iarăși ironic. 

După ce se gindi citeva clipe, romanul incepu domol, cu 
o voce blindă, aproape ademenitoare ; 

— Consulul m-a însărcinat să-ți propun să încetezi 
acțiunile militare. 

— O0-o-o! exclamă Spartacus, neizbutind să-și stă- 
pinească uimirea. Dar, mă rog, în ce condițiuni? 

— lubești o romană nobilă, de neam: ilustru. Şi ea te 
iubește. 

Aceste cuvinte ale lui Rutus Ralla îl făcură pe Spartacus 
să sară ca îript. Singele ii năvăli în obraz și ochii îi scin- 
teiară de minie. Se liniști însă jreptat, se așeză la loc și-i 
intrebă cu asprime pe solul rontan: 

— Cine a spus asta? Ce știe consulul despre asta? 
Ce însemnătate pot să aibă pentru voi bietele mele simţă- 
minte ? Ce legătură poate îi între aceste simțăminte și răz- 
boiul nostru? Şi ce au ele cu pacea pe care mi-o oteriți? 

Năucit de avalanșa de întrebări, solul mormăi încurcat. 
citeva cuvinte de neinţeles. În cele din urmă începu să 
vorbească repede, ca un om care luase o hotărire de 
neclintit : 

— lubești pe Valeria Messallina, văduva lui Sulla, și 
ea te iubește. Senatul e gata s-o roage pe Valeria să devină 
soția ta, pentru a pune capăt hulei pe care ar putea să i-o 
atragă această dragoste. După ce te vei căsători cu femeia 
pe care o iubești, consulul Varro Lucullus îți propune: fie 
să pleci în Spania, sub comanda lui Pompeius, în calitate 
de questor al acestuia, dacă dorești să te distingi pe cimpul 
de bătălie, fie, dacă ești dornic să te bucuri de liniște și 
de trai, plăcut, să te trimiță prefect intr-unul din orașele 
Africii sau în ce loc vei dori. Vei avea lîngă tine și pe 
micuța Postumia, fructul dragostei tale nelegiuite cu con- 
soarta lui Sulla. Altiel, fetița va îi încredinţată tutorilor lui 
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Faustus și Fausta, ceilalți copii ai dictatorului, și atunci, 
nu riumai că vei pierde orice drept asupra Postumiei, dar 
pierdută va fi chiar și nădejdea de ao mai imbrăţișa 
vreodată. 

Spartacus se ridică în toată inălțimea lui și întrebă 
incet: 

— Dar tovarășii mei de luptă ? 

— Vor trebui să se imprăștie. Sclavii trebuie să se în- 
toarcă in cazărmi, gladiatorii la școlile lor. 

— ŞI... și cu asta totul va lua siirșit ? insistă Spartacus, 
vorbind rar și apăsat. 

— Senatul va da uitării și va ierta totul, 

— Foarte mulţumesc ! exclamă conducătorul gladiatori- 
lor, surizind ironic. Cit de bun, cit de milostiv și de nobil 
e Senatul ! 

— De ce spui asta? întrebă ingimilat Rulus Ralla. Se- 
natul ar, îi trebuit să poruncească să lie răstigniți toți 
acești sclavi răzvrătiți, și, în loc să lacă asta, îi iartă. Nu 
e destul ? 

— 0... Ba, dimpotrivă, găsesc chiar că e prea mult... 
Să consimtă Senatul să ierte un dușman care nu numai 
că e inarmat, ci chiar victorios !... Într-adevăr, e o mărini- 
mie lără pereche. Tăcu o clipă, apoi adăugă plin de amă- 
răciune : Opt ani mi-am închinat toate puterile minţii, tot 
iocul inimii mele pentru o cauză nobilă, justă, siintă. Ne- 
iniricat, am biruit toate piedicile pe care le-am întimpinat, 
am chemat la arme tovarășii de nenorocire. S-au adunat 
șaizeci de mii, pe care i-am dus la victorie. Făcut-am toate 
acestea numai pentru a le spune într-o bună dimineață: 
„Ceea ce ați socotit că sint victorii, nu au fost decit în- 
irîngeri ; prin luptă nu putem cuceri libertatea ; irtoarce- 
ți-vă la stăpinii voștri și lăsaţi-vă ierecate brațele în ve- 
chile lanţuri !* Şi dacă, cu “toate sfaturile și stăruințele 
mele, gladiatorii vor reluza să se împrăștie ?... 


— Atunci... — adause patricianul, cu glas scăzut și 
șovăitor, lăsind capul în jos și jucindu-se nervos cu mar- 
ginea togei — atunci... un comandant încercat ca tine... 


deoarece, ai iace-o, la urma urmei, tot numai pentru binele 
acestor nenorociţi.. e imposibil să nu găsești... pentru că 
ai putea să găsești oricind mijlocul de a-ți duce armata... 
intr-un loc primejdios... 
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— Într-un loc — completă Spartacus, alb la faţă, ful- 
gerind de minie şi de ură — unde consulul Marcus Tereu- 
iius Varro Lucullus o va aştepta cu legiunile sale şi o va 
incercui, ca apoi să urmeze inevitabila predare, care se va 
petrece iără zgomot. lar consulul va putea să-și atribuie 
chiar gloria unei izbinzi ușor dobindite. Nu-i așa ? 

Romanul lăsă capul în jos fără a răspunde. 

— Ce-e-e ? Poate vrei să spui că nu-i așa? răcni Spara 
tacus atit de puternic, incit Rufus halla se cutremură. 

Solul ridică ochii spre Spariacus, dar chipul gladiato- 
rului era atit de crunt, că, fără să vrea, romanul se dădu 
cu un pas inapoi. 

— Ah, pe toţi zeii Olympului ! sirigă Spartacus, mindru 
și ameninţător. Multumește zeilor, care te ocrotesc, că un 
gladiator ticălos și de nimic știe să respecte dreptul ginţi- 
lor. Minia ce m-a cuprins nu-mi întunecă rațiunea intr-atit, 
încit să uit că ai venit aici cu o solie. Tot atit de viclean 
și de ticălos ca și Senatul tău, ca şi poporul tău, ai venit 
să-mi propui să trădez. Ai incercat să atingi cele mai gin- 
gaşe coarde ale suiletului meu... ai căutat să mă cumperi, 
ai căutat să folosești pasiunea şi dragostea mea de părinte 
pentru a dobindi prin inșelăciune izbinda, acolo unde, prin 
puterea armelor, n-aţi putut reuși !... 

— la seama, barbar ticălos! izbucni, scos din lire, 
Ruius Ralla, făcînd doi pași înapoi și pironindu-și privirea 
plină de ură asupra lui Spartacus. Mi se pare că uiţi cu 
cine vorbeşti ! 

— Nicidecum, Marcus Terentius Varro Lucullus, consul 
al Romei | Tu eşti acela care a uitat unde se ailă şi cu cine 
vorbește ! Ticălosule | Mizerabile! Credeai că n-am să te 
recunosc ?... Ai venit aici pe îuriș, sub nume'fals, să încerci 
să-mi cumperi inima, care socpteai că e eroită după chipul 
şi asemănarea inimii tale. Nemernicule ! Pleacă... Întoar- 
ce-te la Roma... Adună-ţi legiuni noi și apoi vino de te 
măsoară cu mine, în luptă dreaptă... Atunci, dacă vei avea 
indrăzneala să vii îață în față cu mine, ca acum, o să-ţi dau 
răspunsul pe care-l merită mirșavele tale propuneri. 

— Cu alte cuvinte — ripostă răstit consulul Varro Lu- 
cullus, fără a-și mai ascunde disprețul — tu crezi, biet 
nebun ce ești, că vei îi în stare să mai reziști mult împo- 
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triva lepiunilor noastre ? Te amăgești oare cu nădejdea că 
vei obține o victorie deliiitivă asupra Romei atotputernice > 

— Nădăjduiesc să scot din Italia această masă de sctavi 
nenarociți și, odată ajunși în ţările noastre, voi răscula 
înmpotriva voastră toate popoarele asuprite și voi desființa 
ticăloasa şi nelegiuita voastră stăpinire. Şi, iăcind cu mina 
dreaptă un gest autoritar, Spartacus porunci consulului 
să se retragă. 

Indreptindu-se spre ieșire, Varro Lucullus îi spuse: 

— Ne vom revedea pe cimpul de bătălie. | 

— De-ar vrea zeii... Dar nu prea-mi vine a crede. Cînd 
Lucultus tocmai era gata să iasă din pretorium, Spartacus 
îi strigă : Ascultă, consul al Romei... Pe puţinii gladiatari 
pe care i-ați luat prizonieri, știu că i-ați răstignit. Văd că 
voi, romanii, nu aplicaţi dreptul ginţilor față de noi. De 
aceea, te previn că, dacă pină în douăzeci de zile, nu voi 
primi aici, în tabăra mea, echipamentul și armele cerute, 
cei patru mii de legionari pe care i-am luat prizonieri lingă 
Fundi var Îi răstigniți. 

— Cuun 2... Ai să indrăznești? strigă consulul, palid 
de lurie. | 

— Faţă de oamenii care nu respectă nimic și pentru 
care nu există nimic sfint, totut e ingăduit... Cu voi — ocară 
pentru ocară, crimă pentru crimă, măcel pentru măcel... Şi 
acum, pleacă !... Și făcu din nou semn consulului să se 
retragă. 

Rămas singur, Spartacus se plimbă vreme indelungală 
în lung și în lat in îaţa cortului său, muncit de ginduri 
amare și sumbre. 

Apoi dădu ordin să ilie chemați Crixos, Granicus și 
Qimomaos și le aduse la cunoștință propurierite pe care i 
le făcuse consulul Terentius Varro Lucullus, cu excepția 
celor în legătură cu simțămintele sale pentru Valeria, pe 
care le privea ca pe o taină sfintă. 

Cei trei aprobară călduros atitudinea demnă a lui Spar- 
tacus și apoi plecară, pătrunși de afecțiune pentru viteazul 
lor prieten și conducător suprem și adinc mișcaţi de admi- 
rabila lui jertiire de sine. 

Cind se innoptă, Spartacus intră în cortul său. Își scoase 
platoșa și armele și se aruncă pe pat. Adormi ioarte tirziu, 
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după ce se suci și se răsuci indelung de pe o parte pe alta, 
și uitind să stingă opaițul de lut ars. 

Să îi trecut vreo două ceasuri de cind adormise, strin- 
gind în mină medalionul Valeriei, pe care-l purta totdeauna 
la git, cind, deodată, prelungă și lierbinte, o sărutare pe 
buze il trezi din somn. Se deșteptă, se ridică și intrebă 

— Cine e? Cine e aici 2... 

O zări atunci pe frumoasa Euthybida, care, stind in 
genunchi și cu miinile ei mici împreunate, șoptea rugător : 

— Îndură-te de mine, Spartacus. Nu mă mai chinui 
atita !... 

— Euthybida! strigă el, uimit, stringind mai tare în 
mină medalionul. Tu... tu, aici? Cum ai pătruns? 

— De citeva nopţi mă ascund in colțul acela — și arătă 
cu mina spre locul unde stătuse — și aștept pină. adormi. 
Apoi mă apropii în genunchi de patul tău și stau și privesc 
fermecată chipul tău minunat și pling in tăcere. Au trecut 
cinci ani lungi, cinci ani neslirșiți de cind te iubesc, de cind 
te ador cu desperare, nebunește, ca o halucinată. Fiind 
respinsă de tine, am căutat zadarnic să te alung din inima 
mea. Nimic nu m-a putut lecui. Fie-ţi milă, fie-ţi milă de 
mine !... Nu mă alunga, Spartacus. Dacă și de astă dată ai 
să intorci capul cu dispreţ, ai să mă faci capabilă de orice, 
mă auzi? De orice... chiar de cele mai sălbatice și mai 
necurate fapte! 

Apoi tinăra îndrăgostită ii apucă mina și i-o acoperi de 
sărutări fierbinţi. Cît a durat acest torent de cuvinte și 
această pătimașă dezlănțuire, Spartacus cind se aprindea 
la iață, cind pălea, făcindu-se alb ca varul. Îl treceau îiori 
prin tot trupul. Stringea tot mai tare medalionul in care 
se ailau cele două șuvițe din buclele Valeriei şi ale Postu- 
miei. Singur acest talisman îi dădu puterea să reziste farme- 
cului Irumoasei Euthybida. În cele din urmă își trase binișor 
mîna din mina ei și, cu bunătate aproape părintească, îi 
spuse: 

— Liniștește-te... liniștește-te... prostuțo... Iubesc pe alt.- 
cineva, care mi-a dăruit un copil. Și știi doar că Spartacus 
nu-și calcă jurămintele, că așa cum, o dată ce și-a inchinat 
viața cauzei asupriților, va lupta pină la moarte pentru 
această cauză, tot așa va rămine credincios femeii iubite 
și nu va iubi niciodată o altă femeie... Alungă de aceea 
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din căpșorul tău înlierbintat orice ginduri în privința mea.,s 
și nu-mi vorbi despre dragoste. 

—.A!... Divine Erynii! izbucni cu glas inăbușit și scriș- 
nind din dinți Euthybida, pe care Spartacus, în timp ce 
rostea ultimele cuvinte, o îndepărtase cu blindețe de lingă 
el. Valeria, nesulerita și blestemata Valeria, ea te- răpeșie 
mingiierilor și sărutărilor mele !.., 

— Să părăsești cortul meu și să nu mai calci aici nici- 
odată — izbucni plin de minie Spartacus, încruntat și ame- 
nințător. Miine vei pleca cu csilalţi contubernali desemnați 
pentru statul major al lui Oinomaos. 

Cu capul plecat, mușcindu-și miinile și abia mai stă- 
pinindu-şi hohotele de plins care făceau să-i zvicnească 
pieptul, curtezana părăsi cortul încet, cu pași rari. Spar- 
iacus deschise medalionul și sărută buclele ce erau închise 
în el. 


Capitolul XVI 
LEUL LA PICIOARELE FETELE. UCIGAȘIJE PEDEPSIT 


Euthybida era o femeie neobișnuită. Ea iusese dia tot- 
deauna sclava pornirilor mesăbuite, iiind stăpinilă. de pa- 
timi nenumărate, tiranice. lacă. din aaii iragezi ai copilăriei 
iusese tirită de un patrician desirinat în orgiile cele mai des- 
trăbălate și saturialiile cele mai deșăniate, Rezultatul a 
fost că își pierdu castitatea și-și perverti conștiința, adică 
singurele pavăze care întăresc şi apără inima femeilor 
impotriva ispitei. 

Nu stia ce (nseamnă înirinarea și era obișnuită să 
obțină îndată tot ce poitea, tără a se gindi la urmări. Pen- 
tru ea, binele nu era altceva decit satislacerea polielor, 
chiar dacă satisfacerea lor însemna durere și suferință 
pentru alţii. Îşi urmărea și-și atingea totdeauna ţelurile 
cu eo consecvență și o dirzenie neînduplecată, cu o încăpă- 
ținare sălbatică. | | 

Pe Spartacus îl văzuse întiia oară, în toată strălucirea 
irumuseţii, bărbăției și puterii lui, în ziua cind ieșise bi- 
ruitor în singeroasa luptă de la circ. Era pe atunci sătulă 
de petreceri pină peste cap, nespus de bogată, curtată și 
adorată de cei mai eleganţi, mai iînlumurați și mai avuţi 
patricieni romani. Viaţa pe care o ducea nu-i mai putea 
oieri nimic care s-o atragă, nimic care s-o ispitească și 
nu-i mai făgăduia nici o fericire. De cum îl văzuse pe 
Spartacus, Euihybida se înilăcărase ; nu se îndoia că va 
izbuti ușor să-și satisfacă capriciul și, în închipuirea ei 
aprinsă, se îmbăta dinainte de plăcerile ce avea să guste 
în această nouă aventură care, socotea ea, venise tocmai 
la timp pentru a risipi monotonia unei vieţi ce ajunsese 
să-i pară insuportabilă. 

Se iviră piedici neașteptate în calea ei. Cind observă 
că Spartacus răminea nepăsător în fața iarmecelor ei și 
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mai ates cînd descoperi că era îndrăgosiit de alţă iemese, 
o pelozie turbată se porni să  biciuiască cu limbi de foo 
imaginația curtezanei. Singele începu să-i clocoteaseă îur- 
iunos în vine. Ceea ce nu era decil. un capriciu trecător, 
se transformă deodată într-o patimă sălbatică. Depravarea 
sufletească și firea viotentă și impulsivă a Eulhybidei fă- 
cură ca această patimă să crească și să ajungă repede la 
paroxism. | 

Ca să-l uite pe Spartacus, Eulthybida iîmtreprinse chiar 
și călătorii. Însă nici excesele orgifor, nici călătariile nu 
reuşiră s-o vindece de această patimă chimuitoare, Pretu- 
tindeni o. urmărea chipul lui Spartacus, care îi otrăvea 
fiecare ctipă. Atunci se hotări să mai pună încă o dată la 
incercare imima gladiatorului. 

Trecuseră patru ani de [a întiia lor îitilnire. S-ar fi 
putut ca intre tinzp Spartacus s-o. îi uitat pe Valeria și, 
mai mult ca sigur, o și uitase. Euthybida socoti că sosise 
momentul să ciștige dragostea lui Spartacus. Și astiel, 
după ce luă hotărirea de a se dedica, cu devotamentul ne- 
țărmurit al sc!avelor orientale, bărbatului care îi stirnise 
această pasiune aiit de puternică, își vindu toate bijle- 
miile, luă cu ea toată averea și plecă în tabăra gladiato- 
rilor. 

Dacă Spartacus ar fi primit-o cu brațele deschise, 
Euthybida ar îi fost fericită și, cine știe, s-ar îi schimbat 
poate in bine, deoarece, perziru a-i ciștioa dragostea, se 
simțea in stare de oriee acțiune mobilă și curajoasă. 

Așteptase, nădăjduise. Speramţele însă îi fură înșe- 
late... Spartacus o respinse peniru a doa oară... Cu chipul 
Schimomosit de iurie, cu ochii scinteietori, dar întăerimați, 
l.uthybida părăsi cortul cormducătorului gladiatorilor, dez- 
nădăjduită și cu faţa aprinsă de minie. 

Rătăci în neștire prin tabăra liniştită, împiedicinde-se 
ici de ţărușşii corturilor, izbindu-se colo de parii care stis- 
țineau funiile ce înprejmuiau ţarcurile caitor. 

Învăluindu-i trupul gingaș, alb ca zăpada, vîutul da. 
dimineață, pătrunzător și tăios, o snrulse din toropeată și 
o trezi fa reatitate. înfăsurindu-se mai bine în falderite 
pepliuntiteti, Euthybidia privi lume împrejur, ea hatucinată, 
strădui'mdu-se să-și adune gindarite risipite și să identifice 
locu amde se păsea. Băgă de seamă că miinile îi -erane 
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însînverate și iși aminti că şi le mușcase ea insăși cu 
sălbăticie. Se opri locului și, ridicindu-și spre cer ochii 
verzi și miinile roșite de singe, insullețită de toată puterea 
urii sale adinci, se jură în gind, tuturor zeilor cerului, să 
se răzbune pentru injosirile și chinurile ce indurase. Ju- 
rindu-se pe singele care-i minjea mîinile, iăgădui Furiilor 
răzbunătoare și zeilor Inlernului să le dăruiască capul lui 
Spartacus. 

A doua zi, Spartacus il vesti pe Oinomaos că avea să-i 
irimilă pe unul din contubernalii săi ca să-i lie de ajutor. 

Vestea nu lăcu nici o impresie asupra lui Oinomaos. 
Cind o văzu însă apropiindu-se pe Eulhybida, despre care 
presupunea că ar [i iubita lui Spartacus, rămase uimit: 

— Cui ?... Tu ești? exclamă mirat germanul. Ce, tu 
ești conlubernalul pus la dispoziţia mea de Spartacus? 

— Eu sint... chiar eu! conlirmă îața, pe al cărei chip 
palid erau adinc întipărite ingrijorarea și amărăciunea. 
Dar ce te miri așa?! 

— Pentru că... pentru că lui Spartacus tu îi erai mai 
scumpă decit... 

— Ehei! spuse l:uthybida, zimbind cu o ironie amară. 
Spartacus e virtuos, nu se gindește la altceva decit la 
izbinda cauzei noastre. 

-— Asta n-ar trebui să-l impiedice să bage de seamă 
că eşti minunat de frumoasă, că ești cea mai frumoasă 
dintre toate jemeile născute sub soarele Greciei. 

Frumusețea Cuthybidei îl  impresionase pesemne pu- 
ternic pe Oinomaos. Ursul se domesticise, și dintr-un săl- 
batic grosolan devenise dintr-o dată un bărbat curtenitor. 

— N-ai de gind, sper, să-mi taci declaraţii de dra- 
goste? Am venit aici să lupt împotriva asupritorilor. 
Pentru cauza noastră siintă am renunțat și la bogăție, și 
la plăcerile dragostei. la aminte, învață de la Spartacus 
să Îii tare și stăpinit. 

Rostind aceste cuvinte cu un aer de superioritate, 
l-uthybida ii intoarse spatele lui Oinomaos și intră în 
cortul vecin, care servea de locuință contubernalilor. 

— Pe frumuseţea divină a Freiei, mama tuturor lu- 
crurilor! exclamă Oinomaos, uluit de frumuseţea și de 
ținuta Eulthybidei. Jur că fata asta e la îel de frumoasa 
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și mindră ca cea mai mindră și mai frumoasă dintre! 
Walkirii ! 

ra firesc ca Euthybida să caute să-l seducă pe Qi- 
nomaos. Cine ar îi putut însă să ghicească ce urmărea 
să obţină de la el? Părea probabil că germanul ii era 
necesar penru realizarea planurilor de răzbunare pe care 
le ţesea. | 

Oricum, era limpede că pentru o femeie atit de ne- 
obişnuit de frumoasă și meșteră in arta de a seduce, cum 
cra Euthybida, nu avea să jie greu să-l prindă în mrejele 
ei pe necioplitul și naivul Oinomaos. Într-adevăr, în 
scurt timp, ea ciştiză asupra lui o autoritate deplină, ne- 
țărmurită. 

Intre timp, în tabăra de lingă Venusia, Spartacus con- 
tinua neobosit să instruiască cele două legiuni noi. Opt- 
sprezece zile după convorbirea sa cu consulul Marcus 
Terentius Varro Lucullus, in tabăra gladiatorilor iură 
aduse cele zece mii de platoșe, scuturi și săbii și o sută 
de mii de sulițe, care erau preţul răscumpărării celor patru 
mii de prizonieri romani. 

Îndată ce au fost înarmate și aceste două legiuni noi, 
Spartacus părăsi tabăra de lingă Venusia și, inaintind in 
ctape scurte, pătrunse în Apulia, ajungind pină la Brun- 
disium, cel mai important și mai mare port militar roman 
la Marea Adriatică. 

in cursul acestei expediții, care dură două luni de zile, 
fiu avu loc nici o ciocnire serioasă între romani și gla- 
diatori. Într-adevăr, slaba impotrivire pe care încercaseră 
s-o opună unele orașe la intrarea gladiatorilor nu atinsese 
nicăieri proporții și fusese peste tot inlrintă de gladiatori, 
jără nici o greutate. | 

Spartacus își așeză tabăra lingă Gnatia, îără a face 
vrev încercare de a lua Brundisiumul, care era foart> 
bine întărit. Hotărise să petreacă iarna în această pro- 
vineie, unde pămintul roditor, pășunile minunate şi bel- 
șugul de vite asigurau hrana armatei sale, 

In tot timpul acestei expediţii, Spartacus  meditase 
indelung asupra măsurilor ce trebuiau luate pentru a 
schimba în mod radical cursul războiului. După ce chib- 
zui temeinic, convocă la siat pe comandanții de corpuri 
de armată, care ii erau direct subordonați. Deoarece in 


21% 323 


tabăra gladiatorilor nimeni nu izbuti să afle ce anume 
se hotărise la acest consiliu de război, se născu bănuiala 
că fusese luată probabil o hotărire foarte însemnată. 

In noaptea care urmă acestui consiliu de război, după 
ce-și dezbrăcă platoșa și echipamentul militar, Futhybida 
se iînvălui cu deosebit ratinament in peplurm, lăsinduși 
spatele și pieptul pe jumătaie descoperite, și se tolăni pe 
o banchetă in cortul ei. 

De stilpul ce susținea cortul atirna o lampă mică de 
aramă, care răspindea o lumină silabă. 

Citeva clipe mai tirzin își tăcu apariţia la intrarea 
cortului silueta uriașă a lui Oinomaos, care, pentru a pă- 
trunde în „templul  Venerei“, cum poreclise în giumă 
cortul Euthybidei, trebuia să-și plece capul și să-și inco- 
voaie spatele. | 

După ce intră în cort, uriașul iîngenunche în fața 
curtezanei și, apucîindu-i amindouă miinile, le duse la 
buze oitind : 

— O, divina mea Euthybida! 

Contrastul intre capetele lor, care se găseau faţă in 
față, era izbitor. Trăsăturile fine și regulate ale Eathy- 
bidei lăceau să pară și mai grosolane trăsăturile lui 
Oinowmaos , albeaţa tenului ei făcea să pară și mai întu- 
nccată iața lui pămintie, inchisă, iar chica lui ciutulită și 
barba-i zbirlită tăceau să pară și mai irumoase cosițele 
roșcate ate termecătoarei curtezane. 

— V-aţi întins mult la vorbă, la consiliu? întrebă 
Futhybida, aruncind o privire galeșă şi binevoitoare 
uriașului german, care rămăsese în genunchi la picioa- 
rele ei. 

— Mutt... din păcate — răspunse Oinomaos. Şi te rog 
să mă crezi că grozav m-am plictisit de toate aceste con- 
silii. Sint omul armelor și consiliile astea, ţi-o jur pe 
iulgerele lui Thor, nu-mi fac nici o plăcere. 

— Dar și Spartacus e omul acțiunii. Pertru triumiul 
cauzei noastre are să fie cu atit mai bine, dacă vitejia va 
ii imbinată cu prudența. 

— O îi... o fi... hu zic ba... Aș prefera insă să pornim 
îzlată împotriva Romei... 
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— Asta-i un gind nebunesc!.., Nu vom putea încerca 
acest lucru decit după ce vom avea cel puțin două suie 
de mii de oameni. 

Urmă o tăcere. Oinomaos o privea pe Euthybida cu 
o expresie de nemărginit devotament, iar ea, preiăcindu-se 
că ar îi indrăgostită, il dezmierda cu priviri languroase. 
După citeva clipe, Euthybida il întrebă cu un aer distrat: 

— Și zi, la consiliul de azi ați dezbătut probleme 
grele și insemnate ? 

— Da... grele și însemnate... au vorbit... Spartacus, 
Crixos și Granicus... 

— Desigur... ați discutat, fireşte, planul de acţiune 
pentru campania de primăvară ? | 

— Nu. Nu tocmai... Ceea ce am hotărit are însă le- 
gătură directă cu asla.... Am dezbătut... — Se opri insă 
brusc, exclamind: Ah! Ne-am legat toţi cu.jurămint so- 
lemn să nu destăinuim nimănui ceea ce am hotărit. Și 
uite, chiar acum, fără să bag de seamă, am și început să 
trăncănesc... 

— Nu-ţi închipui cumva că a-mi destăinui mie pla- 
nurile voastre e tot una cu a le divulga dușmanului? 

— O, Venus, adorata mea!... Cum poţi să crezi câ 
nu ți-aș împărtăși hotăririle luate de noi din neincredere 
față de tine? 

— Nu mai lipsea decit asta! izbucni indignată curte- 
zana. Pe Apollo din Delphi! Se poate? Am dăruit toata 
bunurile mele, tot avutul, am renunţat la toate plă- 
cerile unei vieţi fastuoase, plină de desiătări, pentru cauza 
asupriților, dorind să lupt pentru liberiate. Și după toate 
astea, e cu putinţă să îndrăzniţi, tu sau altul, să puneţi 
la indoială devotamentul meu.!... 

— Să mă ierească și să mă păzească Odin de una ca 
asta ! Crede-mă, sint indrăgostit nebunește de tine, mi-ara 
pierdut mințile. Sint indrăgostit nu numai de frumuseţea 
ta cerească, dar și de noblețea suiletului tău... Te cinstesc 
și te slăvesc intr-atit, încit în ciuda jurămintului dat, nu 
mi-e de loc greu să-ţi spun că... 

— Ah, nu! Nu-i nevoie! protestă curtezana, arătin- 
du-se și mai supărată și evitind mingiierile germanului. 
Ce. mă privesc pe mine secretele voastre ?... Nu vreau să 
știu nimic. Nicidecum... Şi nu vreau să-ți calci jurămin- 
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tul și să pui cauza noastră în primejdie de a îi trădată. 
Dacă ai avea încredere în mine... dacă m-ai cinsti... dacă 
m-ai iubi, așa cum spui... ai înțelege că jurămintul te 
leagă față de oricine, dar nu laţă de mine... față de su: 
iletul și gindul vieţii tale, așa cum mă numești tu. Din 
nenorocire... iubești în mine numai această biată îrumu- 
sețe a mea... nu rîvneşti la altceva decit la sărutărila 
mele... Dragostea curată și adincă ce nădăjduiam s-o gă- 
sesc la tine a fost numai o aniăgire... un vis... 

Pe măsură ce vorbea, glasul Euthybidei vibra din ce 
în ce mai tare, pină ce izbucni într-un  hohot de plins 
prefăcut, dar nestăvilii. 

Cu aceste lingușiri și viclenii, Euthybida obținu ceea 
ce urmărea. Ca ieșit din minţi, uriașul începu să-i sărute 
pătimaș picioarele, cerindu-i iertare și jurind că nu se 
indoise de ea niciodată. În cuvinte sincere și inliăcărate 
o încredință că, de cind o cunoscuse, o iubea mai mult 
decit pe sine însuși. lDeoarece curtezana se prelăcea mai 
departe că ar îi jionită și supărată, repetind că nu vrea 
să știe nimic, Oinomaos începu s-o implore să-l asculte. 
li făgădui că pe viitor orice secret pentru care se va lega 
prin jurămint să nu-l dezvăluie nimănui îl va păstra, 
bineințeles, laţă de toţi, alară de ea, care era parte din 
propria lui liinţă. 

Apoi ii istorisi pe scurt cele dezbătute la slatul coman- 
danţilor. Spartacus le demonstrase că era neapărat ne- 
cesar: ca gladiatorii să obțină sprijinul unei părţi a tine- 
retului roman, care, fiind înolodat în datorii, era dornie 
de schimbări și răscoale. De aceea luaseră hotărirea să 
trimită chiar a doua zi un sol de încredere la Catilina, să-i 
iransmită rugămintea de a primi comanda armatei gla- 
diatorilor. Solia o luase de bună voie asupra sa Rutilius. 

Euthybida își atinsese scopul. Mai rămase posomo- 
rită o bucată de vreme, apoi privi zimbind vesel spre 
Oinomaos, care între timp se lungise la pămint. După ce 
se așeză la picioarele Euthybidei, Oinomaos spuse: 

— Uite... liuthybida... privește, sint sclavul tău... cal- 
că-mă in picioare... iată, sint în ţărină... și mi-am așezat 
capul sub picioarele tale. 

— Ridică-te... Iubitul meu Oinomaos, ridică-te — în- 
sistă curtezana cu prelăcută slială și nerăbdare în glas. 
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Ridică-te, nu acolo e locul tău... ridică-te... vino la mine..; 
mai aproape de inima mea. 

Și rostind aceste cuvinte, cu o mișcare drăgăstoasă, 
il trase spre ea pe gladiator. Acesta se ridică de jos ca 
O vijelie şi o strinse în brațe, cit p-aci s-o inăbușe in iocul 
turbat al sărutărilor sale. 

Îndată ce izbuti să răsuile și să scoată un cuvint, Eu- 
ihybida spuse: 

— Lasă-mă... lasă-mă acum... să mă duc, ca în fiecare 
zi la ceasul acesta, să-mi văd câii și să mă incredinţez 
că Xenocrate a avut grijă de ei... Ai să vii înapoi mai 
tirziu... după ce se va potoli tabăra... Intoarce-te ca tot- 
deauna la ceasul tihnit al nopții... Şi vezi să nu Suili ni- 
mănui o vorbă despre dragostea noastră. M-auzi? Ni- 
mănui... și mai ales lui Spartacus. 

După ce o mai sărută întă o dată fierbinte, Oinoniaos 
ieși indreptindu-se spre cortul său. 

Citeva minute mai tirziu, Euthybida iși părăsi și ea 
cortul. În drum spre cortul celor doi servitori devotați ei 
cu trup și suilet, chibzuia 

„O-o !... Nu e rău planul!... A-l pune pe Catilina în 
fruntea celor șaizeci de mii de sclavi... inseamnă a în- 
nobila însăși armata și răscoala gladiatorilor... O dată 
cu Catilina ar veni și cei mai iluștri și mai îndrăznețţi 
patricieni romani... s-ar răscula probabil și toată plebea 
de pe malurile Tibrului... kăscoala sclavilor, care era 
sortită unui eșec inevitabil, s-ar transforma dintr-o dată 
intr-un război civil primejdios, care ar avea ca urmare 
prelacerea din rădăcină a structurii statului... Şi nu e de 
așteptat că participarea lui Catilina va duce la slăbirea 
autorității lui Spartacus. Catilina e prea înțelept ca să 
nu priceapă că, fără Spartacus, n-ar putea să ţină în îriu 
nici măcar o zi hoardele astea sălbatice de gladiatori. 
Nu... nu !... Toate astea nu se potrivesc cu planurile mele... 
și de astă dată Spartacus nu va obține ceea ce așteaptă.“ 

Chibzuind astiel, ajunse la cortul servitorilor ei. Il 
chemă pe Xenocrate și, mergind cu el într-un loc pustiu, 
începu să-i vorbească încet pe grecește. 


A doua zi, în zori, pe Via Consularis, venea călare 
dinspre Gnaătia un tinăr îalnic şi voinic. Purta o tunică 
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simplă de stoiă aspră, de pe umeri îi lutura o mantie 
largă, întunecată, iar pe cap avea o pălărie de pislă. 
Pe un murg sprinten, de rasă apuliană, tinărut inainta 
în trap grăbit dinspre Gnatia, în direcţia orașului Barium. 
Oricine l-ar îi intilnit, judecindu-l după înfățișare, l-ar îi 
luat drept un agricultor bogat de prin imprejurimi, care 
se ducea după treburi la tirgul din Barium. 

După trei ore de drum, călătorul se opri la un han 
să mănince ceva şi să-și lase calul să mai răsuile. 

— Sănătate, prietene! spuse călătorul  rindașului, 
care-i ieșise in iîntimpinare pentru a lua calul în primire. 

In ușa casei apăru în acea clipă și gazda, un uriaș 
rotolei cu fața stacojie, căruia cătătorul îi strigă: 

— Ocrotească-te zeii, pe tine cu familia ta! 

— Mercur să te aibă în pază în călătoria ta. N-ai 
vrea să te odihnești și să guști ceva după calea lungă 
pe' care ai bătut-o? Se vede că îramosut tău cal aputian 
a călcat drum lung, nu glumă. 

— De șase ceasuri e tot pe drum — răspunse călă- 
torul. Apoi, brusc, adăugă: Iţi place apulianul mew? Nu-i 
așa că-i îri'mo5 ? 

— Pe aripile divinului Pegassus, jur că n-am văzut 
cal mai minunat ca ăsta de cind sint! 

— Sărmanul cal !... Cine știe în ce hal are să ajungă 
peste o lună! oftă călătorul, intrind în casă. 

Gazda il poiti să ia loc la una din mesele așezate de-a 
lungul pereților încăperii: 

— Vrei să măninci ceva ?... Dar de ce-ţi felești ca- 
lul ? Am niște vin vechi de Formiae! Rivalizează cu nec- 
tarul lui Jupiter... Ce-ai zice de-o ciozvirtă de miel 
iript 2... E fraged și dulce ca laptele cu care l-a hrănit 
mamă-sa.. 

Sosirea unui alt oaspete iîntrerupse pălăvrăgeala gaz- 
dei. Noul venit era un om cam la. patruzeci de ani, înalt, 
voinic și musculos, oacheș la față, cu barba rasă. După 
îmbrăcăminte părea să fie vreun servitor sau libert, atiat 
in sluiba unei îamilii nobile și bogate. 

— Zeii să te însoţească! salulă gazda pe drumetul care 
tozmai intrase, Vii de departe ?... Nu iei loc să măninci 
ceva ?... Vrei să guști o costiță de miel la irigare? Mielul 
e iraged ca iarba pe care a păscut-o maică-sa. Ai umblat 
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mult şi repede... Pare-mi-se că vii de departe, nu-i 
aşa ?... Pot să-ţi dau un vin vechi de Formiae... Un vin 
care poate sta fără irică alături de nectarul ce se ser- 
vește la masa atotputernicului Jupiter... la loc, de bună 
seamă ești foarte obosit... 

Noul venit se așeză la o masă, iar gazda se duse in 
siirşit la bucătărie. 

— Slavă lui Jupiter, prea bunul și măreţul liberator 


— exclamă ușurat călătorul care sosise cel dintii — că 
ne-a izbăvit de pisălogeala lui nesulerită, de bocitoare. 

— E palavragiu și plicticos, într-adevăr — incuviință 
libertul. 


Conversația celor doi se opri aici. _ 

Libertul părea cu totul adincit in gindurile sale, iar 
agricultorul apulian, jucindu-se cu cuțitul de pe masă, 
îl cerceta cu ochi pătrunzători. 

Gazda se întoarse intre timp, aducind Iriptura de miel 
tăpăduită, și amindoi călătorii incepură să mănince cu 
mare poltă. 

După ce termină de mincat mielul, stăpinul calului 
apulian se adresă gazdei: 

— Va să zică iți place calul meu! Nu-i așa? 

_— Pe Hercule!.. Auzi, mai întreabă de-mi place?... 
Firește că-mi place: adevărat cal de rasă apuliană... 
zvelt... sprinten... ilancuri ușor ieșite, picioare subțiri și 
nervoase, o curbă frumoasă a gitului... Închipuiţi-vă că... 

— Mi-ai da in schimbul lui unul din cei douăzeci de 
cai ai tăi? | 

— Unul din cei patruzeci, cetăţene, patruzeci, deoa- 
rece hanul ăsta e de rangul întîi, nu de ultimul rang, şi 
știi că... 

— Așadar, mi-ai da unul din cei patruzeci, o sută, 
O mie de cai pecare-i ai în grajd? il întrerupse agricul- 
torul, izbucnind de nerăbdare. Procopsi-te-ar Esculap cu 
bășici pe limbă! 

— Ah1...“Să vezi... Să-ţi spun... Să dau un cal pe care-i 
știu... în schimbul altuia care e frumos, da... dar pe care, 
de, nu-l cunosc... — răspunse stăpinul hanului, abia as- 
cunzindu-și încurcătura — vezi, asta nu prea-mi suride... 
Trebuie să știi că odată, cu vreo cinci ani în urmă, mi s-a 
intimplat tocmai... 
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— Dar nici nu vreau să-ți dau calul meu, vreau nu: 
mai să-l las zălog... O să-mi dai unul din caii tăi, ca- să 
ajung pină la primul popas; acolo voi lăsa calul tău și 
voi lua altul, și voi Îace așa pină o să ajung... pină o să 
ajung acolo unde doresc. La intoarcere o să mi-l iau ina- 
poi pe Ajax... Așa il cheamă pe murgul meu. 

— O, să n-ai nici o grijă în privința lui! La întoar- 
cere ai să-l găsești voinic, sănătos. Știu eu cum trebuiesc 
îngrijiţi caii... Pare-mi-se însă că te grăbești. grozav și 
trebuie să mergi tare departe, nu-i așa ?... Pină la Bene- 
vontum ? 

— Poate — răspunse surizind călătorul. 

— Sau poate chiar pină la Capua? 

— Poate! | 

— Cine știe, te pomenești că trebuie să mergi pină 
la Roma? / | 

— Se prea poate! 

Tăcură amindoi cileva clipe. 

— la, mai bine bea din cupa asta a prieteniei — spuse 
zimbind agricultorul, întinzind gazdei cupa sa plină. 

— Pentru reușita călătoriei tale și pentru binele tău! 
închină gazda, apoi, după ce sorbi două-trei înghiţituri 
de vin de Formiae, întinse cupa oaspetelui său. 

Oaspetele insă nu luă cupa, ci îi spuse 

— Ofer-o acum celuilalt călător, dar bea mai întii și 
pentru sănătatea lui. Și, adresindu-se libertului, îl în- 
trebă : Mi se pare că eșii libert? 

— Da, așa-i! răspunse respeciuos călătorul de statură 
herculeană. Sint un libert al familiei lui Manlius Impe- 
riosus. 

— Vechi și vestit neam! spuse hangiul. 

— Merg la Roma să-l înștiințez pe Titus Manlius de 
pierderile suferite la vila lui de lingă Brundisium, în urma 
trecerii gladiatorilor răsculați. 

— Al... Gladiatorii! repetă gazda, cu jumătate de 
glas și scuturat parcă de un fior. Pentru numele lui Ju- 
piter Stator, nu-mi mai pomeniţi de ei!... Nu pot uita 
spaima ce am tras din pricina lor acum două luni, cind 
au trecut pe aici, în drum spre Brundisium. 
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— Blestemaţi să fie, cu ticălosul lor conducător cu 
tot! vociferă agricultorul apulian, lovind cu puninul în 
masă. Apoi întrebă: i-au pricinuit pagube insemnate? 

— La drept vorbind, nu prea... Dacă vrei să știi, cu 
mine și cu lamilia mea s-au purtat bine. Mi-au luat ei 
patruzeci de cai... dar i-au plăiit peșin, numai monede de 
aur, minunate... Să-i li văzut cum au trecut pe aici.!... 
Uriașă armată !... Nu-i mai vedeai stirșitul !... Și ce le- 
giuni diseiplinate |... Dacă n-ar îi o necuviință să-i ase- 
meni pe tilharii ăștia cu vestiţii noștrii soldați, aș spune 
că legiunile lor nu se deosebesc cu nimic de ale noastre. 

— Haide, recunoaște — îl întrerupse libertul — că 
Spartacus e un mare comandant. Din şaizeci de mii de 
robi și gladiatori a știut să lăurească o armată de șaizeci 
de mii de ostași viteji și disciplinați. 

— Ah!... Pe zeii romani ai Concordiei! interveni cu 
uimire şi indionare agricultorul, adresindu-se libertului. 
Cum adică ?... Ticălosul gladiator a venit să jeluiască vila 
stăpinului și binelăcătorului tău, iar tu, nemernicule, în- 
dăznești să-i justilici faptele și să-i preamărești vitejia ? 

— Pentru numele lui Jupiter cel atotputernic, să nu 
cumva să crezi așa ceva! protestă libertul, umil și res- 
pectuos. Nici prin gind nu mi-a trecut să lac una ca asta. 
Și apoi să știi că gladiatorii n-au jeluit de tel vila stă- 
pinului... 

— Atunci de ce-ai spus adineauri că pleci la Roma 
ca să-l înștiințezi pe Titus Manlius Imperiosus de pagu- 
bele serioase pricinuite vilei lui de giadiătorii din re- 
giune ? 

— Pierderile de care am vorbit nu privesc nici pa- 
latul, nici onoarea stăpinului meu... Am vrut să-i âduc 
la cunoștință doar că au iugit cincizeci și patru din cei 
șaizeci de sclavi ce se găseau la vilă. Crezi cumva că 
asta-i pagubă ușoară ? Cine are să mai muncească acum, 
cine o să are şi să semene, cine are să lucreze viile, cine 
are să mai stringă rodul de pe moșia stăpinului ? 

— În Infern, la Ereb cu Spartacus și cu toţi gladia- 
torii! se răsti apricultorul, îurios şi dispreţuitor; Să ri- 
dicăm cupa pentru stirpirea gladiatorilor și pentru inilo- 
rirea noastră |! 
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După ce plăti îriptura și vinut, apricultorul se sculă 
de la masă, ca să meargă la grajd să-și aleagă un cal; 
gazda îl opri însă; 

= Așteaptă 0 clipă, dragă cetăţene, Nii vreau să se 
poată spune vreodată că pe la hanul lui Asellio a trecut 
un om bun fără să fi luat cu el tabula ospitatității. 

Și părăsi grăbit incăperea, lăsindu-i singuri pe agri- 
cultor și pe libert. Libertul deschise vorba: 

— Pe cil se vede, e ui! om cumsecade. 

— Nici vorbă! 

Asellio se inapoie curînd, aducind cu sine o tabulă 
de lemn pe care era inscris numele său. Apoi, după c2 
irinse tabula în două, îi înmînă apulianului jumătatea pe 
care se pulea citi ultimele liiere ate numelui său „io“, 
spunindu-i: | 

— Cu fjumătatea asta de tabulă ai să-ți cișiigi la fie- 
care han bunăvoința stăpinului. Arat-o peste tot și indaiă 
iți vor da cel mai bun cai, așa cum au dat totdeauna 
celora ce aveau de la mine jumătate din tabula ospitali- 
tății. Asta imi aduce aminte cum intr-o zi, aecium vreo 
opt ani, cind a trecut pe aici Cornelius Chrysogonos, li- 
bertul slăvitului Sula... 

— Îți mulţumesc din toată inima peniru bunătatea 
ta — îl întrerupse apulianul. Să știi că, în ciuda timbu- 
ției tale ameţitoare, eu, Porcius Muiilius, cetătean al 
Gnatiei, nu voi uita niciodată bunătatea ta și îți voi păsira 
O sinceră prietenie. 

Citeva clipe mai tirziu sosi încă un călător, care, ji- 
decind după îmbrăcăminte, părea a îi sclav, Cu calul de 
căpăstru, călătorul intră în grajd, unde Porcius Mutilius 
privea cum grăjdarul punea șaua pe calul ce şi-l alesese. 

li salută pe Poşcius şi pe Asellio cu obişinuiiul „sat- 
vete“ și iși duse calul intr-una din despărtțiturile graj- 
dului. 

- Tocmai atunci intră in grajd, ca să-și vadă calul, și 
libertut tui Mantius Împeriosits. Neobservat de Porciuus 
Mutilius sau de Aseltto, el schimbă iute o privire cu noul 
vemit. Acestia, după ce termini de iuarijit calul, dind si 
iasă din grajd, trecu pe linsă libert și, prefăcindu-se că 
abia acum ii zărise, strigă deodată: 

— 01... Pe Casiwr |... Lalrenius |... 
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— Cine-i? întrebă acesta, întorcindu-se bruse. Cre 
bricus !.. Tu aici ?... De unde vii?.. 

— De la Roma, mere la Brundisiurn. Dar ta, în- 
cotro ?... 

— Eu, de la Brundisium la Rota. 

Întiinirea celor doi, precum și exelamațiile lor, îl fă- 
cură pe Porcius Mutilius să se întoarcă și să urmărească 
pe furiș pe servitor și pe libert. 

Îndată însă ce băgară de seamă că acesta se uita la ei 
și că trăgea cu urechea la convorbirea pe care, după pri 
mele citeva exclamaţii zgomotoase, o continuară în soaptă, 
noul venit ieși din grajd, iar libertul își văzu de cal. 
Porcius prinse totuși domă cuvinie: 

— La fintină! 

Porcius Mutilius ieși şi el din grajd, spunindu-i lui 
Aseilio : 

— Așteaptă-mă aici o clipă... Mă întore -irrdată. 

Dădu fuga în spatele casei, la fintină, și se ascunse 
in partea dinspre grădina de zarzavat, după zidut rotund 
al îintinei. 

După vreo trei minute auzi întii pașii cuiva care se 
apropia venind: din partea: dreaptă a casei, și îndată după 
aceea, alţi pași dinspre stinga. 

— Așadar ? inlrebă Lairenius, căruia Porcius îi recu- 
noscu imediat glasul. 

— Am allat că Marbricus, iratele meu, a plecat în 
tabără la ai noștri — răspunse repede, dar cu glas scăzut, 
celălalt. Iată de ce am iugit de la vila stăpinului si mă 
duc și eu la ai noștri. 

— Eu — șopti Lafrenius — Sub cuvint că plec la 
Roma să-i dau de veste lui Titus Manlius despre fuga 
de la vilă a tuturor sclavilor lui, mă duc să-l iau pe 
iubitul mea jiu Ignatius, pe care nu vreau să-l las în 
miinile asupritorilor noștri. După aceea, cu el împreuită, 
am să mă duc și eu în tabăra viteazulai nostru condu- 
cător. 

— Atunci, cu bine, să nu ne vadă impreună. Cu ce 
ociui bănuitori se uita adineauri la noi apulianul ăla... 

— Mă tem și eu că ne urmărea. Cu binel Succes? 

— Stăruinţă |... 

— Şi victorie!.., 


Porcius Mutilius auzi apoi cuini slugă și libertul se 
depărtau repede în direcţii diierite. 

leși atunci și el din ascunzătoare, întrebindu-se sur- 
prins dacă asta era oare marea taină pe care voise s-o 
descopere și dacă văzuse în realitate pe dușmanii pe care 
nădăjduise să pună mina. Și după ce, clătinind din cap 
și Ssurizind, se mai gindi puţin la această intimplare, se 
duse și-și luă rămas bun de la gazdă. Pe urmă, Porcius 
sări în șa, dădu pinteni calului și porii în galop spre 
darium,. Asellio alergă în urma lui o bucată de druin, 
strigind : 

— Drum bun! Zeii să fie cu tine şi să te ocrotească!... 
la te uită]... la te uită!... Ce frumos mai galopează! Și 
ce chipeș arată călare pe Artaxerxes al meu!... Cu bine, 
Porcius Mutilius !... 

Gindindu-se la ciudata întimplare, Porcius Mutilius, in 
persoana căruia citilorii l-au recunoscut desigur pe Ru- 
tilius cel născut liber, care mergea la homa cu solia lui 
Spartacus către Catilina, își continuă drumul. 

A doua zi, puțin inainte de apusul soarelui, zări un 
nor de praf stirnit probabil de vreun” călăreț ce galopa 
înaintea sa. Rutilius, care la drum era cite se poaie de 
prudent și prevăzător, îl ajunse repede din urmă pe cătărei. 
Acesta nu era altul decit Lalrenius, libertul, pe care-l in- 
tilnise în ajun lincă Barium, la hanul lui Asellio. 

lrără să intoarcă măcar capu! ca să vadă cine se apiru- 
pia, liberlul salută : 

— Sănătale ! | 

— Sănătate, Lairenius Imperiosus — răspunse Rut- 
tilius. 

— Cine e? se miră libertul, îutorcîndu-se repede. 

Văzindu-l și recunoscîndu-l pe Rutilius, spiise cu una 
oltat de ușurare: 

— Ah, cinstite cetățene, tu erai ?... Zeii să lie cu tine! 

Revăzîndu-l pe bietul libert care se îndrepta spre 
Roma ca să-și răpească fiul din miinile asupritorilor, 
pentru a-l aduce apoi în tabăra gladiatorilor, Ruţilius se 
simţi mișcat. Deodată insă îi trecu prin minte să-i tragă 
o păcăleală şi-i spune aspru: 
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— Te duci la homa, ca să-ţi scoţi fiul din casa stă- 
pinilor tăi, pentru ca să iugi cu el în tabăra ticălosului 
și nesuleritului de Spartacus ? !- 

— Eu 2... Ce-ai spus? mormăi buimăcit Lairenius, 
lăcindu-se alb la față. 

— Am auzit totul. Am stat ascuns în spatele îintinii, 
la hanul lui Asellio. Ştiu tot, slugă vicleană și nerecunos- 
cătoare.., și in primul oraș in care vom ajunge, voi po- 
runci să fii întemnițat. 

Lairenius își opri calul. Rutilius opri și el. 

— N-am să recunosc nimic — spuse cu glas surd și 
ameninţător libertul — deoarece nu mi-e frică de moarte. 

— Nu ţi-e teamă nici chiar de răstignirea pe cruce? 

— Nici de asta... Știu eu cum să scap. 

— Ei, cum? insistă hRutilius, prelăcindu-se că era 
uimit. | 

— Ucigiîndu-te pe tine, denunțătorule — strigă minios 
Lairenius, ridicind în sus gliioaga de îier, scurtă dar 
zdravănă, pe care o ţinea ascunsă sub harșaua calului. 
Insă în clipa cînd, dînd pinteni calului, era gata să se nă- 
pustească asiipra lui Rutilius, acesta izbucui într-un hohot 
de ris răsunător și strigă: 

— Stai!... la stai, frate!... Stăruinţă și... 

Cu mina stingă Lalrenius strinse îriul și opri calul. 
lhămase cu mîna dreaptă, în care ținea ghioaga, ridicată 
amenințător. 

— Stăruinţă şi... — repetă Rutilius, așteptind de la 
Lalrenius cealaltă jumătate a parolei. 

— ŞI... victorie! bolborosi acesta, care părea că nu-și 
revenise încă din uimire. 

Atunci, Rutilius îi întinse mîna și se legitimă, apăsînd 
de lirei ori cu arătătorul miîinii drepte în palma milinii stîngi 
a libertului. Despre partea sa, hutilius nu mai avea în 
privinţa tovarășului său de drum nici o îndoială, după ce 
se convinsese că avea de-a face cu un membru al Ligii 
asupriților. 

Se lăsă noaptea. 

După ce se imbrățișară, cei dui călăreţi porniră la pas, 
alături, povestindu-și unul altuia păsurile. 

— Ai putea să te miri — spunea Rutilius — de faptul 
Că eu, care m-am născut liber, m-am vindut de bună voie, 
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ca gladiator, fini (anist. Aijlă că m-am născut si am 
crescut în belșeo. M-am ţirust «le petreceri şi am tăcut 
risipă, iar tatăl meu și-a prăpădit aproape toată averea 
la zaruri. Cind a murit tata, aveam domnăzeci și doi de 
ani. Plata datoriilor a înghiţit aproape tot ce-mi lăsase 
Și, împreună cu maică-mea, am rămas săraci bipiți. Mi- 
zeria, pe mine personal, nu mă înfricoșa. Mă segacain 
insă pentru mama, Și atunci, după ce am adunat aproape 
cincisprezece mii de sesterţi, ultima rămășiță a trecutei 
noastre bogății, și dumă ce am mai adăugat osi zece mii 
de sesterți ce i-am primit de la Lanistul cămiia m-am vîn= 
dut, am asigurat bătrimei și netfericitei mele mame '0 exis- 
tență modestă pină la adinci bătrinețe_. Asta e singurul 
motiv pentru care mi-am vindut libertatea, pe care acun, 
după opt ani de suerinţe și primejdii, m-am hotărit să 
mi-o redobindesc. 

Rostisd ultimele cuvinte, glasul lui Rutilius incepu să 
trenuure, și pe obrajii săi palizi de emoție se prelingeau 
lacrimile. 

Cităva vreme, cei doi călăreți își contipuară drumal în 
tăcere. Deodată, ca:ul lui Lalrenius, speriat pare-se de 
umbra aruncată de un copac pe drumul argintat de lu- 
mina lunei Care focmai răsărea, se ridică în dextă picioare 
și, după domă-trei saituri nebimnești, se rostogoli in șanțul 
de la marginea drunului. 

La ţipătul lui Lafrenius, hkutilius iși opri catul, .des- 
călecă şi, după ce-și legă <alul de un iarbasst, -atergă spre 
șanț, în ajutorul prietenului care căzuse. 

Nici nu apucă să se dumerească ce se intimplase, cind 
simți o puternică lovitură în spate. :Rutilius se prăbuși la 
pămint. Iracarcă să ghicească cine îl lovise, cind simți O 
a doua izbitură, de „astă dată dată în umăr. 

Inţelese atunci că mămerise într-o cursă întinsă «de ui 
trădător. Își trase pumnalul de sub tumică și, izbutind Să 
se ridice, se anuncă asupra adversarului său, răcniid : 

— Trădător infam și mirșav 1... Făţiș n-ai îi indrăzail 
să mă ataci niciodată! 

I| izbi pe Lairenius în piept. Acesta avea însă e pla- 
toșă sub tunică. . 

Se imcinse o ihuptă crincenă, pe viaţă și pe naarte, în- 
tre Ruulilius, care era rănit mortal, și d.adremmius, care, 


deși nevătămat, părea că șovăie în fața vitejiei adversa- 
rului său. Se auzeau ţipete și gemete amestecate cu Înju- 
rături și blesteme înăbușite. 

După un minut se auzi buinitura surdă a unui trup 
neinsujleţit care cade. 

Urmă o tăcere deplină. 

Lairenius îngenunche lîngă cel căzut și, aplecindu-se, 
își lipi urechea dă pieptul lui, să se incredinţeze dacă în- 
ir-adevăr încetase să mai răsuile. Apoi se ridică giîtiind, 
și după ce ieși din șanț, la drunmi mare, începu să mor= 
măte ceva îndreptindu-se :spre calul lui :Rutitius, 

— Pe Heroule ! 'scrișri el deodată, simțind că-și ipierde 
cunoștința. Simt că... (Ce înseamnă asta ?... Începu să sa 
impleticească : Simt o durere aici..; — mttrmură el, cil glas 
tin ce în «ce mai stins, ducihd mina 'dreaplă Ta pit, Dar 
îndată își ftrase mina înapoi, minjită cu singe cald: O, 
pe ftoți zeii... m-a lovit... tocmai... aici... singunul toc ne- 
apărat «de platoșă. 

Se dlătină în loc și ;apoi căzu. În jurul lui, 'singele 
care-i curgea :șuvoi dim carotidă formă o băltaacă. 

Și astidl, pe drumul 'pustiu, tăcerea adincă a mopţii în 
stigiată de aulibimul orcăit al groazmicei :agonii de care 
avu parte cel care își dăduse mumele de Latrenius, dar 
care de fapt mu 'era altceva decit unealta respingătoane a 
Euihybidei. La cițiva pași zicea cadavrul nefericiti 
Rutilius, străpuns îm opt ilocuri. 


Capitolul XVII 
ARTORIX-SALTIMBANC 


Domnea zarvă mare și voioșie la Roma, în ziua aceca, 
deoarece ziua a paisprezecea dinaintea Calendelor luai 
lanuarie 682 (19 decembrie a anului 681) era zi de săr- 
bătoare pentru locuitorii Romei. Cuprinsă de o nestăvi- 
lită bucurie, mulțimea, veselă și radioasă, mișuna pe 
Străzi, umplea Porurm-ul, templele și başilicele, şi se in- 
gnesuia în faţa birturilor și tarabelor cui. de-ale mîncării. 

Era întiia zi a Saturnaliilor — marele praznic, ce dura 
trei zile in șir, închinat zeului Saturn. Potrivit unui stră- 
vechi obicei, sclavii se bucurau de o umbră de libertate 
in aceste trei zile. Aveau voie să stea la aceleași mese, 
cot la cot cu cetățenii și laolaltă cu senatorii, cavalerii 
și plebeii, și putea să, se distreze iiecare după placul lui. 

Fiind închinate lui Saturn, zeul agriculturii, serbările 

eşau mai ales cîmpenești și pastorale. Umbra de liberiate 
ce se lăsa robilor în aceste trei zile amintea că în vechime, 
in vremea cea fericită a domniei lui Saturn, nu exista încă 
sclavia, oamenii fiind egali și liberi. 
__ La Roma erau nu mai puţin de două milioane de 
locuitori. Pe deasupra, în zilele Saturnaliilor se perinda 
la Roma toţi locuitorii orașelor și satelor învecinate. Im- 
hătați de o veselie lără margini, oamenii alergau pe 
s.răzi, strigind de-a valma cu glas asurzitor: 

— lo bona Saturnalia! lo bona Salurnalia | 

In această primă zi a Saturnaliilor, prin Porta Esquilina 
pătrunse în Roma un tinăr saltimbanc. Purta în spate o 
scăriță, citeva inele de fier de mărimi dilerite și un cola: 
de îrînghie; pe brațul sting ducea o maimulică şi era 
urmat de un ciine. Era Artorix. 


1 Trăiască veselele Saturnalii ! (n. r.) 
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Intrînd în oraș, găsi slrăzile perilerice tăcute și pustii. 
Un zeomot nedeslușit, surd, care semăna cu zumzetul 
unui stup uriaș, îl vesti însă că în centrul marelui 
oraș domnea o voioșşie clocotitoare. Pe măsură ce înainta 
pe străzile întortocheate ale Esquilinului, ecoul chiotelor 
depărtate se auzea din ce in ce mai clar și mai tare. 

În cartierul Carinelor îi ieși înainte, cu muzicanți și 
țiterași în Îrunte, o mulțime pestriță care dănțuia ca tur- 
bată, intonind zeomotos imnuri în cinstea lui Saturn. 

Obișnuit cum era cu veșmintele romanilor, Artorix 
recunoscu indată rangurile dilerite ale 'oamenilor ames- 
tecați in mulțime. Alăiuri de tunica cenușie a locuitorilor 
lipsiți de drepturi deosebi veșmintele cavalerilor și, în 
rind cu stolele albe ale matroanelor, zări hainele roșii 
ale unor bieți sclavi. 

Pentru a lăsa să treacă mulțimea care înainta nebu- 
neşie, se dădu la o parte lipindu-se de un zid. Ar îi vrut 
să scape neobservat, fiindcă nu avea nici un chel să se 
oprească pentru a da o reprezentație. Ira grăbit să-și 
continue drumul spre ţinta sa. 

Nu izbuti însă să scape nebăgat în seamă. Cineva din 
mulțime îl observă numaidecit pe saltimbanc. Atunci, tre- 
cătorii se opriră sirigindu-le să stea pe loc celor care o 
iuaseră înainte și oprindu-i în acelagi timp și pe cei care 
veneau în urma lor. 

— Trăiască saltimbancul! Trăiască saltimbancul ! stri- 
gaul cu toții. 

— Stai, arată-ne scamualoriile tale! strigă unul. 

— Hai, în cinstea lui Salurn! stărui un altul. 

— Să vedem și noi ce știe maimuța ta! exclamă un 
al treilea. 

— Pune ciinele să sară! 

— Maimuţa |... Maimuta ! 

— Lărgiţi cercul, lărgiți cercul | 

— Faceţi mai mult loc ! 

— Să facem un cere! 

— Drăguță maimuţică ! 

— Ce minunat ciine de Epir! 

Cu toată zarva, nimeni nu se mișca. Înohesuiala în- 
cepu însă să-l exaspereze pe Artorix, și de aceea, în cele din 
urmă, cedă; 
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— Bine, bine. Vă daw o reprezentație. O să fac cu 
animalele mele tot ce-mi stă în putere ca să-l cinstesc pe 
Saturm Pentru: asta am însă: neapărat nevoie de: loc, 

— Aşa-i! 

— Are dreptate ! 

— Să lărgim cercul! 

— Îmapoi! Daţi-vă inapoi! 

Țipau toţi de: zor, dar de: mişeat nu se misca, nicii urtuși 

Deodată cineva: strigă cit il ținea gura; 

— Sărl ducem cu. moi la Curia Carinelor !... 

— Da, da, la Curia Caninelor! se asociară îintii zece, 
douăzeci, apoi vreo sută de glasuri. 

Multă vreme au: stat și au țipat cu toţii că vor să 
meargă la Curia: Carinelor. De clintit însă, mu se elintea 
nimeni, În siirșit, cei ce erau mai aproape de saltimbare 
făcură cere în jurul lui si, croindu-și drum cu coatele, por- 
miră cu el inapoi, înr direcția de: umde toemat venise mul- 
țimea. În: curind porniră cu toții în direcția: Curiei Ca- 
rinelor. 

Crescind neincetat, pentr că i se adăuga toţi cet pe 
care îi întilnea în dun, mulţimea ajunse curînd îm vasta 

aţă îm care se inălța: a: treia: dim: cele. treizeci de curii ale 

omei — Curia Carinelor. Aci, asemenea umut torent nă- 
valnie, mulțimea se revărsă, dind buzna peste cei ce șe- 
deau la mese și se ospătau. 

Se stirmi învălnrășeală și piața răsumă de blesteme și 
amenințări. Îndată ce se duse însă vestea că un saltimbane 
avea să dea o. reprezentație acolo în: mijlocul pieţii, spi- 
ritele se potoliră. Oamenii își iăceau loc spre cercul tor- 
mat chiar în centrul pietii, se urcau pe bănci și pe mese, 
se agățau de zăbrelele de lier ale ferestrelor de la catul 
de jos al caselor înconjurătoare. Peste citeva. clipe, fiecare 
iși găsise loc și stăteau toţi într-o liniște adincă, aștep- 
tind nerăbdători, cu ochii pironiți asupra lui Artorix. 

După ce-și rîndui pe os diferitele unelte și: accesorii ale 
meşșteșugului său, tînărul gall se apropie: de ua om din inul- 
ţime şi, înmînîndu-i o bilă de fildeş, îi spuse: 

— Dă-o mai departe. 

Mai dădu o altă bilă roșie unui sclav aprins la faţă; și 
puţin cam ameţit de băutură, care sta în rîndul întîi at cer- 
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cului da spectatori, cu aerul unui om fericit, care așteaptă 
o fericire şi mai mare, și îi spuse; 

— Dă-o din mînă în mină, | 

Apoi păși înainte și, oprindu-se chiar în mijlocul cerci- 
lui, își strigă cîinele alb cu pete negre, care şedea cuminte, 
cut capul săti inteligent întors către stăpinul lui; 

— Endymion | 

Cîinele se ridică şi, cu ochii țintă la Artorix, începu să. 
dea din coadă, voind parcă să spituă că era gata să-i înde- 
plinească poruncile, 

-— Hai, du-te de caută bila albă... 

Îndată, cîinele se aruncă în partea unde spectatorii îşi 
treceau din mînă în mînă bila albă. 

— Înapoi! porunci Artoiix. Adu bila roșie! 

Endymion se repezi pe dată în direcţia unde bila roșie 
trecea de la om la em şi voi să se strecoare printre picioa- 
rele spectatorilor, spre acela care în acea clipă avea bila 
în mînă. Artorix însă. sirigă, de parcă ar ît comandat iun 
manipul de soldaţi: 

— Stai! 

Și imediat cîinele se opri pe loc. 

Apoi, saltimbancul spuse adresîndu-se mulțimii: 

— Cei ce au bilele în mînă în acest moment să mt dea 
mai deparie, să le păstreze. Ciinele mei va merge dipă ele. 

Un murmur de curiozitate și neîncredere străbătut 
mulțimea, apoi îndată se tăsă o tăcere adincă : toţi așteptau 
cui atenție încordată. Dtpă ce încrucișă brațele pe piept, 
Artorix ordonă ctinelui : 

— Du-te, adu-mi bita albă. 

Strecurîndu-se repede printre picioarele mulţimii, Endy- 
miori se apropie de until dintre spectatori și, pemnîndu-i labele 
pe piept, îl privi cu ochii săi expresivi, cerîndu-i parcă să-i 
dea bila. 

Spectatorul, care după chenarui de purpuvă al temicii 
se vedea că e patrician, scoase bila de sub togă și o îwtinse 
ciinelui, care, după ce o prinse în gură, alergă ctt ea spre 
stăptnul său. 

Cind, ct! aceeași agerime, cîinele găsi și pe posesoriit 
bilei roșii, exctamațiile de aprobare și admiratie se trans- 
formară într-o ovaţie asurzitoare și într-un ropot dă 
aptatize. ; 
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Atunci, Artorix luă scărița pe care o puria în spate și o 
înlipse în pămint. Apoi luă iringhia și, după ce înșiră pe 
ea irei inele mari de fier, legă un capăt de treapta cea mai 
de sus a scăriţei. Cu celălalt capăt în mînă se depărtă puţin 
de scăriță, întinzînd frînghiâ la o înălţime de vreo patru 
picioare de pămînt. Așeză apoi maimuța pe fringhie, adre- 
sindu-i următoarele cuvinte : 

— la arată-le și tu, Psyche, acestor iluștri fii ai lui 
Quirinus, îndemînarea și știința ta! 

Ridicîndu-se pe picioarele dindărăt, maimuța porni de-a 
lungul frînghiei cu o dexteritate uimitoare, iar Artorix, în- 
icreîndu-se către ciine, strigă: 

— Endymion, arată-le vestiților locuitori ai orașului lui 
Marte cum știi tu să te cațeri pe scărița asta. 

În vreme ce maimuta continua să umble pe Îrînghia 
întinsă, cîinele se încordă și, făcînd eforturi, nu glumă. 
începu să se cațere pe scăriţă, sărind de pe o'treaptă pe alta. 
Maimuţa, care tocinai ajunsese la primul inel, cobori pe e! 
Și, după ce execută cîteva figuri, sări iar pe Îringhie și îna- 
intă pînă la inelul al doilea, unde se opri și repetă figurile, 
înainte de a porni mai departe. 

Cîinele atinsese între timp vîriul scăriței. Atunci, Artorix 
îi spuse. 

— Să te văd acum, sărmane Endymion, cum ai să 
ccbori. de-acolo ? 

Câinele îl privi dînd vioi din coadă. 

-- De cățărat, te-ai căţărat tu acolo sus,:cu chiu, cu vai, 
să te văd însă cum cobori? continuă Artorix, în timp ce 
maimuța execiita salturi mortale, în cel de-al treilea și 
ultim inel. 

— Ei, să te văd cum ieși din încurcătură ? mai zise 
Artotix o dală. 

Din vîriul scăriței, cîinele sări jos. Apoi se așeză ţanțeș 
pe labele dindărăt, privind mulţimea cu un aer triumfător. 

Aplauze tinanime și prelungite salutară ingeniozitatea 
cii care inteligentul Endymion dezlegase spinoasa problemă 
ce i se pusese. În aceeași clipă, maimuța ajiinsese la celă- 
Jalt capăt al Irînghiei și, în mijlocul exclamaţiilor zgomo- 
toase ale spectatorilor, se așeză pe treapta cea mai de sus 
a scăriței. 

Desprinzîndii-se din mulțime, un cavaler se apropie de 
Artorix și-i spuse; 
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— Dă-mi pălăria să adun ceva bani. Dacă nu pentru 
tine, cel puţin pentru animalele acestea minunate. 

Artorix își scoase pălăria şi i-o întinse. Cavalerul, după 
ce aruncă cel dintii un sestert în pălărie, porni cu cheta prin 
mulțime. Ași, jumătăţi de ași și terunți începură să curgă 
in pălărie. 

Între timp, Artorix, după ce scosese de sub tunică două 
zaruri mici și un păhărel de lemn, strigă: 

— Psyche! Endymion! Acum o să jucaţi o partidă de 
zaruri, pentru a arăta nobililor și generoșilor spectatori care 
din voi doi e mai îndeminatic și mai norocos. 

În mijlocul hohotelor de rîs ale spectatorilor îngrămă- 
diţi în jurul lor, cîinele și maimuța se așezară unul în iata 
celuilalt și începură să joace. 

Endymion aruncă cel dintii zarurile, dînd cu laba o lovi 
tură puternică păhărelului pe care stăpînul îl apropiase de 
el, și-l răsturnă așa fel, încit zarurile se rostopoliră departe, 
pînă la picioarele mulţimii. Cîţiva spectatori, care se aple- 
caseră să citească ce zar dăduse Endymion, prinseră să 
strige, bătind din palme: 

— Venus |... Venus]... Strașnic, Endymion! 

Parcă pricepînd că aruncase un zar bun, cîinele începu 
să miște vesel din coadă. 

Artorix ridică zarurile, le băgă la loc în păhărel și în- 
tinse păhărelul lui Psyche. 

Mainmuţa îl luă și, după ce se schimonosi și se strimbă 
în fel și chip, stîrnind rîsul spectatorilor, scutură păhărelul 
şi aruncă zarurile. | 

— Venus! Venus]... Şi ea, la fel! izbucniră mai multe 
glasuri. Trăiască Psyche ! Bravo, Psyche! 

Atunci, maimuţica se ridică pe labele dindărăt și cu 
labele dinainte începu să facă bezele publicului, care izbucni 
în hohote de ris zgomotos. 

Intre timp, cavalerul, care iăcuse cheta pentru saltim- 
banc, se întoarse spre acesta şi-i întinse pălăria plină de 
mărunţiș. Artorix îi mulţumi și vărsă monedele în punga 
de piele ce-o purta atirnată la brit 

Tocmai cînd voia să întindă zarurile animalelor, să le 
mai arunce o dată, niște țipete puternice abătură atenţia 
mulțimii în altă direcţie. 
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În sunete de trimbițe și chitare, un grup de mimi și his- 
trioni, unii ciudat grimațţi, alții cu măști stranii, întricoşă- 
toare, însoțiți de o mulțime uriașă, se apropia de Curia 
Carinelor, sărind și ţopăind. 

in cîteva clipe, toţi cei care pînă adineauri se înghesuiau 
în jurul saltimbancului se risipiră, alergînd în întîmpinarea 
mimilor și histrionilor. Trimbiţașşii suilau în trimbițe, Ghio- 
tele în cinstea lui Saturn se întețeau... Răminind singur 
în piață, gallul își adună totul la repezeală, luă maimuța pe 
braţ și intră într-o tavernă din apropierea Curiei. Aici ceru 
o cupă de vin, de bună seamă cu intenția de a scăpa de 
mulţime. 

Lucrurile se petrecură întocmai cum se așteptase. Curind 
piața se umplu iarăși de lun, iar mimii, urciîndu-se pe 
treptele Curiei, începură să joace o pantomimă burlescă 
și obscenă, care stîrni trenetice explozii de ris. 

Protitind de momentul prielnic, Artorix începu încet, 
încet să-și croiască drum prin mulțime, Îurişindu-se de-a 
lungul zidurilor. După un siert de ceas de luptă cu valurile 
mulțimii reuși să răzbească pe o stradă care daitcea către 
Circul Mare. 

Să-l lăsăm s-o ia puţin înainte pe această stradă care 
răsuna de strigătele de veselie ale mulţimii ce toriotea pe 
ea, și să explicăm pe scurt cititoritor cum și pentru ce ve- 
nise Artorix la Roma, travestit în saltimbanc. 

A doua zi după asasinarea lui Rutilius, un detașament 
de gladiatori călări, care ajunsese pînă la Barium, în cău- 
tare de nutreţ pentru cai, află despre misteriosul asasinat 
săvirșit în ajun pe drumul Gnatiei, unde fuseseră găsite, 
unul lîngă altul, cadavrele a doi oameni necunoscuți. 

Gladiatorii descoperiră, spre marea lor uimire, că una 
din victime nu era altcineva decit un comandant de legiune 
din armata lor, anume viteazul Rutilius, care, lucru de neîn- 
țeles pentru ei, iusese găsit travestit ca agricultor apulian. 

Datorită acestei întimplări, trista veste îi parveni lui 
Spartacus. Acesta bănui că un trădător, un om care dorea 
să-i contracareze planurile, se ascundea probabil în însăși 
tabăra sa. Nu putu stabili totuși, cu certitudine, dacă Ruti- 
Jius fusese ucis după ce căzuse într-o cursă anume întinsă, 
sau dacă pierise în urma unui conilict întimplător iscat 
între el şi adversarul său. 
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Oricare ar îi fost însă împrejurările morții lui Rutilius, 
după înmormintarea iui cu toate onorurile, Spartacus trebui 
să se pindească să trimită alt sol la Roma, lui Catilina. 
Hotărîrea de a se trimite un sol, fiind iuată de consiliui co- 
mandanților, Spartacus socoti că, pentru alegerea persoanei 
căreia să-i încredinţeze solia, nu mai era necesar să se siă- 
tuiască cu nimeni, Păstrind cel mai strict secret, el alese 
pentru această misiune anevoioasă și delicată pe omul 
care-i era cel mai scump — pe Artorix. 

Pentru a putea învinge mai ușor piedicile de care s-ar 
Îi putut izbi în cale, Artorix hotări să învețe toate șiretlicu.- 
rile obișnuite aie saltimbancilor. 

În vederea acestui scop, după ce găsi un saitiimbaric 
adevărat, Artorix se apucă să învețe în taină de ia ei tot 
soiul de scamatorii. Cunnpără de la acesta un ciine şi o mair- 
nuţă și, pentru a căpăta îndeminarea necesară, făcu cu ei 
tot felul de exerciţii, din august pînă în noiembrie. Apoi 
părăsi pe ascuns tabăra gladiatorilor. Ajuns la o distantă 
destul de mare de tabără, lepădă armele, se travesti în sca- 
mator și o porni. Parcurgind etape scurte şi poposind 
aproape în fiecare oraș și sat din drum, sosi în cele din 
urmă la Roma. Cititorii au văzut cum, pe neaștepiaie, se 
văzuse silit să-și dovedească, în îaţa bunilor lociutitori ai ora- 
suiui lui Quirinius, îndeminarea la scaniatorii. Să ne întoar- 
cem acum şi săd ajungem din urmă pe îndrăzneţul Artorix, 
pe strada' care ducea spre Circul Mare. Trecea tocmai prin 
dreptul Curiei Saliilor, unde ședeau la mese și mîncau la- 
oialtă oameni de clase și situaţii diierite, care vorbeau și 
strigau vesel, făcînd o hărmălaie de nedescris. 

Miîncarea preferată în zilele Saturnaliilor era carnea de 
porc, care se gălea în fel și fel de chipuri. 

— Trăiască Saturn! exclamă în clipa aceea un sclav 
cappadocian, cu o statură de uriaș, pe lingă masa căruia. 
tocmai trecea Artorix. Să trăiască Saturn și cîrnaţii ăștia 
grozavi, lăcuţi de neîntrecutul Curio, ospătarul nostru, care 
e meșter mare la gătitul cărnii de porc. 

— O! nucă aş vrea să mă laud cu asta, ferească zeii! 
ripostă Curio, un omuleţ bondoc și rotofei. Pot spune însă, 
în fața tuturor, că asemenea cîrnaţi de porc, cum fac eu, 
din uger și măruntaie, nu se găsesc nici la masa lui 
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Lucullus, nici la a lui. Marcus Crassus. Pe părul cel negru 
al Junonei, protectoarea familiei mele. 

— Ura! Straşnic! Vesele Saturnalii! răcni sclavul 
cappâdocian, care era cam cherchelit și care se ridicase în 
picioare cu o cupă plină cu vin în mină, pentru a închina 
cu tovarășii lui de băutură. 

Și toți goliră pe nerăsuilate vinul din cupele lor. 

— De-ar încuviinţa zeii atotputernici să reînvie împă- 
răția lui Saturn și să dispară orice urmă de sclavie de pe 
iața pămîntului ! adăugă cappadocianul. 

— Numai că atunci n-ai să mai măninci tu cîrnaţii lui 
Curio și n-ai să mai bei acest minunat vin de Caecubum... 

— Ei, şi ce mare pagubă ? se răsti sclavul, indignat. 
Crezi că fără vin de Caecubuin și de Falern nu se poate 
trăi? Cum adică, izvoarele munților patriei mele sint oare 
neîndestulătoare pentru a potoli setea unui om liber ? 

— Apa e bună pentru spălat și scăldat — se amestecă 
în vorbă, surizind ironic, un alt sclav. Prefer vinul de Cae- 
cubum. | 

— Şi nuielele temnicierului ! completă cappadocianul. 
O, Cynesos, atenian decăzut, cît te-a înjosit lunga ta robie! 

Artorix se opri ca să bea și el o cupă de vin de Tusculurm 
şi să mai tragă cu urechea. 

— Oho! strigă un cetățean, adresîndu-se cappadocia- 
nului. Oho, scumpul meu Ediochus, pare-mi-se că la adă- 
postul Saturnaliilor îndemni sclavii să se răscoale și să se 
atăture lui Spartacus. 

— În Infern cu miîrșavul gladiator ! strigă un patrician, 
înfuriat numai la auzul numelui de Spartacus. 

— Da-i-ar Minos Eryniile ca prietene nedespărțite, în 
Infern ! mai strigă patricianul. 

— Blestemat să fie! strigară în cor vreo șase-șapte 
cappadocieni, care ședeau și ei la masă. 

— Ah, oameni viteji și curajoși ! răspunse cappadocia- 
nul, cu o calmă ironie. Nu vă irosiți în zadar suliţele împo- 
triva acestui gladiator nemernic, care se ailă atit de de- 
parte ! 

— Pe toţi zeii care ocrotesc Roma! Acest sclav ticălos, 
care cutează. să ia apărarea intamului barbar, ne jignește 
pe noi, cetățeni romani. 


346 


— Nu te înfierbînta! spuse Ediochus. Nu vreau să 
jignesc pe nimeni. Cu atît mai puţin vreau să vă jignese 
pe voi, iluștri patricieni și cetățeni, pentru că printre voi se 
allă și stăpînul meu. Pe Spartacus nu-l voi urma, dtipă 
cum nu l-am urmat nici pînă acum. Nu cred în siiccesul catt- 
zei lui, deoarece împotriva lui luptă Roma cea norocoasă 
Și iubită de zei. Neurmindu-l, nu mă simt însă dator nici 
să-l urăsc, nici să-l blestem ca voi, pentru simplul motiv 
că a ridicat armele și că luptă cu bărbăție impotriva legiu- 
nilor romane, nădăjduind să recucerească libertatea pentru 
el și tovarășii lui. De vorbit, vorbesc și eu așa, numai pentru 
a folosi deplina libertate de a spune ce poltim și de a merge 
unde ne place, libertate care ne e hărăzită nouă, sclavilor, 
de rînduiala Saturnaliilor, în aceste trei zile. 

Cuvintele cappadocianului îură urmate de un puternic 
murmur de dezaprobare, și cetățeanul care-i era stăpin 
sirigă, minios peste măsură: 

— Pe vălul alb al zeiței castității, nu pot să sufăr ase- 
menea vorbă, sclav fără minte! Nu puteai să mă superi mai 
rău nici dacă m-ai [i jignit pe mine sau pe soția mea, nici 
dacă te-ai li atins de cinstea familiei mele |... Roagă-te zei- 
lor tăi să nu-mi amintesc de cuvintele tale nesocotite diuță 
trecerea Saturnaliilor ! 

— Auzi, să ia apărarea gladiatorului ! 

— Să laude faptele lui mirșave! 

— Să înalțe în slavă un ticălos de tilhar! 

— Pe Castor și Pollux! 

— Pe Hercule 1... Ce nerușinare!.., 

— Și tocmai astăzi, tocmai astăzi, cînd simțim mai 
crîncen pgroaznicele urmări ale răscoalei lui Spartacus! 
exclamă stăpînul lui Ediochus. Astăzi, cînd datorită luii 
Spartacus, nu se găsesc la Roma nici măcar o sută, nici 
măcar zece gladiatori, care să îie jertiiţi în circ în cinstea 
lui Saturn! 

„Mare nenorocire !“ cugetă Artorix, sorbind încet, înghi- 
litură cu înghițitură, vinul de Tusculum. 

— Si" obiceiul străvechi, păzit totdeauna cu sfințenie — 
stărui patricianul — cere ca lui Saturn să i se aducă jertle 
omenești, deoarece la obirşie Saturn a fost un zeu al Inler- 
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— Atunci, Saturn să-l facă prai și pulbere pe licătesul 
de Spartacus, care e primul și singurul vinovat de această 
nenorocire ! strigă o cetățeană, roșie la îață și înlierbintată 
de prea mult vin. i 

— Dar nu, pe toți zeii! jură patricianul, ridicîndu-se 
de la locul lui. N-o să îngădiuim o asemenea rușine ! Bunul 
zeu Saturn o să-și primească jertiele omenești. Am să dal 
cei dintii exemplu ; o să dau un sctav de-al meu preoților, 
ca să îie jertiit pe altarul zeului. Nu mă îndoiesc că se vor 
mai găsi și alți oameni pioși în Roma, care să-mi ttrmeze 
pilda, și astiel Saturn își va primi jertiele, ca și în anii 
trecuți. 

— Da, da!... O să se săvirșească toate jertiele! spuse 
amărit stăpînul lui Ediochus. Nouă însă, cine o să ne olere 
spectacolui nostru preierat — lupta de gladiatori ? 

— Cine o să ne dea iar tupte? întrebară în cor citeva 
glasuri jalnice. 

Urmă o clipă de tăcere. Cuprins de un simțămint de 
rușine la gîndul că e om, Artorix își ascunse fața în palme. 

— Au să ne dea viitorii consuli, vitejii Gellius Publicola 
şi Cnaeus Cornelius Lentulus Clodianus — spuse patricia- 
nul, cu ochii sticiind de bucurie sălbatică. La primăvară, 
vor porni amindoi împotriva gladiatoritor, cu două armate 
a cite treizeci de mii de oameni fiecare... Pe Hercule Învin- 
gătorul, om vedea noi atunci dacă barbarul ăsta, hoțul ăsta 
de vite, are să poată ţine piept la patru legiuni consulare, 
cu unităţile lor auxiliare și cu atiaţii lor! 

— Parcă și legiunile nimicite de el lingă Fundi n-au 
fost tot consulare! murmură ironic căppadocianul. 

— O! Intre o armată pretoriană și două armate con: 
sulare e o deosebire pe care tu, barbar ce eşti, n-o poţi pri- 
cepe ! Pe divinul Marte, gladiatorii au să fie repede nimiciţi 
și toți acei care vor ajunge în închisorile noastre au să fie 
minaţi cu miile fa circ, să fie ucişi ? 

— Nici o milă pentru tilharii ăștia ticăloși ! 

— O să plătească ei și pentru timpul cît am fost lipsiţi 
de luptele de gladiatori. 

— Ce mai sărbătoare o să lie! Ce desiătare! 

— Ce-o să mai petrecem! O să ne distrăm din plin! 

— Las' că mai vedea noi — mormăi Artorix, scrișnind 
din dinţi și tremurînd de minie. 
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În fimp ce oamenii aceștia, transformați în fiare, com- 
tinuau să se înmbete visindila măcelurite viitoare, saitimban- 
cul, după ce-și plăti vinul, porni mai departe spre Patatin. 
încet, încet, dind mereu din coate ca să-și facă lor prin 
mulțime, Artorix abia răzbi pînă la casa lui Catilina. 

Așezată la intimplare sub portic, mulțimea uriașă a cHi- 
enților, liberţilor și sclavilor lui Sergits petrecea, îndopin- 
du-se cu mîncare și îmbătindu-se. Cintecele și țipeteie ce se 
auzeau din casa cruntului senator arătau că ea era plină de 
oaspeţi. 

Mulțimea salută cu aplauze furtunoase apariţia sal- 
timbancului, și acesta se văzu silit să repete în fața mulțimii 
de bețivani reprezentația cu care, trei ceasuri mai înainte, 
desfătase lumea adunată în piaţa Carinelor. 

După reprezentație, în vreme ce unul din oaspeții tui 
Catilina făcea cheta în folosul sattimbancului, Artorix se 
apropie de administratorul casei și-l rugă să-l anunţe 
siăpinului. 

După ce-l măsură din cap pină în picioare cu o privire 
cercetătoare, acesta îi răspunse cu nepăsare și aproape cu 
dispreț : 

— Nu-i acasă stăpiînul ! şi-i întoarse spatele, pata să 
plece.. 

— Nici dacă vin de la Tuscutum și dacă am să-i 
transmit ceva din partea Aureliei Orestilia? stărui în 
soaptă Artorix. 

Administratorul se opri şi, întorcindu-se către saltim- 
banc, îi spuse încet: 

— A... Ai venit din partea ei ? Și, zîmibind cu șiretenie, 
adăugă : Am înțeles... Dacă vrei să-l vezi pe Catilina, Co- 
boară spre Forum şi acolo ai să-l păsești cu siguranță. Și 
se -depărtă. 

Îndată ce reuși să scape de rectinoștința zeomotoasă a 
noilor săi admiratori, Artorix cobori Palatinul, îndregptin- 
du-se spre Forum, unde, îirește, înghesuiala și zgomotul 
erau mai mari decit în orice altă parte a orașului. 

Aici fortioteau mai bine de trei sute de mii de bărbaţi și 
femei, de toate vîrstele, care aparțineau tuturor straturilor 
sociale. Pilcuri de oameni care se înăreptau spre Templul 
lui Saturn, pentru a se inchina zeului pe care-l sărbătoreau, 
se încrucișau cu alte pilcuri ce ieșeau din templu. În fruntea 
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fiecărui pilc mergeau mimi, trîmbitași, cîntăreţi şi ţilerași, 
care intonau iminuri în cinstea lui Saturn, părintele tuturor, 
și îi scandau nimele în delir. | 

Hărmălaia aceasta asurzitoare, de nedescris, era întețită 
de. strigătele miilor de precupeţi care vindeau jucării și 
de-ale mincării, și de strigătele nenumăraților saltimbanci 
și negustori de mărunțișuri. 

Îndată ce nimeri în mijlocul acestui puhoi de oameni, 
Artorix îu prins de el și tirit lără voia lui, încet, încet, 
lără să se oprească, spre templul zeului. | 

În drum, tînărul gladialor întorcea mereu capul, cînd 
la dreapta, cînd la stînga, căutîndu-l pe Catilina. 

La cîţiva pași înaintea lui pășeau doi tineri și un bătrin. 
IDupă veșminte, deși erau sctumpe și somptuoase, Artorix 
cunoscu îndată că bătrînul era un mim. Era un om de sta- 
tură potrivită și părea să aibă peste cincizeci de ani. Pe 
chipul lui spîn, ca de femeie, încrețit și brăzdat de zbirci- 
turi adînci, prost ascunse de farduri și suliinanuri, se citeau 
apucăturile cele mai perverse și mai josnice. 

După cum arătau tunicile lor tivite cu purpiră, tinerii 
care mergeau alături de el erau patricieni. Unul din ei, care 
părea de douăzeci şi doi, douăzeci și trei de ani cel mult, 
avea o statură mai mult înaltă, era zvelt și bine lăcut si 
purta întipărită pe chipul lui palid o expresie de liniștilă 
melancolie. Celălalt, care nu avea decit vreo șaptesprezece 
ani şi care era mic de statură şi slăbuț, avea trăsături regu- 
late, puternic conturate, care lăsau să se întrevadă simţă- 
minte adinci și o voinţă îermă și hotărită. 

Bătrinul era Metrobius, iar tinerii erau Titus Lucretius 
Carus și Caius Cassius Longinus. | 

— Pe gloria nemuritorului meu prieten, Lucius Corne- 
lius Sulla — se jură comediantul îață de cei doi tineri care 
il întovărășeau, continuiînd vorba începută — femeie mai 
iruumoasă decit această Clodia n-am mai văzut niciodată. 

— Și totuși — gluimi Lucretius — dacă unul ca tine, în 
viaţa lui desirinată, ar îi putut întilni și alte fensi tot atit 
de îrtimoase ca ea, sînt sigur că una mai destrăbălaiă n-a 
întilnit. Nu-i așa, bătrîne crai? 

— Nu mă întărita, poetule — răspuse comediantul, mă- 
gulit de cuvintele lui Lucretius. Bagă de seamă că se știu şi 
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despre tine lucruri destul de frunioase, pe Hercule Musa- 
getul! 

— Ah, pe Junona Moneta, mă tem c-am să-mi pierd 
capul cu totul ! exclamă Cassius, cu ochii ațintiți spre por- 
ticul templului Vestei, în dreptul căreia ajunsese mulțimea 
în acea clipă. Își pironise privirile aprinse asupra fermecă- 
toarei Clodia, care, împreună cu 'îratele ei Clodius, stătea 
în porticul templului. Cit e de frumoasă!... Ah, ce irumu- 
sețe divină |! 

— Nu e greu s-o cucerești, Cassius — îi spuse Lucre- 
tins, zîmbind. Ajunge numai să vrei, ca să-i dobindeșii 
sărutările. 

— O, n-ai nici o grijă, nu se va lăsa prea mult rugată, 
crede-mă pe mine! întări Metrobius. 

În acea clipă, nu se știe de ce, mulțimea se opri din 
mers, lăsindu-i astiel lui Artorix răgaz s-o vadă și el mai 
bine pe temeia căreia Cassius îi arunca priviri de îndră- 
gostit. Clodia nu avea nici douăzeci de ani. Era înaltă și 
zveltă, purta o tunică scurtă, strimtă, de un alb imaculat, 
întinsă pe corp, lucrată dintr-o țesătură fină :de lină, care 
nu-i ascundea de fel liniile armonioase. Avea pielea de un 
alb transparent și, cu excepția unei ușoare rumeneli care 
îi colora obrajii, la față părea încă și mai albă. Dacă n-ar 
ii avut faţa îmbujorată, s-ar fi putut jura că obrazul, gîtul, 
umerii și bustul Clodiei sînt ale unei statui, dăltuite de ne= 
muritorul Phidias, din cea mai pură și mai transparentă 
marmură de Paros. Părul roșu, bogat și mătăsos îi umbrea 
lața însullețită de privirile languroase și provocătoare ale 
ochilor ei albaștri. 

Alături de această tînără și frumoasă lemeie, pe care o 
Si repudiase primul el bărbat, stătea Clodius, cel care urma 
să devină unul dintre cei mai turbulenţi tribuni ai poporu- 
lui, și care nu avea pe atunci decît paisprezece ani. Chipul 
lui senin de copil nevinovat nu lăsa de loc să se întrevardă 
omul crîncen care, cîţiva ani mai tirziu, avea să tulbure 
liniștea Romei, dezbinîndu-i pe unii și pe alţii, instigînd și 
punînd la cale omoruri. 

— Nici Venus, nici Diana, așa cum și le închipuie po- 
porul încrezător, n-ar putea fi mai frumoase decit ea! ex- 
clamă Cassius, după cîteva clipe de extaz mut. 
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— Ventis ajunge — îl coreetă Titus Lricretius Caruis. 
las-o pe Diana în pace. Prea e nepotrivit s-o asemuiești 
cui ea pe această Qiadrantarie ! ! 

— Dar cine i-a dat Clediei această poreclă batjocori- 
inare ? Cine îndrăznește sro defăimeze 2 întrebă Cassitis, 
jurios. 

— Invidia matroanelar, la fel de stricate, dar mai puţini 
cinice și mult mai puţin îrttmease decit Clodia. O pizmttiesc, 
de aceea fac din ea obiectul batjocurii și urii lor. 

— Uite-o! exclamă Metrobius. VUite-o pe aceea care i-a 
ptis Clodiei porecla de Quadrantaria ! 

Și arătă spre o patriciană îrumoasă, dar cu chipul sever, 
aproape dur. 

— Cine ?... Terentia ?..; Soţia lui Cicero ?... 

— Chiar ea... lat-o colo cu soțul ei cel smerii.. 

— O, bine îi stă, tocmai ea s-a găsit să îmtiereze păca= 
tele și desiriul — spuse cu tn suris irenic Lucretius. Ea 
sora vestalei: Fabia, a cărei nelegiuită legătură cu Catitina 
e cunoscută tuturor ! Pe Hercule!... 

— Ei! interveni Metrobius, clătinind din cap sceptic. 
Cu moravurile am. ajuns acuma în. asemenea hal, că dacă 
severul și neînduplecatul Cate, cel mai sever şi mai neindtl- 
plecat dintre censorii Romei, ar trăt în zilele noastre, desigur 
că n-ar şti nici. el ee să îacă mai întîi pentru a îndrepla 
aceste moravuri destrăhălale. Dacă ar îi să hotărască aluin- 
garea din Roma a tiituror femeilor care n-ar merita să. se 
aile aici, atunci, pe Castor și Pollux, ar însemna ca Ronia 
să se transiorme într-un oraş locuit numai de bărbați. 
Pentru a asigura urmași neamului lui Quirinus, ar trebuii 
să se mai recurgă încă o dată la răpirea sabinelar. Si, 
fiindcă veni vorba, ar merita oare sabinela din zilele noastre 
să fie răgite ? _ 

— Pe diwinui Epicur! Asta e culmea! izbucni: Luere-= 
tius. Metrobius să rostească o ditirambă împotriva deeăde- 
rii moravurilor ! La viitoarele ategeri votez pentmt tine și 
propiin să: te: aleagă cenzor ! 

Mulțimea se urni încet și: porni mai departe. Treciad 
prin fața templului Vestei, Cassius o salută pe. Cledia, du- 
Cîndu-și miaa dreaptă. la buze şi exclamînd : 


! Qmadrantarie — femeie care se vindea pentru na eptadrans, Cea 
mai mică monedă de aramă în circulație pe vremea aceea (ne. 
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— Salut, Ciudia, cea mai frumoasă între frttmoaşela 
Romei ! 

După ce-i aruucă lui Cassius o privire lungă și înftăcă- 
rată, Clodia îi întoarse salutul, înctinind ușor capul și zim-+ 
biadu-i îmbietor. 

— O privire care tăgăduiește multe! îi șopti surizind 
Liicretius tui Cassius, 

— Nu e lipsită de temei înilăcărarea ta, ilustre Cassius 
— spuse Metrobius. Niciodată n-am văzut femeie mai Îru- 
moasă decit ea, cu excepția Euthyhidei, curțezana elenă !... 

— Euthybida ! repetă Lucretius, tresărind la auzul aces- 
teri mume. Și după o pauză adăugă oitind ușor: Frumoasă 
iaţă, Euthybida ... Pe unde o mai fi acum 7... 

— Poate n-ai să crezi, totuşi acesta a adevărul, 
Eutiybida e în tabăra gtadiatorilor. 

— Dimpotrivă, găsesc că e firesc — protestă Lurcretars. 
Acoto e locut cel mai potrivit pentru ea. 

— Să știi însă că dacă Euthybida s-a dus în tabăra tii“ 
haritor ăstora de gladiatori, nu s-a dus decit din dorința 
de a ciștiga dragostea unuia dintre ei, E nebimește înv ă- 
postită de Spartacus... — Tăcură o clipă toți trei, apoi Mea 
irobius continuă adresindu-se hi Lucretius: Ştii că îrua 
moasa Euthybida mi-a propus în mai multe rînduzi să mă 
duc în tabăra gladiatorilor ?... 

— Pentru ce? întrebă mirat Lucretius. 

— Ca să le ţit și pe acoto de beţii ? îi luă peste picior 
Cassins, Mi se pare însă că faci treaba asta atit de -bine 
la Roma, încît... 

— Rideţi voi, rideți... Fotuși m-aș duce acofo, 

— Unde? 

— În tabăra lui Spartacus. Sub alt nume şi travestit, 
mi-aş ciștiga simpatia lui Spastacus, aș afla toate planurile, 
intenţiile și pregătirile gladiatorilor şi le-aș conminica în 
taină consulilor. 

Cei doi patsicieni pulniră într-un ris zgomotos. 

Metrabius se supără. 

— larăși rideți?, Degeaba rideți! Nu sint eu acela: 
care acum doi ani l-am prevenit pe consulut Lucius Licinii!s 
Lucuţius despre răscoala gladiatorilor ? Nu sînt eu acela 
care a descoperit complotul în cringul zeiței Furrina ? 
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— Așa! Bine că știm ! îşi zise Artorix, încruntat, arun- 
cîndu-i lui. Metrobius o privire întunecată. 

Ajunseseră între timp în îaţa monumentalei clădiri a 
templului lui Saturn, unde, în spatele altarului, se păstrau 
arhiva și tezaurul statului. Aici, înghesuiala și îmbulzeala 
erati și mai mari, iar din această cauză mulțimea se mișca 
incă și mai încet. Istoviţi și pe jumătate striviţi, Metrobius, 
Lucretius și Cassius și, după ei, și Artorix izbutiră să pă- 
trundă în templu, abia după vreun sfert de ceas. Aici văzură 
statuia de bronz care-l reprezenta pe zeul Saturn cu un 
cosor în mînă și avind la picioare uneltele care simbolizau 
muncile agricultorului și ale păstorului. Statuia era goală 
pe dinăuntru, iar pe dinafară era scăldată în untdelemn de 
măsline, în semn de belșug. 

— Uite-l], uite-l pe Caesar, marele pontif — exclamă 
Metrobius. A săvirșit. jertiele rituale în cinstea zeului, și 
acuin, după ce. și-a lepădat veșmintele pontilicale, părăsește 
templul. 

— Cum. o mai privește pe Sempronia! Pe îruimoasa și 
înțeleapta Sempronia ! 

— Și putem adăuga: desirinata Sempronia. 

— la te uită ce-i mai scapără ochii ăștia negri și păti- 
mași !... Și ce dulce îi zimbește îrumosului lulius!... 

— Mai bine v-aţi uita la celelalte matroane și fecioare, 
să vedeţi cu ce priviri duioase îl urmăresc pe Caesar. 

— la Uitați-vă și la roșcata de Fausta... 

— Fiica lui Lucius Cornelius Sulla Felix, nemuritorul 
meu. prieten. 

— Se știe c-ai fost prieten cu el, se știe c-ai fost chiar 
prea prieten cu monstrul! ăla. Nu e nevoie să o repeți mereu. 

— Ce-o îi învălmășala asta ? 

Toată liimea se întorcea curioasă către intrarea templu- 
lui, de unde răsiunau ovaţii din ce în ce mai puternice și 
mai însuileţite, în cinstea lui Saturn. 

Un grup de oameiri posomoriţi și istoviți înaintau prin 
mulţime, purtindu-l pe braţe pe pretorul orașului. | 

— Aha!... Aha!... Asta era! Deținuţii din închisoarea 
Mamertină, care aşteptau judecata. Potrivit datinei, au fost 
prațiați — se dumeri Lucretius. 

— Au venit, după obicei, să atirne pe altarul lui Saturn 
lanţurile cu care au lost ferecaţi — adăugă Metrobius, 
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— Uitaţi-vă la Catilina, uitaţi-vă la el cît e de fioros — 
strigă Cassius, arătînd spre altar, în apropierea căruia 
stătea ciumplitul patrician, privind ţintă la una dintre tine- 
rele vestale. Omul acesta e crud chiar şi în dragoste. Uita- 
ți-vă cu ce ochi lioroși și cu ce lăcomie o privește pe sora 
Terentiei. 

Artorix îl zări și el pe patrician, și în ochii săi se ivi 
o rază de bucurie. Încercă din răsputeri să-și croiască druw 
prin mulţime pentru a se apropia de Catilina. 

Una era să vrei, alta să reușești. O jumătate de ceas îi 
trebui tînărilui gall ca să răzbească pînă la Lucius Sergius. 
Ajuns lingă el, îi șopti la ureche 

— Lumină și libertate! 

Catilina tresări și se întoarse brusc. Apoi, încruntîn= 
du-se la saltimbanc, îl întrebă ameninţător: 

— Ce înseamnă asta? 

— De la Spartacus — murmură Artorix. Viu tocmai din 
Apulia, ca să discut cu tine lucruri de cea mai mare înseui- 
nătate. 

Patricianul aruncă iute o privire tinărului gal! şi-i 
spuse : 

— Am să te ascult... Să ieşim din templu... Mergi apai 
în urma mea... pînă vom găsi un loc prielnic și ferit. 

Apoi, cu disprețul față de oameni, care-i era propriu, 
Catilina ieși din templu, croindu-și brutal druim cu coatele. 
Artorix îl urmă de aproape. După ce trecură de templul lui 
Hercule, Catilina se opri în apropierea micului templu în- 
chinat zeiței castităţii. 

Artorix îi expuse solia cu care-l trimisese Spartacus, 
Începu prin a-i zugrăvi cu însuflețire puterea și vitejia le< 
piunilor de gladiatori. Pe neobservate, reuși să-i măgu: 
lească orgoliul, încredinţindu-l că, dacă Lucius Sergius 
Catilina le-ar deveni conducător, vitejia celor şaizeci de mii 
de sclavi, ce Îusese dovedită în atîtea bătălii, ar crește încă 
mai mult. Îi demonstră de asemenea că în modul acesta 
efectivul armatei gladiatorilor s-ar dubla în scurt timp și 
că, mergind din victorie în victorie, pînă într-un an, armata 
ar putea ajunge cu forțe de neînvins la porţile Romei. 

Numai la auzul acestor propuneri, ochii injectaţi ai lui 
Catilina se aprinseră. Mușchii feţei sale crunte și expresive 
zvicneatu înfricoşător; din cînd în cînd scăpa cite un oltat 
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care semăna cu răomeiul unei fiare sălbatice și își încteșta 
amenințător pummnii puternici. 

După ce Artorix încheie, Catilina răspunse sacadat : 

— Propunerea ta, tinere, e foarte ademenitoare... M-am 
să-ți ascund iasă că mie, ca roman și patrician... gindul de 
a mă așeza în îruntea unei armate de sclavi... iie ei 'oricât 
de viteji... dar totuși sclavi şi răsculați, îmi insulă o scîrbă 
de nestăpânit... Insă gindul de a avea o armată atit de puter- 
Nică... mie, care deși m-am născut pentru fapte mărete, 
n-am avut niciodată posibilitatea să obţin măcar funcția 
de guvernator al unei provintii, gindul acesta... 

— Gindul acesta nu cumva săi în ăcăreze crezerui 
și să-ți întunece mințile pînă într-atit, încît să uiţi că ești 
roma Și Că te-ai născut patrician. MDacă oligarhia Carne ne 
asuprește trebuie răsturmată, ea trebuie răsturnată nu cu 
ajutorul scelerat al sclavilor vrăjmași, ci :cu bratul şi amna 
romanilor liberi. 

Această intervenţie neașteptată “venea din partea amuti 
patrician, care, chiar în clipa aceea, apăruse de după colțul 
templului. Era un om de peste treizeci de ani, arogant și 
plin de prestanţă. 

— Lentulus Sara! exclamă Catilina, umil. lu, aici? 

— Da. Omu acesta mi-a trezit bănuieli și de aceea 
te-am uwrinărit. Nu o dată ţi-am prevestit că soarta a hotărît 
ca Roma să fie stăpinită pe rimd e trei Cornelius. (ormeliats 
Cinna și Carnelius Sulla au :șă cîzrmmuit-o, iar tu ești al treitea, 
ales de soartă, pentru a stăpini Roma. Vreau să ţe împiedic 
să îaci acum un pas greșit, care în loc :să te apropie te-ar 
putea îndepărta de țintă. 

— Crezi iu oare, Lentulus, că am să mai întilnesc ali 
prilej la iei de iavorabil? Crezi tu că, pentrn intăptuirea 
planurilor noastre, vom izbuti să siringem o armată ca -a 
gladiatorilor ? 

— Dacă an recurge la ajutorul gladiatorilor, cred că 
me-am atrage ura poporului și disprețul întregii Italii. Nut 
am mai lupta atunci nici pentru binele plebei, nici pentru 
interesele celor apăsați de -datorii și ale celor -dezmoșteniţi 
și lipsiți de drepturi, ci ne-am lupta nuinai și niunai în tolo- 
sul barbarilor și al dușmanilor gloriei romane... Dacă, dato- 
rită bunăvoinței și sprijinului prietenilor noștri, barbarii 
aceștia ar deveni cindva stăpiuii homei, îţi închipui oare că 
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ver -mai respecta vreo lege sau că îi vei mai pulea ține în 
trîu 2... Crezi că vor lăsa puterea în mîna noastră ? În ochii 
ler, arice cetățean are să pară a îi un dușman și au să ua 
împingă la măceluri și omeruri. 

Pe măsură ce.Lentulus vorbea, liecare mișcare a lui Ca- 
tilina lăsa să se vadă cum se stingea avintul care pusese stă- 
pînire pe sl. După ce Sura termină de vorbit, Catilina, co+ 
pleșit, lăsă capui în piept și, oitind adiac, șopti: 

— Logica ta taie adinc, tără cruțare, ca o lamă 'spaniolă 
bine ascuțită. 

Artorix tocmai se pregătea să-i spună ceva lui Lentulus, 
cînd acesta i se adresă cu un. gest poruncitor : 

— Înmtoarce-te și spune-i lui Spartacus că admirăm Cu- 
rațul vostru, dar că, înainte de toate, sintem romani. Cînd 
o primejdie ameninţă patria, pe malurile Tibrului toate dez- 
binărtle trebuie să înceteze. Slătuiește-l să prolite de îinpre- 
jurările prielnice, să treacă Alpii și să lase pe fiecare să 
meargă acasă. Continuarea războiului în ltatia vă va îi ta- 
tală. Du-te, zeii să te însoţească. 

Şi rostind aceste cuvinte, Lentulus Sura îl luă de braţ 
pe Catilina, care îusese absorbi de ginduri, și porni cu ei 
spre centrul arașultui. 

Arterix rămase locului, privind îngindurat după cei doi 
patricieni care se depărtat. Deșteptat din această stare de 
Endymion, care începuse să sară și să-i lingă miinile, falsul 
salimbanac porai încet în direcția Curiei Aeculeia. 

Frămîntat ciun era de gîndurile întunecate, stiîrnite de 
cuvintele lui Sura, Artorix nu băgase de seamă că de cităva 
vreme era “urmărit de Metrobius. Acesta, ba mergea în spa- 
tele lui Artorix, ba i-o lua înainte, privindu-l cu luare-aminte. 
Abia cînd ajunse în piața cea largă a Curiei Aeculeia, Ar- 
torix, observindu-l pe mim, îl recunoscu îndată. Gîndul că 
poate gi Metrabiiis recumostuise în el pe unul din gtadia- 
torii lui Sulla îl neliniști. De aceea, după ce chibzui puțin, 
hotări să iuţească pasul, nădăjduind că, pierzîndu-se în 
mulținse, are să scape de urmărirea lui Metrobius. 

Soarta păru să-i suridă lui Artorix, deoarece, în apro- 
piere, la intrarea locuinţei unui -patrician, se înghesuia un 
mare număr de clienți cu lumînări în mină. Erau clienţii 
unui senator care, cu prilejul sărbătorii Saturnaliilor, adu- 
ceau lumînări în dar patronului lor, potrivit tradiţiei. 
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După ce se amestecă în nimlţimea clienţilor, el intră în 
Jocuinţa patricianului. Portarului îi spuse că venea să-i pro- 
pună stăpinului ca să dea o reprezentaţie pentru clienţii 
lui, drept răsplată pentru darurile aduse. 

Portarul îl lăsă să treacă din vestibul în atrium, îm- 
premnă cu clienţii. Artorix știa că locuințele romanilor bo- 
gați erau clădite aproape toate după același plan, de aceca 
se uită îndată să vadă dacă și casa aceasta mai avea o ie- 
șire în cealaltă parte a grădinii. Convingîndu-se că avea, 
profită de învălmășeala pricinuită de intrarea clienţilor și 
străbătu atrium-ul, galeria acoperită și coridorul, ieșind în 
prădină. Cînd ajunse în dreptul ieșirii, îi spuse portaruliii 
de aici că dăduse o reprezentaţie în faţa stăpînului și că 
acum, fiind așteptat în altă parte, îl roagă să-i dea drumul 
prin ieșirea aceasta, întrucît intrarea principală era prea 
aglomerată de oameni. Portarul îl crezu și, după ce-i des- 
chise poarta și-și luă rămas bun cu un zîmbet binevoitor, 
ii dădu drumul într-o ulicioară. 

începuse să se întunece. Artorix chibzui că trebuia ns- 
apărat să părăsească orașul, cît mai repede, ieșind pe por- 
țile cele mai apropiate. Apucă de-a lungul: malului stîng al 
Tibrului, pe strada largă care ducea spre Poarta Trigemina. 

Fiind departe de centrul orașului, strada aceasta era 
aproape pustie. Numai zgomotul Tluiului, umilat de ploile 
recente, tulbura liniștea ce domnea aici. 

Deodată, după ce făcuse vreo trei sute de pași, lui Ar- 
torix i se păru că aude pași grăbiţi în urma sa. Se opri o 
clipă și trase cu urechea. Zgomotul pașilor se apropia din 
ce în ce. După ce-și strecură mîna dreaptă sub tunică și-și 
scoase pumnalul, Artorix porni repede mai departe. 

Proiitînd de o cotitură, el se ascunse după trunchiul 
gros al unui Stejar de lîngă mal. Voia să vadă dacă pașii 
ce se aiizeaui erau ai lui Metrobius sau ai vreunui cetățean 
care își vedea grăbit de drumul său. Curind auzi giliitul 
omuliii ce se aprapia și apoi îi zări faţa... Era Metrobius. 

Nemaivăzindu-l pe Artorix, Metrobius se opri și, artut- 
cînd o privire de jur împrejur, se întrebă cu glas tare: 

— Unde-o fi dispărut ? 

— Aici sînt, dragul meu Metrobius — răspunse Âr- 
iorix, ieşind din ascunzătoare. 
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Metrobius se dădu cîţiva pași la o parte, spre zidul scund 
de o jumătate de stat.de om care despărțea strada de iluviu, 
șI îi spuse mieros: 

— A! Într-adevăr, chiar tu erai,,scumpul meu gladia- 
tor... Te-am recunoscut... De aceea te-am și urmat... Am 
făcut cunoștință cu tine la vila de la Cumae a lui Sulla... 
Vreau să te poitesc să iei masa cu mine... Să bem un vin 
bun de Faleri. 

— Ai vrea tu, trădător bătrin, să mă duci la masă — 
întimpină Artorix domol, dar amenințător, apropiindu-se de 
comediant — însă la închisoarea Mamertină, pentru ca din 
trupul meu, răstignit pe cruce, să se ospăteze corbii Esqui- 
linului... 

— Nicidecum ! Ce-ți veni în gind? protestă. Metrobius, 
cu glas tremurător, retrăgîndu-se în direcţia de unde venise. 
Să mă trăsnească Jupiter cu îulgerul său dacă n-am vrut 
cu adevărat. să te cinstesc cu un Falern excelent. 

— Nu, beţiv ilam. Astă-seară ai să bei pînă o să-ţi 
treacă polita din âpa galbenă și tulbure a Tibrului! șopti 
gladiatorul, năpustindu- se asupra bătrînului comediant, 

— Săriţi !... Ajutor |... Prieteni !... Mă ucide !.. strigă 
comediantul, luînd-o la îugă spre Via Nova. Strigă încă 
după ajutor, cînd Artorix, cu pumnalul în dinţi, îl ajunse 
din urmă și-l înștăcă de git cu miinile sale vinjoase. 

— Aha, mișelule, mai poitești și prieteni... la masa pe 
care mi-ai oferit-o !... Într-adevăr, iată-i... iată-i că vin... 

Artorix zărea o mulţime de sclavi și clienți cu făclii, 
care tocmai ieșea din casa patricianului prin care trecuse 
adineauri. | 

Atrasă de țipetele stridente ale comediantului, mulţimea 
alerga spre ei. 

Atunci, Artorix îl izbi pe Metrobius de citeva ori cu 
pumnalul în piept şi spuse cu glas surd și fioros: 

— Nici pe tine nu vor reuși să te salveze și nici pe 
mine n-au să pună mîna. Ticălosule! Şi ridicîndu-l în 
braţe pe comediant, care era pe jumătate mort şi din piep- 
tul căruia ţișnea un șuvoi gros de singe, îl azvirli în Tibru, 
strigind :. Asta are să tie prima și ultima oară cind ai să 
bei apă, beţivan bătriu!... 
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Dugă aceste cuvinte urmă: un plescăit și- strigă ui dez- 
nădijduit at lui Metrobius, care dispăru irrgbiiit: de - apele 
tuiburi ale îluviului... 

— Acum |! Veri:a, Metrobius. |... Nu-ţi fi teamă-!... 

— O: să-l: trimitem pe: ticălosut gladiator să lie. răs- 
tipnit:! 

— N-a. să: ne scape! strigau dit goană: selavii si: ce- 
tăţenii care acum ajunseseră la cincizeci, șaizeci: de pasi 
de Artorix. 

Gladiatorut își. rupsa' pelerina. de pe umeri, d azvieli: pe 
Endymion în îluviu și; după ce: sări pe: zid, se apuneă 
2: apa. 

— Ajutor !.., Mor!... Aju... se mai auzi o dată gia 
lui Itetrobitrs.. 

Cei ce veneau în: ajritorul: îmi ajrseră Ba let: marte se 
peiremuse singenroasa luptă: Se agitau der eato:eole: de-a 
lungul zidului, făgădiind: ajutor eamediantului, dar nimeni 
nu jăcu nimic pentru. a-l. salva; 

Între timp, Artorix înota voinicește. de-a eurmezișul Îl 
viuliii,, îndreptîndu-se spre malul opus.. 

Cei adunaţi pe. mal. mai continuau. să-l Blasteme pe 
Artorix și să deplingă soarta lui Metrabius, cînd gtadia- 
torul ajunse cu bine pe matuf celătalt și se făcu nevăznit 
în întunerieui: tot mai' des care se lăsa deasupra Oramatini 
Eterm 


Caşitalui XVIII 


CONSULII IN' RĂZBOI, BĂTĂLI'A 
DE: LA: CAMERINUM MOARTEA LUI COINOMAOS. 


(ice nădajite de a-l: vedea pe luicius Sergius Catilina 
luînd conducerea răscoalei fiind pierdută, gladiatorii agse- 
bază Boul pia propus de Spartacus. Potrivit: acasbui plan, 
la: venirea primăveri, armata avea: să pornească spre Alpi, 
wemind ca. după trecerea Alpiliar răseulaţii să se înzpnăștie 
Şi binare să se întoarcă în» țara sa pentru; a: îndemna: gopu-- 
lâția. să se! ridice împotriva: romanilor. Peairu: Spartacus, 
care prinr judecata sai sănătaasă, și. prim agenimea: și puterea: 
sa de pătrundene era unui: din: cei. mai mari conrandaiată ai 
vremii sale; era; evident că: vin: război. înddelarrgga ti purtat, îr 
potriva: Romei, pe tetitoriui Italiei, era sant, să. se termine. 
cu. izbinda Qutiritler.. la consecință, pe la stirgitul li, îe- 
bmuarie G82, ai ma bine de șaptezeci de mir de. salii 
suimanat, insizuiți și, înarmat, el posni din Apulia și, iBaiar 
tind de-a lungul litoralului, se îindreptă spre Samniiien. 

După: urm marş de: zece zile, cînd: ajunse în: titi Paeli- 
gnilan, Spartacus ailă că, pentaui a: opri înaimarea. giadia- 
homibor spre Padis, consulul Leiatuntais: Clockianuna eancentra 
17 limbria: o anmată de vrea treizeci! de anii de: oametai, nb 
în timp ce celălalt consul, Gellius Publiaola,, sia gata. sro 
pornească dia Latium şi să? cadă. în spate, pentr a-i tăza 
arice; putință de scăpare saw de întoarcere. în Apulia. Sena 
tul aa: a0um pricepuse ce: amenințătoare şi. grozavă pri: 
mejdie: constituia: năzbaiul cu gladiatorii. și, alangaat,, hokă- 
rise: să-i. îrimită: pe amindot: consulii împotriva: lui: Spartacus, 
ca într-o campanie din cele mai grele. Blouă armate. uriase 
lură puse la dispoziția consulilor, cărora Senatul le încre- 
disță misiunea de a termina cu gtadiatarii: o dati pentru 
totdeauna, 
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La citeva zile după intrarea lor în iuncţiune, cei dpi 
consuli începură să-și.mobilizeze armatele, unul în Latium, 
celălalt în Umbria. Se vede însă că nici Lentulus, nici 
Giellius nu trăseseră nici o învăţătură din experiența aces: 
tui război, adică din înlringerile sulerite de pretorul Vari- 
mius, de qiuestorul Cossinius și de însuși Orestes. Fie din 
cauza rivalități, fie din greșite considerații de tactică, ei 
aici că se gindiseră o clipă să pornească împreună la lupță 
împotriva lui Spartacus. 

După ce luă cunoștință de intenţiile adversarilor, Spar- 
tacus se hotări să-l atace mai întîi pe Gellius și își iuți 
iarșul de-a luncul Samniumului, nădăjduind să-l întil- 
Hească undeva pe șoseatia care lega Corlinium şi Amiter- 
ULUI, 

Ajungind la Amiternum, el află de la sclavii de prin 
orașele vecine, care, deşi nu se hotărau să vină în tabăra 
gladiatorilor, le lăceau totuşi foarte mari servicii iscodind 
mișcările inamicului, că Gellius se mai găsea la Anagnia, 
unde aștepta sosirea unilăţilor sale de cavalerie, și că 
avea să mai rămînă acolo încă cincisprezece zile, cel puţin. 

Conducătorul gladiatorilor luă atunci hotărîrea de a 
înainta mai departe, socotind să-l întîmpine pe Lentulus, 
care pornise din Umbria, să dea lupta cu el și să-l îniringă. 
După aceea ar îi putut fie să se întoarcă puțin înapoi și 
să-l nimicească pe Gellius, trecînd apoi peste Pad, fie să 
pornească de-a dreptul spre Alpi, fără a se mai sinchisi de 
Gellius. ' 

Cind ajunse la Asculum, numeroasele sale iscoade îi 
aduseră lui Spartacus știrea că Lentulus părăsise Perusia 
și se îndrepta spre Camerinum pentru a-l ataca. Spartacus 
se,hotări să rămînă la Asculuim să-l aștepte pe Lentulus, 
care în patru-cinci zile avea să ajungă acolo. Dădu ordin 
să se așeze tabăra pe o poziţie dominantă și să lie bine 
întărită. După ce tabăra fu instalată, Spartacus porni în 
fruntea a o mie de călăreţi pentru a face o recunoaștere în 
împrejurimi. Călărea singur în iruntea detașamentului său, 
irămîntat de gîndiri care dădeau chipului său o căuitătuiră 
aspră și posomorită. 

La ce se gindea oare? 

De cîtva timp, purtarea lui Oinomaos se schimbase 
simţitor. În cîteva rînduri lăsase să se întrevadă că nu mai 
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nutrea pentru Spartacus respectul: și «dragostea de altădată. 
l-a consiliul comandanților, ținut îni tabăra de lîngă Gnatia, 
după reluzul lui Catilina de a lua comanda gladiatorilor, 
Oinomaos Îusese singurul care se împotrivise hotăririi ca 
armata să treacă Alpii și ca liecare să se întoarsă în patria 
lui. Împotrivindu-se acestui plan, rostise cuvinte tari și 
grele la adresa lui Spartacus. Îndrugase citeva Îraze 
obscure, cu două înţelesuri, despre o anume tiranie, despre 
o puiere abuzivă care nu mai putea îi tolerată. Mai mult 
chiar, amintind că gladiatorii luaseră armele în. numele 
egalității, Oinomaos spusese că, din cauza unei anumite 
dictaturi, egalitatea rămăsese literă moartă și că venise 
vremea ca gladiatorii să înceteze de a se mai supune dicta- 
torului, cum se supun copiii, învățătorului. 

“După această ciudată ieşire a germanului, Spartacus se 
ridicase cuprins de o mînie teribilă, dar apoi izbutise să se 
stăpînească și, pentru a-l liniști pe Oinomaos, care-i era 
alit de scump, îi răspunse cu blindeţe și prietenie. Văzînd 
insă că Crixos, Granieus și ceilalţi comandanţi se alătura- 
seră toți propunerii lui Spartacus, Oinomaos părăsise turbat 
cortul nevrînd să mai ia parte la consiliul fraţilor săi de 
arine. 

De aceea purtarea lui Oinomaos îl frăminta serios pe 
Spartacus, de multe zile. 

Cînd se întilneau întîmplător, Oinomaos părea tulburat, 
tăcea și căuta să evite explicaţiile. 

Sub intluența Euthybidei, Oinomaos devenise încăpă- 
tinat și rău, totuși de cite ori se întîlnea cu Spartacus sim- 
țea că i se potolea miînia. Față în față cu marele conducă- 
tor, care în măreţia lui era bun, inimos și nespus de sincer 
și modest, sufletul cinstit al germanului se răzvrătea împo- 
triva uneltirilor curtezanei. 

Strădaniile lui Spartacus de a descoperi pricina ce pro- 
vocase o schimbare atit de neașteptată în atitudinea lui 
Oinomaos rămăseseră zadarnice. Euthybida ascunsese cu 
cea mai mare pricepere taina legăturilor ei vinovate cu co- 
mandantul germanilor. lar pe Spartacus, cinstea şi noble- 
țea caracterului îl împiedicau măcar să bănuiască intrigile 
scornite de Euthybida, care îl prinsese cu atita dibăcie pe 
Oinomaos în mrejele ei. Nici nu visa că Euthybida ar îi 
putui avea vreo iniluență asupra purtării stranii și de ne- 
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îmleles a „pristenului :său. De curiezană .aproage „că uitaac, 
deoarece chiar ea -aviia orice întiimire au el. 

la intoarcerea sa din recunoaşterea săcută „prin împre- 
juiriaaile Asculumului, Spariacus, năpădit de „ginduri înttu- 
aceata, :se „izolă in certul .său şi porunoi unui contuberual 
să-l ,poltească „pe :Qinamaâos. 

Goniubernaluil ieși din cort pentru a îndeplini porunca. 
Dar nici :nu apucase bine Spartacus «să se înţindă pe han- 
chelă în :aștaptarea lui Qinomaos, că, iată, carituibemaătiil se 
Bi intoarse. 

— M-am dus după Dinomaos — raporiă el — dar 
l-am întâlnit în drum, tocmai venea la tine... atăt. 

Și, dindu-se la o parte, contuberaalul iii făcu loc lui 
Oinomaos, care, :apriudiu-se în aţa lui Spartacus, îi spusa 
incruniat : 

— “Sălui, conducător suprem dl giadiatoritor”! "Vreau 
să-ți vorbesc și... 

— Șieu vreau să-ţi vorbesc, “îi tăie Spariacus vorba, 
rididindu-se în picioare .şi făcînd coritubernahilui semna să 
gilece. 

După ce acesta ieși, Spartacus se întoarse spre 'Qino- 
maos și spuse cu Dlindriţe : 

— Bine ai venit, frate Qinomaos! Ce voiai să-mi 
spui ? - 

— Voiam... începu germanul, cui „glas amenirițăter, dar 
făsind privirea în jos. M-am... săturat, nu mai pot... “să tot 
joc după toanele și capriciile tale... 'Pacă -e sclavie, :sdlavie 
să “ie!! Prăier “însă să iu slav ta romani... Vreau să tupt, 
nu vreau să tiu sluga nimănui. 

— Pe 'fuigerete “fi Jupiter”! exclamă Spartacus, eu 
atfincă amărăciune, “îucrucișinitu-și brațele 'și rifHicînă -oGai 
spre cer. 'Dinomaos, “i-ai ieșit din minţi “%e-a 'bimdlea Şi... 

— Pe cosițele mătăsoase ale 'Fretei!! | iîntrertipse -per- 
maurii, ridicîrd capul și privindu-l drept îîn față, cu -privi- 
rea aprinsă -a 'ochilor săi mici. Sînt în “toate mintile. 

— “Să-ţi ajute zeii să fie așa! Care sînt 'însă stoanele 
de care 'vorbești ? 'Cînd -am încercat :eu vreodată -ca din 
tine sau .din attul dintre 'fraţii mei :de 'nenorocire și arme 
să “fac jucăria nea ? 

— Nu spun asta... — răspunse 'Oinomabs, vădit “stin- 
ghezit, lăsînd iarăşi ochii în jos. Nu ştiu -miăcar tacă tu... 
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Nu știu dacă tu... știu însă că, la urma urmei, sînt și 
eu om... 

— Om cinstit și viteaz. Așa ai îost în trecut şi asa 
poți fi și de aici înainte! încuviință Spartacus, uitîndu-se 
iix și iscoditor în ochii lui Oinomaos, cu privirea hi scin- 
teietoare. Ce legătură are însă asta cu ce mi-ai spus adi- 
neauri ? Cînd am încercat eu vreodată să-ţi pun la îndo- 
ială autoritatea în tabăra noastră ?... Ce te-a făcut să 
bănuiești una ca asta? Care e pricina atitudinii ciudate, 
de neînțeles, pe care ai luat-o faţă de mine ?... Te-am 
jignit eu cu ceva 2... Cu ce ţi-am greșit eu ţie personal? 
Cu ce am păcătuit faţă de cauza comună pe care m-am 
jurat s-o întăptuiesc și căreia i-am închinat întreaga mea 
viaţă ? 

— La drept vorbind nu... De jignit... de supărat... în- 
tr-adevăr, tu nu m-ai jignit... Nici iață de cauza noastră 
n-ai greșit cu nimic. Dimpotrivă, ești un conducător iscu- 
sit... ai dovedit*o. Hoardele de gladiatori ce s-au strîns în 
mrul tău le-ai prefăcut într-o armată disciplinată care 
inspiră teamă... și... și... În sfârșit... nu-ți pot aduce nici 
O învinuire... 

Așa i-a răspuns Oinomaos. Vorba lui, din arțăgoasă 
și necuviincioasă cum fusese la început, se făcuse, ireptai, 
mai domoală și mai respectuoasă, și acum ajunsese să lie 
prietenească, 

— Atunci, de ce te-ai schimbat așa ? De ce ești supărat 
pe mine? De cînd, împotriva voinței mele, am fost ates 
conducător suprem, nu m-am puriat totdeauna cu toţi cei- 
latți, și mai ales cu tine, ca an îrate, ca un prieten sincer 
şi ca un bun tovarăș de arme? 

— Da, Spartacus, totdeauna te-ai purtat frumos... Dar 
nu-mi vorbi așa... nu te uita așa la mine — mormăi înduto- 
sat Oinomaos. N-am spus că... Și nici nu voiam să spun 
asta... 

— Dacă am susţinut planul de a ne întoaree în ţările 
noastre de baştină, n-am făcut-o decit după o lungă și te- 
meinică chibzuinţă, și anume pentru că m-am convins că, 
luptind pe pămîntul Italiei, nu vom izbuti niciodată să 
ciștigăm o victorie hotăritoare asupra Romei... Roma!... 
Cucerirea Romei î... Frîngerea piiterii romane și zdrobirea 
domniei tiranilor |... Nu înţelegi tu oare că gindul ăsta mă 
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muncește și în vis și că-mi tulbură lunștea nopţilor 2... A 
ți mai presus decit Brepunus, decit Pyrrhus și decît Hanni- 
bal! A izbuti acolo unde au dat greș acești gliorioşi condu- 
cători de armate ! N-ar Îi aceasta o mare glorie ?... Dacă o 
vom ataca pe pămintul Italiei, cu Roma se va întîmpla 
ceea ce s-a întîmplat cu Anteu, care, de fiecare dată cînd 
Hlercule, biruindu-l, îl arunca la pămint, se ridica iarăși la 
luplă, mai puternic decit înainte. După ce, cu mare trudă 
și vărsare de sînge, izbutim să nimicim o armată romană, 
în cîteva zile Roma trimite împotriva noastră o altă armată, 
și apoi încă una, pînă ce, la urma urmei, are să ridice o 
armată de șaizeci-șaptezeci de legiuni, care au să ne. stri- 
vească. Divinul Hercule, pentru a-l răpune pe Anteu, nu l-a 
mai trintit la pămint, ci l-a sugrumat Hinîndu-l în aer cu 
brațele sale puternice. Noi, ca să biruim: Roma, trebuie. să 
ridicăm împotriva ei toate popoarele. pe: care le asuprește 
și să pornim împotriva Italiei din toate părţile. stringind 
mereu cercul în jurul zidurilor lui Serviws Tuliius.: Abia 
cînd o să năvălim cu o armată de șase-șapte sute de mii- de 
oameni, o să izbutim să înăbușim pentru vecie orașul și 
poporul acesta blesteinat. E singurul mijloc de a înlringe 
Roma, singura cale pentru a-i nimici puterea. Dacă noi n-o 
să izbutim -s-o facem, au să izbutească nepoţii sau străne- 
poţii noștri; căderea Romei  ntuimai așa ar6:să se poată 
obţine. Orice război, orice luptă izolată împotriva puterii 
romane e cu neputinţă. Mithridate are să fie înirint,. întoc- 
mai cum a îost înirînt Hannibal. Popoarele de la Rin şi 
parții au să fie nimiciţi, cum au îost nimiciţi pe rînd cartha- 
ginezii, grecii și iberii. Numai unind laolaltă toate forțele 
asupritilor se poate zdrobi această uriașă caracatiţă, care, 
treptat-treptat și fără putință de a-i ţine piept, își întinde 
brațele-i monstruoase asupra lumii întregi. 

Spartacus vorbea avîntat și cu înflăcărare, și ochii să: 
scăpărau Îulgere. Ascultîndu-l, Oinomaos, care era cinstit, 
sincer din fire și devotat lui Spartacus, simțea cum scade 
și se stinge ura aprinsă. în inima sa de vicleniile ticătoase 
ale luthybidei. Cînd Spartacus isprăvi de vorbit, germanul 
își întinse rugător brațele spre el. Chipul minunat al lui 
Spartacus părea în acea clipă învăluit de:o lumină supra- 
naturală. Cu glasul tremurind de emoție, Oinomaos șopti: 
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— O, iartă-mă... Spartacus... iartă-mă |... Tu nu ești om, 
tu parcă ești un zeu!... 

— Nu... Sînt doar omul cel mai lericit, pentru că regă- 
sesc în tine un lrate ! exclamă tracul emoționat, deschizin- 
du-și larg braţele. 

Oinomaos se aruncă vijelios în brațele lui, șoptind: 

— O, Spartacus, Spartacus !... Te cinstesc și te iubesc și 
mai mult decît pînă acum! 

Cităva vreme rămaseră amindoi tăcuţi, unul în braţele 
celuilalt, ca niște îraţi. Apoi, Spartacus se desprinse și cu 
vocea încă tulburată de emoție întrebă: 

— Oinomaos, spune-mi acum, de ce-ai venit aici? 

— Eu 2... Dar... Nici eu nu mai știu — răspunse el 
cam încurcat. De ce să ne mai amintim de asta? După 
o clipă de tăcere adăugă cu însullețire: lată, deoarece 
crezi că am venit să-ţi fac o rugăminte, o.să te rog, 
numele meu și al germanilor mei, ca în apropiata bătălie 
pe care o vom 'da împotriva consulului Lentulus, apărarea 
poziției celei mai primejdioase să ne fie încredințată notă. 

Privindu-l cu blindete și prietenie, Spartacus exclamă: 

— Eşti neschimbat! Pe cît de viteaz, pe atit de 
cinstit !... A ta va fi poziţia cea mai primejdioasă. 

— Îmi lăgăduiești ? 

— Da —- întări Spartacus, întinzind mina dreaptă lui 
Oinomaos. Ştii doar că în sufletul meu nu e loc nici pentru 
minciună, nici pentru teamă. 

După ce mai stătură puţin de vorbă, Oinomaos și Spar- 
tacus ieșiră din pretorium. Nu apucaseră să Îacă nici cîțiva 
pași, cînd din urmă îi ajunse Artorix. Cui trei zile mai îna- 
inte, conducătorul gladiatorilor îl trimisese pe tinărul gall, 
în fruntea unui detașament de o nrie de călăreţi, să facă o 
recunoaștere în direcția Reate pentru a aduna știri despre 
armata lui Gellius. Artorix, care acum se întorsese din re- 
cunoaștere, aflase că Spartaciis tocmai ieșise din tabără cu 
Oinomaos, și atunci Îugise să-l ajungă din urmă. 

— Salut, Spartacus! Lui Gellius i-a venit o parte din 
cavaleria așteptată — raportă el. A și plecat de la Anagnia. 
Cel mai tirziu peste cinci zile trebuie să-l așteptăm. 

După ce chibzui și cîntări puţin aceste știri, Spartacus 
spuse : 
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— Peziect! Ridicâm miine seară tabara şi por spie 
Camerinum ; o să lim acolo poimitne, înainte de anuază. 
Lentulus are să ajuugă acolo probabil poinaiine seara, sau 
poate chiar mai tirziu, în dimineața zilei a patra. Soidatii 
lui Lentulus vor îi osteniți de drum. Noi, care vam ii apucat 
să ne odihnim, vom ataca cu fodrăzneală și-i vom întringe. 
Apoi o să ne întoarcem fără îniirziere impotriva lui Gellius 
şi-i vom zdrobi armata. După asta, o să ne urmăm lăsă aici 
O piedică drumul spre Alpi. Ce crezi despre planul acesta, 
Oinomaos ? 

— Minunat plan — răspunse cu înflăcărare Oimomaes. 
Vredaic de un mare sirateg ! 

După ce Spartacus îl lăsă pe Artorix să se retragă, 
Oinomaos îl polti să ia masa în cortul său impreună cu 
contubernalii săi. Singură Euthybida lipsi de ta această 
masă. Avea mult prea multe mot:we ca să evite orice înatil- 
nire cu Spartacus, să evite chiar să se şi arate în fala ochi- 
lor hui. 

Stind prielenește de vorbă, avind în față o cană de vin 
de Truentus, aspru, însă de viță nobilă, timpul irecu pe 
nesimiite şi Spartacus părăsi cortul germanului tirziu, după 
ora primei tăcki. 

îndată ce Dinomaos rămase singur, din despărțitura 
armitne amenajată pentru ea în cortul germanuiui, își făcu 
apariția Euthybida, palidă, cu părul ei rugintu, desgletit, 
revărsat pe umeri, Încrucișînd brațele pe piept, se opri în 
fața lhuiti Oinomaos : 

— Aşadar — izbucni Euthybida — Spartacus o să te 
mîne iarăși pe unde o să poitească el, ca pe un cal dus de 
căpăstru ? Înseamnă că pentru a se înălța pe sine, o să se 
folosească și de acuun înainte de puterea și de vitejia ta? 

— O] lar începi? o muistră germanul, cu glas surd şi 
ameninţător, aruncîndu-i o privire cumplită. Cind ai să 
încetezi o dată cu clevetirile tale ticăloase? Cînd o să 
încetezi să-mi torni în sînge veninul insinuărilor tale? 
Femeie de trei ori blestemată, ești mai rea decit lupul 
Fenris |! 

— Bici-i-ne |! Pe toţi zeii Olympului... Te superi pe mine 
pentru că ești un sălbatic necioplit, un neghiob. Aşa îmi tre- 
buie, proastă și netrebnică ce sînt, care te iubesc, cînd s-ar 
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Cuveui să te disprețuiesc. Așa-uui trebuie! Foarte bine, asta 
uterti ! 

— Dare pentru a mă iubi e nevoie să-uui ceri să-l 
urăsc pe Spartacus, care e atit de nobil, cinstit și înțelept? 

— Virtuţile lui aparente m-au înșelat și pe mine cindva, 
prostuță netericită ce sînt, și l-am crezut nu om, ci seimizeu. 
Vrind, nevrind a trebuit să mă conving însă că Spartacus e 
un gaincinos, că prin liecare iaptă şi fiecare cuvint el se 
dovedeşie a îi un prefăcut mîrşav și că în pieptul lui nu 
arde decit o singură flacără — flacăra ambiţiei. Acum 
m-am convins că ești mai prost ca un berbec... 

— Euthybida! strigă  Oinomaos, răcnind ca un leu 
care se sulocă și tremurind tat de minie. 

— Nu mă tem de amenințările tale! il stidă ea. Mai 
bine a-aș îi crezut în jurămintele ţale de dragoste. Aş îi 
putut să ie urăsc tot atit de mult pe cit te dispreţuiesc. 

— Euthybidal tună din noi Oinomaos, cu vocea sa 

groasă şi puternică, sărind de la locul său ca turbat, cu 
pumnii ameninţători. 
__— Hai! îndrăznește |! îl întărită ea, apropiindu-se. de 
ei truiașă și provocatoare. Hai, viteazule, înaintează, lo- 
veşte-mă ! Suprumă o biată fată cu labele tale diierme, 
itoroase !.. Cu asta ai să-ţi eiștipi mai multă glorie decit 
H-ai cîștigat cu răpunerea adversarilor în circuri |... Hai, 
îndrăzneşte |... 

Scos din fire de aceste cuvinte, Oinomaos se repezi la 
Euthybida, într-un acces de miînie. Stăpînindu-se în ultima 
clipă, își ridică spre cer miinile cu care Îusese gata s-o 
înşiace și o rugă cu glasul înecat de minie: 

— Pleacă de aici... În attmele zeilor tăi... pleacă pină 
ce mu-au pierd și ultima picătură de rațiune ce mi-a mai 
rămas. 

— Asta e tot ce găsești să-mi spui? Asta e tot ce eşti 
în stare să răspunzi lemeii care te iubește, singurei ființe 
de pe pămînt care te iubește 2... Așa răsplătești dragostea 
ce ţi-o port ? Așa mă răsplătești pentru grija ce ţi-o port și 
pentru mingiierile pe care ţi le dăruiesc? Asta ţi-e rectt- 
noștinţa că nu mă gîndesc ta nimic altceva decit la tine, la 
gloria și la reputaţia ta ? Bine]... Fie]... Trebuia să m-aștept 
la asta... Să te mai apuci să faci bine! Să-ţi mai pese de îeri- 
cirea altcuiva ! Cît de proastă şi nenorocită sînt !.. N-ar îi 
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trebuit să mă gindesc la tine... Pentru că am căutat să te 
scap de rețeaua josnicelor uneltiri ce se urzesc împotriva 
ia, se cuvine oare să atrag asupra mea sălbatica ta mînie > 
Ș1, după o scurtă pauză, adăugă cu glas din ce în ce mai 
tremurător: Nu! Ar îi trebuit să te las să fii călcat în 
picioare... să pieri... Ah, de-aș îi putut să fac asta !... N-aș 
ii fost silită să încerc azi această durere mai cumplită decit 
moartea... N-aş îi ajuns să îndur jigniri.și ocări din partea 
omului pe care l-am iubit atît de mult... Ah! Asta e prea 
mult |... 

Și izbucni într-un hohot de plins năvalnic. 

Atit era mai mult decit de ajuns pentru a-l zăpări pe 
bietul Oinomaos, în al cărui suilet mînia se domolise trep- 
tat-treptat, făcînd loc întii îndoielii și șovătelii, iar apoi 
milei, duioșiei și dragostei. Cind Euthybida, acoperindu-și 
aţa cu mîinile, dădu să iasă, Oinomaos alergă s-o oprească, 
rugîndu-se smerit : 

— lartă-mă... Euthybida... Nu știu ce să spun... ce să 
lac... Nu mă părăsi, te implor! 

— Lasă-mă! În numele zeilor protectori ai Atenei, 
Jasă-mă ! spuse curtezana, înălțind cu semeție capul și pri- 
vindu-l ţintă pe Oinomaos, cu ochii scăpărind de mînie. 
Dă-te la o parte... Lasă-mă în pace! Lasă-mă să plec, să 
uit, ruşinea și durerea, să șterg duioasele amintiri ale dra- 
postei mele distruse. 

„.— O, niciodată... niciodată !... N-am să te las să pleci... 
N-am să te las să pleci așa... — stărui Oinomaos și, apu- 
cînd-o de mînă, o trase blind, dar cu energie, spre mijlocul 
cortului. Ascultă-mă, Euthybida, iartă-mă ! Te rog, ascultă ! 

— Ce să ascult, alte ocări și alte jigniri? Lasă-mă, 
Oinomaos, dă-mi drumul să plec, vreau să fiu cruţată de cea 
mai cruntă dintre dureri. Nu vreau să te văd aruncîndu-te 
din noii asupra mea. 

— Nu... Euthybida... nu... să nu crezi că aș putea face 
un asemenea lucru. Nu mă scoate din minţi! Ascultă-mă, 
de nu, aici, în Îaţa ta, îmi tai beregata. 

Și-și scoase pumnalul ce-l purta atîrnat la centură. 

— Ah, nu!... Nu... Pe îulgerele lui Jupiter! îl conjură 
curtezana, întinzînd spre el miinile ei mici, împreunate, și 
prelăcîndu-se a îi înspăimîntată. Și, cu glas mai slab, mai 
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sliștetor, adăugă : Viaţa ta mi-e prea scumpă... prea pre- 
țioasă... O, adoratul meu Oinomaos... o; dragostea mea. 

— O, Euthybida mea — șopti e] cu glas blind și plin 
de dragoste — iartă-mă că m-am miniat prostește... lar- 
tă-mă... iartă-mă. 

— O, ce inimă de aur ai, ce suflet ales ai! exclamă ea 
înduioșată și, luminîndu-se la îaţă, zimbi și-și petrecu bra- 
țele în jurul gitului lui Oinomaos, care îngenunchease la 
picioarele ei. Iertare trebuie să-ți cer și eu pentru furia cu 
care m-am năpustit asupra ta și care te-a scos din minţi. 
O clipă mai tirziu adăugă cu o voce mingiietoare: Te 
iubesc prea mult... N-aș putea trăi fără tine... Să ne iertăm 
unul pe celălalt, să uităm... 

— O, buna mea... o mărinimoasa mea Euthybida!... 

Desprinzindu-se pe nesimţite din braţele lui Oinomaos, 
Euthybida îl întrebă insinuant: 

— Crezi în dragostea mea ? 

— O, cred, așa cum cred în atotputernicia lui Odin. 

— Atunci, pe săgețile de aur ale Dianei, cum ai putut 
să te îndoiești măcar o clipă că eu nu-ți vreau decit-binele ? 

— De asta nu m-am îndoit niciodată ! 

— Dacă nu te îndoiești, de ce nu urmezi sfaturile 
mele ? De ce atunci îi dai crezare perlidului tău prieten 
care te minte și n-o crezi pe femeia care te iubește mai 
presus decit pe sine îusăși și care nu dorește decit să te 
vadă slăvit și fericit ? 

Oinomaos oită tără a răspunde, se ridică și începu 
să se plimbe prin cort. 

Trecură vreo două minute, timp în care nici et, nici ea 
nu rostiră un cuvînt. În cele din urmă, Euthybida începu 
să vorbească în șoaptă, ca și cum ar îi vorbit cu ea însăşi: 

— Nu. Nutresc eu cumva cine știe ce interese egoiste 
de a-l pune în gardă? Căutind să-l apăr de credulitatea 
lui oarbă, proprie firii lui sincere, deschizîndu-i ochii asu- 
pra mrejelor cu care trădarea cea mai abjectă stă gata să-l 
învăluie pe el și pe oropsiţii gladiatori, sint oare minată 
de motive egoiste ? 

— Dar cine te-a învinuit de așa ceva vreodată? Curi 
i-a trecut prin gînd una ca asta ? o întrebă Oinomaos, 
oprindu-se în faţa ei. 

— Tu! răspunse răstit curtezana. Tu! 
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— Eu se miră Oinomaos. 

— Da, chiar tu! Pentru că, din două una: sau crezi 
cu adevărat că te iubesc și-ţi doresc binele, și atunci tre- 
buie să mă crezi cînd îţi spun că Spartacus vă trădează și 
vă înșeală, sau de socotești că Spartacus e cinstit și virtuos, 
asta nu poate însemna altceva decit că mă socotești a li o 
preiăcută care încearcă să te amăgească, 

— Nu, nu! exclamă foarte amărit bietul Oinomaos, 
care, neijiind prea priceput în ale logicii, nu putea să reziste 
acestor argumente în aparență de nezdruncinat. lartă-mă, 
Euthybida, zeița mea, nici că m-am gindit vreodată că tu 
ai putea -sau ai vrea să mă trădezi. Mi-ai dat doar atitea 
dovezi de dragoste... lartă-mă... însă... nu pot pricepe de ce 
ar căuta Spartacus să ne înșele! 

— De ce ?... De ce... izbucni Euthybida. Spune-i, 
prea lesne încrezătorule, după bătălia de la Fundi, n-a po- 
vestit chiar Spartacus că a venit la el consriul Varro 
Lucullus să-i ofere ranguri însemnate în armata dir Spa- 
nia sau o prefectură în Ajrica, cu condiția să accepte să 
înceteze lupta ? 

— Stii însă ce i-a răspuns Spartacus consulului... 

— Dar tu, prostănacule, știi tu de ce i-a răspuns așa 
cum i-a răspuns >? Pentru că răsplata ce i-a oferit nu i s-a 
părut destul de mare pentru ce i se cerea în schimb. 

Oinomaos lăsă capul în jos și reincepu să se plimbe 
încoace și încolo prin cort, fără a spune un cuvint. 

— Propunerile au fost reînnoite acum și răsplata ofe- 
rită a fost, dublată și triplată, dar despre asta nu v-a mai 
spus nimic. 

— De unde știi asta ? întrebă Oinomaos, oprindu-se în 
iata Euthybidei. 

— Crezi oare că Rutilius, cind a fost trimis la Roma 
să-i propună lui Catilina comanda armatei gladiatoritor... 
crezi că a fost trimis numai pentru asta ? 

— Dar dacă... 

— În omul ăsta șiret și fără pereche de periid, vă puteţi 
încrede numai voi... Dar nu eu, care am înţeles limpede că 
solul a fost trimis la Roma pentru a reinnoda firul traţati- 
„velor începute personal cu consulul. 

Oinomaos porni iar să se plimbe agitat prin cort. 
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— Dacă n-ar îi așa, de ce l-ar îi trimis pe Rutilius, toc 
mai pe Ririius, care e latin și măscut !ibor ? 

(HNOMABS Mi 'răspunse. 

— De ce atunci, după moartea îmvătuită în -anister a lui 
Rutitms, fără a spune «tn cuvint celorlalți comandanţi, rare 
au aceleaşi drepturi cu dl, Spartacus l-a trimis la Roma pe 
credinciosul său Artorix, travestit în saltimbane ? De ce 
tocmai pe Artorix, pe amantul surorii sale Myrtis ? De ce 
nu pe un altul ?.., De ce, după întoarcerea lui Artoriz de la 
Roma, a limit cu orice pre ca să luaţi hotărirea de a părăsi 
lialia ? 

Oimomaos se opri. ” 

— “Găseşști că toate sint linești, logice, justie și cinstite ? 
întrebă după :0 pauză Ewitbyibida. (Cum adică ?... Roma e 
istovită și mu mai poale aduna legiuni pentnil a ine piept 
hui Seritoriurs în Spania şi tui Mithridate în Asia, și în :acest 
moment de grea cumpănă pentru Rona, nai, care dhispurme m 
de șaptezeci de mii de soldați perteci istruiți și înarmaţi, în 
loc să pornim impotriva capitalei vrăimaşe me retragem din 
fața ei ?... £. monmal 2? 

Dinoma os rămase Tocullui, :memișcat, clătiniad doar ici- 
colo din cap. 

— Două armate, una sib Lemtubus, alta sub Gellius... 
Astea nu-s decit povești născocite de Spartacus pentru -a 
explica această mețuistilteată și riueinoasă fugă; povești 
scomnite pentru a ascrinde de vdhii celor înșelați 'o trădare 
care altfel ar fi flost prea bătătoare la ochi... Getlius, Len- 
tus... și armatele jor! cortirttă Frsthybida, voribindu-și 
parcă ei însăși. De ce, pentru a iscodi mișcările pretinsei 
armate a hii Lemtulws, a pornit Spartacus personal în 'Fecul- 
noaștere în fruntea a o mie 'de cătăreți ? De re, pentru a 
adina știri despre pretinsa armată a lui Gelttus, l-a trimis 
iarăși pe acest Artorix ? IDe ce totdeauna Arturix 9... De ca 
n-a lrimis pe un altul dimtre moi ?... 

— Ai dreptate... din păcate... ai dreptate... — bolborosi 
Oinomaos, abia, perceptibil. 

— O, pe toți zeii sferelor cerești! se dezilănțui atunci 
Ectthybida, cn o energie întriooșătoare. Trezește-te odată 
din wtsarea iunestă în care te leapănă trădătorul ăsta ! 
Dacă mai pottești alte dovezi de trădare, dacă vrei să știi 
ce l-a putut împinge pe Spartacus la aczastă ticălogie, 
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adu-ți aminte că e îndrăgostit de o patriciană romană, de 
Valeria Messallina, văduva lui Sulla. De dragul ei, de 
dragul iubirii ei are să vă trădeze pe toţi Senatului, și 
Senatul, drept răsplată, îi va dă de soție pe femeia iubită, 
şi o dată cu ea îi va da vite, bogăţie, onoruri și mărire.. 

— Adevărat |... Adevărat !... Trădarea lui Spartacus e 
evidentă ! exclamă QOinomaos, depliri convins acuma de pro- 
bele de necontestat care dovedeau trădarea traculuii. 

Cu ochii scînteind de bucurie sălbatică, Euthybida se 
apropie de german și repede, pe nerăsullate, îl îmboldi : 

— Atunci, mai iute! Ce mai aștepți 2... Vrei să te tre- 
zești atras împreună cu germanii tăi credincioși în vreo 
trecătoare îngustă din munţi, unde, neavînd putinţa să lup- 
taţi, să îiți nevoiţi să depuneți armele în mod rușinos ? Vrei 
să vă răstignească sau să vă arunce într-o arenă drept 
hrană liarelor sălbatice ? 

— Nu... Nu... Pe toate îulgerele lui Thor! strigă 
furios germanul și, după ce apucă platoșa lui uriașă, car 
zăcea într-un ungher al cortului, începu să se echipeze 
repede. Piinindu-și coilul și prinzându- și sabia de cingă- 
toare, repetă : Nu! N-am să-l las să mă trădeze !... Acum... 
imediat... părăsesc tabăra trădării... împreună cu legiunile 
mele... 

— Au să te nirmeze miine toţi ceilalți ; gallii, illyrii și 
samnitii au să plece cu tine. N-au să rămînă cu el decit 
tracii şi grecii. Ai să devii conducătorul lor suprem și, ata- 
cînd și gucerind Roma, tu, singur tu, ai să te acoperi de 
giorie... Du-te... dit-te... fă în aşa fel ca ai tăi să iasă din 
tabără pe nesimţite... să pornim chiar în noaptea asta... 
ascultă sfatul aceleia care te iubește... al aceleia care ar 
dori să te vadă cel mai mare și cel mai vestit dintre oameni. 

Cîteva minute mai tirziu, bucinele legiunilor germane 
sunat deșteptarea. În mai puțin de un.ceas, cei zece mii de 
soldaţi ai li Oinomaos își. strinseră corturile și erau înco- 
lonați, gata să iasă din tabără. 

Locul ocupat de legiunile germane era lingă porţile 
principale din dreapta taberei. După ce dădu parola deea- 
nului care comanda straja de la aceste porţi, Oinomaos își 
scoase fără zgomot legiunile din tabără. Bucinele germa- 
milor care siinaseră deșteptarea treziseră însă și legiunile 
vecine, ale gallilor, și unii dintre ei crezură că întreaga 


374 


armată trebuia să iasă la luptă, iar alţii — că se apropia 
inamicul de tabăra gladiatorilor. Săriră atunci cu toţii, se 

echipară în grabă, ieşiră din corturi, și fără să mai aștepte 
nici un ordin, porunciră buciumașilor lor să ia bucinele şi 
să sune deșteptarea. Peste puţin timp, tabăra gladiatorilor 
lu toată în picioare şi soldaţii tuturor legiunilor săriră la 
arme, Se iscă învălmășeală, așa cum se întîmplă totdeauna, 
chiar în armata cea mai disciplinată, în momentul cînd ina- 
micul se ivește pe neașteptate. 

Spartacus se trezi printre cei dintii și, repezindu-se 
alară din cort, întrebă pe ostașii care erau de strajă în pre- 
torium ce se întimplase. 

— Pesemne că se apropie inamicul — răspunseră 
străjile. 

— Cum 2... Din ce parte ?... Ce inamic 2 insistă Spar- 
tacus și mai mirat de acest răspuns. 

După ce-și luă în grabă armele, ieși din cort și se în- 
dreptă. spre centrul taberei. 

Acolo i se raportă că Oinomaos, împreună cu. legiunile. 
lui, părăsea tabăra, ieșind prin porțile principale din 
dreapta, și că celelalte legiuni, crezînd că ordinul de a ieși 
din tabără vine de la Spartacus, se pregătesc să-l urmeze 
pe Oinomaos. 

— Ah... ce înseamnă asta ?... S-ar putea oare ca el?!... 
exclamă Spartacus, lovindu-se cu mîna peste frunte. Dar 
nu | Asta-i cu neputinţă ! ŞI pe drumul luminat de făcliile 
ce ardeau din loc în loc, porni cu paşi repezi spre porti. 

Cînd ajunse în dreptul porților, toemai ieșea din tabără 
a doua legiune germană. Făcîndu-și loc cu coatele, Sparta- 
cus reuși să treacă înaintea ultimelor rînduri ale legiunii: 
Trecind pe poartă, după ce parcurse în pas alergător o dis- 
taţă de patru-cinci sute de pași, ajunse în punctul unde. 
înconjurat de contubernalii săi, Oinomaos aștepta călare 
trecerea legiunii a doua. 

În acea clipă, Spartacus se văzu depășit de un gladiator 
complet echipat. Era Crixos. Giliind, după ce se apropie 
de Oinomaos, acesta îl întrebă cu glas tare: 

— Oinomaos, ce faci ?... Ce s-a întîmplat? De ce ai 
ridicat toată tabăra în picioare 2... Unde te duci? 

— Departe, cît mai departe de tabăra trădătorului — 
răspunse calm germanul, cu glasul său ca de tunet. Şi dacă 
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nt dorești să eazi victuma trădării, și dacă nu vrei să fii 
dai în miinite dusmanilor, cu legiunile tale cu tot, abuurei 
vino şi tu cu mine. O să pornim împreună împotriva Ronrei.. 

Tocmai ahumei se apropiase de el și Spartacus, care, cui 
răsutlarea întretăiată, izbucni = 

— Pespre ee trădător varbești, Oinomaos ? La cime te 
reieri ? 

— De tine. vorbesc, ta tine mă celer. Eupt înnpotriva 
Romei și o să atac Roma. Nu vreau să pormese spre Abpi, 
pentru ca în vreo sirimtoare — desigur, numai dațorită 
unai întîmplări nefericite — să ntă trezesc că an nimezit 
în ghearele inamicului |! 

— Pe Jupiter prea bunut şi atotputermicut ! strigă Spar- 
tacus, turbat de minie. Dacă glumești, atunci trebuie să-țe 
spui: că asta e cea mai josiică glumă pe care și-o poate 
închipui cineva. 

— Nu, mu glumesc, jur pe: Freia... Nu gluimese de loc și 
vorbesc cit se poate de cumpătat și ct mintea întreagă ! 

— Mă socotești trădător ? întrebă Spartacus, îmeeat de 
miînie. 

— Nu numai că te socotesc, sint chiar convins șă ti-o 
spui în auzul tuturvoa.. 

— Minţi, beţiv ticălos! răcni Spartacus şi, trăgimd 
sabia: din teacă, se năpusti asupra lui Oinomaos. 

Acesta, după ce-și scoase și el sabia, își întoarse eaiut 
spre Spartacus. 

Simulgimdu-i însă îrîul din miîini, Crixos îi împinse ealui 
îndărăt, strigird : 

— OCinomaos !... Dacă cumva mw ţi-ai pierdut minţile, 
preetar. par a arăta faptele tale, alirm că ti ești trădătosul, 
cumpărat cu aurui: și prin umettirile romanilor, şt... 

— Ce-ai spus, Crixos ? îi reteză germamit vorba, treasi- 
rin de furie. 

— Pe puterea razelor lui Belenus ? exclamă galkul, efo- 
eotind. Aşa eem procedezi tu actim, nimeni în loeut tău 
n-ar fi procedat, atară mummai. dacă în locul: tău. ar fi fost 
cumva însuşi umul din consulii Romei! 

Intre timp Spartacus + înconjurat de Artorix, Borto- 
rix, Tessalonius și alți douăzeci de comandanți. După ce 
își stăpimi valul de miînie si după ce-și viri liniştit sabia 
înapoi în teacă, Spartacus spuse: 
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— Nu mă îndoiesc că prin gura ta vorbește. una dintre 
Erynii. Tu, Oinomaos, care ai străbătut alături de mine 
drumul plin de primejdii de la Roma la Capua, tu, care ai 
luat parte: eu: mine, chiar de la începutul răseoalei. noastre, 
ja toate restriștile și la toate izbinzle, tu n-ar îi putut vorbi 
aşa cum ai vorbit acum. Nu știu... nu pricep... dar sîntem 
probabil amîndoi victimele unor josnice şi: monstruoase 
uneltiri puse la eaie. de la Roma, care, în chip inexplicabil 
pentru mine, au pătruns în tabăra noastră. Nu ăsta e însă 
luenub cel! mai de seamă acum.. Dacă vorbele pe care le-ai 
rotit tu. acum, le-ar îi rostit altul: și nu tu; pe care te-am 
iubit totdeauna ca: pe un: irate, acela ar li plătit cu viaţa 
pină acum. Pleacă... Părăseşte steagurile și cauza fraţilor 
tăi... Jur, în Îața legiunilor tale și. a: Iraților tăi, jur pe 
cenușa: răposatului: meu părinte, pe amintirea: ce o port 
masmt, pe viaţa surorii. mele, pe toţi: zeii Cerului și at Mm: 
fernulur,. jur că nu an tăptuit nici una din ticâtoșiite de 
eare mă bBănuiești tu.. Dacă am călcat măcar o clipă jură- 
nintele de credință făcute: tovarășilor mei de nenorocire, să: 
ară trăsnească şi să mă facă: praf și pulbere fulgerul lui 
Jupiter, iar numele meu. să; rămină urmașilor cei mai înde- 
părtați însemnat cu stigmatul rușinos și de neșters al 
wădării,. 

Acest jurămint, rostit de- Spartacus: cu hotărire și selem- 
pitate, Tăeu. o: puternică impresie asupra: celer ce erau de 
față: Zdruncinase- prebabil chiar şi încăpăținarea sălbatieă 
a lui Oinomaos. Deodată însă se auzi: dinspre porțile prin- 
eipaie din: dreapta sunetul: bucinelor celei: de a treia legiini 
(prima legiune galiică). si: acest! sunet abătu atentia. tuturor: 

— Pe zeii Infermului! exclamă Spartacus, a cărui față 
palidă se lăcu cadaverică. Pleacă și: gallii? 

Parniră. cu. toţii, x goană spre porțile: taberei.. 

Atunci, Euthybida, care sta. călare pe călulal: ei gratios, 
alătuni de. Oinemaos, apucă calul acestuia: de Îi. și-l trase 
după ea,-pe drumul pe care cele două legiuni germane. în- 
cepuseră să se îndepărteze. În urma lor porniră şi ceilalți 
contubernali ai lui Oinomaos. | _ 

[n timp ce Crixos și Spartacus se grăbeau spre porti, 
tocmai ieseau treizeci de arcași germani călări, care întir- 
ziaseră în tabără. După ce-l văzură pe Spartacus, care; 
însoțit de Crixos, venea către ei, începură' să strige : 
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— lată-l pe Spartacus! 

— lată trădătorul | 

— Moarte lui! 

Apucind repede arcurile, ţintiră pe cei doi comandanţi, 
în timp ce decanul lor striga: 

„_— Asta-i pentru tine, Spartacus, iar asta pentru tine, 
Crixos ! Trădătorilor ! 

Și, șuierînd, treizeci de săgeți țișniră din arcuri spre 
Spartacus și Crixos. 

O puzderie de săgeți se înlipseră în scuturile pe care 
aceștia abia avură vreme să le ridice pentru a-și apăra 
iaţa. Așezindu-se înaintea lui Spartacus spre a-i servi de 
pavăză cu propriul său trup, Crixos îl conjură:. 

— În numele cauzei, sări șanțul | 

Dintr-un salt, Spartacus sări șanțul și se pomeni în 
poiana ce se întindea de-a lungul drumului; Crixos îl 
urmă. Izbutiră astiel să scape de atacul dezertorilor, care, 
fără a-i mai băga în seamă, își urmară drumul pentru a 
ajunge din urmă legiunile germane.: 

— Fir-aţi să fiţi blestemaţi, dezertorilor ! strigă Crixos. 

— Harcea-parcea să vă facă Gellius! adăugă Sparta- 
CUs, mînios. 

Ajunși la porţile taberei, îi văzură pe Artorix și Borto- 
rix, care, mai cu rugăminţi, mai cu blesteme, făceau stor- 
țări uriașe să-i oprească pe ostașii legiunii a treia, care 
voiau să părăsească tabăra și să urmeze legiunile germane. 

Începînd a-i ocări, a-i ameninţa și a-i aîurisi pe limba 
lor, numindu-i în tot felul : adunătură infamă, bandă de tiîl- 
hari și turmă de trădători, Crixos reuși să-i oprească. Curînd 
izbuti să-i domolească chiar și pe cei mai încăpăținaţi, și în- 
dată ce-și încheie îndemnurile cu ameninţarea că în zori 
avea să descopere pe toți ticăloșii care ptiseseră la cale 
această ruşinoasă rebeliune și că avea să poruncească răs: 
tignirea lor, gallii reintrară în tabără, liniștiți şi ascultători 
ca niște miei. 

Deodată, pe cînd rostea ultimele cuvinte, Crixos păli. 
iar glasul său, care la început îusese puternic și sonor, se 
făcu slab și surd. Abia apucaseră să facă stînga împrejur 
primele rînduri ale legiunii rebele, cînd gallul se clătină şi 
căzu în braţele lui Spartacus,.care era lingă el. 
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— O, pe toţi zeii! strigă tracul, îndurerat. Te-au rănit, 
desigur, cind m-ai apărat de săgeți. 

Într-adevăr, îl loviseră două. săgeți, una îl nimerise în 
coapsă, iar cealaltă, străbătind inelele de zale, i se înfipse 
între a cincea și a șasea coastă. 

Crixos lu dus în cortul său și acolo i se legară rănile 
cu grijă. Spartacus îl veghe toată noaptea, copleșit de gin- 
ditri întunecăte. Îl muncea gindul la Oinomaos, la iuga” lui 
inexplicabilă și la primejdiile tiriașe care-i pindeau pe cei 
zece mii de germani. 

În zori, Spartacus dădu ordin legiunilor să ridice ta- 
băra și porni spre Camerinum. Ajunse acolo, potrivit pre- 
vederilor, noaptea tirziu, o zi înaintea consulului Lentulus. 

Consulul era un patrician fără cine știe ce experienţă 
militară, dar pătruns pînă în măduva oaselor de legendara 
trufie a latinilor. După părerea lui, era imposibil ca patru 
legiuni romane, numărînd dotiăzeci și patru de mii de oa- 
jeni, la care se adăugau douăsprezece mii de auxiliari, să 
mu poată înirînge o adimătură de șaptezeci de mii de gla- 
diatori slab înarmaţi, fără onoare, lipsiţi de credință și ne- 
disciplinaţi. 

De aceea, chiar din ziua următoare, după ce ocupă o 
poziţie prielnică și după ce, pentru a-i înflăcăra pe legio- 
nari, ținu în îața ârmatei sale o cuvîntare plină de truiie: Și 
lăudăroșenie, Lentulus primi lupta cu gladiatorii. În mia 
puțin de trei ceasuri, Spartacus, proiitind cu înțelepciune 
și chibzirinţță de superioritatea numerică a armatei sale, 
izbuti aproape să-l încercuiască pe Lentulus din: toate păr: 
țile. Deși luptară vitejește, legiunile romaife îură silite să 
se retragă peniru a nu se expune unui atac de la spate. 

Spartacus folosi în mod dibaci șovăiala inamicului.. Ivin- 
du-se rînd pe rînd în diferite puncte ale cîmpului de luptă, 
el izbuti, prin pilda vitejiei sale, să-i înilăcăreze pe gladia- 
tori într-atit, încît, năpustindu-se din nou la atac, armatele 
gladiatorilor sfărimară îrontul romanilor, îi învinse și pu- 
scră stăpinire pe tabăra lor cu toate proviziile și armele, 
preciim și pe întreg convoiul de care. 

Spartacus nu avu însă răgaz să se bucure cum S-ar li 
cuvenit de această notă și strălucită victorie al cărei ră- 
sunet a lost foarte mare, deoarece îusese repurtată asupra 
unuia dintre consuli. Îl frămînta și îl rodea gîndul că înire 


379 | 


timp Gellius, celălalt consul, ar fi putut să-l atace pe Oino- 
maos și să-i nimicească armata. | 

Din această pricină, a doua zi după bătălie porunci să 
se stringă carturile și, după ce trimise înainte, ca de obi- 
cei, un numeros detașament de cavalerie, ca să-i aducă 
ştiri despre inamic, porni înapoi spre Asculum. 

În seara zilei următoare, Mamilius, comanăantul cava- 
leriei, se prezentă la Spartacus și îi rapertă că Oinomaos 
iși aşezase tabăra la picioarele muntelui Fisceflus şi că Ge!- 
liuis, prinzind de veste că un corp de zece mii de germani 
s-au desprins din armata gladiatorilor, o pornise în grabă 
impotriva acestui grup, ca să-l nimicească. 

Spartacus, după ce lăsă legiunile să se odihnească nu- 
mai şase ceasuri, se îndreptă, peste stincile sterpe ale pie- 
troșilor Apennini, spre muntele Fiscetius. 

Consulul Gellius Publicola, cu douăzeci și opt de mii 
de soldaţi, ajunsese între timp la muritele Fiscetius și îl 
alacase pe Oinomaos, care, fără a chibzui bine, primise o 
luptă inegală. 

Ciocnirea iu criîncenă și singeroasă. Două ceasuri soarta 
bătăliei a stat în cumpănă, deoarece ambele armate s-au 
luptat cu egală înverșunare şi bărbăție. Curînd însă, Gel- 
lius, îditinzindu-gi frontul, înconjură amindouă legiunile 
germane. 

-QGermanii se 'văzură deodată închişi într-un adevărat 
cerc al morţii. Canstatind zădărnicia oricărei încercări te a 
scăpa din încercuire, ei se 'hotărîră să moară vitejește. Pri- 
cinuiră romanilor uriașe pierderi, rezistind cu înverșunare 
vreme de încă două ceasuri și mai bine, pină ce căzură cu 
toți pe cîmpul de bătălie. | 

Qinomaes căzu .printre ultimii, după ce ucisese cu mina 
lui un tribun militar, un centurion și nenumărați legionari. 
Acaperit de răni şi sîngerînd, lovit în spate de mai multe 
săbii deodată, se prăbușşi cu un geamăt sălbatic alături de 
Euthybida, care fusese rănită puţin înairrtea lui. 

Abia încetase bătălia, cînd se auzi glasul răgușit al 
goarnelor, care, intonind semnalul atacului îi prevenea pe 
învingători că se apropie tun nou inamic. 

Era Spartacus, care tocmai ajunsese la locul bătăliei. 
Cu toate că legiunile lui erau obosite de marșul anevoios 
pe care-l :executaseră, 'Spartacus le așeză în ordine „de bă- 
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taie și treou prim lața lor, îndemninâr-ei gladiatarii să săz- 
bune masacruil iraților a5upriți. 

Consulul Getlius săou toate storțăriie cu putimţă peaiinu 
a-și regrupa lepmmile. 

Se încinse o nouă bătălie, mai înverșunată decii- rea 
dintii. 

Oinomaos pemea adinc în agonie, rostind din când în 
cînd numele Euthybidei. 

Locul unde fuseseră măcelăriți permanii rămăsese pă- 
răsit, deoarece norii .adversar îi dăcuise pe romani :Să se 
abată în altă direcţie. Pe tot întinsul vastei :cimpii sentă- 
sate :0u cadavre mu se atizea altceva decit gemele slabe, 
amestecate cu waietele de durere ale răniților gi mmribin- 
zidar. 

Șiroaie de sînge curpeasi «tin rănile tări număr dle care 
era acmperii irupul uriaș al lui Oinamaos ; inima însă Nu 
încelase să-i bată. În timp ce el, ftrăgind să moară, ihorcăia 
Și o chema mereu pe iubita sa FEuthybida, aceasta 'se mdică 
încet de la locul unde căzuse. Dă «ce ritpse o figie de 
pînză din tunica unui comtatbarnal ice zăcea tinpă ea, își 
legă rana destul de gravă, care îi ânsîngerase brațul stâng. 
Deoarece Gellius îi atacase pe germani prin surprindere, 
Euthybida nu mai avusese răgaz nici să dezerteze la ro- 
maâni, nici să se iurișeze de pe cimpul de bătălie și se vă- 
zuse silită să ia parte la luptă. Dar în clipa cînd îu rănită, 
chibzui că scăparea cea mai sigură era să se culce la pă- 
mint, printre cadavre, și să se prefacă moartă. 

— O, Euthybida... O, adorata mea... — murmura cut 
glas istovit germanul, pe a cărui față palidă începuse să se 
aștearnă vălul morţii. Trăiești încă ?... Mai trăiești?! O, 
acum pot muri... fericit... Ah, Euthybida!... Mi-e sete... 
dă-mj o înghiţitură de apă... și o ultimă sărutare... 

Euthybida, cu chipul palid, schimonosit de o bricurie 
sălbatică, se uita aiurea ; nici nu-l băgă în seamă pe muri- 
bund. Numai după ce se sătură privind priveliștea sînge- 
roasă pe care o olerea cimpul de luptă, își întoarse capul 
spre Oinomaos. 

Prin negura ce-i întunecase vederea, lui Oinomaos i se 
păru că Euthybida era însîngerată toată și o clipă crezu 
că ea trăgea să moară. Strălucirea răutăcioasă a ochilor și 
ielul cum umbla, dînd la o parte cu piciorul şi călcînd peste 
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cadavrele prăbușite unele peste altele, îl încredinţară însă 
că nu era decit rănită și, peseinne, rănită ușor. Mintea îi 
fu străbătută de o bănuială oribilă. Alungă însă îndată 
acest gînd îngrozitor și, cu glasul care i se ştingea treptat, 
îngină rugător: 

— O, Euthybida... dă-mi... o sărutare... O, Euthybida... 

— Sint grăbită ! îi răspunse ea, trecînd pe lingă muri- 
bund și privindu-l cu nepăsare. 

— Ah!... Fulgerul lui Thor să te prefacă în pulbere! o 
blestemă Oinomaos, încordîndu-și ultimele puteri. Actun... 
am înțeles totul... curtezană ticăloasă !... Spartacus e ne- 
vinovat... Tu ești un monstru |... Fii blestemată !... Bleste... 
— şi își dădu sutletul, fără a-și isprăvi vorba. 

Euthybida întoarse capul spre el și, văzind că murise, 
îl blestemă, gesticulînd cu vehemenţă : 

— În Intern cu tine!... Să-mi ajute zeii atotputernici și 
să-mi dea atitea zile, încît să apuc să-l văd pierind și pe 
ticălosul de Spartacus, tot așa cum mi-a fost dat să te văd 
pe tine murind în deznădejde ! | 

Apoi porni mai departe, spre locul de unde se auzea în 
depărtare larma noii bătălii. 


Capitolul XIX 


BĂTĂLIA DE LA MUTINA. RĂZMERIŢE. MARCUS 
CRASSUS INTRĂ ÎN ACȚIUNE 


Care avea să fie deznodămintul bătăliei ce se da acum 
între Spartacus și Gellius era limpede. Furișîndu-se printre 
cadavre, spre cîmpul de bătălie, Euthybida văzu de departe 
ce slabă împotrivire opuneau romanii iureșului irezistibil al 
gladiatorilor, care ocoleau spre dreapta și spre stinga iron- 
iul armatei consulare pentru a o ataca din flancuri. 

Fără să se teaniă, Euthybida urmărea desfășurarea bă- 
tăliei, cînd deodată îi trecu prin faţă, în goana mare, un 
cal alb, cu harșa albastră, cu frîu și ham bogat. Cu 'ure- 
chile ciulite și cu ochii larg descliiși, calul vătăcea de colo: 
colo, îngrozit, sărind și călcînd peste leșurile celor ucişi. 

Euthybida recunoscu îndată calul: era calul lui Ucilia- 
cus, un tînăr contubernal al lui Oinomaos, pe care îl vă- 
zuse cu ochii ei căzind printre cei dintii la începutul singe- 
roasei bătălii din dimineața aceea. Cui unul dintre cei trei 
cai ai ei fusese și el alb, ea întrezări pe dată de ce folos ar 
putea să fie acest cal, în planurile periide. 

Se repezi spre locul unde animalul rătăcea de colo-coio 
și începu să-l cheme, plescăind din limbă și pocnină din 
degete. 

In loc s-o asculte și să se apropie de ea, nobilul animal 
lugea înlricoșat tot mai departe. In cele din urmă, potic- 
nindu-se de un cadavru, calul căzu. Euthybida alergă într-un 
sullet și-l înhăţă de îriu. 

Ridicîndu-se în picioare, calul începu să se smucească, 
căutind să scape din miinile Euthybidei. Ea îl ţinea însă cu 
putere, încercînd în același timp să-l astimpere cu mingiieri 
și vorbe blinde. Treptat, calul se potoli și se lăsă mîngiiat, 
apoi i se supuse cu totul. 

Intre timp, rîndurile destrămate ale armatei lui Gellius, 
mereu și mereu încolţite din toate părţile de către pladiatorig 
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se retrăgeau în dezordine spee cîimpul pe care, chiar în dimi- 
neaţa aceea, ronratmti ii măcelăviseră pe germani. Giardia- 
torii lui Sparbacuts tt uemăreau cu înverșunare. Cu întrico- 
șătorul „barra“ și cu chiofe sălbatice, ei strîngeau din ce 
în ce mai mult cercul în jurul romanilor, nerăbdători să-i 
zdrobească și să răzbune astiel măcelărirea celor zece mii 
de pladiatori, tovarăși de luptă ai lor. 

Urletele turbate, asurzitoare, ale luptătorilor se apro- 
piau din ce în ce. Euthybida, care urmărea bătălia cu ociiii 
aprinși de ură, exclamă cu glas scăzut: 

— Ah... Pe măreţia lui Jupiter Olynigianul !... Asta nt 
e drept! Am, tăcut atitea etorturi ca să-i îndepărtez pe ger- 
nani din tabăra gladiatorilor, nădă jduind că pe ei îi vor 
urma gallii, dar gallii n-au vrut să-i urmeze. Cimd am pus 
la cale manevra asta, aşa încît cei zece mii de germani să 
tie nimieiți de Geitius, speranr că cei doi consuli îl vor 
prinde pe Spartacus într-un clește de fer. Si cînd colo, 
iată-l, sosește cu toate forţele şi-l zdrobește acum pe romani, 
iar după ce o. să isprăvească cu Gellius, o să se arunce 
asupra lui Leniulus, dacă nu cuinva a şi făcut-o între tipi. 
E oare cu putință, o, Jupiter Răzbunătorule, ca Spartacus 
să fie invincibil ? Oare e cu adevăsat invincibit >... 

Unmnăriţi de aproape, dar continuind să opună rezis- 
tență, romanii se apropiau tot mai mult de cimpul unde 
avusese loc măcelul în dimineața aceleiaşi zile. Palidă de 
miînie şi. ținînd de căpăstru catut cel alb al lui Uciliacus, 
Futhybida porni spae locul unde zăcea, neinsufleţit, trupul 
lut Oimomaas. Cind ajumse acolo, se opri: și, după ce trase 
din; teacă sabia ei: mică şi ascuțită, io întipse bietului cal 
o dată, și încă o dată în piept. Rănit, calul se smuci înapoi, 
necirezin d jalnic, siişietor, și după citeva salturi se prăbuşi 
ps. picioarele dimainte: Curind muri zpuduit de convutsii 
înfrcogătaare. 

Grecoaica se întinse atunci la pămiat lîngă cal, strecu- 
rîndu-și tar picior sut» gftul calului pentru a da împresia că 
amindoi, călăreața şi calul, ar fi căzut împreună în acel loc, 
louiţi de mina dușmanului: ea, greu rănită, iar calul, 
mort. 

ELarma bătăliei comtinuta să se. apropie de locul umde 
zăcea Euthybida. WUrletete sălbatice ale gallilar şi tinguie- 
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tite și vaietele [latinilor îi întăreau mereu convingerea că 
romanii suferiseră o întringere zdrobitoare. 

Cuprinși de panică, romanii o luară curînd la goană. 
Gladiatorii îi urmăreau cu o înverșunare care sporea, pe 
măsură ce apărea cîmpul acoperit de cadavrele germanilor. 
Infringerea suferită de romani fu într-adevăr zdrobitoare. 
Numai numărul morților se ridica la paisprezece mii. Ar- 
mata lui Gellius fu complet sfărimată, iar Gellius însuși, 
care fusese rănit, scăpă numai datorită iuțelii calului său. 
Supraviețuitorii se împrăștiară în toate direcţiile, pierzin- 
du-și mijloacele de transport, proviziile și steagurile. 

Bucuria prilejuită legiunilor de gladiatori de această 
strălucită izbindă tu întunecată de jatea provocată de mă- 
celărirea germanilor. Spartacus nu numai că interzise să 
se sărbătorească victoria, dar dădu chiar ordin ca armata 
să păstreze doliu toată ziua. 

A doua zi, după această dublă bătălie, gladiatorii 
începură încă de dimineață să pună pe ruguri cadavrele 
iraților de arme căzuţi pe cîmpul de luptă. Înălțaseră nenu- 
mărate ruguri, pe care fură arse, cu sutele, cadavrele. 
gladiatorilor răpuși. 

Apoi, într-o adincă tăcere, comandanții se adunară în- 
durerați în fața unui rug mai mic, anume pregătit pentru 
cadavrul tui Oinomaos, iar legiunile se aliniară în jurul lui 
într-un careu. 

Pe rug era întins, înlășurat într-un giulgiu alb ţesut 
din lina cea mai fină, trupul uriaș al viteazului german, 
scăldat în uleiuri bine mirositoare și frecat cu arome 
scumpe trimise, la cererea lui Spartacus, de locuitorii în- 
spăimîntați ai unui oraș din apropiere. Peste trupul ne- 
însufleţit al germanuliuti erau presărate nenumărate îlori. 
Palid la față, miîhnit pînă în adincul suiletului și cu glasul 
înecat de "plins, Spartacus rosti o cuvîntare. Proslăvindu-l 
pe Oinomaos, el aininti curajul și bărbăția lui neclintită și 
cinstea lui sufletească. Apoi, luînd cel dintii iăclia, puse 
foc rugului, care în cîteva clipe se apririse, din el izbucnind 
o văpaie cui mii de limbi roșiatice. 

După ce a fost strînsă cu grijă pe o bucată de pînză, 
cenușa lui Qinomaos a fost depusă într-o mică urnă de 
bronz, pe care din ziua aceea Spartacus o păstra ca pe cea 
mai scumpă dintre relicve. 
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Din cei zece mii de germani care luptaseră împreiină 
cui Oinomaos n-au fost găsiți în. viaţă pe cîmpul de bătălie 
decit cincizeci și șapte de oameni, cu toţi.răniţi, iar dintre 
aceștia nu au supraviețuit decit nouă. Printre supraviețuitori 
era și Euthybida. Vitejia ei stirnise admiraţia tuturor. Spar- 
iacus, care, fiind mărinimos și nobil, prețuia generozitatea 
și faptele nobile, împărtăși și el această admiraţie, și de 
aceea, în aplauzele legiunilor, acordă Euthybidei și-i în- 
mină personal cununa de cetăţean. 

Cînd primi această atît de prețioasă distincţie, Euthy- 
bida iu nespus de tulburată. Pe chipul ei se așternuse o 
paloare de moarte și îi tremura tot trupul. Deși starea ei 
nu se datora decit mustrărilor de conștiință, gladiatorii însă 
o atribuiră în întregime modestiei ei. 

Cu toate că rana nu i se vindecase complet și mai purta 
braţul legat, Euthybida ceru să fie trecută în rîndul contu- 
beranilor lui Crixos și, cu consimțămîntiil lui Spartacus și 
Crixos, cererea ei În încuviințată. 

Douăgeci de zile după bătălia de lîngă Nursia, după 
ce-și reorganiză armata, Spartacus porni din nou spre îlu- 
viul Pad, cui intenţia să-l treacă pentru a pătrunde în 
Gallia. 

După paisprezece zile, el ajunse la Ravenna și-și așeză 
labăra la cîteva mile de oraș, pentru ca să închege trei noi 
legiuni din cei cincisprezece mii de sclavi și gladiatori care 
i se alătiraseră în ultimul timp. 

În fruntea acestor legiuni Îură puși Caius Gannicuis, 
un om liber, care devenise gladiator de bună voie, gallul 
Castus și tracul ldomeneu, care dăduse dovadă de vitejie 
peasemulită în luptele de lîngă Camerinum și Nursia. 

Apoi, în îruntea armatei sale, care număra acum. șapte- 
zeci și cinci de mii de oameni, Spartacus reluă înaintarea 
în direcția Padului. 

Auzind de înfringerile suierite de consulii Lentulus și 
Gellius și prinzind de veste de apropierea lui Spartacus, 
Caius Cassius, care cu un an în urmă fusese consul la 
Roma și care acum era pretorul Galliei Cisalpine, își strînse 
în grabă o armată de douăzeci de mii de oameni. În îrun- 
tea ei, Cassius trecu Padul lîngă Placentia pentru a opri 
inaintarea gladiatorilor. 
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Între timp, gladiatorii parcurseseră două etape și, ajuris 
gînd la Bononia, își instalaseră tabăra în imprejurimile 
orașului, neavînd însă intenţia să-l atace. Spartacus hotă- 
rise să nu se clintească de aici pînă nu va primi de la iscoa- 
dele care plecaseră călare știri precise despre forţa armatei 
dușmane și despre intenţiile comandanților ei. 

În zorii zilei următoare, în timp ce în tabără gladiatorii 
își făceau instrucția și execuțiile obișnuite, Euthybida se 
duse la cortul lui Spartacus și ceru să vorbească cu Myrilis. 

Aceasta o primi cu plăcere și prietenie, deoarece pe ea, 
ca lemeie, vitejia și bravura Euthybidei o entuziasmase mai 
mult decit pe bărbați. 

Euthybida îi mărturisi Myrtidei că totdeauna a nutrit 
pentru ea cea mai sinceră simpatie și îi spuse că ar (i lirese 
ca între ele să se lege o caldă și sinceră prietenie, ele două 
fiind singurele femei din întreaga armată a gladiatorilor. 

Myrtis primi mărturisile Euthybidei cu mare bucurie, 
așa cum o îndemna cinstea ei sufletească și, cu jurăminte 
solemne și îmbrățișări pline de atecțiune, își tăgăduiră re- 
ciproc prietenie veșnică. În vreme ce curtezana urmărea 
insă să ciștige prietenia Myrtidei pentru a putea unelti noi 
intrigi, aceasta, cu sufletul ei curat, nu bănuia nimic și era 
iicintată de nona ei prietenă. 

Plecînd de la Myrtis, Euthybida se îndreptă spre acea 
parte a taberei unde erau așezate corturile pgalltlor. 

In intervalele dintre șirurile de corturi făceau instrucție 
cei cinci mii de galli recrutați în ținutul Sennonilor, din 
care tocmai se alcătuise a paisprezecea legiune. 

În tața fiecărui nou recrut stătea un veteran înarmat 
cu o sabie de lemn, care-i arăta cum să lovească și cum 
să se apere după regulile scrimei. Răsunau neîncetat fel de 
tel de comenzi : 

— Drepți 

— Scutul mai sus! 

—- Viriul săbiei ceva mai jos! 

— Privește drept în ochii mei |! 

— Capul sus! 

— Mai cu îndrăzneală ! 

— Parează cu scutul lovitura la cap. Lovește cu sabial 

— Pentru numele lui Taranus !.., Mai iute ! Doar ai sa- 
bie în mînă, nu furcă de tors! 
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— Un pas înat-i-nte!... Un pas înapoi!... lute, în nii- 
mele lui Esus, mai sprinten ! 

— Drepţi ! Lovitura la cap se parează cu viriul săbiei | 

— Salt la dreapta! 

— Izbește| 

— Jumătate de voltă cu sabia la stînga! 

— Drepţi ! 

— Salt înapoi! 

— lute| înainte]... Atacă-mă |]... Înainte |... 

Cinci mii de voci puternice răsunau deodată rostind co- 
menzi militare cu intonația marțială caracteristică. Două- 
zeci de mii de braţe și zece mii de oameni se mișcau în 
acelaşi timp. Zgomotul și mişcarea dădeau taberei gallilor 
un aspect deosebit de animat. 

Euthybida se opri să admire” această priveliște Unică, 
Deodată auzi niște glasuri ce veneau parcă dintr-un cort 
învecinat, care, fiindcă avea în iață steagurile legiunii a 
cincea ce era cantonată acolo, trebuia să îie cortul “gallului 
Arvinius, comandantul acestei lepiuni. 

— La urma urmelor — răsună un glas răgușit și grav, 
pe care Euthybida îl recunoscu a îi glasul lui Orciles, co- 
mandantul legiunii a unsprezecea a numizilor și alricanilor 
— la urma urmelor nu sîntem chiar oi ca să ne mine astiel!... 

— Ce-ăr li fost el fără noi? se auzi alt glas, pe care 
Euthybida îl recunoscu ca fiind al lui Caius Gannicus, co- 
mandantul legiunii a treisprezecea, acela care se născuse 
liber. 

— N-ar îi fost decît un om ca oricare altul... poate chiar 
mai puţin decît un om... ar fi tost un biet gladiator vrednic 
de dispreţ! se amestecă supărat Brezovir. 

— Pe zeul Baal, eu cu africanii mei nu mă due în 
Gallia !... V-o jur, n-am să mă duc! tună iar Orciles. 

— Oinomaos a avut dreptate! strigă Castus, coman- 
dantul legiunii a paisprezecea, din care făceau parte cei 
cinci mii de galli, care în clipa aceea se îndeletniceau cil 
exerciţii de scrimă. 

— Bietul Oinomaos !... E limpede că a căzut jertiă tră- 
dării lui Spartacus! își spuse părerea Onacius, un samnit, 
care luase locul lui Rutilius în truntea legiunii a opta. 

— Ah, jur pe puterea supremă a maicii mele! izbucni 
cu glasul lui puternic, turbat de minie, Tessalonitts epiro- 
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tul, care comanda legiunea a șaptea. Spartacus trădător ?.., 
Asta înttreoe măsura 1... 'E prea din cale-alară 1... 

— Totuși, Spartacus cu Crixos și Granicuts me vind Se- 
natului roman. 

— Siînteţi niște trădători, voi toţi ăștia care vreţi să me 
treceţi peste Alpi şi să ne duoceţi cit mai departe de Roma. 

— Noi vrem să pornim asupra homei, asupra Eomei 1... 

— Eu am încredere îm Spartacus : e cel mai vrednic și 
mai cimstit om dim lime. Socot că, după el, cei mai vrednici 
din tabăra moastră sint Crixos și Garanicus. Împreună Cu 
legiunea mea, care are încredere în mine, pe 'ei îi voi irmaa, 
Nu pe voi. 

— Şi eu — declară Bortorix. 

— Ei și, n-aveţi decit să vă duceţi cu ei. Noi însă, cu 
cele șapte legiuni ale noastre — spuse cu hotărire Gaius 
Gannicuts — miine Chiar pornim înapoi spre Ravenna, Și 
apoi o să înaintăm asupra Romei !- 

— Da, da! Grozave isprăvi o-să mai laceți fără Spar- 
tacus ! ripostă Bortorix, ironic. 

— O să vă tacă tărime cel dimtii pretor care o să vă 
iasă în cale — spuse Tessalonius. 

— Oamenii ăștia sînt oameni care au pretenția să eu- 
cerească libertatea ! exclamă batjocoritor Caius (ăannicus. 
Au şi devenit sclavii unui am care e deopotrivă cu ei. 

— Dacă voi nu înțelegeţi prin libertate decit dezbinare 
și anarhie, nu avem nevoie de asemenea libertate | strică 
Tessaloniits. Preferăm disciplina și ordinea și răminem ală- 
turi de acela care, în doi ani și mai bine de război, s-a do- 
vadit „a îi un conducător înțelept și viteaz. 

Sunetul răgușit al unei trimbiţe, care chema ia arme je- 
giunea a treia, întrenupse discuția gladiatarilor şi e trezi 
pe Eutiaybida dim încîntarea cu care le urmărise cearta. 

Peste puțin timp, semnalul de alarmă fu repetat de trim- 
biţele legiinii a patra, de cele ate tepiurnii a Cincea și apoi 
de toate faniarele din tabăra pladiatorilor. 

Soldaţii se năpustiră spre corturi, își puseră platoșeie și 
coituniţe și, după '0e-și huară armele, se aliniară pe unităţi, 
maniputle și cohorte. 

Um alt semnal, brîmbiţat «de jepiunea a treia și repelat 
apoi de trimbiţele tutanor celorlate legiuni, răspindi po- 
ruaca de a se stringe corturite. 
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Două ceasuri mai tîrziu, tabăra era strînsă și toate le- 
piunile erau încolonate și se pregăteau în tăcere de marș. 

Apoi răsună un al treilea semnal, care îi chema pe co- 
mandanţii de legiuni la conducătorul suprem pentru a primi 
ordine. 

Dînd pinteni cailor, comandanții se îndreptară în grabă 
spre pretorium. Aci, Spartacus îi înștiință că pretorul Caius 
Cassius înainta împotriva lor și că, probabil, avea să 
ajungă la Mutina chiar în seara acelei zile. Pentru a-l ataca 
â doua zi, mai înainte de a i se alătura celelalte detașa- 
mente, împreună cu care el ar fi putut să-i împiedice pe gla- 
diatori să efectueze trecerea peste Pad, era absolut necesar 
ca să pornească neîntirziat. 

Cînd Spartacus îşi încheie cuvintarea, se lăsă o tăcere 
generală. 

După oarecare ezitare, cu ochii în pămint și îără a pit- 
tea să-și ascundă încurcătura, Caius Gannicus rosti cu glas 
scăzut : 

— De luptat împotriva liti. Cassius, desigur că von 
lupta  Padul însă n-o să-l trecem. 

— Cum ? întrebă Spartacus, ca și cum n-ar li înțeles. 
Ce-ai spus? 

— A spus că dincolo de Pad nu re urmăm! interveni 
Orciles numidul, aruncîndu-i lui Spartacus o privire slidă- 
toare. 

— Sapte legiuni — preciză Caius Gannicus — nu vcr 
să se întoarcă în ţările lor, ci doresc să meargă asuipri 
homei. 

— O! izbucni Spartacus, miîniat. lar vă răzvrătiți... 
Oare tristul exemplu al lui Oinomaos nu v-a servit de îni- 
văţălură ? În loc de răspuns, Spartacus nu auzi decit rin 
murmur nedeslușit. Pe toți zeii! reluă. el cu vehemenţi, 
după o scurtă pauză. Sinteţi ori nebuni, ori trădători! Co- 
mandanţii răzvrătiți continuau să tacă. După cîteva clipe 
de gîndire, tracul spuse: Acum ne ailăm faţă în laţă cu 
inamicul ; o să vă mai supuneți autorității mele numai pînă 
cînd isprăvim cu Cassius; apoi ţinem siat și vedem ce e 
mai nimerit să facem pentru binele nostru, al tuturor. Și 
cu un gest categoric le lăcu semn să plece. Pe cînd încăle- 
cau, Spartacus mai 'adăugă cu un ton care nu admitea 
replică; Să se știe că ni voi îngădui nici cea mai mică 


390 


gesupunere, nici în timpul marșului și nici în timpul bătă- 
liei | Pe Jupiter cel atotputernic, jur că cel diritii care'-va 
crioni sau va Îace o mișcare de răzvrătire va pieri de această 
sabie a mea, care n-a dat niciodată greș | 

Apoi le făcu din nou semn să plece și comandanții, su- 
punîndu-i-se, plecară tăcuţi la unitățile lor. 

Armata gladiatorilor porni spre Mutina și ajunse acolo 
cam la vreun ceas înaintea zorilor zilei următoare, după un 
marș de o noapte întreagă. 

Cassius ocupase două dealuri înalte şi-şi întărise tabăra 
îimprejmuind-o cu un solid gard de pari și cu șanțuri largi. 

Pe la amiază, Spartacus dezlănțui atacul împotriva pre= 
toriuun-ului, aruncînd asupra lui şase legiuni. Poziţiile ocul- 
pate de pretor pe coastele dealurilor erau cit se poate de 
prielnice pentru romani. Foarte repede însă, din cauza su- 
periorităţii numerice a gladiatorilor și a înllăcărării cu care 
aceștia se năpusteau la atac, cei douăzeci de mii de romani, 
dintre care cei mai mulți erau veterani de-ai lui Marius și 
Suila, o luară la îugă. 

În cîteva ceastiri își găşiră moartea pe cîmpul de bătă- 
lie aproape zece mii de romani. Restul îură alungaţi şi risi- 
piţi prin împrejurimi. Printre fugari se găsea însuși preto- 
rul, căruia îi fusese ticis calul sub el și care imimai printr-o 
minune reușise să scape cu viață. Corturile și întregul echi- 
pament al romanilor căzură în miinile învingătorilor. În 
această bătălie, armata gladiatorilor nu suteri decît pierderi 
iișoare. 

Aceasta era a treia izbindă repurtată de Spartacus asu- 
pra romanilor în mai puţin de o lună. A doua zi după bătă- 
lia de la Mutina, legiunile gladiatorilor îură aliniate pe cîm- 
pia de pe malul rîului Tannarus. Trebuiau să hotărască dacă 
voiau,să meargă mai departe și să treacă Padul, pentru ta 
fiecare. să se înapoieze în patria sa, sau să se întoarcă și să 
pornească împotriva Romei. 

Spartacus le verbi cel dintii. Le descrise cu căldură, pe 
de o parte, avantajele și obiectivul final al planului său, iar 
pe altă parte, urmările nefaste care ar decurge inevitabil din 
adoptarea celuilalt plan. Le reaminti serviciile pe care le 
auuisese sfintei cauze a asupriţilor, căreia îi închinase zece 
ani din viață, recapitulînd toate succesele repurtate. Acestea 
nt le entmerase nicidecum din vanitate. O făcuse numai 
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din dorința de a dovedi miai bine fraților de nenorocire și de: 
arme temeinirra păreri! sale îm privimța părăsirii ltaliei, și! 
permtmi că această părere izvora dim corwvimperea că altie! 
Italia avea să devină mormintuii gladiatorilor, așa cun de- 
vemise mornisatul gallilor lui Biemmus, ali ereciloa lui Pyr- 
hus, al cartagimezilor, al eimbrilor și teutonilor și, în siirşit;, 
al: tuhuror străimilor care catropiseră Italia și încercaseră să 
poarte război pe teritoriul ei. 

După ce jură în mod solemn că simgiira rațiune care-l 
lăcea să susțină planul: de: a părăsi lialia era gîndul la feri- 
cirea: gladiatorilor, Spartacus le cem să hotărască Sigur în 
asigurindu-i că avea să se supună voinţei majorității. Fie în 
calitate de conducător, lie în calitate: de simplu soldat, avea 
să lupte. întotdeauna alături de ei. şi, dacă așa îi era seris în. 
cartea destinului, avea: să moară, bucuros împreună Cu ei. 

Cuvîntarea lui Spartacus îu salutată eu aplauze puler-. 
nice şi, dacă s-ar îi trecut îndată la vot, propunerea lui ar 
fi fost probabili acceptată: cu o covirșitoane majoritate. Dar 
victoriile repurtate în cursul ultimilor doi ani îi tăcuse pe 
gladiatori să devină îniumuraţi. Mulţi dintre îruatașii lor, 
case în adincul: sufletului erau. de bună seamă de partea 
iraculiii, îacepuseră să considere prea. apăsătoare disci- 
plina de lier, care interzicea. soldaţilor jahul. Aplauzele 
iură urmate de murmurul slab al cîtorva vaci stinghere, 
care se îngroșă răspîndindu-se ca o: molimă și cupninzind. 
legiuni întregi. 

Caius Gannicus, care se învîrtise prin Forum înainte de 
a: se îi vîndut ca gladiator și care știa să vorbească; Îrumos. 
profită. de acest moment. Luă cuvintul şi, pentru ca nimeni 
să nu-l: bănuiască că ar nutri vreo: dusșnrănie ascunsă în 
potriva lui Spartacus, începu prin a-i lăuda vitejia și înfțe- 
lepcinnea. Pe urmă însă se apucă să zugprăvească în culort 
vii jalnica situaţie a romanilor și nepritința lor în acea 
clipă de a ține piept unui atac al celor șaptezeci de mii de 
săbii. pline de îndrăzneală ale gladiatorilar. Apoi, după ce 
ide mumă legiunile să nu scape acest moment prielnic. de a 
pune. stăpinire pe Roma, moment Care s-ar putea prea bine 
să mu se mai prezinte niciodată, Ganmicus își îmeheie eul 
vimtarea, propulmimdi ca să poruească ciniar a doma zi. îm di- 
recția Tibeulher, 


— La Ro-ma !... La Ro-ma |... începură să scandeze cinci- 
zeci de mii de glasuri, asemenea unui tunet. 

— La Ro-ma! La Roma! 

Trecindu-se la voi, şapte legiuni îmbrăţișară Unamim 
propunerea lui Gannictts ; celelalte șase legntni o respin- 
seră însă numai cu o mică majositate, și doar cavaleria se 
declară aproape în unanimitate în favoarea proprnesii li 
Sparlaeus. Deci, în vreme ce mai bine de cimeizeci de mii 
de gladiatozi doreau să pornească asupra Romei, numărul 
celor ce împărtășea părerea lui Spartacus mu ajmgeatt 
nici măcar la douăzeci de mii. 

Cit de mult l-a mîhnit pe Spartacus această neașteptată 
înfrîngere, e lesne de înțeles, penlru că ea îi răsturma toate 
planurile și îi depărta pe gladiatori de țelul isnat, adică de 
răsturnarea tiranicei stăpiniri romane. 

Întunecat şi abătut, rămase cilăva vreme tără a rosti. 
nici un enunţ. În cele din urmă, sidicindu-și capul palid și. 
trist, zimbi ironic şi, adresindul-se lui Crixos, Gamnicus. și 
Artorix, care stăteau tăeuţi în jusul lut, le spuse încet: 

— Pe zeii Olympului |! Nu pot spune că mi-am cîștigat 
prea mulţi parţizani printre gladiatori, mai ales după cit 
am muncit și după cite primejdii am înfruntat pentru ei 1... 
Dar nl face nimic... Pe Hercule !... Foarte bine |... Adresin- 
duse apoi legiunilor, care-i așteptau hotărîrea în tăcere, 
Spartacus spuse cu glas răsunător: Bine, mă supun hotă- 
rîrii voastre. Mergeţi asupra Romei, nu însă Sub comanda. 
mea, pentru că din elipa aceasta renunţ fa titlul de condii- 
cător Siiprem pe care voi mi l-aţi acordat de dottă ori și pe 
care aciuim vă rog să îneredințați altetiiva, nai vrednic 
decât ine. 

— Nu... în numele zeilor, nu! strigă Livius Gramde- 
nitis, eoinandantrt ?egiuinii a dortăsprezecea, care era ori- 
ginar din Samnium. Ai să fii conducătorul nostru suprem 
totdeaura, pentrit că nu e nici unit printre noi care să-ți lie 
egal ! 

— Spartacus, eonducător suprem [... Spartacus, condit- 
cător suprem. ! îl avaţionară într-un glas cei şaptezeci de mii 
de gladiaţozi, cidicinut scuturile în aer. 

— Ni, niciodată! Sint împotriva expediției asupra 
Romei și de aceea mi vreau să vă conduc. Alegeţi-vă diept 
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conducător pe unul din aceia care cred în succesul acestei 
expediţii. 

— Tu eşti conducătorul !... Tu ești conducătorul !.. „ Spar- 
tacus |... Tu ești conducătorul ! strigară de citeva ori în şir: 
treizeci sau patruizeci de mii de glasuri. 

Cînd începu să se potolească larma, Crixos făcu semn 
că ar vrea să spună ceva. 

— Sînt aici o sută de mii de gladiatori sub arme, dar 
chiar de am îi numai o sută, un singur om poate și trebuie 
să fie comandantul nostru! Numai învingătorul de la Aqui- 
nun, de la Fundi, de la Camerinum, Nursia și Mutina poate 
și trebuie să fie comandantul nostru !... Trăiască Spartacus ! 

Toată valea răsună de un chiot puternic, asurzitor. 

— Trăiască Spartacus ! 

Tracul tăcea tot ce-i sta în putere pentru:a scăpâ derit- 
găminţile insistente ale prietenilor. Zadarnic însă, deoarece 
pentru realegerea lui stăruiau toți, stăruiau comandanții le-. 
giunilor, și în primul rînd, Arvinius, Orciles și Caius Ganni- 
cus, stăruiau toți tribunii, centurionii şi decami, într-un cu- 
vint — armata întreagă. Mișcat de această strălucită dovadă 
de stimă și dragoste, chiar și din partea celor care se arăta- 
seră nesupuși, Spartacus le spiise 

— Vreți voi așa ?... Atunci, fie. Consimt pentru că pre- 
văd că alegerea unui alt comandant va duce inevitabil la 
dezbinări și lupte singeroase între voi; primesc deci să 
luptăm împreună și să mor în fruntea voastră. 

In timp ce toţi îi aduceau mulțumiri și unii s-au apropiat 
să-i sărute miinile și veșmintele, proslăvindu-i vitejia şi mhe- 
ritele, Spartacus adăugă cu un suris amar: 

— Nu vă făgăduiesc să vă duc la izbindă. Nu prea am 
încredere în suctesul acestei expediţii nechibzuite. În orice: 
caz, o să începem campania împotriva Romei. Miine pernim 
spre Bononia. 

Astiel, Spartacus se văzu silit să întreprindă lără voie ce 
campanie care, după părerea sa, nu putea să-și atingă obiec- 
tivele. A deua zi, armata gladiatorilor ridică tabăra și porni 
spre Arimithum, pe drumul ce ducea prin Bononia. 

Armata nu mai era însă cea de altădată. Disciplina în-: 
cepulse să slăbească, deschizind calea nesupunerii în rîndu: 
rile gladiatorilor. Datorită nestăvilitei polte de jal, această 
puternică armată care, sub comanda lui Spartacus, cîștigase 
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alitea victorii strălucite începuse să se destrame, să se des+ 
compună și să slăbească. 

Cind o legiune, cînd alta, cînd mai multe legiuni de- 
odată atacau și prădau. orașele prin care treceau. De aici 
decurgeau două neajunsuri. Pe de o parte, legiunile bine 
închegate ale gladiatorilor se transiormau în hoarde dez- 
măţate de tilhari care stirneau murmurele și blestemele 
populaţiei expuse silniciilor lor. Pe de altă parte, neconte- 
vitele opriri pentru prădăciuni îrînau mișcările armatei, și 
tocmai itițeala acestor mișcări constituise secretul victorii- 
lor repurtate de Spartacus pînă atunci. 

Zadarnic se strădui Spartacus să pună stavilă acestor 
excese. la început se miînie, dojeni și acoperi cu ocări le- 
giinea a treisprezecea pe care o comanda Caius Gannicus, 
ureea care cea dintii dăduse exemplul cel rău. Nu reuși de- 
cit să mai limiteze prădăciunile, fără a izbuti să le stir- 
pcască cui desăvirșire. Două zile mai tirziu, în vreme ce 
Spartacus înainta spre Faventia, legiunile a cincea și a 
șasea, care formau ariergarda armatei, intrară în Imola și 
o prădară. Tracul se văzu nevoit să se întoarcă din driiumn 
împreună cu Crixos și cu trei legiuni trace pentru a-i do- 
moli pe jeluitori. 

Între timp, vestea înirîngerii celor doi consuli și a pre- 
torului Galliei Cisalpine ajunsese la Roma, unde priciniii 
penică și zăpăceală. Puțin după aceea veni. și știrea că gla- 
diatorii hotăriseră să pornească asiipra Romei, ceea ce spori 
încă și mai mult temerile poporiilui și ale Senatului. 

Comiţiile încă nu Îuseseră convocate în vederea alegeri: 
lor consulare peniru anul următor. De altfel, în urma în- 
iringerilor sulerite de Lentulus și Gellius, scăzuse simţitor 
muimărul candidaţilor care își disputau cinstea de a îi aleşi 
în această înaltă Îuncție. Totuși, pe Caius Aulidius Orestes 
+ocmai înlringerile acestea îl împinseră să încerce să oh- 
țină consulatut. El susţinea că înfrîngerea de la Fundi, unde 
insese bătut de Spartacus, datorită superiorității numerice a 
acestuia, nu i se mai putea reproșa, de vreme ce. și cei doi 
consuli iuseseră bătuţi, deși avuseseră o armată de șaizeci 
de mii de oameni. Bătăliile de lîngă Camerinum și Nursia, 
spunea el, constituiau o justificare și o descărcare, deoarece 
pentru romani înirîngerea de lîngă Fundi nu însemnase in 
dezastrii comparâbil cu cel sulerit la Camerinum și Nursia. 
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Acest rationameni era cam ciudat și păcătuia împotriva 
dreptei judecăţi. Imprejurarea că Auiidius Orestes suterise 
pierderi mai mici deci ceilalți nu dovedea cu nimic vitejia 
Iuri. Ajăt era însă de scăzul moralul romanilor în privinta 
răzoiuliuii cu gladiatorii și atit erau de pasțini candidaţii ia 
consulat, încît, pentru a îndepiini această înaltă iuncţie în 
anul următor, tură aleși cu majoritate Aufidius Orestes și 
Punbiinrs Corzelins Lentulus Sia. 

Intre timp, dia pricina insubordonării și vandalismuiui 

legiunilor care ceruseră zgomotos să pornească împotriva 
homei, Spartacus se văzuse silit să-și întrerupă inaintarea 
asupra Romei. Întîrzie aproape o lună ia Arimairuma. he- 
nunță la comandă şi irulte zile la rind stătu retras în cortu! 
său, fără a se iăsa îndupiecat de nici o rupăminte. Armata 
întreagă se adună atunci în iaţa pretorului și, căzind în ge- 
numnchi, ceru iertare pentru mevrednicele ei purtări şi-i faxdu- 
plecă să iasă din cort. 
Cumplit de palid, cu semnele suferinței întipărite pe 
chipul său mindru, cu pisoapele roșii de plins, Spartacus 
avea înfățișarea unui om istovit și descurajat. Apariţia lui 
Siirni exclamaţii zeomotoase, şurăminte de devotament și 
mărturisiri de căinţă. 

Făcu semn că doreșie să le spună ceva. imdată re se 
stabili cea mai adincă liniște, începu să le vorbească aspri, 
însă convingător, Critică lără milă puriarea legiunilor. 
Arătă că țosnicia acțiunilor tor îi făcea să semene nu a 
oameni ce vor să-și ciștiee libertatea, ci a tilhari ticăloși. 
lacheie declarind că rămine neclintit în hotărîrea de a nu 
mai snerge nici un pas mai departe, atita vreme cit mu i 
se acordă dreptul nețărmurit de a pedepsi exemplar pe cei 
care îndeamnă la jaj. 

In unanimitate, legiunile îi încuviințară acest drept. 
Atunci, Spartacus reluă comanda armatei și, prim măsuri 
aspre, începu să reaprindă simţul datoriei, care se stinsese 
în gladiatori, şi să reimtroducă cea mai severă disciplină. 

Pe numitul Qrciles, cei mai sălbatic dintre comandanții 
de legiuni, care se dezoammrase ia Bertinorum comițind o 
crimă josnică, îl osindi la moarte și porunci auimizitor să-l 
răstignească în prezenţa tuturor legiunitor. Din ordinul lui, 
alţi doi comandanţi de legiuni, pallul Arvinius și sammitul 
Caius Gananicus fură bătuți cu vergi și izooniţi din tabără, 
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iar două sute şi mai bine de gladiatori, care se -dedaseră 
la cruzizai în timpul jaiuritor, dură răstiguniți. 

Spartacus nsorganiză apoi toate tegiumile. În locul celor 
vechi, alcătuite după criteriul naționalităţii, orpaniză le- 
Biugi noi, repartizind în fiecare manipul şi în fiecare co-, 
hortă e anumită preporiție de soldați din fiecare naţionali- 
tate. Fiecare manipul de o sută douăzeci de oameni se com- 
pumea acum din patruzeci de galli, treizeni de traci, două- 
zeci de samniți şi cîte zece illyri, greci şi airicani. 

Armata astiel reorganizată «de. Spartacus fu împărțită 
în paisprezece legiuni, grupată în ttrei conpuri de armată 
primul corp, alrătuit din şase legiuni, fu pers sub comanda 
lui Crixos, al doilea, alcătuit dim patru tepiumi, avea co- 
mandant pe Granicus, iar comanda celui de al treilea, 
alcătuit din restul: de patru legiuni, fu încredinţată lui 
Artorix. 

Cavaleria, care număra apt mii de oameni, rămase sub 
comanda lui Mamilius. 

Reorganizîndu-şi armata, Spartacus îşi dădu seama că, 
îmainite de a porni asupra Romei, are să fie nevoie să întă- 
rească unitatea noilor legitmni. De aceea, părăsind Ariminu- 
mul, trecu în Umbria, înaintisd încet, lăcând etape scurte, 
anume pentru a lăsa tinap soldaţitor -să se cunoască, să se 
prețuiască umii pe alţii şi să se deprimdă cu noii comandanți. 

Cînd ştirile daspre jafurile şi stricăciunite săvîrşite de 
gladiatori în ținutul Sennonilor ajunseră la Roma exage- 
rate de zvonul public, romanii fură cuprinși de groază. 
Tribunii poporului prinseră a striga mulțimii în Forum că 
patria era în primejdie şi că venise ceasul ca cetățenii să 
ia în siirşit măsuri pentru salvarea «ei. 

Fu convocat Sematul. Unii șenatori deplingeaiu faptul 
că, datorită nepriceperii comantenţitor, cărora te încredin- 
țaseră rînd pe rînd lichidarea gladiatorilor, Senatul. era 
acum silit să examineze :cu -adincă îngrijorare chestiunea 
răscoalei care, dintr-o glumă, cum pănuse la începul, se 
prefăcuse într-un război cumplit şi într-o primejdioasă 
amenințare peniru Roma însăşi. Ati strigau că venise 
vremea ca toate resarsele statultti să fie :mobilizate îa1po- 
trihaa glaciatoritor. 

Senatul țina seamă că pe cei doi cossuli în funcţiune 
Spartacus îi bătuse reşinos şi Tă din cai dai consuli desen. 
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naţi pentru anul urinător unul fusese și el înfrînt de 
răsculați, iar în celălalt nu putea pune nici o nădejde, fiind 
lipsit de experiență militară. De aceea, printr-un decret 
special, Senatul hotărî să nu lase consulilor conducerea 
războiului, ci s-o încredinţeze unui strateg încercat, căruia 
să i se dea o armată puternică și cele mai largi împu- 
terniciri. 

Se luă hotărîrea ca să se încredinţeze conducerea expe- 
diției împotriva lui Spartacus noului pretor al Siciliei, care 
tocmai avea să fie ales peste cîteva zile. | 

Atlînd despre această hotărire a Senatului și înfricoșaţi 
de greutăţile războiului cu gladiatorii, candidaţii la funcţia 
de pretor al Siciliei se retraseră. 

Prietenii îl îndemnară pe lulius Caesar să candideze, 
făgăduindu-i că vor stărui pe lingă Senat și. popor să i se 
pună la dispoziție o armată de opt legiuni, și căutară să-l 
convingă că, avind opt legiuni, îi va îi ușor să-i înfrinpă 
pe gladiatori. 

Deși victoriile și triumiul lui Pompeius nu-l lăsau să 
doarmă, Caesar refuză cu hotărîre. Războiul cu Spartacus 
nu era mai ușor decit cel pentru care i se acordaseră lui 
Cnaeus Pompeius onoriirile triumiale. Totuşi era neînda- 
ielnic că, pentru o izbîndă asupra lui Spartacus, învingă- 
torul nu avea să fie răsplătit cu onoruri triumfale, nici 
măcar cu o ovație, deoarece ar fi însemnat să se facă 
nevrednicilor gladiatori cinstea de a-i recunoaște ca pe 
niște adevărați adversari, ceea ce mindria romană nu putea 
admite. 

— Dacă ar ti să primesc răspunderea conducerii unei 
campanii, n-aș lua decit conducerea unei campanii pentru 
sitccesul căreia aș îi sigur că pot căpăta onorurile trium- 
tale. Mie îmi trebuie un triumi care să constituie o treaptă 
către consulat. 

Acesta era răspunsul pe care Caesar îl dădea prietenilor. 
Se prea poate să fi avut și alte motive mai temeinice și că 
tocmai acelea îl deteriminau să refuze. Caesar își dădea 
bine seama că gladiatorii răsculați, la fel ca mulţimea 
nefericiților sclavi care li se alăturaseră, și bieţii păstori 
de prin munţii Samniumului, care şi ei urmaseră steagurile 
răscoalei, reprezentau cele trei categorii de dameni ne: 
voiași și asupriţi ale căror aspirații şi a căror pulere 
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plănuia să le folosească pentru a zdrobi pentru totdeauna 
tiranica dominație a oligarhiei. Şi își mai dădea seama că, 
dacă va trebui să se prezinte cîndva în iaţa acestor cate- 
porii, mînjit cu sîngele nefericițiior gladiatori, cu greu ar 
putea să le ciștige încrederea și simpatia. 

In ziua Comiţiilor, Marcus Licinius Crassus apăru în 
Forum îmbrăcat într-o togă sclipitor de albă, pentru a 
solicita alegerea sa ca pretor al Siciliei. Era ioga pe care 
o purtau candidaţii. El iusese împins la acest pas și de 
stăruințele celor mai iniluenţi senatori și ale clientelei 
lui nenumărate, dar, mai presus de orice, de propria lui 
ambiţie. Averea și trecerea nu-i mai ajungeau și rivnea 
să obţină și laurii victoriei, prin care Pompeius dobîndise 
atit de repede mărelie și glorie. 

Marcus Licinius Crassus avea pe atunci aproape patru- 
zeci de ani. Luptase în mai mtilte rînduri sub comanda 
ini Sulla, în timpul războiului civil, în campaniile împotriva 
italicilor, făcînd dovadă în aceste campanii nu numai de o 
bărbăție și vitejie neobișnuită, ci și de agerimea și destci- 
nicia necesare pentru a conduce operațiuni militare de mari 
proporții. 

De aceea poporul îl întîmpină cu aplauze prelungite și 
zgomotoase, cînd apăru în ținută de candidat, la aceste 
alegeri pentru pretură. Aceasta dovedea cît de mare încre- 
dere avea în el poporul în acel moment de impas și panică, 
și ce speranțe piinea în el peniru viitoarea campariie 
împotriva gladiatorilor. 

Crassus Îu ales pretor al Siciliei, în unanimitate. Tot- 
odată i se acordă dreptul de a mobiliza șase legiuni -și un 
contingent corespunzător de trupe auxiliare și încuviințarea 
ca din rămășițele armatelor lui Lentulus și Gellius să-și 
mai alcătuiască încă patru legiuiii. Deci Crassus urma să 
aibă la dispoziție optzeci și patru de mii de oameni, cu alle 
envinte o armată imensă, o armată cum nu se mai văzuse 
din vremea războiului purtat de Sulla împotriva lui Mithri- 
date. 

Chiar a doua zi după alegerea sa, Crassus publică un 
apel prin care chema cetățenii la arme în vederea expe- 
diției împoiriva lui Spartacus. În același timp, Senatul 
promulgă un decret prin care olerea mari recompense 
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veteranilor lui Suta și Marius care avea să ia parte. la 
această expediție. 

Moratul' atît de scăzut a! cetățenilor În întărit de acest 
decret și de apelul: lui Crassus, 

Între tinerii care aparțineau. celor mai: ilustre lamihii se: 
desfăştiră o. adevărată: întrecere ; se grăbeau toți, care mai 
de care, să se înserie în legiunile: lui. Crassus, 

Cut energie febră, Crassus începu: să-și organizeze 
armata, Fără a ține seama nici de situație, nici de rang; 
el: își reerută questorul și tribun numai din: rimăut celor 
mai experimentați oameni în asta militară. Pentru funcţia 
de questor ît atese pe Publius Aelius Screfa, tr agricultor 
din Tibur, care. participase la imsprezece- campanit și la o 
sută treizeci de bătălii și care fusese. rănit de douăzeci și 
două de ori, primind tot atitea: recompense şi ctimunri, iar 
apoi se întorsese la țară, la viața pașnică. Crassus socoti 
că nu se va înjosi dacă se va duce personal pentru a-l 
ruga să primească să intre în serviciut său și astie! să 
isprăvească o dată pentru totdeauna eu Spartacus. Mișcat 
de vizita lui Crassus, Serofa primi bucuros să-i he qiestor 
și, părăsind pacea senină a dealurilor Tiburului său: natal, 
îl urmă la Roma. Unsprezece zile după alegerea sa în 
funcția de pretor, Marcus Licinius porni spre Oerictitu, 
oraș aflat [a hotarul! țimutului Aegqniler cu al Umbritor, în 
iruntea a patru legiuni alcătuite din veteranii recrutați la 
Roma și de prim împrejurimi. La COericulum se aila 
Mummius, unul dintre locţiitorii lui Crassus, care reertita 
și organiza ațte două legiuni și trupe auxilțare. 

La plecarea din Roma, pretorului i se: făeu o ovație 
entuziastă de călre poporul ce se adiwmase lingă porțile 
Ratumene, unde era așezată tahăra: lui Grassus. Pretorul 
părăsi Roma: nur numai -însolit. de urările de hine ale 
cetățenilas de toate: casele, dar și ocrotit de scutul zeilor, 
a căror bunăvoință în. privința acestei expediţii iusese 
arătată de tot îelul. de: semne îiavorabile. Așa cel puţin 
vestiseră  haruspicii, după ce examinaseră măruntaiele 
jertielor. 

Două din cohortele legruntii întiia erau alcătuite din 
tineri care aparținea celor mai de vază familii şi care 
doriseră să-l! urnreze pe Crassus fn calitate: de sinrpli soli- 
daţi. En' rîndurile acestor. cohoste erau Mancus, Pionciras 


498, 


Cato, Titus Lucretius Carus, Caius Cassius Longiniis, 
Faustus, fiul lui Sulla, și sute de alţi tineri din familii 
consulare, precum şi alte sute de tineri care aparțineau 
Ordinului Cavalerilor. 

Rudele, prietenii și clienții acestor tineri conduseră le- 
giunile lui Crassus pină la podul Mulvius. Patru zile mai 
tirziu, Crassus ajtinse la Ocrieulum, unde, după ce îşi 
așeză tabăra într-o poziție favorabilă, hotări să se oprească 
pentru a face insirucția armatei sale. Totodată se gîndea 
că de la Ocricutuim putea să apere Roma de un atac al 
lui Spartacus, fie că avea să tie dezilănțuit direct din 
Umbria, lie că avea să pornească din ţinutul Picenilor. 

Aproape o lună întreagă Crassus, ca și Spartacus, au 
rămas unul la Ocriculum și celălalt fa Arretium, ocupîn- 
du-se cu pregătirea operațiunilor, întocmind planuri și 
născocind noi stratageme pentr a-l înșela pe inamice. 

Într-o noapte bîntuită de o iurtună puternică, socotind 
că venise momentul prielnic, Spartacus ordonă legiunilor 
sale să iasă dia tabără în cea mai mare liniște. Rămaseră 
pe loc numai șapte mii de călăreţi sub comanda lui 
Mamilius, deoarece tin delașament de o mie de călăreţi 
jusese trimis înainte în rectinoaştere. 

Proiitind de iurtuna ce se dezlănțuise, Spartacus merse 
toată noaptea și aproape toată ziua următoare, ajungind 
la lguvium, de unde plănuia ca, ascunzindu-se de Crassus, 
să înainteze asupra Romei prin Gamerintuun, Asculum, 
Sulmo, lacul Fucinus și Subiacum. 

ln acest timp, cavaleria, care rămăsese în tabăra de la 
Arretitim, trebuia: să-şi Cconlintie recunoașterile obişnuite 
ca şi pină atunci și să Stringă de prin oraşele vecine 
merinde ca pentr șaptezeci și opt de mii de gladiatori. 
Astiel, populaţia avea să creadă mai departe că armata 
gladiatorilor se mai găsește încă Hagă Arretium, și acest 
lucru, socotea Spartacus, au se pulea să mut ajungă la 
urechile: lui: Crassus, 

Înaintînd pe un drum foarte anevoios, dea lungul 
lanțului Apenninilor, parctirgind totuşi nu mai puţin de 
dottăzeci și cinci pînă la treizeci de mile pe zi, Spartacus 
străbătu ținutul Picenilor, îndreptiîndu-se spre Roma. Ar îi 
ajuns probabil pe neașteptate sub zidurile ei, dacă Mascus 
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Crassus nu i-ar fi aflat planurile, grație unei întîmplări 
neprevăzute. 

Trei zile după ce armata gladiatorilor plecase pe ascuns 
de la Arretium, văzînd că inamicul nu mai iese din tabăra 
lui întărită, Crassus se hotări să pornească la atac și să 
intrebuințeze toate mijloacele pentru a-l provoca pe 
Spartacus la o bătălie hotăritoare, care să pună capăt 
intregului război. 

Pornind de la Ocriculum, Crassus ajunse în apropierea 
taberei de lîngă Arretium, după numai patru zile de ma:ș. 
Pricepuse că pe Spartacus nu-l putea înfrînge decit fo:o- 
Sind tactica lui. Allind că se apropie armata romară, 
Mamilius părăsi tabăra peste noapte, pe luriș, potrivit 
instrucţiunilor lui Spartacus. În zorii zilei următoare, 
iscoadele lui Crassus, care s-au strecurat pînă la meterezul 
taberei răsculaților, s-au convins că armata lui Spartacus 
nu mai era acolo și că părăsise tabăra. 

Uimil de acest fapt, Crassus chibzui îndelung pentru a 
ghici încotro putuse s-o ia Spartacus. El trimise neîntir- 
Ziat cavaleria să cerceteze toate drumurile care porneau de 
la Arretium în dilerite direcţii, ordonîndu-le să-și extindă 
reciinoașterile pe e rază de treizeci de mile. 

Curînd i se aduse la cunoștință că la apropierea roma- 
ilor cavaleria răsculaților plecase de la Arretium, îndrep- 
tindu-se spre Camerinum prin lguviuim, şi că Spartac::s 
însuși cu grosul armatei li trecuse prin Camerinum cil 
citeva zile înainte. 

Ca un comandant încercat ze era, Crassus ghici îndaţă 
intenţiile oladiatorului și concepu un plan ingenios pentru 
a-i tăia calea. Spartacus înainta de-a lungul .povirnișiuii 
de răsărit al: Apenninilor. Crassus se hotări să se deplaseze 
spre Roma, cît mai repede cu putință, urmînd povirnişil 
de apus al inunţilor. Înaintind paralel cu Spartacus, Crassus 
avea astlel avantajul că ntergea aproape în linie dreapiă, 
in vreme ce Spartacus era silit să meargă în zig-zag. 
Această îniprejurare îi mai permitea lui Crassus ca într-o 
singură etapă să se apropie de Roma, atit cit tracul în 
irei, și acest liicrii era esențial pentru Crasstis dacă vora 
să micşoreze avansul pe care îi ciștigase gladiatorul și să-l 
ajungă din urmă. / 
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După cirici zile de marșuri lungi, istovitoare, pe cara 
legiunile romane le-au executat cu un avint vrednic de 
laudă, Crassus ajunse la Reate, unde se opri, acordind 
soldaţilor săi o zi de repaus. 

Între timp, deplasîndu-se cu o iuțeală neobișnuită, 
-Spartacus ajunsese la Cliternia, lingă lacul Fucinus. Aici, 
riul Velinus îi opri înaintarea. Apele veneau umilate din 
cauza ploilor abundente și nu era chip să le treacă prin 
vad. Se văzu nevoit să aștepte trei zile, două pentru a 
așeza un pod plutitor peste rîu şi încă una pentru trecerea 
trupelor. 

Inștiințat de iscoadele sale că Spartacus ajunsese la 
Cliternia, Crassus îi ordonă lui Aulus Mummius ca, în 
truntea a două legiuni romane şi a șase mii de soldați din 
trupele auxiliare, să treacă rîul Velinus lîngă keate. [i 
dădu instrucțiuni să înainteze în marș forțat de-a lungul 
malului stîng al rîului pînă la Alba Fucens, de acolo să 
treacă pe malul drept și să înainteze pînă la Cliternia. 
Totodată îi interzise cu strictețe să primească lupta cu 
Spartacus, ba, mai mult, îi ordonă ca la nevoie să se 
retragă pînă ce se va apropia el cu grosul armatei și-l va 
ataca pe Spartacus pe la spate. 

Mummius îndeplini cu rigurozitate ordinele primite de 
la Crassus. Strecurîndu-se prin trecătorile Apenninilor, 
ajunse la Subiacum, unde poposi pe coastele unui munte 
abrupt și stincos, într-o poziţie strategică foarte prie!nică 
și de unde avea de gind să pornească mai departe a 
doua zi. 

Tribunti începură însă să-l îndemne să nu se retragă 
în fața inamicului. Căutau să-l convingă că, lolosind pri- 
lejul favorabil ce i se oferea, ar putea să-l zdrobească pe 
Spartacus și fără ajutorul lui Crassus.. Strîmtoarea acestei 
trecători, spuneau ei, o să-l împiedice pe gladiator să-și 
iolosească superioritatea numerică. Stăruiau pe lingă 
Mummius să-l aştepte pe Spartacus în acest loc inaccesibil 
şi, în numele legiunilor, îi făgăduiau că o să aibă o izbîndă 
strălucită. 

Mummius îu amețit de perspectiva victoriei, care i se 
părea sigură. A doua zi, de cum se iviră forțele armatei 
iui Spartacus, deschise lupta. Tracul văzu imediat că 
poziția în care se găsea nu era prielnică. De aceea, în 
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timp ce legiunile a treisprezecea şi a paisprezecea luptau 
ci duşmanul, el strînse toți veliţii şi arcaşii din celelalte 
legiuni şi formă cu ei un corp căruia îi încrediaţă misiunea 
de a urca pe culmile munţilor înconjurători pentru a-i ovi 
pe romani pe la spate. 

Aceste detaşamente de inianterie uşor înarmată execu- 
tară cu mare avint ordinul lui Spartacus. La vreo trai 
ceasuri după începerea acestei bătălii, în care amîndouă 
părţile au luptat cu egală bărbăţie şi dirzenie, spre marea 
lor uimire şi groază, romanii au descoperit deodată că 
piscurile înconjurătuare mișună de prăștiaşi şi arcași 
inamici, care aruncă asupra lor o grindină de proiectile 
de tot soiul. Cînd ji văzură că încep să coboare ca să-i 
învăluie pe aripi şi pe la spate, cuprinşi de panică, romanii 
au rupt-o la iugă lepădînd armele și scuturite. Mai bine 
de „șapte mii de romani îşi pierdură viaţa în această 

ătălie, 


Capitolul XX 


DE LA BĂTĂLIA DE PE MUNTELE GARGANUS 
PINĂ LA FUNERALIILE LUI CRIXOS 


Spartacus ma a puiut să tragă mici un folos de pe 
urma bătăliei de la Subiacrrn, deși ea a avut un siirșit atit 
de jalnic pentru romani și atit de giorios pentru giatatori. 
Nici Crassms nu reuși însă să-l oprească pe Spartacus zici. 
Cind detașamentele de călăreţi trimise în recmntoastere îi 
aduseră vestea că grosul armatei tuii Crassus trecuse 
rîul, tracul înțelese pe doc că era imposibil să înainteze 
asupra Romei, lăsindu-l pe Crassus în spatele frontului. 
Drept mrmare părăsi Subiacum chiar în seara aceea și, 
după ce trecu riul Liris, nu departe de izvoarele lui, se 
indreptă spre Campania. 

Crassus altă de infringerea tui Aulus Mumrmius abia în 
seara zilei următoare. Fu indienat de acțiunea lui Mum- 
mius și de comportarea legiunilor lui. Numeroși tupari din 
aceste legiuni renșiră să ajungă ia Roma, ducird cu ei 
vestea noii înfrimgeri, care stirni o panică prozavă. Crassus 
se grăbi să explice într-un raport către Senat că bătălia 
de 1a Subiacum mu avea nici pe departe insemmătatea -care 
i se atribuia sub imperiul panicii și căută să-i liniștească 
pe senatori. Totodată ceru 'Senatriui ca toți tugarii din 
legiunile lui Mummius să lie prinși și să-i îie neîntirziat 
trimiși. Citeva ze mai tirziu, abătuti și rușinaţi, Tugarii 
prinși tură aduşi sub pază în tabăra lui Crassus. 

După ce strinse întreaga armată în jurul pretorittm-uttti, 
formind un careu în miftocul căruia îi așeză pe lupgarii 
dezarmati, Trassus rosti o cuvintare. Era un orator deose- 
bit de docvent. Tăios și aspru, îi:atări pe Îtpari. Arătă că, 
lugind ca mnuierite fricoase și părăsindu-și armele — ar. 
mele cu care strămoșii răzbiseră prin incerzări measemuit 
mai grele și mai primejdioase, şi Ca care muoariseră lumea 
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întreagă — ei se. acoperiseră pe veci de rușine, dovedin- 
duse a fi niște lași. Gladiatorii ajunseseră să iie socotiți 
puternici și viteji nu pentru că ar îi fost viteji cu adevărat, 
ci numai datorită lașităţii legiunilor romane. Legiunile ro- 
mane, cărora altădată le mergea vestea că sint puternice şi 
de neinvins, ajunseseră să lie disprețuite și deveniseră 
obiectul de batjocură al întregii omeniri. 

li avertiză apoi pe soldaţi că nu va mai tolera nici o 
lugă rușinoasă în fața inamicului, pentru că sosise vremea 
faptelor de vitejie și a izbinzilor răsunătoăre. Le atrase 
atenția că dacă va constata că sentimentul demnităţii și 
mindria de a îi roman nu sînt destul de puternice, va ști 
atunci să obțină victoria, introducind o disciplină de îier 
și aplicind pedepsele cele mai aspre. 

— Voi repune în vigoare — incheie Crassus — de- 
cimarea — pedeapsa cu moartea din zece in zece — la care 
recurgeau cite o dată strămoșii noștri. Două veacuri aproape 
nu s-a simțit nevoia de a se recurge la această pedeapsă 
crudă, dar salutară. Dat fiind însă că aţi fugit aruncind 
ca niște lași armele în fața gladiatorilor, vă jur pe zeii 
Concordiei că am să vă aplic pedeapsa decimării. Chiar 
ustăzi vor Îi supuşi decimării acești nonă mii de mișei ce 

sau în fața voastră, rușinaţi, cu ieţele palide, cu capetele 
plecate și ochii inlăcrimați de o căință tirzie. 

Deși numeroși tribuni şi patricieni cu autoritate inter- 
veniră, căutind să-l induplece, Crassus nu reveni asupra 
acestei hotăriri nemiloase și ordonă ca decimarea să fie 
adusă la îndeplinire pină seara. 

Osindiţii începură atunci să tragă la sorţi. Din fiecare 
zece soldați, unul, cel desemnat de sorţi, era dat pe mina 
Jictorilor. lar lictorii, după ce mai întii îl băteau cu nuielele, 
ii tăiau capul. 

Această cumplită pedeapsă, care adesea lovea soldați 
care se luptaseră vitejește și care nu aveau nici o vină că 
alții dezeriaseră, cutremură tabăra, umplindu-i de jale pe 
romani. Pedeapsa lovi pe cinci sau șase dinire cei mai vaj- 
nici legionari ai lui Mummius, care, deși cunoscuţi pentru 
vitejia lor, plătiră cu viaţa lașitatea altora. Compătimirea 
cea mai vie a îost stirnită de unul .dintre acești viteii, 
anume Aemilius Glabrio, care nu avea decii douăzeci de 
ani. În bătălia de la Subiacum, el ţinuse piept vitejește 
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iureșului gladiatorilor și rămăsese. neclintit la datorie, deşi 
iusese de două ori rănit. În cele din urmă fusese tirit de 
fuga celorlalţi. O ştiau și o afirmau toţi cu tărie, totuşi 
Glabrio trebuia executat, pentru că asupra lui căzuseră 
sorții nemiloși. 

Cu faţa palidă, cadaverică, dar cu un singe rece și cu 
o dirzenie vrednice de Muciuis Scaevola și de lunius Bru- 
tus, viteazul Glabrio ieși in îața pretorului și, în mijlocul 
plinsetelor generale, declară cu bărbăţie: 

— Pedeapsa decimării pe care ne-ai dat-o nu e numai 
lolositoare și necesară pentru binele republicii, ea e și 
dreaptă și pe deplin justificată de ticăloasa comportare pe 
care au avut-o cele două legiuni ale noastre în ultima bă- 
tălie. Soarta mi s-a arătat potrivnică și trebuie să mor. 
Dar pentru că şi tu, Marcus Crassus, știi, așa cum ştiu toți 
trații mei de arme, că n-am fost laș și n-am îugit, și că, 
deşi rănit, am luptat vitejește, cum trebuie să lupte un 
roman, îndrăznesc să-ți cer o lavoare. Cer ca lictorii să nu 
mă bată intii cu nuielele, ci să mă decapiteze. 

Pretorul, care ascultindu-l se schimbase la laţă, îi 
răspunse 

— Primesc. Se va iace așa cum dorești, tinăr viteaz. 
Nespus de rău îmi pare că rigoarea şi severitatea legii 
strămoșești mă oprește să-ţi las viața, așa cum ai merita... 

— Viața mea aparţine patriei. De aceea mi-e totuna 
dacă mor de mina dușmanului pe cimpul de bătălie sau d: 
toporul lictorului aici, în pretorium. Mi-ajunge să știu că 
are să alle toată lumea, și mama mea, și poporul, şi Sena: 
tul, că n-am iost laș... Dacă mi-am salvat onoarea, nu-mi 
pâsă că mor, | 

— Nu, tinere erou, n-ai să mori — exclamă un soldat, 
care, desprinzindu-se din rindurile legionarilor lui Mum- 
mius, pornise iri goană către locul unde se alla pretorul. 
Cind ajunse în fața pretorului, soldatul care avea ochii 
plini de lacrimi izbucni: Slăvite Crassus, sint Valerius 
Attalus, cetățean roman și soldat in a treia cohortă a: le- 
viunii a treia. La Subiacum am luptat cot la cot cu acest 
tinăr viteaz și l-am văzut cum, deși rănit, a continuat să 
se lupte, in vreme ce noi toți porniserăm la tugă, tirindu:l 
apoi şi pe el. Acum, cind lictorul trebuie să decapiteze unui 
din fiecare zece fugari, ar Îi mai bine să mă decapiteze pe: 
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TRĂGDR Care au Îungit, pu pe tunul. care s-a pisat ca tir ade- 
Vărai nonaasă |. _ 

Tulbusasea celor: de față îu sporită de cuvintele. acestui 
soldat, care, în timpul luptei, covirşit de: îriză, lpise, dar 
care acum făcea dovada că are un caracter ales, Între 
Attatus, şi Glahrio se porni o iatrecere neobișnuită şi emo- 
ționahtă. Fiecare stărui să fie decapitat îm locul celuilalt 
Crassus însă rămase. meinduplecat și Glabrio: În dat pe a:tna: 
Jictoritor. 

Din mijlocul celor două legiuni: supuse. decimării izbuc- 
niră strigăte de jale, îar ochii a. mii de soldațe se umplură 
de lacrimi. Întorcindu-se către” îraţii. săi de arme, Glabrio 
spure : | 

— Dacă credeţi că mor nevinovat, dacă ceea ce mi se 
intimplă mie acum: stirneșie cu adevărat compătimirea 
voastră și dacă vreți ca suiletul meu să fis liniștit în Elv- 
seu, jurați pe cei doisprezece zei ai Panteonului că mai 
hine veţi. primi moartea cu, toții, decit să mai îugiţi. vre- 
odată din fața infamitor gladiatori | 

— Jurăm [... Jurăa!... 

-— In numele zeilor, jurăm ! 

Jurământul tăcut într-un glas. de cei șaizeci da; mii de 
soldaţi răsuuă asurzitor şi întricoșător ea un tunet, 

— Fie ca zeii. atotpusierniei să. apere și. să ecrotească. 
hotia !.... Mor cu. sufletul plin de bucurie ! strigă netericilu! 
U'abrio. 

După aceea își întinse gilul gol, pentru a primi lovitura. 
de topor a: lietorului. Dinir-o. lovitură iute și precisă, licto- 
ruț; îi reteză. capul cel mindru. Iusingerat, capul se rosia-: 
coli în ţărină, în mijlocul stricăielor de compătimire şi 
groază ale soldaților. 

Marcus (Grassus. se inloarse cu spatele pentru a-și 
ascunde lacrimile ce. i se prelingeau pe obraji. 

Cind decimarea: se termină, Marcus Crassus. ordonă să 
se restituie: armele iugarilor din legiunile lui: Mummius și. 
înțir-o seurtă- cuvintare, își: exprimă nădejdea că. nu vor nara 
lugi. niciodată. din tața ina micului. 

Â, dota zi, după ce dădu ordin ca rămășițele celor nouă 
Sule de: soldați decagilați. să lie inewaerate, Crassus părăsi 
tobrăea, posi pe uzuale li Spartacus. Acesta, după Ce-și. 
dăduse seama că atacul, iinpotrivă home era imposibile 
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străbătuse în gerahă Campania și Samuniumui si dusese 
armata giadiatorilor din nou im Apulia, sperimă că va izbuti 
să-i atragă acoto pe Crassus, Naădăjduia că, încteștindu-se 
cu adversarul Să imtr-o mare bătălie, departe de Roma, 
avea să-i nimicească legiunite, iar după aceea va putea s-o 
pornească spre Tibru. Armata gliadiatorilor inainta repede, 
dar mici legiunile lui Crassus, astpra cărora decimarea Îă- 
cuse o putennică impresie, mu se lăsau ma prejos. 

După cincisprezece zile de urmărire, Crassus îh ajunse 
pe Spartacus, care iși așezase tabăra în ţinutul Daunitor, 
in apropiere de Sipontium. Pemtru că venise cu intenția de 
a-i prinde pe gladiatori îmtre armata sa și male? mării, 
Crassus își stabili tabăra endeva între Arpi și Sipontunr, 
în așteptarea unui momest prielnic, pentra a începe bătălia 
cu Spartacus. 

A treia zi, după ce amindouă armatele s-a oprit, puţin 
după miezul nopţii, Crassus, care dormea în cortul săm, Îui 
deșteptat de um contubernal. Acesta îi rapontă că sosise un 
gladialor, care dectarase că dorește să vorbească cu pse- 
torul într-o chestiune ioarte importantă. 

Crassus era un om deosebit de cumpătat și dormea 
foarte puţim. Se seută îndață și ordonă contubernalualeii să 
i-l aducă pe oladiator. _ 

Mărumt la trup, pladiatosul purta o aramiră bogată. 
Viziera coifului, lăsată în jos, îi: ascundea fața. După ce se 
apropie de Crassus, iși ridică viziera, descoperinsdur-și 
chipul palid, feminin. | 

Gladiatorul nu era altu decit Futirybida, care venea la 
Crassus pentru a-şi trăda tovarășii de arme. 

— Nu mă mai cunoști, Marcus Licinius Crassus int 
trebă ea irorric. 

— Da, da... da, desigur... die undeva, mie cantoscuiă 
faţa ta... — bo!borasi pretorul, căntind săși annintească de 
unde o cunoștea. 

— Repede ai uitat tu sărutările  Eutbmybidei, pe care 
alți bărbaţi nu le pot uita niciodată ! 

— Euthybida! strigă uluit Marcus Crassus. Pe îubge- 
rete Îi Jupiter ? Ce: cauţi aici ? Ce te-a izcul să vit tocmai 
"în mijlocul nopții 2... Și de ce echipată astiet ? Apoi, tulge- 
rat de o bămnială, făcu um pas înapoi și, încreeişindii-și 
brațele și sfredelind-o cu privirea ochilor săi găbbii-ce> 
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nușii, care scinteiau,. îi spuse încet, dar cu hotărire. și se: 
veritate: Dacă: ai venit să mă ademenești, te previn că ai 
venit degeaba, eu nu sint Ciodius, Varinius sau Orestes. 

— N-oi îi, dar asta nu te împiedică insă, sărmanul 
men Crassus, să fii cam nerod — îi răspunse Euthybida 
cu obrăznicia ei obișnuită, surizind ironic și aruncindu-i 
pretorului o privire aprinsă, plină de minie şi răutate. Da, 
Grassus — urmă ea după o clipă — ești într-adevăr cel 
mai bogat, dar ești departe de a îi cel mai deștept dintre 
romani. 

— Ce dorești ?... Ce ginduri ai?... Spune-mi pe scurt. 

— Pe gloria lui Jupiter Olympianul — se supără ea — 
eu vin să-ți asigur victoria, și tu mă primești în felui 
acesta ! Nu m-am așteptat la asemenea primire! Să mai 
iaci bine oamenilor !... Frumoasă răsplată, pe toţi zeiil!.. 

— Nu vrei să-mi spui o dată pentru ce-ai venit ? stărui 
Crassus, continuînd a îi bănuitor. 

Atunci, Euthybida îi destăinui lui Crassus pricina urii 
nestinse ce i-o purta lui Spartacus. Îi istorisi cum, datorită 
uneltirilor ei, germanii fuseseră măcelăriți de romani, și 
cum după măcel își ciștigase totuși, cu ajutorul răzbună- 
toarelor Erynii, și renumele de luptătoare vitează și deplina 
incredere a gladiatorilor. Îi povesti apoi cum, profitind de 
această incredere, stăruise să lie numită contubernal al 
lui Crixos, pentru a putea ajuta romanilor să captureze 
armata pladiatorilor și să dobindească o izbindă strălucită 
și hotăritoare. . 

Crassus o ascultă cu luare-aminte, privind-o tot timpul 
iscoditor. Cind termină de istorisit, o întrebă rar și cu glas 
domol : 

— Dar dacă toate poveștile astea ale tale nu sînt decit 
o stratapemă pentru a mă atrage într-o cursă întinsă de 
Spartacus ?... Cine mă asigură de sinceritatea cuvintelor și 
intențiilor tale ? 

— Eu însămi. Ca să îii încredinţat de sinceritatea și se- 
riozitatea celor ce făgăduiesc, îmi pun viaţa zălog în miinile 
tale. | 

Crassus rămase parcă pe ginduri o clipă, apoi îi spuse: 

— Dar dacă și asta o [i tot o viclenie ?... Dacă cumva 
le-ai hotărît să-ţi jertlești viața pentru triumiul cauzei 
sclavilor ? 
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== Pe toți zeii tăi, Crassus, jur că ai devenit din cale- 
dlară de bănuitor. 

— Oare nu găsești și tu — obiectă încet pretorul Siciliei 
— Că, decit să te încrezi prea repede în oameni, e mai bine 
să fii bănuitor ? 

După.o scurtă pauză, în care îi aruncă lui Crassus o 
privire cercetătoare și ironică, Euthybida spuse: 

— Cine știe ?... Poate ai dreptate. Oricum, Marcus 
Crassus, ascultă ce am să-ți spun. Cum ţi-am arătat, Spar- 
tacus, Crixos și ceilalţi conducători ai gladiatorilor au de- 
plină încredere în mine. De aceea știu ce pune la cale tică- 
losul de Spartacus pentru a te zdrobi. 

— Nu cumva mă minți ? o ispiti Crassus, jumătate în 
glumă, jumătate în serios. Ei, ce anume plămiiește ?... Să 
vedem. 

— Miine, pe la amiază, făcînd zarvă mare -pentru ca 
taptul să ajungă la urechile tale cit mai repede, patruzeci d€ 
mii de oameni, sub comanda lui Spartacus, vor ieși din Si- 
pontum, întreptindu-se spre Barletia și căutind să lase in:- 
presia că intenţionează să pornească spre ţinutul Picenilor. 
Crixos însă, cu corpul său de armată, care numără treizeci 
de mii de oameni, va rămîne lingă Sipontum și va răspiîndi 
zvonul că s-a despărțit de Spartacus, din pricina unor rie- 
înțelegeri de neîmpăcat, ivite între ei doi. Îndată ce vei li 
allat de plecarea lui Spartacus, tu te vei arunca desigur 
asupra lui Crixos. Acesta va începe bătălia cu tine. Atunci, 
Spartacus, care ascuns cu armata sa prin pădurile veci:te 
va aștepta acest moment, se va întoarce năprasnic și se va 
năpusti prin surprindere asupra ta. Și așa, soldaţii tăi, 
oricît de viteji ar îi, ar urma să lie măcelăriți în întregime. 

— Vai! exclamă Crassus. Asta e planul lor? 

— Da. 

— O să vedem noi dacă am să le cad sau nu în câpcană! 

— De nu ţi-aș îi spus eu, Crassus, nici vorbă că ai ti 
căzut. N-ai vrea însă să tragi un folos mai mare? Te null- 
țumești numai să te aperi de vicleniile lor, sau poate ai vrea 
să-i prinzi pe ei în cursa pe care ţi-ai întins-o ţie? Nu vrei 
să-i înirîngi Și să-i nimicești cu totul pe cei treizeci de niii 
de 'soldaii ai lui Crixos și să te arici apoi asupra lui Spar- 
tacus ? 

— Să presupunem că vreau 1... Ce trebuie să îac atunci ? 
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— Miine în zori de zi s-o pornești :de aici spre Sipontuin. 
Cînd vei ajunge acolo, Spartacus are să ie la o depărtare 
de cincisprezece sau douăzeci de mite. Misiunea de a-i ra- 
parta mişcările tale îmi va fi încredinţată ine. Aa să-i ra- 
portez lui Spartacus că nu te-ai mișcat din tabără. Mă voi 
întoarce apoi la Crixos și îi voi transmite, ca din partea lui 
Spartacus, ordinul de a porii spre mtuatele Gargaruis, iar 
acolo, în cazul că l-ai ataca, să se apere dia răsputeri. 
Indată ce Crixos se va depăria mai mult de Spartacus și vă 
ajunge pe povirnişurile mintelui Garganus, ai să-l ataci și 
o să ai vreine destulă să-l nimicești cu totul, mai înainte ca. 
să-i poată veni în ajutor Spartacus, dacă cumva știrea 
despre primejdia în care se află Crixos ar ajunge pină la el. 

Crassus ascultase uimit cum inlama Futlaybida schițase 
acest plan de bătălie mai bun, desigur, decît planul pe care 
l-ar îi putut întocuni el însuși. După ce o privi indelung pe 
curtezană, căreia îi dogoarea abrazul ca para locului, iz- 
bucni 

— Pe Jupiter Eliberatorui, ești uluitoare ] 

— Bărbaţii m-au tăcut să liu aşa — răspunse ea, 
zîmbiad amar. Dar să nu vorbim de asta. Ce „părere ai 
despre planul și propunerile mele > 

— Ceva mai îndrăcit de limpede și mai îngrazitar, nici 
în fundul Infernului nu s-ar ii putut scorni. Repet însă, 
n-am încredere în tine și... 

— Bine, bine, ascultă. Ce-o să pierzi dacă miine o să 
ieşi la luptă cam cu trei ore înainte de amiază și dacă o 
să-ţi impingi cu băgare de seamă iscoadele spre Siponiuna ? 
Dacă te voi îi înșelat, în cel mai rău caz o să te trezeșii 
laţă în taţă cu toată armata gladiatorilor. Ei și ? N-ai venit 
tu aici tocmai pentru asta ? Oare nu dorești să dai o bă- 
tălie decisivă cu gladiatorii? Să presupunem că te-am 
minţit. Ce nenorocire are să îie dacă, în loc să găseşti pe 
Crixos singur, ai să dai. acolo și de Spartacus? Care-i 
paguba ? 

După ce mai chibzui puţin, Crassus îi spuse: 

— Bine, fie, te cred... Sau, mai exact, prefer să te cred. 
Dacă totul se va întimpla așa cum ai spus, îţi lăgăduiesc 
o generoasă răsplată din partea mea, şi alta și mai bogată 
din partea Senatului, căruia am să-i aduc la cumoştintă 
importantele servicii pe care le-ai adus poporului roman. 
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— N-am nevoie de recompensele voastre ? Ce-mi pasă 
mie de poporul roman! sări Futhybida, cu glas şurierător, 
cu ochii îulgerind de răutate și miînie. N-am venit să-ți 
aduc plocon victoria, nici de dragul tău, nici de dragul 
romanilor, ci din setea de a mă răziurma |... Poţi tu îrrțelege 
ce destătare divină, ce plăcere de nedescris îți poate oferi 
răzbunarea ? O! De-aș putea să-mi înfig nrmat genrmehiul 
în pieptul lui Spartacus în agonie, de-aș putea numai să 
aud horcăitul hui din urmă, în mijlecul unui cîinp, nesfirșit 
de leșuri | Ce să fac cir darurile tate! La ce-s bune recom- 
pensete Senatului | 

Chipul Exthybidei se schimomosise de tot. Devenise atit 
de hidos, încît Crassus se cutremură de spaimă și dezgust. 

Apoi, Eutirybida încăfecă și, după ce ieși la pas din 
tabăra romană, dădu pinteni calului ei aprig și, în trap 
întins, se îndreptă spre tabăra gladiatorilor, 

In zori, Crassus dădu dispoziţie să se stringă corturile. 
Orâonă ca cinci mii de călăreți să se strecoare cu mare 
băgare de seamă pînă la trei mile înaintea fegirmilor și să 
cerceteze împrejurimile pentru a evita vreo cursă. Putin 
după răsăritul soarelui, Crassus părăsi și el tabăra, por- 
nind spre Sipontum. 

Între timp Spartacus, în frumiea a opt legiuni și a ca- 
valeriei, înainta către Barletta. Crixos, cu cele șase legiuni 
ale sale, rămăsese la Sipontum. În ţinutul înconjtrrător se 
lăți zvonul că, în urma unor adinci neînțelegeri ivite între 
Spartacus și Crixos, armata răsculaților se rupsese în două, 
că o parte ar avea de gînd să ţină în loc feptunile romane 
care-și aveau tabăra lingă Arpi, iar cealaltă parte s-ar fi 
hotărît s-o pornească prin Beneventiim, asupra Romei. 
Îndată iscoadele adiuseră aceste zvontri la cunoștința Îtti 
Crassus. 

„Pină. aici — reflectă comandantul romanilor — Eu- 
thybida nu m-a înșelat. Semn bun.“ 

În noaptea următoare, în vreme ce armata lui Crassus 
sta ascunsă într-o văgăună împădurită la patru mile de 
Siponttun, Euthybida gonea pe druinmut spre Parletta. Ii 
ducea hui Spartacus vestea, din partea li Crixos, că ina- 
micul părăsise Arpi și căzuse în cursă, așa că Spartacus 
trebuia să pornească neîntirziat spre Sipontuim. 
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Ajunsă în fața lui. Spartacus, Euthybida.. răspunse fără 
şovăire întrebărilor lui pline de. neliniște: 

— Crassus încă nu s-a clintit din Arpi. A trimis citeva 
mii de oameni în recunoaștere spre Siponium. Dar iscoa- 
dele noastre l-au încredințat pe Crixos că legiunilor ro- 
mane încă nu li s-a dat nici măcar ordin să se pregătească 
pentru a părăsi tabăra. 

— În numele tuturor zeilor! exclamă tracul. Crassus 
ăsta e mai ager și mai viclean decit aș îi crezut-o! După 
ce se gîndi puţin, îi spuse Euthybidei: Inapoiază-te la 
Crixos și spune-i că, orice s-ar întîmpla, să nu iasă din 
tabără ; iar cînd are să se apropie Crassus și are să por- 
nească lupta, să-mi dea de veste, trimițindu-mi din sfert 
în siert de ceas trei contubernali, unul după celălalt. Din 
trei, cel puțin unul are să răzbească pînă la mine. Îmi pate 
că nu e semn bun faptul că Crassus nu se grăbește să 
proiite de momentul prielnic ca să ne înlrîngă separat pe 
mine şi pe Crixos. Şi, ca și cum ar îi vrut să-și alunge 
gindurile negre, tracul își trecu de cîteva ori mina dreaplă 
peste frunte. Apoi o întrebă pe Euthybida: Cit ai făcut de 
la tabăra voastră pînă aici ? 

— Ceva mai puțin de două ceasuri. 

— Ai gonit cît se putea de iute? 

— Poţi să judeci după starea în care se găsește 
calul meu. 

— Bine, inapoiază- -te tot așa, gonește cit poți. 

Luthybida își luă rămas bun de la Spartacus și o porni 
în galop, în direcția Sipontumiilui. 

Indată ce ajunse acolo, îi comunică lui Crixos că 
Spartacus îi ordonă să iasă din Sipontum și să pornească 
spre. poalele muntelui Garganus, unde să caute să ocupe 
o poziţie inexpugnabilă. 

Mai erau două ceasuri pînă la răsăritul soarelui. Crixos 
dădu îndată ordin gladiatorilor săi să-și stringă în liniște 
corturile și, mai înainte de a îi răsărit soarele, armata ii 
era în drum spre Garganus. 

După patru ceasuri, armata lui Crixos ajunse la poalele 
acestiii munte foarte înalt, din vîriul căruia se deşchidea 
o întinsă priveliște asupra Mării Adriatice. Pe valurile de 
o limpezime cristalină lunecau pinzele albe ale vaselor 
pescărești. 
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Crixos atinsese cea mai depăriată muchie: din masivul 
Garganului, și “tocmai ordona să se așeze tabăra într-uii 
loc prielnic și ferit, chiar lîngă mare, cînd se auziră de- 
odată strigăte: 

— Romanii !... Romanii |... 

Se apropiau legiunile lui Crassus, care urmaseră întoc- 
mai indicațiile Euthybidei. 

In fața acestui atac neașteptat, Crixos nu-și pierdu 
cuimpătul. Cu sîngele rece și hotărirea unui comandant 
viteaz, așeză legiunile în ordine de bătaie, folosind acciden- 
tele terenului. Puse patru legiuni cu fața spre inamic și, 
pentru a prelungi cît mai mult cu putinţă linia frontului, 
împinse această linie spre dreapta, pînă la dealul pe care 
avusese de gind să-și așeze tabăra. deal care avea să iie 
apărat de legiunea a cincea și a șasea, pe care hotărise să 
le țină în rezervă. În stînga împinse trontul pînă la stîncile 
repezi, inaccesibile, de care valurile mării se spărgeau cu 
ui zgomot surd. 

Curînd, în rinduri compacte, șase legiuni năvăliră asti- 
pra gladiatorilor. Liniştea seculară a acestor meleaguri ne- 
locuite, acoperite de păduri, îu siişiată de chiotele sălbatice 
ale soldaților și de zăngănitul asurzitor al săbiilor și scuitii- 
rilor, iar ecoul, mirat, repeta aceste sunete neobișnuite din 
peșteră în peşteră. din stincă în stincă. 

Orixos, de o parte, Crassus, de altă parte, străbăteau 
rindurile celor couă armate pentru a le însuileţi și a le în- 
demna la luptă. Se încinse o bătălie crincenă, în care armin- 
donă părțile Iuptan dirz iără a se clinti cu um pas. 

Fiindcă romanii atacaseră în: formaţie compactă, extre- 
mitatea aripii stingi a legiunilor lui Crixos rămăsese nean- 
pajată în luptă. Graţie acestei împrejurări, mai mult de irei 
mii de oameni din legiunea a patra stăteau inactivi. (Obser- 
vînd acest lucru, samnitul Onacius, care comanda legiunea 
a patra, se puse în grabă în iruntea celor îrei mii de ostaşi 
şi, ordonindu-le o „întoarcere spre dreapta“, îi aruncă asil- 
pra aripii drepte a romanilor. Contraatacată din îront și 
ameninţată din îlanc, legiunea romană care forma extremi- 
tatea aripii drepte a lui Crassus fu în scurt timp complet 
fiezorganizată. 

Acest succes se dovedi însă a îi înșelător și de scurtă 
durată. Questorul Scrofa, care comanda aripa dreaplă a 
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ronziănilor, se năpusti spre locui unde: stătea î in rezervă ca- 
valeria romană şi-i ordoriă lui Unaeus us, comandantul 
ei, să arunce șase mii de călăreți asupra aripii stingi a 
gladiatorilor, care rămăsese descoperită. Puțin după aceea, 
legiunile a treia și a patra, care formau aripa stingă, ură 
puternia atacate pe la spate de cavaleria romană, iar riil- 
durile lor îură rupte. 

În același timp, Crassus trimise două legiuni şi șase mii 
de arcași pentru a-l învălui pe Crixos şi aripa dreaptă. Cu 
un avint și o iuițeală nemaivăzută, aceștia se căţăraseră pe 
niște coame situate în spatele dealului pe care se găseau Te- 
zervele gladiatorilor. De acolo, romanii urcară peste povir- 
nișiii opus al dealului, trecură peste viri și, cobori d 
concentric, atacară tegiunile a cincea și a șasea. Întinzin- 
du-și flancul drept la mare, aceste două legiuni de gladiatori 
alcătuiră un al doilea tront de rezistență. Poziţia ocupată 
de gladiatori căpătă astiel forma unui triunghi, a cărui 
bază o constituia marea ; de aici porneau cele două linii 
de rezistenţă, care reprezentau laturile, și acestea se uneau 
în muchea dealului, care constituia viriul triunghiului, 

CioPnirea deveni nemaipomenit de înverșunată. 

Văzind că încercarea de depășire și învăluire a aripii 
drepte a gladiatorilor mi-i reușește, Crassus hotări să ex- 
ploateze mai adînc greșaia săvîrșită de Onacius, pe care o 
exploaiase și Seroia. Aruncă deci asupra aripii stingi a gla- 
diatorilor, în scopul de a o învătui, nu numai tot restul ca- 
valeriei sale, ci încă două legiuni, ordonindu-le să-i încon- 
joare pe gladiatori şi să-i atace pe ja spate. 

În mai puţin de trei ceasuri, în ciuda minunilor de vite- 
jie săvirșite în cursul acestei incieștări în care o aratată de 
treizeci de mii de oameni a îniruntat atacul tnei armate 
care număra optzeci de mii, cele șase jegiuni ale iui Crixos, 
inconjurate din toate părţile, îură măcelărite fără milă. 

Pînă la siirșit, Crixos continuase să spere că, în cele din 
urmă, Spartacus va veni. Cind văzu însă că cea mai mare 
parte a fraților săi de arme pierise, își opri în loe ealul — 
era al treilea pe care îl încălecase în ziua aceea, deoarece 
alți doi iuseseră omoriţi sub el — și cuprinse într-o privire 
mîhnită și obidită priveliștea groaznicului prăpăd. Lacrimi 
grele, iierbinţi, i se prelingeau ge iaţă. Apoi, priviad țintă 
spre acel puinet al orizontului de unde ar îi trebuit să apară 
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Spartacus, Crixos exclamă eu glas tremurător și pliri de 
irățească diagaste:: 

— O, Spartacus |... N-ai să mai vii la timp nici ca să 
ne salvezi, nici ca să ne răzhuni 1... Ce-ai- să: fani cînd ai să 
vezi de ce jalnică moarte aui pierit tneizeci de arii dintre to- 
varășii tăi cei mai viteji * Ridică mina stingă. și, după ce își 
șterse. lacrimile, cu o: mișcare hotănită se: întoarse către 
contubernalii săi — Euthybida nu mai: era în rindul lor, se 
făcuse nevăzută de la începutul! bătăliei — şi le spuse: liniș- 
tit, cu: olas energic: Fraţilor !... E: timpul să mergem la 
moarte |... 

Roti: în aer sabia înroșită îm sîngele romanilor răpuși 
în luptă, dădu pinteni calului șă se năpusti asupra unui ma- 
nipul de pedestrași dușmani care împresurase și încolțise 
o mînă de gladiatori răniți, care totuși. mai opuneau rezis- 
tență. Agitind vijelios deasupra. capului sabia lui temuată, 
urlă : | | 

— Ei, romanilor, vitejilor! Tare mai sînteți îndrăzneți 
cînd luptați trei împotriva unuia! Acu să vă văd! Sintem 
hotăriți să miuniua! 

Pătrunziîmd călare în rîndurile dușmane, Crixos și cei 
patru: contubernali ai săi îmcepură sări secere, să-i calce în 
picioare: şii sări: răpună' pe romanii care abia se puteau apăra 
de grindima de- lovituri ce se abătea asupra lor. La început, 
oarecum zăpăeiți, legionarii se: îraseră înapoi. Pe urmă însă; 
pe măsură ce li se adăugau fonțe noi, striasevă cercul în 
jurul celor ciaci: gladiatori care, deși fuseseră doboriţi de 
pe cai, continuau să lupte cu: e nemaipomenită înverşinare. 
Dao, abanindei dim toate pănțile, în cete din urmă, romanii 
le-au venit. de lac: Crimos, al cărui trup era anoperit de nămi 
din cap pimă îni piziimane, se prăbuși și el. îm cădere, se 
întoarse călre romanul: care-l, louise pe la spate și, străptin- 
pimdi-t cu sabia, îll trase după. sine. Dar sabia îi răazase: 
împiientată înn pieptul! legionanuilui. Lovit de o. săgeată: arun- 
catiă de la cintii pași, Cries mu mat avuu prttere să mai 
apuce sabia. Pati doar să șoptească: :: 

— Ţie, Spartacus... hie ca ţie sărți suridă... victoria... — 
Apei amuţi. tru mijlocul piepiului siigiat de năni fu; lavit de 
O. Suiliţtă,, care: se imiipse adina: în: carne, Legiemarul care o 
atiuncase. strigă: 

— Pină una-alta, te plimbă pe lumea cealaltă | 
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— Pe toţi:zeii !: se minună un veterari. Am luat parte lă 
toate campaniile lui Sulla, dar om cu așa vitalitate n-am 
mai văzul! 

— la te uită — strigă un altul, arătînd spre cadavrele 
romanilor care zăceau în jurul lui Crixos — cîţi a mai răpus 
dintre ai noștri. Înghiţi-i-ar Ereb suiletul !... 

Astiel se încheie bătălia de la poalele muntelui Garga- 
nus, unde în trei ceasuri și-au găsit moartea zece mii de 
romani și treizeci de mii de gladiatori. 

Prizonieri n-au fost luati decit vreo: opt sute de gladia- 
tori, în cea mai mare parte răniți. Şi cu toţii au lost con- 
damnați, potrivit poruncii lui Crassus, să lie răstigniţi pe 
cruci de-a lungul drumului parcurs de romani în noaptea 
precedentă. 

După-amiază, Crassus dădu poruncă se se ardă cada- 
vrele romanilor şi apoi să se apuce de organizarea taberei 
și de' întărirea ei cu șanțuri largi. Tribunilor și centurioni- 
lor le. ordonă ca legininile să fie pata de plecare înainte de 
miezul nopții. 

Între timp, într-o stare de neliniște de nedescris, Sparta- 
cus așteptase toată ziua și toată noaptea sosirea contuter- 
nalilor li Crixos. În zori, văzind că nu mai vine nimeni, 
trimise spre Sipontum doi din contubernalii săi, fiecare în 
iruntea a o sută de ostași călări, pentru a stringe informații 
despre Crixos și despre dușman. Îi mai trimisese între altele 
și pentru motivul că gladiatorii săi, cînd părăsiseră tabăra, 
nu luaseră cu ei alimente decit pentru trei zile, și acum nu 
mai aveau hrană decit pînă seara. 

Acela dintre contubernalii lui Spartacus care ajunse cel 
dintii în tabăra de lîngă Sipontum, găsind-o părăsită, ră- 
mase uimit. Neștiind ce să facă, se hotări să aștepte sosirea 
celui de-al doilea contubernal pentru a chibzui împreună ce 
era de făcut. Veni și al doilea contubernal și, pe cînd stăteau 
la îndoială, fără să se poată hotărî, în tabăra părăsită sosiră 
în galop pe niște cai prăfuiţi, care giliiau din greu, cei dot 
contubernali pe care Crixos îi trimisese la Spartacus de cum 
îşi făcuseră apariţia romanii lîngă Garganus. 

Cînd şi-au, dat seama de trădarea Buthybidei. şi: de situa- 
ţia deznădăjduită în care se aila Crixos, cei patru contuber- 
nali îură cuprinși de groază şi o porniră în galop după 
Spartacus. 


418 4 


Pină să ajungă -ei cu 'vestea la Spartacus; bătălia de 
lingă muntele Garganus era pe isprăvite. 

— O, pe toţi zeii Internului | răcni Spartacus, făcindu-se 
galben ca ceara, cînd primi vestea josnicei trădări, ale cărei 
nenorocite urmări le deslușea limpede. fnainte! Să poraim 
neîntirziat în marș spre Sipontum ! 

Îl.chemă pe Granicus şi, sărind pe cal; cu glasul înecat 
de lacrimi, îi spuse: 

— Îţi încredințez opt.legiuni să le duci în marș lorţat. 
Aripi să crească la picioarele soldaților... Mai tari ca dia- 
mantul să le fie inimile!... Să zburaţi!... Să zburaţi, nu 
alta |... Crixos e în primejdie de moarte |... Fraţii noștri sînt: 
măcelăriți cu sălbăticie !... Pornesc înainte cu călărimea... 
Vă conjur, în numele a tot ce vă e siint, grăbiți-vă, Zburaţi! 

Apoi, în fruntea a opt mii de gladiatori călări, Spartacus 
porni ca o vijelie pe drumul ce ducea la Sipontum. 

Un ceas și jumătate mai tirziu, cu caii istoviți și înspu- 
nraţi Spartacus ajunse la Sipontum. În apropierea locului 
unde Crixos își avusese tabăra pînă în ziua aceea, Sparta- 
cus întilni cîțiva gladiatori, care scăpaseră ca prin minune. 

— În numele lui Jupiter Răzbunătorul, spuneţi-mi ce 
s-a întîmplat — îi întrebă Spartacus gifiind. 

— Sîntem bătuți... Zdrobiți... N-a mai rămas decit nu- 
mele și amintirea celor șase legiuni ale noastre |... 

— O, fraţii mei netericiţi !... O, Crixos, iubitul: meu prie- 
ten ! izbucni Spartacus, cuprins de deznădejde, acoperin-: 
du-și faţa cu mîinile și plîngînd în hohote. 

În fața acestei nemăsurate dureri, comandanții cavale- 
riei și contubernalii lui Spartacus păstrară o tăcere adîncă. 
Uimirea și neliniștea ce se puteau citi pe fețele lor, după ce 
auziseră vestea îngrozitoare a înirîngerii, sporiră, cînd îl 
văzură plîngînd pe viteazul lor conducător. 

Tăcerea se prelungi pînă ce Mamilius, care era alături 
de Spartacus, îl îmbărbătă cu glas blajin, vibrind de 
emoție : 

— Capul sus... vrednice Spartacus! Întimpină nenoro- 
cirea bărbătește... 

i O, Crixos. |. Sărmanul meu Crixos |... gemea Spar- 
tacus, îndurerat. Apoi, după ce cuprinse cu braţul drept 
gitul lui Mamilius, își ascunse laţa la pieptul lui și izbucri 
iarăşi în hohote de plins. 
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După -0 Chipă, își ridică faa udă de lacrimi și cu palma 
miinii stîngi începu să-și șteargă vohii. 

Mamiălius îl îndemnă 'din nou: 

— Fii tare, Spartacus 1... Să clribzuriin cum Să scăpăm 
celelalte sept jepiuni ! 

— Așa-i! Trebuie să găsim mijlocul de a scăpa de pri- 
media care ne amenință. Să iacena ceva pentru a evita ur- 
mările mîrșavei trădări făptuită de această ticăluasă furie 
a Tmiermului. Trebuie să pe retrapem. După bătălia grea 
pe care au dat-o, leprumile lui Crassus nu vor fi in stare 
să părăsească regiunea :(Garganus mai înainte de opt Sau 
zece ceasuri. Neapărat trebuie să folosim acest răgaz pentra 
a ne îmbunătăți situația. Şi, întorcîndu-se către unuri 4kimitre 
contubernali, ordonă : Aleargă la Granicus și transmite 
erdinul să se oprească și să pornească înapoi cu legiunile. 
După ce contuberuzalul se depărtă în galop, Spartacus îi 
spuse lui Mamilus: Să facem zilnice treizeci ide nrile pe 
arumuri de muuate și, trecând prim Mimerviura și Venusia, în 
cinci-șase zile o să ajungem în ținutul Iucanilor, și acnio 
poi contigemte de sclavi o să vină se 'ne îngroeașe rirrdurite. 
Din Lucania, dacă mo să fim în -măsură să luptăm cu 
Crassus, putem oricind să ne retragem spre Parttium, :și 
apoi ste acolo 'să trecem în Sicilia, ca să reaprindem îlacăra 
răscoalei printre sclavi. 

După 'ce lăsă cailor istoviţi de goană im răgaz de -o ji- 
mătate de ceas, Spartacus ordonă cavaleriei să se înapo- 
jeze și să-i ia și pe :cei opt gladiatori, cane supraviețuiseră 
măcelului de la mumntețe Garganus. 

lar «el cu trei sute de călăreți hotări să se îurișeze pînă 
la muntele CGarpamus, pentru a căuta trupul neînsufiețit -al 
lui Orixos. 

Granicus se strădui să-l iacă pe Spartacus să se răz- 
pîndească, să renunţe 'la atest plan, argumentind că, deși 
oamenilor de rînd le era îngăduit să disprețuiască primej- 
dia, conducătorului și animatorului cauzei lor sfinte nu îi 
era iertat să caute primejdia şi s-o slideze. 

— Nu, sînt conviuas că n-o să mi se întimple nimic, și 
pesta trei zile -o să vă „ajung din urmă pe creasta Apenni- 
nilar. Şi chiar dacă s-ar întîmpla 'să pier, tu, Granioris, ești 
destul de încercat și ager, de viteaz şi curajes, şi -ai sdestuiă 
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autoritate pentru a duce mai departe, cu energie și tena- 
citate, lupta împotriva asupritorilor. 

Zadarnice fură: străduințele lui Granicus. Spartacus nu 
voia cu nici un preţ să renunţe la planul său. 

insoțit de un detașanxent călare, porni spre Garganus. 
Cînd ajunse în apropierea lui, Spartacus trimise e parle 
dintre soldaţi înainte, ca 'să cerceteze regiunea și să culeagă 
știri despre mișcările inamicului. După ce primi rapoarte 
liniştitoare, ordonă soldaților să descalace și să-şi ia caii 
de căpăstru. Mergind pe jos se adinciră în pădurea prin care 
tracea drumul ce ducea de la Sipoatium, peste muntele Gar- 
ganus, spre mare. Inaintau cu greu, fiind nevoiţi să-și taie 
drum cu sabia prin pădurea neumbilată. După două ceasuri 
și ceva ajunseră într-o. mică poiană, înconjurată din toate 
părțile de stețari și brazi, unde se ailai bordeiele unor 
tăietori de lemne, care, cea mai mare parte a anului, 
munceau în aceste păduri. 

Pentru ca tăietorii de lemne să nu poată semnala ronra- 
nitor prezența sa pe acele meleaguri, prima grijă a lui 
Spartacus Îu să-i reţină pe toţi şi să-i pună sub strajă. Apoi 
le porunci să-şi stiagă focurile, care ar îi putut atrage 
luarea-aminte a inamicului, iar gladiatorilor le ordonă să 
păstreze cea mai adiucă linişte și să iie cit se poate de 
atenți. 

Intocmai cum prevăzuse Spartacus, Crassus parni în 
noaptea aceea cu iegiunile spre Sipontum. Pe la cîntatul 
cocoșilor, pladialcrii auziră duduind pas cadențat de pedes- 
trime, tropot de cai şi zvon de glasuri. Erau romanii Care 
înaintau fără să te pese de nimic, pentru că se siințeau în- 
vingători și pentru că știau că dușmanii -era departe. 

După ce se îndepărtă și ultimul manipul da rongiani, 
Spartacus cu cei trei sute de gtadiatori călări poratră în 
galop spre cimpia largă pe care aviisese loc bătălia și care 
se întindea de Ta poatele muntelui Garganus pină la mare. 

In iaţa priveliștii proazaicului măcel, Mi Spartacus i se 
strînse inima și i se făcu negru în fața ochilor. Drumul tind 
acoperit de mormane de cadavre, descălecă şi, tâindu-și 
calul în paza unuia dintre tălăreții care-l însoțeau, începu 
să colinde deznădăjduit lugubrit cîmp de bătălie. La liecare 
pas recunoștea alţi prieteni, pe ale căror chipuri schimono- 
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site se așterniise paloarea morţii. Ochii i se uniplură: de 
lacrimi. ! 

Într-un loc văzu cadavrul lui Tessaloniuiă, epicireanul 
îndrăgostit de viaţă și plin de distincţie. Zăcea într-o rînă 
și avea trupul acoperit de sute de răni; în mină își mai 
ținea strîns sabia. 

Pe Brezovir abia îl putu recunoaște; capul îi era cti 
desăvirșire zdrobit de copitele cailor, iar pieptul era străpuns 
în mai multe locuri de lovituri de sabie. Mai încolo zări 
cadavrul viteazului şi îndrăznețului Livius Grandenius, co- 
mandantul legiunii a șasea, aproape îngropat sub leșurile 
dușmanilor răpuși de el. ÎI descoperi apoi pe Onacius; iar 
mai departe pe Castus, comandantul legiunii a treia, rănit 
în mai multe locuri, dar încă în 'viaţă, care cerea ajutor cu 
glas stins. Îl ridicară pe brațe și-l îngrijiră cu mult devo- 
tâment. 

Copleșit de durere, Spartacus colindă două ceasuri și 
hai bine cîmpul acoperit de cadavre, pînă. ce, îni siîrșii, 
găsi cadavrul lui Crixos slirtecat în bucăţi și sîngerînd. 
Doar faţa mai rămăsese întreagă și păstra întipărită încă și 
după moarte pecetea demnității și bărbăţiei deosebite de 
care dăduse dovadă "în viaţă. 

Spartacus se aruncă la pămint și, acoperind cu săru- 
tări fața prietenului său, izbucni: 

— Scumpul meu Crixos, ai căzut pradă trădării celei 
mai mirșave! Ai pierit singur, fără mine! Eu nici să-ţi 
vin în ajutor n-am putut! Ai căzut nerăzbunat! O, nobilul 
și dragul meu Crixos !... Luă mîna vitează a gladiatorului 
UCis și o strînse la piept. Şi blestemind cu glas tare, făcu 
următorul legămint: Jur pe toate zeitățile Ceruliii și In- 
fernuluui, pe Furiile răzbunătoare, pe Hecate cea aducătoare 
de rele, jur aici, în fața trupului tău neînsuileţit, jur, îrate, 
că pentru moartea ta, pe ticăloasa trădătoare are s-o ajungă 
pedeapsa nemiloasă, chiar dacă s-ar ascunde în adincurile 
oceanului sau în abisurile nevăzute ale Tartarului !... 

După aceea, cu ochii injectați de minie, se ridică, înăl- 
țindu-și spre cer brațele și fața. Apoi luă trupul lui Crixos 
în braţe și, însoţit de cițiva ostași, îl duse la malul.umării, 
Acolo, după ce îi scoase platoșa găurită și-l dezbrăcă de 
veșmintele însiîngerate, îl cutundă în valuri și îl spălă cu 
grijă ; lepădă apoi toga sa cea întunecată, și cu ea îniășură 
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trupul. neînsullețit, poruncind ca să iie purtat la.locul unde 
rămăseseră să aștepte caii și ceilalţi călăreţi. 

Cum pe. Caslus nu-l puteau transporta călare, pe poteci 
abrupte și prăpăstioase, din pricina stării lui loarte grave, 
Spartacus îl lăsă la vila unor patricieni din apropiere, în 
seama administratorului vilei, care era trup şi suilet alături 
de răsculați. După ce cadavrul lui Crixos lu întășurat cu 
grijă şi așezat pe un cal pe care îl luă de căpăstru însuși 
Spartacus, detașamentul o porni înapoi. 

La Arpi, Spartacus află că Crassus cu armata lui se. în- 
dreptase spre Cannae. De aceea părăsi lără zăbavă Arpi, 
pornind spre Herdoniae. Nu apucase să se depărteze de 
Arpi nici o milă, cînd înaintea ochilor i se întăţișă o gprive- 
liște sîngeroasă și întricoșătoare. De copacii'care stăjuiau 
drumul atîrnau, legănindu-se, cadavrele gladiatorilor pe 
care Crassus îi luase prizonieri în bătălia de la muntele 
Garganus. Livid, schimbat la taţă, cu ochii aprinși, Sparta: 
cus parcurse drumul de-a lungul căruia de fiecare copac 
era spinzurat cîte un cadavru. Erau cu totul opt sute. 

Printre spiînzuraţi, Spartacus îl recunoscu pe tracul 
Mesembrius, viteazul său compatriot, al cărui trup minjit 
de sînge era acoperii de răni. Văzîndu-l, Spartacus își aco- 
peri ochii cu mîna și scrîșni din dinţi: 

— Ah, Marcus Crassus, spînzuri prizonieriil Bine, 
Marcus Crassus ! Nu vrei să-ți îie o povară în cursul cam- 
paniei ! Ah, jur pe toţi zeii că de la voi, romanii, care sînteți 
cei mai vestiți în treburile militare, trebuie să le înveţe omul 
pe toate. Şi su le-am învăţat pe toate de la voi. Nu-mi 
mai rămînea decit să învăţ și asta ! Apoi adăugă cu glas de 
tunet : Nouă, gladiatorilor, romanii nu ne recunosc aceleași 
drepturi ca celorlalţi oameni 1... A 1... Ne socotesc ca pe niște 
fiare sălbatice, ca pe niște tiritoare, ca pe niște vite bune 
de tăiat ?... Pe focul mistuitor al Tartarului, tie! O să-i 
scoatem însă și noi pe romani de sub scutul dreptului gin- 
ților. Lacrimi pentru lacrimi, sînge pentru sînge! 

Fără a cruța caii, Spartacus goni toată noaptea pe cărări 
anevoioase, iar a doua zi la amiază ajunse din urmă le- 
giunile.. | . ,. | , 

Armata gladiatorilor își întinse tabăra lîngă Asculum. 

Chiar în noaptea aceea, Spartacus îi porni pe soidati, 
ducîndu-i în marş rapid pînă la Venusia. În loc să-și aşeze 
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tabăra în preajma orașului, își duse armata sus, pe culmile 
munților. Tabăra, le spuse et, trebuie să fie așezată în locuri 
greu accesibile și o să trebuiască să rabde de frig și să 
îndure lipsuri, pentru ca să nu poată Crassus să-i ajungă și 
să-i nimicească. 

Comandantul romanilor ajunsese între timp în apro- 
piere de Rubi, utrde-și instalase eartierut general. Trimisese 
patru legiuni, zece mii de auxiliari și cinci mii de călăreți 
sub comanda questorului Scrofa, la Andria. De acolo, 
conform planului hi Crassus, Serofa urma să pornească 
spre Vermusia pe un drum, în timp ce Crassus însuși avea 
să pornească pe altu. Pe de altă parte, Crassus ordonase 
ca la Barrum, Brumdisiunn și în cetetalte orașe învecinate 
să se recruteze oament pentru a se alcătui încă o legiune, 
care să tnmple măcar în parte golul lăsat de cei zece mii 
de oameni pierduţi în bătălia de lîngă Gargamis. 

Pretorul înaintă Senatului o dare de seamă în eare-l 
înștiința despre izbinda repurtată, exagerind însemnătatea 
ei, și arăta că gladiatorii, demoralizaţi, se retrag spre ţintt- 
tul Lucanilor și că, încercuindu-i: cu cele două corpuri de 
armată ale sale, se pregătea să-i strivească, 

Spartacus, după două zile de odihnă, își trimise cavale- 
ria să adune știri despre inamic, și peste alte donă zile, pri- 
mind știri precise, părăsi în timpul nopții împrejurimile Ve- 
nusiei. PDeplasîndit-se neîntrerupt, toată ziua și toată 
noaptea, ajunse prim surprindere lingă Rubi. Acolo, ascun- 
zîndu-se cu grijă de inamic, făcu popas, dindu-le soidaților 
săi numar șase ceasuri de repaus. Pe la amiază porni împo- 
triva lui Crassus și, atacimdu-l pe: neașteptate, îi stărimă 
legiunile într-o bătălie care dură trei ceasuri. Pieriră șase 
mii de romani în: această luptă, iar trei mii: fură luați pri- 
Zonieri. i 

După opt ceasuri de odilmnă, Spartacus porni în direcția 
Metapontumului și ordonă ca două mii șase sute dintre 
romanii luaţi prizonieri în bătălia de la Rubi să fie spin- 
Zuraţi de-a lungul drumului. Lăsă în: viaţă ntunai patru 
sute de prizonieri, care aparțineau aproape toți iamitiilor 
patriciene din Roma. 

Pe unul dim acesti patru: sute ît puse în libertate și-l 
trimise la Crassus, ca să-l înștiințeze ee făcuse Spartacus 
cu prizonierii, urmînd pilda de cruzime dată de comandantul 
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roman și ce avea de gind să facă cu ei de aici înainte. In 
afară de aceasta, tinărul patrician mai primi din partea iui 
Spartacus misiunea de a oferi lui Crassus o sută din cei 
patru sute de prizonieri rămași în viaţă, în schimbul Euthy- 
bidei, despre care Spartacus era încredințat că se ascunde 
în tabăra romană. 

Patru zile mai tîrziu, Spartacus ajunse la Metapontum. 
De acolo se îndreptă spre orașul Thurii, pe care-l luă cu 
asalt și se întări înăuntrul lui, hotărit să rămînă în oraș 
pentru a recruta și a organiza noi legiuni din rîndurile scia- 
vilor. 

Mai mult de șaisprezece mii de sclavi veniră la el în 
răstimp de opt zile, și el se strădui să-i instruiască în grabă. 
Desprinzind apoi cite două mii de oameni din tiecare din 
cele opt legiuni ale sale, alcătui cu ei patru legiuni noi, 
sporind astiel numărul legiunilor la douăsprezece ; iar fie- 
căruia dintre cele doiăsprezece legiuni îi repartiză un 
număr egal de recruți din. acești șaisprezece mii. Numărul 
total al soldaţilor strînși sub steagul lui Spartacus sporise 
iarăși; armata sa număra cincizeci și șase de mii de pe- 
deșirași și opt mii de călăreți. 


Capitolul XX 


SPARTACUS ÎN LUCANIA. 
PĂSĂRARUL NIMEREȘTE IN LAȚ 


— Trebuie Myrtis, trebuie să mi te destăinuiești în 
sfirşit. Trebuie să-mi încredinţezi taina amară pe care. de 
doi ani mi-o ascunzi cu atita încăpăţinare. O, Myrtis |! Dacă., 
ți-ar Îi milă de mine cît de puţin, dacă ai îi. bună şi măriai- 
moasă pe cît ești de frumoasă, mi-ai dezvălui acum această 
taină. Myrtis, înţelege că te iubesc din tot suiletul! Astfel, 
se ruga Artorix de Myrtis. Scena se petrecea în fața cortu- 
lui lui Spartacus, la vreo douăzeci de zile după incinerarea. 
lui Crixos. 

In acel moment, tabăra gladiatorilor se găsea în Luca: 
nia. Datorită unui nou atlux de sclavi răsculați, care veni- 
seră în tabără, pedestrimea lui Spartacus crescuse pînă la 
şaptezeci şi două de mii de oameni. Se auzea însă că 
Crassus înainta împotriva gladiatorilor, în îruntea a optzeci 
de mii de romani. | 

Artorix aținuse drumul Myrtidei la ieșirea din cort. Ea 
dăduse tocmai să iasă. Purta o cămașă de zale de otel, 
întinsă pe corp, strălucitoare ca argintul, care cobora pină 
la genunchi, pulpane de fier la picioare, iar brațul drept îi 
era acoperit de o apărătoare de fier. În mîna stingă ținea un 
scut mic, rotund, de bronz. O sabie scurtă îi atirna de cin- 
gătoarea îrumos lucrată. Pe cap avea un coif de argint cu 
o creastă scurtă. Acest echipament, care semăna pînă în cel 
mai mic amănunt cu cel al Euthybidei, fusese făurit anume 
pentru ea din ordinul lui Spartacus, în timpul cît tabăra 
iuşese inştalată lîngă, Ravenna. ui 

— Aitorix [ Ce înseamhă dsta 3 îl 'musthă' Myrtis2” 

— Ce să însemne ? Cum adică, nu ţi-am spus destul de 
limpede ? o întîmpină gallul, cu glas blind, și privind-o cu 
adorație. Urit nu-ţi sînt, asta știu. Că nu iubești un altul, 
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mi-ai jurat de o mie de ori. De ce mă respingi atunci cu 
atita încăpăținare ? De ce nu vrei să răspunzi dragostei 
mele înilăcărate ? 

— Dar tu — întrebă Myrtis, cu tulburare în glas — dar 
îi de ce vii să mă ispitești ? De ce mă chinuiești? Nu pct, 
nu pot să liu a ta și niciodată n-am să fiu a ta... 

— Vreau să știu de ce! izbucni Artorix, pălind. Cred 
că am dreptul să știu de ce în loc să mă înalț pe culmile 
lericirii, sînt osîndit să mă prăvălesc în prăpăstiile despe- 
rării. 

Aceste cuvinte, izvorite parcă de-a dreptul din inima tri 
Artorix, vibrau de atîta pasiune, de atita putere încît Myrtis 
se simţi vrăjită, înirintă și zdruncinată în hotărirea ei. 

Ochii îi străluceau plini de iubire. Întreg chipul ei oglin- 
dea o dragoste sinceră. 

Rămaseră cîteva minute nemișcați, înfioraţi, -privindu-se 
lintă ochi în ochi, fără a scoate o vorbă. În cele din urmă: 
Artorix rupse tăcerea 

— Myriis... Nu sînt laș... O știi... La luptă sînt tot- 
deauna printre cei dintii și nu părăsesc cîmpul de bătătie 
decît printre ultimii. Nii-mi precupețesc viața în faţa pri- 
mnejdiei... Vezi, totuși, că acum pling ca un băiețandru. O, 
adorata mea, iubita mea! Spune-ini că mă iubeşti... Min- 
giie-mă cu privirea ta divină... Ingăduie ca raza asta de 
iericire să strălucească în fața ochilor mei totdeauna. 

Artorix luă mina fetei și, ducînd-o la buze, o acoperi de 
sărutări fierbinți. Tremurînd toată, ea îi șopti: 

— Artorix, lasă-mă... pleacă... De-ai ști ce durere... îmi 
pricinuiesc cuvintele tale... de-ai ști cît chin... 

— Dacă duioasele priviri de adineauri au fost înșelă- 
toare, spune-mi atunci... îndrăznește... spune-mi: „Artorix, 
speranţele tale sînt deșarte, iubesc pe altul...“ 

— Nu... nu iubesc — sări îata — niciodată n-am iubit, 
niciodată n-am să iubesc pe nimeni afară de tine! 

— Ah! strigă Artorix în culmea fericirii. Mă iubeşti... 
Pot oare și zeii să guste astiel de bucurie ? 

— Zeii! Ah, zeii! spuse ea, desprinzîndu-se din brațele 
lui. Zeii nu numai că-gustă bucurii, dar se şi îmbâtă” “de 
ele... pe cită vreme, noi, muritorii, sîntem sortiţi să ne iu- 
bim în taimă fără a îndrăzni vreodată să revărsăm în să- 
rutări tot iocul dragostei noastre. 
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— Dar cine, cine ne oprește ? 

— Nu-l căuta zadarnic pe cel care ne oprește — răs- 
punse ea, mîhnită. Nu căuta să-l descoperi... Ursita ne stă 
împotrivă, mu vrea să ne unim... Grea... erudă soartă. dar 
nimic n-o poate schimba... Lasă-mă... pleacă... și nu încerca 
să afli mai mult.- 

Și izbucni în hohote de plins amarnic. 

Uluit, Artorix se strădtii s-o limiștească. Încercă să-i 
sărute mîinile. Ea însă, apărindi-se cu blindete, dar și cu 
hotărîre, îi spuse: 

— Fugi, terește-te de mine, Artorit!? Dacă ești ctastil 
și nobil, îerește-te de mine! 

Ridicândti- -și ochii, Myrtis o zări pe Cethul, sclava ort- 
ginară din Numidia, care trecea pe acolo. Cethut venise în 
tabăra gladiatoritor tocmai de la Tarentum. Fugise de 
acolo ct vreo dotiăzeci dă zile în turmă, în ziua cînd, din po- 
runca stăpinei sale, i se retezase limba, drept pedeapsă pen- 
tru că trăncănise despre lucruri care ar îi trebuit să nu vor- 
bească. Myrtis o chemă : 

— Cethul ! Cethul! Apoi, întorcîndir-se către Artorix, 
îi zise: Uite, Artoriz, vine încoace... Nădăjduiesc că măcar 
acum ai să pleci. 

Gallul îi prinse tar mina, o trase şi o apăsă de buzele 
sale. 

— Totuși taina asta va trebiri să mi-o încredințezi, 

— Niciodată ! 

În acea clipă, Cethul ajunse în faţa cortului li Sparta- 
CUS, şi atunci Artorix părăsi pretoriuim-ul cu pași rari, le- 
gănat de simțăminte dutoase, dar în același timp chinuit 
de gimduri triste. 

— N-ai vrea să mergem să jertiim oita asta Ii Mars 
Lucanus ? o întrebă Myrtis pe Cethurl, arătind către o oilă 
albă, priponită de unul din sttipii cortului. 

Fata, căreia nelegirita ei stăpină îi tăiase limba, făcu 
semn din cap că vrea. 

Peste puţin, cele; două îete ieșiră din tabără prin porțile 
Deciunane, care dădeau spre, rîul Aciris. Cam la. o milă de- 
părtare de tabără era a moviliţă în vîriul căreiă se înălța 
un templu închinat Hii Mars Lucantis, spre care începură 
să urce domol. Aci, potrivit rînduiebii greceșţi, Myrtis fertii 
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vița, cerînd zeului războiului să sprijine armata gladia- 
torilor. 

Myrtis mai era încă în templu, cînd Spartacus se în- 
toarse valvirtej din recunoaşterea în care pornise dis-de- 
dimineaţă. Intîlnise un grup de cercelaşi romani şi luase 
şapte prizonieri, de la care ailase că Crassus -cu armata lui 
se înureptau spre Griumenturn. 

Într-adevăr, a treia zi pe ta amiază, îşi făcu apariţia 
pretorul, în Îruntea jegiunitor sate, pe care je așeză în or- 
dine de bătaie în iaţa gladiatorilor. 

Răsunară apoi semmatele din amîndouă părțile. 

Armatele se ciocniră şi începu o bătălie crînrenă, care 
ținu mai mult de patra ceasuri. Amiîndouă părțile luptară 
cu vitejie şi avînt. Către astinţit însă, aripa siingă a răscu- 
laţilor, care era sub conducerea lui Artorix, începu să şo- 
văie şi să cedeze leren, Aceasta din pricină că mulţi dintre 
recrații proaspeţi din care erau alcătuite ieoranile pladiato- 
rilor nu aveau saiicientă experienţă pentru a ține piept nă- 
valei romanilor. În ciuda minunilor de vitejie săvirşite de 
Artorix, care, deşi rănit ia piept şi la rap, se bătea ca un 
leu, tegrunije cantinmau să se retragă în mare îrpv ălmășeală. 

Ca turbat, Spartacus se repezi în mijtocul lor şi, cu glas 
tunător, strigă 

— Se poate oare ? Să fi devenit romanii viteji ca leii, 
iar voi Îricoși ca teparii, în urma izbînzitor ce le-aţi re- 
purtat asupra lor ? Pentru numele lui Marte Hiperborea- 
ral | Nu fugiți, epriți-vă ! Luptaţi alături de mire ! Luptaţi 
vitejește şi-! vom pune pe îagă şi de astă dată pe deşman, 
ca totdeauna ! 

Apoi, după ce își zvirii scutul în rîndurite duşmanilor 
care înafntau și după ce fnă în mîna stingă sabia urrui gta- 
diator răpus, Spartacus se năpusti asupra romanilor, cu 
dawă săbii, aşa cum se obișnuia în şcolile de gladiatori. Se 
rotea cu aşa imțeală şi lovea cu ete cu atîta sete, înctfi cut 
rînd tot lecul a fost semănat cu trupurile legionarilor ră- 
puşi. Rindurile dușmane se răriră şi îmcepură să se tragă 
înapoi. Incurajați de acest succes, gladiatorii se aruncaTră 
în luptă cu un nou avîni. 

Intre timp însă, Crassus, care comanda persenal legiu- 
mea alcătuită din veteranii lui Marius şi Sulla, îşi corcen- 
trase toate eforturite împotriva centrului armatei gladia- 
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torilor, și aici frontul glâdiatorilor, nemaitiind în stare să 
reziste violentului atac al romanilor, se destrămă, începind 
să șovăie, să se clatine și să se retragă. 

Spartacus dădu atunci îuga ia unităţile sale de cavale- 
rie care stăteau în rezervă tocmai în spatele centrului și, 
rînduindu-le pe douăsprezece coloane, alcătui o a doua linie: 
de bătaie. Intervalele dintre coloane trebuiau să îngăduiă: 
legiunilor epuizate să se retragă în tabără. 

Aceste măsuri nu putură opri retragerea dezordonată, 
cu grele pierderi, a legiunilor care formau centrul și aripa 
stingă a dispozitivului. Numai aripa dreaptă, comandată 
cu fermitate de Granicus, se retrase luptînd. 

Pentru a stăvili năvala învingătorilor, cavaleria, sub 
comanda lui Spartacus însuși, se năpusti asupra cohorte- 
lor romane. Şi se năpusti cu atita înverșunare, încît cohor- 
tele Ii Crassus se văzură silite să se oprească, și deși, 
pentru a nu fi măcelărite, ele se strinseră în cercuri, ca- 
reuri' și triunghiuri compacte, totuși pierderile suferite de 
romani de pe urma acestui atac au fost uriașe. 

Crassus ar îi vrut să-și arunce în luptă cavaleria. Era 
însă prea tirziu. Se lăsa noaptea. Peste puţin, trîmbițele 
ambelor armate sunară încetarea și soldaţii se retraseră în 
tabere. 

Bătălia luase stirșit. Romanii pierduseră cinci mii de 
oameni, iar gladiatorii opt mii, pe lîngă o mie două sute de 
prizonieri. 

Peste noapte, Spartacus cu armata sa părăsi pe furiș: 
tabăra de la Grumentum. Hotărîse să se îndrepte prin 
Bruttium spre Cosentia. 

„La Pandusia îl ajunse din urmă un sol trimis de Cras- 
sus. Acesta, care citva timp mai înainte refuzase cererea 
lui Spartacus de a i-o preda pe Euthybida în schimbul a o 
sută de patricieni romani, propunea acum să-i dea pe cei 
o mie două sute de gladiatori pe care-i luase prizonieri la 
Grumentum, în schimbul celor o sută de patricieni. 

După ce se sfătui cu Granicus și cu ceilalți comandanți 
de legiuni, Spartacus primi schimbul și se înţelese cu solul 
ca schimbul să se facă peste trei zile, la Roscianum. +" i 

După plecarea solului, lui Spartacus îi trecu prin minte 
o bănuială, nu tocmai fără temei, și anume că Crassus fă- 
cuse propunerea de schimb, nădăjduind că în acest fel va 
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reuşi să înlirzie înaintarea gladiatorilor și. va putea Tecu- 
pera timpul pierdut. De aceea, Spaitacus hotări să trimită 
la hoscianum o mie două sute de călăreţi, cu. cei o sută e 
prizonieri romani și cu două mii patru sute de cai. Mami- 
liuis, căruia i se încredință întreaga răspundere pentru exe- 
cutarea schimbului, primi. ordin strict să nu predea o sută 
de romani decit după ce mai întîi va îi primit în schimb pe 
cei o mie două sute de gladiatori: de asemenea, ca imediat 
ce aceștia vor îi încălecat pe caii aduși pentru ei, s-o por- 
nească cu toţii spre Temesa, unde Spartacus avea să ajungă 
cn armata sa peste patru zile. În ipoteza că s-ar fi observat 
cel mai mic indiciu că romanii umblă să le întindă o cursă 
sau să-i înșele, cei o sută de patricieni urmau să fie măcelă- 
riți, iar detașamentul trebuia să se întoarcă la grosul arma- 
tei, lăsîndu-i pe gladiatorii prizonieri în voia sorții. 

Pe drumul de la Pandusia la Temesa, Spârtacus întilni 
o coloană înarmată. Erau cinci mii de sclavi, recrutaţi și 
inștruiți. la repezeală de Caius Gannicus. Acesta se căia de 
neajunsurile ce i le făcuse nu de mult lui Spartacus. Adu- 
cea acum întărituri răsculaților, nădăjduind ca prin aceasta 
să-și răscumpere în mod onorabil greșeala din trecut, și 
jura. că de aici înainte va fi disciplinat. 

Samnitul și oamenii săi îură primiţi îrățește de Spar- 
taeuis, care îl numi din nou pe Gannicus comandant de 
jegiune. 

Cinci zile mai tirziu se întoarse și Mamilius cu cei o 
mie două sute de gladiatori scăpați din captivitatea ro- 
mană. În faţa întregii armate, Spartacuș îi mustră amarnic 
pe foștii prizonieri. El le arătă că nu chiar totdeauna se 
găseau în tabără, cum se întimplase de astă dată, o sută 
de prizonieri romani, cu care să poată îi răscumpăraţi gla- 
diatorii care se predau de bună voie în mîinile inamicului. 
De n-ar fi fost această fericită coincidenţă, ei ar îi atîrnat 
acum cu toţii de copaci la marginea drumurilor, ciuguliți 
de ciorile și șoimii Apenninilor. În încheiere le spuse că, 
decît să cadă în miinile dușmanului și să piară spînzurați 
în chip rușinos, mai bine să cadă, luptând pe. cimptil,.de, 
bătălie. ID IELă A 

Crassus nu ajunse la Temesa decît peste douăzeci de 
zile. În acest timp primise însă mereu noi întărituri din 
Lucania, Apulia, Alessapia și lapigia. 
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Armata sa numără acum aproape o sută de mii ds 
oameni. 

Intre timp, Spartacus începuse tratative cu niște pirați 
de prin părţile Ciliciei, care pe acea vreme bintuiau cu 
corăbiile 'lor ţărmul Mării Tireniene. îi întrebase dacă n-ar 
primi să-i transporte armata peste mare, în Sicilia, oterin- 
du-le pentru aceasta treizeci de talanţi, adică întreg 
tezaurul gladiatorilor, pentru că, deşi erau învinuiți că s-ar 
ii dedat la mari jaluri, asta era tot ce posedau, 

Piraţii au acceptat propunerea lui Spartacus și au luat 
chiar și zece talanţi arvună de la Granicus, care dusese 
tratativele, însă în ajunul zilei hotărite pentru îmbarcarea 
gladiatorilor, temîndu-se pesemne de răzbunarea romani- 
lor, ridicară ancorele pe luriş și ieşiră noaptea din Temesa. 

Pînzele corăbiilor ce se depărtau de mal se mai vedeau 
încă din tabăra gladiatorilor, cînd iată că sosi în grabă un 
manipul de cercetaşi cu vestea că se apropie Marcus 
Crassus. 

Cit ai clipi, gladiatorii puseră mina pe arme și se. aşe- 
zară în ordine de bătaie. Și, mai înainte ca legiunile ina- 
micului să ît avut vreme să se rinduiască de luptă, linia 
întiia a oastei lui Spartacus, alcătuită din primele șase 
legiuni, se aruncă cu înverșunare astipra romanilor, provo- 
ctod mare învălmășeală în rîndurile lor. 

Tracul păstrase patru legiuni în linia a doua, iar la 
extremitățile celor două aripi postase cite patru mii de 
călăreţi. - 

Afară de asta mai lăsase două legiuni la Temesa. În 
caz de îniringere, hotărîse să se adăpostească acalo cut 
toată armata, în așteptarea momentului prielnie pentru 
revanșă. Cintărise pesemne amănunțit şi mijloacele priu 
care ar îi putut ieși dintr-o situaţie atit de dilicilă. 

Înaințe de începerea luptei, Spartacus, dînd instruc- 
țiuni comandanților celor şase legitni care alcătuiau eşa- 
lonul întîi, le spuse că, în cazul cînd vor îi siliţi să se 
retragă, să o îacă disciplinat, regrupîndu-se în linia a 
doua. 

Prima ciocnire dură cîteva ceasuri. Spre amiază, 
Crassus aruncă iorțe proaspete în luptă şi îşi întinse 
irontul spre dreapta și spre stinga. Atunci, pentru a evita 
învăluirea pe aripi, Granicus, care comanda, dădu ordin 
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de retragere. Mulțumită supravegherii și energiei ne- 
obosite a comandanților, retragerea iu execulată nespus 
de repede. Prin intervalele anume lăsațe în linia a doua, 
legiunile din linia întîia se strecurară în spatele îrontului, 
lără ca să se destrame sau să se învălmăşească. 

Crezînd că gladiatorii începuseră s-o ia la tugă, legio- 
narit romani se aruncară să-i urmărească, dar se izbiră 
de o altă linie de gladiatori, care, năpustindu-se asupra lor 
într-un iureș turbat, îi sili să se retragă cu pierderi grele. 
Marcus Crassus se văzu nevoit să dea semnalul de retra- 
gere, pentru a-și adăuga legiuni moi, și să reînceapă bă- 
tălia cu mai multă îndirjire. După ce aduse încă două 
legiuni cu care își întări aripile, așezindu-le una în stinga 
și alta în dreapta, Crassus se simțea sigur că îi va putea 
invălui pe gladiatori. leșind însă la luptă din amindouă 
ilancurile, cavaleria lui Spartacus îi răsturnă cu totul 
planurile. 

Intre timp, Granicus regrupase cele șase legiuni care 
luptaseră în primul eșalon și le așezase din nou în ordine 
de bătaie, așa că, în Clipa cînd Crassus dădu ordin cava- 
leriei sale să pornească la atac, Spartacus putu să se 
retragă. într-o ordine desăvirșită înapoia eșalonului coman- 
dat de: Granicus, care era iarăși gata să înirunte legiunile 
romane. 

Astiel, tot luptindu-se și retrăgindu-se alternativ, cu 
cele: două eșaloane, gladiatorii ajunseră spre seară sub 
zidurile Temesei, fără ca Marcus. Crassus să li putut trage 
vreuin folos. de pe urma superiorității sale numerice. Nu-i 
mai rămase nimic altceva de tăcut decii să sune încetarea. 
Oprindu-se la poalele dealurilor care înconjurau Temesa, 
Crassus îi spuse questorului Scroia: 

— Poţi să-i spui cum poitești: gladiator mevrednic sau 
gladiator ticălos... Trebuie să recunoști însă că blestematul 
ăsta de Spartacus posedă toate calităţile unui mare cowan- 
dant de oști. 

— Spune mai bine — răspunse cu regret Serofa — că 
Spartacus e viteaz și iscusit și că e neîndoielnie um exce- 
lent comandant. 

Așa se incheie această bătălie cate a durat șapte 
ceasuri și mai bine. Gladiatorii pierduseră şase mii, iar, 
romanii șapte unii de oameni. 
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Avind în vedere că Spariacus se retrăsese și se în- 
chisese îu Temesa, Crassus nu se siii să se proclame învin-, 
pător. EI înștiință Senatul că nădăjduiește să isprăvească 
campania pină în douăzeci-treizeci de zile, că gladiatorul 
e complet împresurat și că nu va reuși să-i scape. 

Spartacus, care cu mult timp înainte se îngrijise.să lie 
săpate șanțuri largi în jurul zidurilor orașului, veghea însă 
cu atenție încordată și lua toate măsurile de apărare ne- 
cesare, urzind în taină un plan cu ajutorul căruia se pre- 
gătea să scape din cleștele dușman. 

Spartacus interzise cu strășnicie ieșirea locuitorilor 
din oraș, indiferent pentru ce motiv, și rindui gladiaicri 
care să păzească porțile și zidurile orașului zi și noapte, 
lără întrerupere. 

Această interzicere băgă spaimă în locuitorii Temesei. 
Ei se așteptau la un asediu îndelungat și aveau în faţa 
ochilor toate primejdiile, lipsurile și grozăviile foametei pe 
care tin asemenea asediu avea să le aducă asupra cetăţii. 
„Spartacus prolită de panica locuitorilor și declară auto- 
rităţilor orașului că, pentru a scăpa de grozăviile asediului 
și ale foametei, locuitorii aveau un singur mijloc, și anume : 
pe de o parte, să adune de grabă toate corăbiile, bărcile de 
pescari, luntrile și orice altlel de vase ce posedau, iar pe 
de altă parte, să-i pună la dispoziţie toți meseriașii con- 
siructori de luntri și corăbii din oraș, precum și. cheresteaua 
necesară, pentru a înjeheba o mică flotă cu care să-și 
poată transporta trupele în Sicilia. 

Locuitorii Temesei se învoiră și, scurt timp după aceea, 
pe malul mării se adunară sute de lucrători, care, înirăţiţi 
cu miile de gladiatori, se apucară să construiască bărcile 
necesare pentru alcătuirea flotei. 

Fără a bănui ceva despre noile planuri ale gladiatori- 
lor, Crassus trimise ștafete la Thurii, Metapontum, He- 
raclea, Tarentum și Brundisium, cerînd să i se trimită ne- 
întîrziat o mare cantitate de arme pentru asediu. Socotea 
că fără berbeci, catapulte și baliste, asediul s-ar prelungi 
multă vreme. 

! |: it, 

Citeva zile după bătălia de lîngă Temesa, Euthybida 
hoinărea singură prin tabăra romană. Deodată îi veni în 
minte să viziteze împrejurimile orașului și să se iurișeze cît 
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mai âproape de“ avânposturile dușmaâne. Ari voit să veri- 
fice dăcă nu există vreo cale de acees la zidurile Orașuiti! 
şi dacă nu s-ar putea pătrunde prin surprindere în oraş. 

Porunci celor două sclave pe care le cumpărase la 
Tarentum să-i prepare o alifie de culoare castanie. Cind 
se unse pe miini, pe față și pe git cu ea, Euthybida căpătă 
înfăţişarea unei etiopiene și deveni de nerecunoscut. Se 
îmbrăcă apoi cu rochia uneia dintre sclave, își strînse părul 
arămiu cu o basma lată de culoare închisă și, cîteva 
ceasuri înainte de răsăritul soarelui, ieși din tabără cu un 
urcior de lut în. mînă și se îndreptă spre dealul în viîriul 
căruia 'se înălțau zidurile Temesei. Pe muchea dealului! 
Susură un izvor. 

Pretinsa etiopiană înainta cu băgare de seamă prin în- 
tuneric și, ajungind în preajma izvorului, prinse un zvon 
abia perceptibil de glasuri și zăngănit de scuturi și de 
săbii. Însemna că lîngă izvor se găsea de bună seamă o 
cohortă de gladiatori, care făcea de strajă. 

Atunci, după ce se abătu binișor spre stînga, o luă de-a 
lungul dealului, ca să-și dea seama bine de” toate impre- 
jurimile. 

La: vreo jumătate de milă, Euthybida zări silueta unei 
clădiri înconjurată de un pilc de copaci umbroși. Cînd se 
uită mai bine, văzu că era un templu. 

După ce chibzui o clipă, se hotări și o porni iute în 
direcția templului, care, socotea ea, nu putea îi ocupat de 
gladiatori, fiind prea departe de zidurile Temesei. 

Clădirea templului era mică, dar foarte armonioasă, 
zidită în stil doric și în întregime din marmură. Văzînd că 
templul, care era închinat lui Hercule Olivarius, nu este 
păzit de gladiatori, Euthybida intră. 

Templul era pustiu; se pregătea tocmai să iasă, cînd 
deodată zări un bătrîn în odăjdii. Cufundat în gîndurile 
sale, stătea lîngă altarul în faţa căruia se înălța, săpată în 
marmură, o minunată statuie care-l reprezenta pe Hercule, 
cu măciuca lui de lemn de măslin. 

Euthybida se apropie de preot şi, într-o latinească stri- 
cată, îi spuse că ar fi vrut să-și umple urciorul cu apă din 
bazinul templului. Îi povesti că era sclava unui proprietar 
de pămînt din apropiere, care, de cînd războiul ajunsese şi 
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pe aceste meleaguri, se ascundea într-o vale învecinată, 
unde nu era de loc apă de băut. 

Conducînd-o la bazinul de apă, preotul începu să-a 
vorbească Euthybidei despre jalnicele urmări ale acestui 
război, urmări deosebit de grele, pentru că războiul coinci- 
dea cu o slăbire a unicului izvor al înfloririi popaarelor — 
credinţa şi cultul zeilor, pretindea el, constituiseră laolaltă 
o minunată şi străveche trăsătură a caracterului italicilor 
de odinioară. De aceea zeii iuseseră generoşi cu italicii, 
dăruindu-le totdeauna bunăvoința şi ocrotirea lor. Acum 
însă se întindeau mereu mai mult epicureismul, disprețul 
pentru cultul zeilor şi luarea în -deridere a preoților. Pen- 
tru asemenea sacrilegii, zeii trimit totdeauna binemeritate 
și grele pedepse. Mărturie stau dezbinările, răscoalete şi 
războaiele care au siîrşit talia în cursul ultimilor ani şi 
care nu erau altceva decît semnete vădite ale urgiei cereşti. 

Bătrînul se plînse îndeosebi de amarnicele urmări ale 
asediului şi ale interzicerii de a ieşi din Temesa. Nu mai 
venea nimeni să aducă jertfe zeului; chiar să fi vrut, 
nimeni nu mai putea aduce nici zeziuiala :cuvenită, nici 
daruri de nici un fel. Era lesne de înţeles de ce toate 
acestea îl mîhneau atît pe bătrînul preot.:Qrice prinos :adus 
lui Hercule se încheia printr-o :petracere, şi :orice jertie şi 
daruri ce se aduceau zeului rămîneau preotului. 

Intr-un cuvînt, ca toți slujitorii cultelor din toate vre- 
murile, indiferent de religie sau de popor, preotul templului 
lui Hercule cîntărea credinţa bieţilor oameni prostiţi şi 
înşelați, exclusiv după cantitatea şi calitatea ofrandelor pe 
care aceştia le aduceau templului. 

— De douăzeci de zile nimeni n-a mai călcat în tem- 
plul lui Hercule Olivarius, atît de slăvit în toată Lucania 
şi în Brutium — spuse preotul, oftînd. 

— Bine, ii-oi spune stăpînului să vină să-i aducă jertie 
sau, cel puţin, să-i trimită daruri marelui Hercule Oli- 
varius, pentru ca avutul şi casa lui să scape — făgădui 
sclava, într-o latină pocită, cu o expresie de adîncă şi naivă 
credinţă. | 

— Hercule să te aibă în pază pentru inima ta bună — 
îi mulțumi preotul. Apoi adăugă: Pietatea sălăşluieşte 
mai ales în inima femeilor. Tocmai ţi-am spus că de două- 
zeci de zile n-a mai călcat picior de om pe aici, să aducă 
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jertiă zeului nostru. Am greșit. A mai fost aici, de vreo 
două ori ca să aducă jertie, și o fată din armata gladia- 
torilor ; o fată credincioasă și pioasă. _ 

Euthybidei i se aprinseră ochii de bucurie și un îior îi 
trecu prin tot trupul. 

— Ah! exclamă ea, neizbutind să-și stăpinească tulbu- 
rarea. Cum? Ai spus că a fost pe aici o tată din tabăra 
dușmană ? 

— Da, o fată care poartă platoșă și sabie la cingătoare. 
În amîndouă rîndurile a venit însoțită de o etiopiană ca 
tine... dar mută, sărinana, căci losta ei stăpină a poruncit 
să i se taie limba. 

Euthybida se prefăcu că ar îi cutremurată de groază și, 
după o clipă de gîndire, jucîneu-și mai departe rolul de 
fată naivă și bună, spuse: 

— Uite, chiar şi la dușmani... există respect iață de 
zeii atotputeenici... Miine... am să vin din nou... dar mai 
înainte ca să se lumineze de ziuă... mă tem de gladiatori... 
Dacă n-am să izbutesc să-mi conving stăpinul să trimită 
daruri neînirîntului Hercule Olivarius, am să aduc eu 
modestul meu obol. 

Preotul o mai lăudă pentru credinţa ei, îi mai tăgădui 
încă o dată ocrotirea lui Hercule, și la plecare îi arătă o 
potecă ascunsă, pe care era lesne de coborit și urcat, fără 
a Îi observat. 

Bucuria periidei Euthybida era de nedescris. Găsise în 
siirşit un aliat mult mai bun decit ar îi putut visa. Lăcomia 
și venalitatea preotului erau vădite. Era ușor să-l cîștige 
de partea ei şi cu siguranță că, datorită ajutorului lui, 
avea să găsească mijlocul de a se apropia de ziduriie ora- 
șului. Și pe deasupra, mulțumită lui, va putea să-i dea lui 
Spartacus o lovitură crîncenă, siișietoare — și asta era 
tocmai ceea ce făcea să-i zvicnească inima de bucurie — 
îi va ucide sora, o va ucide! 

Noaptea următoare, Euthybida ieși iarăși din tabăra 
romană, luînd cu ea de astă dată doi purcei de lapte, un 
miel și patru porumbei albi ca neaua. Urcă la templul lui 
Hercule pe poteca ce-i fusese arătată. Poarta templului i-o 
deschise chiar preotul, care primi darurile sărmanei sclave. 

În următoarele cinci-șase zile, Euthybida repetă vizita 
la templul lui Hercule, căutînd să afle ce îel de om era şi 
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ce pindea Aius Stendidius — acesta era numele preotului 
— şi în același timp pregătindu-și cu îndemînare terenul 
pentru propunerile ce se hotărise să-i facă. Ii mărturisi 
in cele din urină că nu era sclavă, ci că era în slujba roma- 
nilor, și îl îneredinţă că Crassus avea să-i răsplătească cu 
mărinimie, pe el și pe ceilalţi preoți, pentru serviciile ce 
i-ar putea aduce. Ceea ce li se cerea era numai să indice 
un punct slab al zidurilor pe unde s-ar îi putut dezlănţiii 
prin surprindere un atâc asupra orașului. 

Deși se aștepta la o propunere de acest fel, preotul se 
prefăcu că ar îi rămas uimit. 

— Cum așa, nu ești nici etiopiană, nici sclavă? 
Grecoaică ești ?... devotată romanilor ? Strașnic te-ai mai 
prefăcut ! 

— Ce să-i faci, viclenie de război. 

— Nu-ţi fac nici o vină. Zeii Supremi îi socotesc pe 
romani că sînt cu drept cuvînt vestiți pentru pietatea lor. 
Noi, preoții lui Hercule, trebuie să-i sprijinim pe romani, 
deoarece ei sînt cei mai zeloși adoratori ai zeului nostru, 
Nu i-au înălțat ei în orașele lor șase temple minunale ? 

— Deci n-ai să refuzi să sprijini planurile lui Crassus ? 
strărui grecoaica, cu privirea scînteietoare de mulţumire. 

— Am să mă străduiesc, pe cît voi putea... cu ce voi 
putea... — se învoi preotul. 

Căzură repede la învoială. Preotul făpădui că, deși 
avea să se expună la mari primejdii, căutînd să intre în 
oraș, sub un oarecare pretext plauzibil, avea să încerce 
totuși. Se bizuia pe ajutorul Myrtidei. Îndată ce va veni 
Myrtis, avea să se ducă cu ea în oraş. Se mai lăudă că 
știa el o potecă ce trecea peste niște rîpe repezi și pră- 
păstioase și care ducea într-un loc unde zidurile erau 
aproape dărimate și că acolo, oricît de puternic ar îi întărit 
pladiatorii locul, tot nu putea îi greu să pătrunzi în oraș. 
Futhybida făgădui preotului zece talanţi în contul răsplaiei 
generoase ce avea să primească de la Crassus, după ce va 
Îi îndeplinit ceea ce i se cerea. 

Noaptea următoare, după ce, cu destulă greutate, reuși 
să-şi curețe alifia cea castanie. 'de pe fațăg Euthybida' îşi: 
puse echipamentul militar și se duse la templul lui Hercule. 
Pe Aius Stendidius nu-l găsi însă acolo. De la ceilalti 
preoţi allă că în ajun Myrtis venise la templu pentru a 
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aduce jertie lui Hercule și că după aceea Aius Stendidiţis 
plecase cu ea spre oraş. 

u inima fremătindă și șovăind între teamă şi nădejde, 
Euthybida așteptă întoarcerea preotului, stînd ziua în- 
treagă ascunsă în templu. Spre seară se întoarse și-i aduse 
la cunoștință că zidul dărăpănat fusese zidit din nou de 
Spartacus, care, ca un comandant destoinic şi prevăzător, 
cercetase din timp zidurile și întărise toate punctele slabe. 

Vostea adusă de preot o mînie strașnic pe Euthybida. 
Blestemă furioasă spiritul de prevedere al lui Spartacus. 

Rămase apoi cîtva timp pe gînduri, şi în cele din urmă 
îl întrebă pe preot: 

— Dar Myrtis, sora gladiatorului, cînd are să mai 
vină pe aici, pe la templu ? | 

„— Nu Știu... — răspunse preotul, încurcat. Pesemne 
că... are să vină poimiîine, cred că în ziua Antimachiilor. 
sărbătoarea închinată lui Hercule, la care e obiceiul să se 
aducă drept jertiă zeului veșminte femeiești, știi, în amiii- 
tirea evadătii în straie de femeie de pe insula Cos. Mi-a 
spus sora lui Spartacus că are de gind să vie poimiine lă 
templu cu daruri și jertfe pentru a cere zerilui să-i ocro- 
lească pe sclavii răsculați și îndeosebi pe ratele ei. 

— Ah, Jupiter, ce iubitor de dreptate mai ești! lubitor 
de dreptate ești și tu, Hercule! Zeii Olympuluii sînt taţi 
iubitori de dreptate! izbucni grecoaica, ridicîndu-și ochii 
către cer, cu o expresie de bucurie sălbatică, cumplită. O 
să mă răzbun pe el mai cumplit decît m-am răzbunat pînă 
acum. Asta o să fie o răzbiinare cu adevărat sîngeroasă. 

— Dar de ce răzbunare e vorba? întrebă preotul, 
mirat. Ştii bine că zeii nu permit și nu sprijină răzbunarea. 

— Știu, dar cînd răzbunarea e pentru o jignire grea, 
cînd e pentru o jignire adusă tără nici un motiv... O, desi- 
gur că atunci și zeii Cerului, nu numai cei ai Infernuluii, 
aprobă răzbunarea și o înlesnesc, obiectă Euthybida. Apoi 
își scoase de pe umeri lanțul gros de aur, de care era agă- 
țată sabia ei cea scurtă cu miînerul presărat cu pietre ne- 
stemata:i iile: înmină (ui Stendidius. ir 

— N-am dreptate, Stendidius ? adăugă ea, în vreme 
ce preotul mîngiia darul primit, cu priviri hrăpărețe. Nu-i 
aşa că 0'răzbunare dreaptă e și pe placul zeilor din cer? 
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— Fireşte... —  încuviinţă el — cînd răzbunarea e 
dreaptă... cînd jignirea a fost neîntemeiată. Răzbunarea 
n-a îost ea poreclită bucuria zeilor ? 

Atunci, Euthybida își luă de pe cap coilul de argint, 
care în loc de creastă avea un mic șarpe de aur cu două 
enorme rubine în chip de ochi, și-l întinse și pe acesta 
preotului. 

Cu ochi lacomi, preotul începu să cerceteze noile și 
scumpele daruri. Euthybida îi spuse însă: 

— Lucrurile astea de nimic le dăruiesc invincibilutui 
Hercule. Miine însă am să aduc încă zece talanţi... neîn- 
vinsului Hercule — și apăsă asupra ultimelor două cuvinte 
— pentru ca tu, preotul lui, să-mi dai o mînă de ajutor să 
mă răzbun. 

— Pe Castor și Pollux! exclamă preotul. De vreme ce 
e o răzbunare dreaptă... desigur că trebuie-să te ajut! Pe 
sceptrul Proserpinei ! 

— O să trebuiască ca miine să ascunzi aici peste noapte 
doi soldaţi viteji și credincioși. 

— Aici ?... In templu ?... Să profanez sacrul lăcaș al 
divinului Hercule ?... Să risc să fiu spiînzurat de gladiatori, 
dacă din întîmplare vor găsi aici pe cei doi soldaţi ai tăi? 
protestă speriat preotul, dîndu-se doi pași înapoi. 

— Dar mi-ai tăgăduit că ai să mă ajuţi să mă răz- 
bun — stării Euthybida. 

— Vezi, eu... nu pot consimţi ca fata aceea, ca Myrtis, 
să fie ucisă... tocmai în templul zeului meu... Nu, nu 
aceasta este chemarsa preotului... Dacă ar îi fost vorba 
doar să fie prinsă... și să-ți fie dată pe mînă... 

O lugire lugubră se ivi în ochii verzi, scînteietori ai 
Euthybidei și un suris straniu îi îlutură pe buze. 

— Bine, fie! strigă ea. Să fie luată prizonieră... și să 
fie dată pe mîna mea. Fiindcă de ucis... vreau s-o ucid eu 
înstimi, bineînțeles, de n-are să vină Spartacus să se 
arunce la picioarele mele pentru a-și răscumpăra sora! 

— Ce anume ai să faci cu ea... nu vreaii să știu. 
Vreau doar să fiu sigur că mîna mea n-are să ia parte ka 
O crimă sîngeroasă... că nu mă fac părtaș la o crimă — 
ingăimă preotul, mieros și prelăcut. Am să le arăt credin- 
cioșilor tăi soldaţi unde să se ascundă... aproape de tot de 
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aici... chiar lîngă driun... în cringul acela, care. parcă toc- 
mai pentru asta a crescut! 

— N-are să poată fugi de acolo? 

— Pacă-ţi spun că cringul parcă anume â fost făcut 
ca să nimerească graurii în laţ... 

— Bine, bine... fie după voia ta... Numai ca să ai 
conștiința împăcată... — spuse Euthybida, cu o fină ironie. 
Adăugă însă îndată: Mi-a trecut prin minte o idee 
strașnică. 

— Ce anume? 

— Ca, fără a mai spune nimic celor doi colegi ai tăi, 
să cobori la vale, să stai la masă cu mine... la o masă îm- 
belșugată... cu care vreau să cinstesc în persoana ta nu 
numai pe slujitorul lui Hercule Olivarius, ei și pe'omul 
cinstit și pe adevăratul cetățean. 

— Pe toți zeii! exclamă preotul, prefăcindu-se că ar 
fi indignat. Asta înseamnă oare că nu ai încredere în 
mine î... Mă tem numai de ce pot face mustrările unei 
conștiințe încărcate. Nu știu însă dacă se cade... 

— Dacă se cade să mergi cu mine)... Da. Trebuie 
neapărat să-mi ajuţi să car pină aici cei cincisprezece talanți 
conveniți... Dar pare-mi-se că spiusesem zece mai înaimte-? 

— Ba cincisprezece, cincisprezece ai spiis — sări iute 
preotul cu gura. 

— În orice caz, chiar dacă am spus zece... â fost o 
greșeală... De dragul răzbunării mele, îi hărăzesc zeului 
cincisprezece talanți ! Să mergem, prea cinstite Stendidius, 
ai să fii mulţumit de ziua de azi. 

Preotul ascunse coiful și sabia Euthybidei într-un loc 
știut numai de el și plecă cu ea spre tabăra romană. 

Marcus Crassus avea acum destulă încredere îi 
Futhybida, pentru a-i îngădui să iasă și să intre în tabăr 
cînd dorea, fie singură, îie însoțită de cine voia ea. 

In tabără, Euthybida organiză un ospăț îmbelşugat în 
cinstea lui Stendidius, iar acesta, pentru a-și îneca durerea 
pricinuită de neîncrederea curtezanei, turnă pe git opt sau 
zece cupe de vin strașnic. 

În tinipul ospățiilui, Euthybida îl chemă pe credinciosul 
ei Xenocrate și vorbi ceva cu el, în șoaptă. 

Pe la miezul nopţii, Euthybida își puse un coif de oțel, 
își potrivi pe umărul drept, în diagonală, o curea de care 
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era prinsă o sabie mică și ascuţită și, însoțită de “preotul 
care, tiind beat turtă, nu prea se ţinea bine pe picioare, 
părăsi tabăra. 

Euthybida și Aius Stendidius erau urmaţi la o depăr- 
lare de cîțiva pași de doi sclavi cappadocieni, complet 
înarmaţi, care aparţineau lui Marcus Licinius Crassus. 

Să-i lăsăm să meargă înainte, în direcția templului lui 
țlercule Olivarius, şi să ne aruncăm privirile pentru o clipă 
la Temesa. De trei zile, Spartacus avea gata pregătită.o 
numeroasă flotă. Nu aștepta decit o noapte întunecoasă, 
ca să poată îmbarca și transporta primul lot de cincispre- 
zece mii de gladiatori, deoarece vasele ce le adunase.nu 
puteau cuprinde un număr mai mare de oameni.. 

În ziua aceea, îndată după apusul soarelui, care:tot 
timpul fusese acoperit de norii negri și cenușii adunaţi pe 
cer, Spartacus ordonase celor trei legiuni, ce-și aveai 
tabăra pe mal, să-și stringă în liniște corturile și să se 
îmbarce. Pe la ceasul întiiei făclii, după ce îi dădu lui 
CGiranicus toate instrucțiunile necesare, îu dat semnalul de 
plecare. 

Flotila gladiatorilor se depărtă în liniște de țărm și, 
pornind spre larg, ieși din Temesa. 

Siroco sufla însă puternic dinspre malul african şi nu 
îngădui navigatorilor, în ciuda sforțărilor herculeane, să 
ia direcţia Siciliei. 

Vîslind cu îndirjire, gladiatorii abia izbutiră să. îna- 
inteze vreo cîteva mile. Dar pe la cîntatul cocoșilor; dat 
fiind că marea devenea din ce în ce mai agitată, Granicus 
trase la mal și ordonă celor cincisprezece mii de gladiatori 
să debarce pe țărmul pustiu din preajma Nicoterei. De 
acolo, cu tun vas ușor, trimise la Temesa un centurion și 
zece soldați, să-l înștiințeze pe Spartacus de cele întiai- 
plate, iar el porni îndată cu legiunile sale spre munți. 
Între timp, în drum spre templul lui Hercule Olivarius, 
preotul și Euthybida îi lăsaseră pe cei doi sclavi cappado- 
cieni în crîngul de la marginea drumului ce ducea din oraş 
spre templu. Nu departe de crîngul acela era o vilă în care 
fusese instalat un avanpost al gladiatorilor: Și, din timp 
în timp, rafalele vîntului răprasnic aduceau pînă 'la ure- 
chile cappadocienilor zgomote de pași și murmur de voci 
e la vilă. 
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"— :Deci, Ereidan;. trebuie să facem: tot — spunea în 
șoaptă,- pe limba lui maternă, unul dintre -sclavi către 
celălalt — tot ce ne stă în putinţă, ca s-o prindem de vie 
pe amazoana asta tînără. | 

— Să facem tot, Ascubari — răspunse Ercidan — nu- 
mai să izbutim... 

— Și eu la fel am spus... numai să putem. 

— Drept să-ți spun, dacă am să văd că vrea să se 
apere cu sabia sau cu pumnalul, am s-o ucid dintr-o sin- 
gură lovitură, mai ales că, dacă noi de aici auzim șoaptele 
sladiatorilor, de bună seamă că au să audă și ei de acolo 
tipetele miorlăitei ăsteia. 

— De bună seamă, și dacă au să le audă, au să vină 
asuipra noastră și o să ne prăpădească. 

— “Așa-i, pe Jupiter, ai dreptate !... Treaba asta începe 
să-nu mai îmi placă. 

Cei doi cappadocieni rămaseră tăcuți, munciţi de gîn- 
duri sumbre, apăsătoare. 

Peste foșnetul frunzelor stirnite de vînt se auzi deodată, 
lămurit, -un zgomot de pași printre tutișuri.. 

— Cine-i acolo? întrebă cu glas surd Ascubari, sco- 
tindu-și sabia din teacă. 

— Cine-i acolo ? repetă Ercidan, ca un ecou al tovară- 
Sului său. 

— Tăcere ! răspunse un glas de femeie. Eu... Eu- 
thybida... Cercetez împrejuriiile... Nu vă sinchisiți de. ceea 
ce se întimplă îndărătul vostru, păziți numai drumul. Apoi 
dispăru printre tulișuri. 

Ascubari și Ercidan tăcură o bună bucată de vreme. În 
cele din urmă, Ascubari şopti: 

— Ercidan ! 

— Ce-i! 

— Trebuie să chibzuim cum am putea ieși din beleaua 
asta cu faţa curată și cu pielea întreagă. 

— Prea bine! Ai găsit vreo cale, vreun mijloc ? 

— Pare-mi-se că da. 
= la să vedem], „, 


jr Pta] 


i o ia 


— Cînd s-o apropia mica amazoană, o să ne luăm incet 
arcurile, și tu, și eu; și de la doisprezece sau cincisprezece 
pași o să tragem în ea două săgeți bune, una în git, iar 
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cealaltă în inimă... Pun prinsoare că n-o să mai fie în 
stare să ţipe. Ce zici ? 

— Bravo, Ascubari! Nu e rău! 

— Celeilalte, o să-i spunem că a încercat să se împo- 
trivească. 

— Sirașnic! 

— Atunci așa rămîne? 

— Așa rămîne. 

Și cei doi cappadocieni rămaseră nemișcaţi și tăcuţi 
cu arcurile pregătite, cu urechea ciulită la orice zgomot. 

Între timp, Euthybida rătăcea neliaiștită prin apro- 
piere, așteptînd ivirea zorilor cu încordată nerăbdare. Fie- 
care ceas îi părea o veșnicie. De mai multe ori se aven- 
turase pină la marginea cringului, aproape de avanpostul 
gladiatorilor, şi se întorsese îndărăt. In cele din urmă băgă 
de seamă că treptat-treptat vintul, care sullase năprasnic 
toată noapiea, se domolise cu totul. Cercetînd linia orizon- 
tului și culmile Apenninilor, băgă de seamă că norii îngră- 
mădiţi deasupra lor prinseseră -a se lumina slab, căpătind 
reflexe portocalii palide. Euthybida suspină ușor, văzind 
aceste semne ce prevesteau aurora. 

Ea porni atunci încă o dată pe drumul ce ducea spre 
vilă și se apropie binișor de avanpost. Nu iăcuse însă-nici 
două sute de pași, cînd deodată îu oprită de un glas 
răgușit şi răstit, care întrebase sec: 

— Cine-i acolo ? 

Era o patrulă de gladiatori, care ieșise din avanpost 
inainte de răsăritul soarelui pentru a cerceta împrejurimi:e. 

Euthybida nu răspunse. Făcu stinga-mprejur și e luă 
repede la îugă spre crîng. 

Neprimind răspuns, patrula se luă după ea. 

Curînd, grecoaica și urmăritorii ei se apropiară de 
marginea crîngului, unde cei doi cappadocieni aşteptau cu 
arcurite întinse. 

— Auzi zgomot de pași? “îl întrebă Ascubari pe 
Ercidan. 


— Aud. 
— Atunci, fii gata! 
— Sint gata! 


Deoarece primele licăriri ale zorilor începuseră să risi- 
pească întunericul des al nopții, cei doi sclavi îl putură 
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vedea pe micul soldat care se apropia repede de ei. Faţa 
lui însă nu se putea deosebi. 

— Ea e... — îi șopti Ascubari lui Ercidan. 

— Da... uite că poartă cămașă de zale... coif... și e atit 
de mică, încît, tără îndoială, e femeie. 

— Ea e... ea 

Și în aceeași clipă, după ce ochiră bine, cei doi cappa- 
docieni dădură drumul săgeților. 

Cele două săgeți zburară șuierind. Se întipseră una în 
pitui, iar a doua, străpunpind zalele de argint, în pieptul 
Euthybidei. Izbucni sn strigăt ascuţit și prelung. Apoi, 
îndată Ascubari și Ercidan auziră tropăitul mai multor 
oameni ge se apropiau în goană. 

Un glas răsunător strigă: 

— La arme! 

Cappadocienii o rupseră la fugă spre tabăra romană. 
Patrula, compusă din patru gladiatori și un decan, se opri 
lîngă Euthybida, care zăcea la pămînt și horcâia fără a 
putea rosti nici un cuvint. 

După ce-l transportară pe muribund la marginea dru- 
mului și după ce-l așezară cu spatele rezemat de trunchiul 
unui stejar, îi scoaseră coiîul. Văzîind părul arămiu, bogat 
revărsat pe umeri, gladiatorii izbueniră într-un glas: 

— O femeie! 

Se apiecară să-i vadă mai de aproape chipul. Deși 
lividitatea premergătoare morții i se așternuse pe faţă, o 
recunoscură îndată și stripară cu toţii deodată: 

— Euthybida!... 

în acea clipă ajunse la stejeriș un manipul de gladia- 
tori, care făcu cerc în jurul rănitei. | 

— Dacă e rănită, a rănit-o desigur cineva — se pro- 
nunţă centurionul care comanda manipului. Să pornească 
îndată cincizeci de oameni să-i prindă pe utigași; prea 
mult n-au putut să se depărteze încă. 

Cincizeri de gladiatori porniră în goană spre templul 
lui Hercule Olivarius. Întunecați la faţă, ceilalți rămaseră 
roată în jurul Euthybidei și urmăreau în tăcere agonia 
acestei nenorocite, care adusese atitea năpaste pe tapul lor. 

— Ruthybida Afurisită trădătoare! izbucni cu glas 
aspru, după un răstimp de tăcere, centurionul. Oare ce 
căutai tu aici, la ceasul ăsta ?... Cine te-o fi rănit? Nu 
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pricep nimic... Bănuiesc însă că-la mijloc trebuie să tie 
vreo nouă uneltire nelegiuită pusă la cale de tine, şi imi 
pare că acestei uneltiri, din întîmplare, i-ai căzut jertiă 
chiar tu. 

Un geamăt de durere scăpă printre buzele învineţite 
ale Euthybidei și, cu mîna, ea le făcu semn gladiatorilor 
să se îndepărteze de ea. 

— Nu — strigă centurionul, arătindu-i amenințător 
pumnul. Ai dus la pieire, prin trădarea ta, treizeci de mii: 
de frați de-ai noștri... O să răminem aici. Vrem să îmbu- 
năm și să liniștim umbrele lor nerăzbunate, amintindu-ți 
toate crimele săvirșite și întețind chinurile agoniei tale. 

Euthybidei îi căzu capul pe piept și, dacă n-atafi eonti- 
nuat să geamă din greu și sacadat, s-ar Îi putut crede că 
murise, 

Cei cincizeci de gladiatori trimişi în urmărirea cappa- 
docienilor se întoarseră, aducîndu-l cu ei pe Ercidan care; 
rănit, căzuse în mîinile lor: 

După ce cappadocianul le spuse tot ce știa, gladiatorii 
pricepură cele petrecute. 

În clipa aceea, un glas de femeie întrebă: 

— Ce s-a întimplat aici ? 

Era Myrtis. Venea la. templul lui Hercule. 

— Slavă lui Hercule! Săgețile, pe care ticăloasa asta 
de Euthybida le pregătise pentru tine, au străpuns-o .pe 
ea, trădătoarea — o lămuri centurionul, făcîndu-i loc 
Myrtidei, ca să poată pătrunde în cercul compact pe.care 
gladiatorii îl formaseră în jurul muribundei. 

Recunoscînd glasul Myrtidei, Euthybida își înălță capul 
ȘI-și aţinti asupra ei ochii în care sticleau ura și deznă- 
dejdea. Mișcînd din buze, de parcă ar îi vrut să spună 
ceva, și întinzînd mîinile cu degetele rășchirate, de parcă 
ar fi: vrut s-o înhațe pe Myrtis, tăcu o stforțare supraome- 
nească, încercînd să se arunce asupra ei cu tot corpul. 
Apoi, cu un ultim geamăt, închise ochii, se izbi cu capul 
de trunchiul copacului și căzu la pămînt fără suflare. 

— De astă dată s-a prins în laț păsărarul! exclamă 

PA, . „ Ti | LE IILE 
| Apoi, “centurionul propuse Myrtidei și celorlalţi să-l, 
urmeze și se depărtară tăcuţi de cadavrul odioasei trădă: 
oare. 
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Capitolul XXII 
| ULTIMA BĂTĂLIE. 
ÎNFRINGEREA DE LINGĂ BRADANUS. 
MOARTEA 


Vasul trimis de Granieus ca să-i aducă vești lui Spar- 
tacus acostă la Temesa exact în momertul cînd Euţhybida 
murea sub ochii Myrtidei. Debarcarea lui Granicus în 
Brutiium încurcă planurile lui Spartacus; care. rămase 
mită vreme pe gînduri, fără să poată lua o hotărire .asu- 
pra a ceea ce avea de jăcut. În cele din urmă, întorcîndu-se 
căire Artorix, îi spuse 

— Bine... de vreme ce Granicus cu cincisprezece mii 
dintre oamenii noștri «e lingă Nicotera... să transportăm 
acolo, pe mare, armata întreagă, și de acolo să reîncepem 
operaţiunile militare cu și mai mare vigoare. 

Și trimise vasul îndărăt la Granicus cu ordinul ca în 
noaptea următoare întreaga ilotă să se întoarcă la Temesa. 
Opt nopţi în șir a durat trecerea armatei lui Spartacus la 
Nicotera. Și cu excepția ultimei nopți, cînd împreună cu 
cavaleria părăsi și el Temesa, Spartacus organiză în lie- 
care noapte alte ieșiri din cetate, pentru a abate atenţia 
romanilor. - 

Flota care îi transporta pe Spartacus, pe Manilius și 
cavaleria lor abia ajunsese la cîteva mile de țărm, cînd 
locuitorii Temesei se duseră să-l vestească pe Crassus de 
cele întimplate. 

Comandantul roman se făcu foc și pară. Revărsă un 
şuvoi de blesteme asupra locuitorilor Temesei, pentru că 
nui îndrăzniseră să-i dea mai din timp de știre, prin orice 
mijloc, de evactiarea armatei lui Spartacus. Odată scăpați 
din clește, pladiatorii aveau să poată duce îară cu și mai 
multă îndârjire războiul pe care Crassus îl socotise termi- 
nat, așa cum de a“liel și raportase la Roma. 
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A doua zi, după ce, drept pedeapsă pentru lașitatea 
lor, impuse locuitorilor orașului o amendă grea, Crassus 
dădu ordin armatei sale să iasă dia tabără şi, îm fruntea 
ei, se îndreaptă spre Nicotera. 

Spartacus însă, chiar în zorii acelei zile, îndată după 
ce debarcase la Nicotera, pornise în marș cu toate legiunile 
sale și merse douăzeci de ceasuri în șir, oprindu-se tocmai 
lîngă Scyllaeum, unde își aseză tabăra. 

A doua zi înaintă pînă la Rhegium, chemînd la arme 
pe toţi sclavii pe care-i întilnea în calea sa. După ce ocupă 
o poziție foarte prielnică, trei zile și trei nopţi puse gla- 
diatorii să lucreze la săpatul șanțurilor și la întărirea me-= 
terezelor, ca să fie evident și pentru Crassus că tabăra nu 
putea fi luată cu asalt. 

Văziînd locul unde era așezată tabăra și întăriturite 
făcute de gladiatori, Crasstis își dădu șeama că trebuie 
să-l silească pe Spartacus fie să iasă din tabără pentru a 
primi lupta, îie să se predea. Și pentru a atinge acest scop, 
întreprinse o lucrare uriașă, caracteristic romană, care, de 
n-ar exista mărturiile unanime ale lui Plittarch, Appianus 
și Florus, ar părea de necrezut. 

Pentru că însăși configurația terenului părea să ceară 
acest lucru, Crassus se apucă îndată să ridice tin zid de-a 
cermezișul istmului. Această lucrare, pe de o parte, îi 
scăpa pe soldații romani de inactivitate, iar pe de altă 
parte tăia inamicului orice putință de aprovizionare. 
Intr-mm scurt răstimp, legionarii lui Crassus săpară de-a 
eurmezișul istmului un șanț img de tre sute de stadii, a 
cărui lăţime și adincime era de cincisprezece: picioare. Pe 
marginea șanțului înălțară un zid înalt şi puternic. 

in vreme ce mii de romani trudeamu la această lucrare 
titanică, Spartacus îşi organiză domă noi legitimi dim cei 
unsprezece mii de sclavi originari din Brittitima care i se 
alăturaseră și se ocupă de instruirea lor. În acetași timp 
îmsă chibzuia Cum să scape din capcana clădită de Crassus. 

În a douăsprezecea zi după așezarea taberei gladiatori“ 
tor la Rhegiim,, Artorix întrebă :. 

— Nu vezi, Spariacus, că. ne-ati: închis în capcană ? 

— Crezi că pe-au închis ? | 

— Văd doar că termină de ridicat zidul șt-mi pare că 
sîntem închiși. 
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— Şi pe Vezuviu a crezut bietul Claudius Glaber -că 
m-a prins într-o cursă de șoareci. 

— Peste zece zile o să răminem însă lără provizii. 

— Cine ? 

— Noi. 

— Unde? 

— Aici. 

— A... Dar cine ţi-a spus oare, iubitul meu Artorix, 
că vom mai îi aici peste zece zile? 

Artorix tăcu și lăsă capul în jos, rușinat că voise să 
dea siaturi celui mai perspicace dintre comandanți. Mișcat 
de tulburarea lui, Spartacus îl privi însă blajin și îl bătu 
prietenește pe umăr, spunîndu-i: 

— Bine ai făcut, Artorix, că mi-ai atras luarea-aminte 
cum stăm cu proviziile. Nu îii neliniștit în privinţa sorții 
noastre. O să-l păcălim pe Crassus, că are să rămînă cu 
gura căscată în iaţa zidului său. 

— Totuși, trebuie să recunoaștem câ acest Crassus e 
un comandant încercat ! 

— Cel mai încercat din cîți au luptat împotriva noastră 
în acești trei ani — răspunse Spartacus. Și, după o clipă 
de gîndire, adăugă: Totuşi nu ne-a învins încă. 

— Și cît timp ai să fii tu în viaţă, nici n-are să ne 
învingă. 

— Ah, Artorix, nu sînt altceva de cât un biet om și eu. 

— Nu, tu ești cugetul, puterea, steagul. În tine e în- 
truchipată și în tine trăiește ideea: „„Jlos asuprirea! Feri- 
cire pentru cei năpăstuiţi ! Libertate sclavilor !“ De la tine 
izvorăște lumina care îi domolește și pe cei mai sălbatici 
dintre estaşii noștri. Cît timp ai să trăiești tu, au să-ți îm- 
plinească toideauna voia și au să reuwgească, ca şi pină 
acum, să facă imposibilul. Cît timp ai să trăieşti tu, au să 
străbată cîte treizeci de mite pe zi, au să îndure toate lip- 
surite, au să rabde de foame și au să se bată ca leii. Dacă 
ai pieri, o dată cu tine ar pteri și steagul nostru, şi în 
douăzeci de zile războiul s-ar încheia cu distrugerea 
noastră totală... Să te ţie zeii ani îndelungați, ca să 
cucerim izhinda finală ! 

În acea clipă se aprapie de ei un centurion cu veslea 
că la poiţile pretoriene se prezentau trei mii de prăștiași 
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dalmaţi și illyri, fugiţi din tabăra romană, care se rugau 
să fie primiți în rîndurile îraților lor. 

Spartacus stătu un timp în cumpănă dacă să încuviin- 
țeze sau nu cererea celor trei mii de lugari. Apoi, lie că 
avea îndoieli asupra sincerităţii lor, tie că nu voia să dea 
o pildă rea soldaţilor săi, se hotări și porni spre porţile 
taberei, unde le spuse fugarilor : 

— A părăsi steagul e o faptă de ocară, nevrednică de 
soldaţi viteji. A ocroti fugarii din tabăra dușmană și a-i 
primi în rîndurile armatei tale nu e numai nevrednic de un 
comandant cinstit, dar ar putea îi și o pildă proastă și 
primeidioasă pentru propriii săi soldați, care ar li siliţi să 
primească în rîndurile lor oameni care și-au trădat cauza 
și steagul. 

Și reluză să-i primească. 

Trecură șapte zile de la aceste întimplări. În ziua a 
șaplea, pe la asfinţit, decanii și centurionii merseră din 
cort în cort ca să comunice gladiatorilor ordinul lui Spar- 
tacus ca toată lumea să părăsească tabăra în cea mai 
mare liniște, fără a aștepta semnalele trimbițelor. 

În același timp, potrivit dispoziţiilor conducătorului, 
călăreţii fură trimiși cu topoare prin pădurile vecine, ca 
să' taie copaci, pe care să-i aducă în tabără, la căderea 
nopţii. 

La ceasul primei făclii, Spartacus porunci să se aprindă 
focuri mari în tabără. Apoi, la adăpostul perdelei de zloată, 
care cădea neîntrerupt de două zile, legiunile porniră pe 
întuneric și lără zgomot spre un punct al șanțului lui 
Crassus, unde încă nu fusese înălțat zidul. Ajungînd acolo, 
Spartacus porunci să lie aruncate în șanț trunchiurile și 
ramurile tăiate și aduse de călăreţi. Deasupra acestor trun- 
chiuri şi ramuri, șase mii de gladiatori așezară șase mii 
de saci cu nisip, care fuseseră pregătiţi din timp. După ce 
șanțul îu astupat astiel pe o porțiune destul de lungă, 
Spartacus porunci gladiatorilor să treacă în liniște pe acest 
pod și apoi, în ciuda lapoviţei, să meargă înainte, fără 
oprire, pînă la Caulonia. 

Cavaleria, cu Spartacus în îrunte, rămase ascunsă într-o 
pădure, lingă tabăra dușmană. A doua zi pe la amiază, 
cavaleria gladiatorilor se năpusti asupra celor două le- 
giuni ale lui Crassus, care cntreierau ţinutul în căutare de 
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provizii. Peste patru mii de romani fură uciși într-o jumăe 
tate de ceas. Apoi, gladiatorii porniră în galop înspre 
Caulonia. 

— 01... Pe toţi zeii Infernului! răcni Marcus Crassus, 
cînd i se raportară cele întîmplate. Ce fel de om e ăsta ?... 
Il împresor cu un cerc de fier, și-mi scapă. Îl zdrobesc, și 
iată că-și adună trupe noi și mă atacă mai înverșunat, 
cu mai multă putere decit înainte; raportez că războiul e 
pe siirșite, și el îl întețește și mai mult!... Pe suiletele 
morţilor, e un duh rău! E un strigoi, a cărui sete de singe 
crește ceas de ceas! E un vampir, căruia măcelurile şi 
omorurile îi sint hrana și desfătarea ! 

— Nu, nu e altceva decit pur și simplu un mare coman- 
dant — îl contrazise tînărul Cato, care tocmai fusese 
numit în funcția de contubernal al lui Crassus, drept răs- 
plată pentru faptul că se distinsese atit prin respectarea 
strictă a disciplinei, cit şi prin tenacitate și vitejie. 

Turbat de mînie, Marcus Licinius îi aruncă o privire 
furioasă, voind parcă să-i dea un răspuns tăios, dar se 
stăpini și îi spuse: 

— Ai poate dreptate, tinere îndrăzneț. . 

— Dacă obiceiul de a spune totdeauna adevărul. în- 
seamnă îndrăzneală, atunci nici Perseu, nici lason, nici 
Diomede și nici un alt om pe lume n-a fost mai îndrăzneţ 
decît mine — răspunse Cato, mindru. 

Crassus tăcu. Tăceau și Scrofa, și Quintus, și Mummius, 
și ceilalţi comandanţi. Toţi erau îrămîntați de ginduri 
apăsătoare. În cele din urmă, Crassus începu să vorbească, 
de parcă şi-ar fi depănat gîndurile cu glas tare: 

— Îl putem urmări, dar nu-l putem ajunge; goneşte 
dintr-un loc într-altul ca un. ogar, ca un cerb, nu ca un 
om! Ce ne facem dacă acum se aruncă asupra Romei, cu 
cei optzeci de mii de oameni ai săi ?... Ah, pe toţi zeii! Ce 
surpriză ! Şi ce primejdie! Ce-i de făcut pentru a-l îm- 
piedica de la aceasta ?... Ce-i de făcut ?... 

Toţi tură de părere că Crassus ar trebui să scrie Sena- 
tului despre toate aceste lucruri, fără a ascunde că războiul 
luase o întorsătură mai gravă și mai amenințătoare: :să 
scrie Senatului că, pentru a termina repede acest război, 
era neapărat necesar ca, în afară de armata lui Crassus, 
să mai lie aruncate împotriva gladiatorilor și armatele lui 
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Cnaeus Pompeius și Lucius Licinius Luculhus, care tocmai 
se întorceau la Roma. Înconjurat de trei armate a cîte o 
sută de mii de oameni fiecare, avînd în fruntea lor pe cei 
mai buni generali ai repubticii, Spartacus avea să fie 
strivit în cîteva zile. Altfel nu se va putea pune capăt 
acestui război, care constituia o rușine pentru Roma. 

Deși nu-i prea venea la îndemînă să scrie asemenea 
lucruri, Crassus se văzu totuși constrins să trimită la Roma 
un raport în sensul acesta. Apoi ridică tabăra și porni în 
urmărirea lui Spartacus. 

Tracul hotărîse să treacă munţii. După ce părăsi 
Caulonia, se îndreptă spre munţii Policastro și Nicastro, 
parcurgind zilnic distanțe foarte mari. 

Cînd armata lui Spartacus ajunse lingă Policastro, în 
tabăra gladiatorilor izbucni o răzmeriţă, stirnită de Caius 
Gannicus. Acesta, care avea o fire încăpăținată și rebelă, 
ciștigase cinci legiuni de partea lui, declarînd sus şi tare 
că întîi de toate trebuia nimicit Crassus, iar abia după 
aceea să înainteze asupra Romei. Castus i se alătură. Toate 
amenințările și toate îndemnurile lui Spartacus _îură za- 
darnice. Legiunile răzvrătite părăsiră tabăra lui Spartacus 
și se instalară la zece mile depărtare de ea. 

Spartacus, nevoind să-i lase pradă unei înfrîngeri sigure 
și totale, așteptă ca raţiunea să învingă și ca răzvrătiții să 
se întoarcă. Această așteptare îl făcu să piardă avansul 
pe care-l avea asupra lui Crassus. 

Dusmanul înainta repede. Citeva zile mai tîrziu, pe o 
înălțime din. apropierea muntelui Policastro, Crassus ajunse 
din urmă legiunile lui Caius Gannicus și le atacă năprasnic. 
Cei treizeci de mii de gladiatori luptară vitejește, însă, 
fără intervenția imediată a lui Spartacus, ar fi iost desigur 
zdrobiţi. 

De cum interveni tracul, bătălia deveni mai violentă și 
mai sălbatică, și numai căderea nopții reuși să-i despartă 
pe combatanți. Nici una din părți nu cedase nici o palmă 
de teren. Giadiatorii pierdură însă douăzeci de mii de 
oameni în această bătălie, în vreme ce romanii nu pierdură 
decît zece mii. 

În cursul nopții, armatele gladiatorilor, care erau nu- 
mericește mai slabe decît cele dușmane, părăsiră tabăra și, 
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după ce izbutiră să-i determine pe răzvrătiți să [i se alăture, 
porniră spre Besidiarum. 

Ca să-i convingă pe Caius Gannicus şi pe Castus să nu 
se răzlețească de prosul armatei și să evite deocamdată să 
dea o nouă luptă, Spartacus le spuse că nădăjduiește să-l 
zdrobească pe Crassus, după ce-l va fi obosit bine cu 
marșurile și manevrele. 

Aceste argumente parcă izbutiră să-i potolească întru- 
cîtva pe Castus și pe Gannicus. De tapt, ei nu numai că 
Nu-l dușmăneau, ci, dimpotrivă, îl respectau şi-l admirau 
pe Spartacus, le era însă nesuferită rigoarea disciplinei şi, 
tind nechibzuiţi, erau nerăbdători să se încaiere cu duş- 
manul. 

Trei zile, Spartacus își ascunse armata pe un munte 
din apropiere de Besidiarum. Apoi, profitind de o noapte 
vijelioasă, înrișindu-se în tăcere pe niște poteci prăpăs- 
tioase, scăpă încă o dată din mina lui Crassus și, în marş 
forțat, se îndreptă spre Claromont. 

După opt zile, Crassus îi ajunse din nou din urmă pe 
pladiatori şi își alese pozițiile, urmărind iarăși să-l blocheze 
pe Spartacus pe muntele unde era așezată tabăra gladia- 
torilor. Gannicus și Castus, care din nou se despărţiseră de 
trac, se instalaseră cu cele două legiuni ale lor la șase 
mite de locul unde se găsea Spartacus. 

În primele două zile, Crassus căută să se familiarizeze 
cu regiunea și cu poziţiile inamicului. În noaptea zilei a 
treia, Crassus dădu ordin unei legiuni să :ocupe un deal 
acoperit cu copaci şi tuiişuri şi să stea ascunsă acolo, gaia 
să-i atace pe la spate pe Gannicus şi Castus, în clipa în 
care Scrofa avea să-i atace din față, cu trei legiuni. Crassus 
socotea că-i va putea măcina pe cei douăsprezece mii de 
piadiatori ai lui Gamnicus și Castus în vreun ceas, adică 
înainte ca Spartacus să le poată veni în ajutor, şi că apoi 
va putea începe Inpta cu Spartacus. În urma pierderilor 
suferite în tupta de limgă Policastra, armata gladiatorilor nu 
mai număra decii şaptezeci de mii de oameni. După ce va fi 
reușit să nimicească cele două legiuni ale lui Gannicus, 
efectivul armatei gladiatorilor avea să lie redus la cincizeci 
și opt de mii. Pe baza acestui calcul, Crassus era convins 
că cei nouăzeci de mii de soldaţi ai săi aveau să izbutească 
să-l încercuiască pe Spartacus. 
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Livius Mamercus, comandantul legiunii trimise în pă- 
dure, își strecură cu atita băgare. de seamă soldaţii pe 
dealul indicat, încit Gannicus și Castus nu simţiră nimic. 
Pentru că se temea că strălucirea armelor în soare ar îi 
putut trăda inamicului prezența romanilor pe acel deal, 
Mamercus porunci soldaților să-și acopere cu frunziș coitu- 
rile şi platoșele. 

Cu emoție și nerăbdare așteptă Mamercus să treacă 
noaptea și să înceapă ziua următoare, care lusese hotărită 
pentru atacarea inamicului. O întîmplare zădărnici însă 
planurile romanilor. La poalele dealului ocupat de Ma- 
mercus se găsea un mic templu închinat lui Jupiter. Templul 
era părăsit, dar, allind de existența lui, Myrtis hotări să-i 
aducă o jertiă părintelui zeilor. 

Fiindcă își adora îratele și fiindcă clipă de clipă era 
îngrijorată de soarta lui, Myrtis nu pierdea nici un prilej 
de a aduce jertie zeilor, implorindu-i să-l ajute şi să-l 
ocrotească pe Spartacus. 

În ziua aceea, însoţită de credincioasa ei Cethul, Myrtis 
porni spre micul templu al lui Jupiter, ducînd cu ea un ied 
alb pentru a-l jertii zeului zeilor. 

Cînd ajunse în apropierea templului, ea zări soldaţi 
romani, unii ghemuiţi, alții culcați în iarbă, pe cealaltă 
parte a dealului. Se întoarse tiptil și, străbătînd în grabă 
vilceaua, se abătu mai întîi pe la tabăra lui Gannicus și 
Castus, ca să le dea de veste despre primejdia care-i pîndea. 
Apoi, împreună cu etiopiana, alergă într-un sullet să-l 
înştiințeze pe Spartacus. 

Cam la un ceas înainte de amiază, Caius Gannicus își 
scoase din tabără cele două legiuni ale sale și-i atacă pe 
romani. Mamercus ținu piept cu bărbăţie acestui atac 
neașteptat și trimise îndată un contubernal la Crassus 
pentru a-i cere ajutor. 

Peste puțină vreme sosiră cam în același timp la locul 
de bătălie, cu toate forțele ce le aveau la dispoziţie, atit 
Spartacus, cit și Marcus Crassus. Se încinse o bătălie mai 
crîncenă, neasemuit mai crîncenă decit toate celelalte. 
Bătălia se prelungi pînă ce bezna nopții se lăsă asupia 
combatanţilor. Romanii au avut mai bine de unsprezece 
mii de morţi, iar gladiatorii — douăsprezece mii trei sute, 
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între care trei comandanţi de legiuni: Gannicus, Castus 
și Indutiomar, care luptaseră vitejeşte. 

Patru ceasuri după încetarea bătăliei, Spartacus, după 
ce-și regrupă gladiatorii, își continuă pe cărări prăpăs- 
tioase, prin păduri și ripi înaintarea spre munţii Petelini. 

Răminind stăpinul cimpului de bătălie, Crassus porunci 
să se ardă cadavrele romanilor. Spre marea lui uimire, allă 
că numai doi din cei douăsprezece mii trei sute de gla- 
diatori răpuși în această luptă fuseseră răniţi în spate, și 
că toți ceilalţi se prăbușiseră luptind cu fața la duşman. 

După această bătălie, Crassus începu să regrete că 
scrisese Senatului, cerînd să-i trimită într-ajutor pe Pom- 
peius și pe Lucullus. 

Gloria victoriei decisive în acest război avea să fie 
atribuită altor comandanți, deși el era acela care măcinase 
şi istovise forțele eladiatorului. Hotări de aceea să stir- 
șească cu răsculații înainte de întoarcerea lui Lucullus in 
Italia, şi mai înainte ca Pompeius, care tocmai sosise la 
Roma cu armata lui, să pornească spre Lucania. 

În acest scop, îi ordonă lui Scrofa, sub a cărui comaniă 
pusese şaizeci de mii de oameni, să-l urmărească de 
aproape pe Spartacus, fără a-i lăsa o clipă de răgaz, iar 
el porni cu restul armatei spre Thurii, şi de acolo la Potent: a, 
trimițind recrutori în toate părţile, care să făgăduiască 
mari recompense celor ce aveau să intre în armata lui. 

Scrota căută să îngreuneze prin toate mijloacele retra- 
gerea lui Spartacus. Îi hărţuia ariergarda, dobiîndind suc- 
cese mărunte, şi prindea mici grupuri de gladiatori, pe 
Care âpoi îi spinzura de copaci de-a lungul drumurilor. 

După plecarea din Claromont, Spartacus se îndreptase 
spre Heraclea, ocolind dealurile. _ 

Cind ajunse la riul Casuentus, constată că, din pricina 
ploilor din ultimele zile, apele acestuia erau umilate și că 
riul se transtormase într-un puhoi năvalnic, de netrecut. 
Cavaleria romană, care între timp îl ajunsese din urmă, 
se aruncă năprasnic asupra unităţilor care încheiau ca- 
loana pladiatorilor. 

Spartacus se înfurie. După ce așeză legiunile în ordine 
de bătaie, le spuse că de astă dată trebuiau fie să biruiască. 
fie să piară pînă la ultimul om, deoarece de retras nu se 
mai puteau retrage, fiindcă în spatele frontului era rîul, 
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care fiu putea fi trecut. Apoi, cu avînt nemaipomenit, se 
năpusti asupra dușmanului. Atiît de sălbatic a fost iureșul 
gladiatorilor, încît după două ceasuri de luptă romanii 
iură puși pe fugă, iar gladiatorii, urmărindu-i cu o extra- 
ordinară energie, nimiciră mai bine de zece mii de 
legionari. Gladiatorii nu pierdură decit vreo opt sute de 
oameni. Panica romanilor îu atît de mare, încît trecură 
într-a goană pe lîngă Arca şi nu s-a oprit decît cînd s-au 
văzut la adăpostul zidurilor orașului Thurii. 

Îndată ce află de întringerea suferită de Scrota, Crassus 
se grăbi să părăsească Potentia pentru a merge la Thurii 
cu armata sa, ale cărei rînduri fiind îngroșate de numeroși 
recruți număra acum treizeci și opt de mii de oameni. EI 
revărsă asupra soldaților lui Scrofa un torent de mustrări 
și-i amenință că, de vor mai fugi încă a dată din fața 
inamicului, îi va supune din nou decimării. 

După ce poposi la Thurii cîteva zile, Crassus o luă pe 
urmele gladiatorilor, care, după cum îl încredințau iscoa- 
dele, își așezaseră tabăra pe malul rîului Bradanus, nu 
departe de Sitvium. 

Cîteva zile după bătălia cu Scrofa veniră la Spartacus 
trei gladiatori de la Roma, care-i înmînară o epistolă din 
partea Valeriei Messallina. 

Spartacus păli și își duse mîna dreaptă la piept, voind 
parcă să astimpere bătăile inimii care zvicnea cu. putere. 
După ce îi trimise în tabără pe cei trei gladiatori, poruncind 
să li se dea ospitalitate, desfăcu papyrusul și citi urmă- 
toarele : 


„ENVINCIBILEULUI ȘE VITEAZULUI 
SPARTACUS. 
VALERIA MESSALLINA 
TI UREAZĂ GLORIE ȘI SĂNĂTATE. 


Măreața ta luptă, căruia tu, iubitul meu Spartacus, i-ai 
închinat toate comorile sufletului tău prea ales, n-au vrut 
s-o ocrotească nici soarta, nici zeii vrămmasi. Multurită 
vitejiei şi iscusinței tale supraomenesti, timp de trei ani 
victoria a făcut să filjiie steagurile voastre, care sin 
simbolul libertății. N-ai să poți înțringe însă vrăjmăsia 
sorții si atotputernicia romană, pentru că Lucullus a fost 
chemat din Asia ca să pornească impotriva ta, iar în clipa 
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în care îți scriu, Pompeius Magnus, întors din Spania, se 
indreaptă spre Samnium, cu toată armata sa. Cedează, 
Spartacus, cedează si“cruță-ți viața. Fă acest lucru pentru 
dragostea mea înflăcărată şi nepotolită, cruță-te de dragul 
mingiierilor iubitei noastre copile, Posturnia, care va ră- 
mine orfană dacă te vei incăpălina să duci mai departe 
acest război deznădăjduit. 

Femeia pe care Spartacus o iubeste nu poate, nu tre- 
buie şi nici n-o să-l sfătuiască vreodală să: săvirsească 
vreo faptă nedemnă. Depunind insă armele acum, după ce 
ai făcut Roma să tremure, după ce te-ai acoperit de siava 
si de laurii atitor victorii strălucite, nimeni nu va pulea 
spune că te predai vrăjmasilor de frică. E limpede că, 
predindu-te, nu ai face decit să te înclini în fata sorții 
neinduplecate. Sorții nu-i poate sta împotrivă nici o pu- 
tere omeriească. Sforțările celor mai puternici oameni pe 
care i-a cunoscut vreodată istoria — Curus, Xerxes, 
Purrhus și iarinibal — s-au sfărimat totdeauna de hotă- 
ririle sorții. 

Predă-te lui Crassus pină nu intră Pompeius în luptă. 
Pentru a nu-i lăsa rivalului său gloria victoriei asupra ta, 
Crassus are să-ţi acorde, desigur, condiții onorabile. 

Renuniă la această luptă care acum a devenit zadar- 
nică, vino de te adăposteste in vila mea de la Tusculur, 
unde te așteaptă dragostea cea mai curată, cea mai du- 
joasă, cea mai înjlăcărată, cea mai devotată. Acolo ai să-ți 
trăiesti viața numai în bucurie, ca un soț si părinte iubit, 
într-o fericire încintătoare, netulburată, necunoscută oame- 
nilor. 

O, Spartacus, Spartacus, te impioră o nefericită jermeie, 
te conjură o mamă îndurerată. Fiica ta, auzi tu, Spartatus, 
sărmana ta fiică, cu mine împreună, la picioarele tale, iţi 
imbrățisează genunchii, iți acoperă mîinile cu sărutări și 
lacrimi şi te unploră să cruţi pentru noi neprețuita-ți viaţă, 
care ne e mai scumpă decit toate comorile din lume. 

Scriind aceste rinduri, imi tremură mâna, mă înăbusă 
hohotele de plins și, în citeva locuri, lacrinile fierbinți 
ce-mi picură din ochi au şters cele ce ţi-am scris. 

O, Spartacus, Spartacus, fie-ți milă de fiica ta, jie-ţi 
milă de mine, sint o biată și nefericită femeie, și de vei 
muri tu, voi pieri Și eu de deznădejde și de mihnire... 
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O, Spartacus, fie-fi milă -de mine, care te iubesc, te 
ador si te venerez mai mult decit pot fi iubiți si adorati zeu 
supremi ! O, Spartacus, fie-ți milă -de mine... 


VALERIA* 


Citind scrisoarea, Spartacus începuse să plingă. Lacri- 
mile îi curgeau șiroaie pe lață și se rostogoleau pe 
papyrus, amestecîndu-se cu lacrimile Valeriei. Cînd isprăvi 
de citit, duse scrisoarea la buze și o acoperi cu sărulări 
iără număr. Apoi lăsă mîinile jos și, împreunîndu-le, ră- 
mase așa multă vreme, cu ochii înlăcrimaţi pironiţi în 
pămînt, furat de ginduri amare. 

Cine știe unde-i zburau gîndurile ?... Cine știe ce arătări 
încîntătoare avea în faţa lui ?... Cine știe ce imagine iubită 
îl însullețea în acea clipă ?. 

Își veni însă brusc în fire, își șterse ochii, mai sărută 
o dată papyrusul, îl împături şi-l ascunse la piept. Apoi, 
după ce-și puse platoșa și coilul și după ce se încinse cu 
sabia și-și luă scutul, chemă un.contubernal și-i ordonă să 
i se pregătească de drum calul și să se formeze un deta- 
șament de cavalerie. 

Un sfert de ceas mai tirziu, după ce se stătuise cu 
Granicus, părăsi tabăra în galop, în îruntea a trei sute de 
gladiatori călări. 

Citeva minute după plecarea lui Spartacus, însoţită de 
Artorix, Myrtis se întorcea spre cortul fratelui ei. 

Artorix o implora și o conjura să-i dezvăluie pricina 
care o împiedica să-i devină soție. 5 

— Nu mai pot să trăiesc așa, nu mai pot! Crede-mă, 
Myrtis — stăruia pallul. lubirea asta, patima asta nu mai 
are nimic omenesc. A devenit uriașă, este stăpina tuturor 
simțurilor mele, tirana sufletului meu. Cînd am să aflu ce 
te reţine, cine te oprește să devii soția mea, poate că... cine 
știe ?... o să trebuiască să mă conving că e o piedică de 
netrecut, poate că o să recunosc această imposibilitate și 
o să mă plec în fața sorții nemiloase. De vreme ce ştiu 
însă că mă iubești, nu pot să renunţ la fericire de bună 
voie, nici nu pot să mă resemnez și să tac. 

Zeuduită de cuvintele lui, sărmana Myrtis îu covirşită 
de un sentiment de indescriptibilă jale. 
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— Arlorix — spuse ea, cu glasul înecat de plins — 
Artorix, nu mai stărui, nu-mi mai cere nimic! Te implor, 
în numele zeilor tăi, te conjur în numele dragostei ce-i 
porți lui Spartacus! Dacă ţi-ai da seania cum mă chi- 
nuiești, dacă ai ști la ce sulerință mă supui, crede-mă, 
Artorix, că n-ai mai insista. 


— Atunci — izbucni gallul, pe care durerea și amără- 
ciunea îl scoseseră din fire — ascultă-mă, Myrtis. Deznă- 


dă jduit cum sînt, nu pot să mai trăiesc. Dacă nu-mi dezvălui 
taina, vreau să mor pentru că nu mai pot, nu mai sînt în 
stare să îndur acest groaznic chin! Fie ca atotputernicul 
Taranus să-l trăsnească pe Spartacus cu iulgerele lui, dacă 
nu-mi iau viața aici, în fața ochilor tăi! 

Artorix își trase pumnalul de la briu și-l ridică gata să 
și-l împlînte în inimă. 

— Ah, nu... În numele zeilor atotputernici ! sări Myrtis, 
întinzîndu-și braţele rugătoare spre Artorix. Nu!... Nu te 
omori 1... Mai bine să mă acopăr de rușine... în ochii tăi... 
decit să te văd mort; prefer să mă dispreţuiești... Artorix... 
nu pot fi a ta pentru că nu sînt vrednică de tine... — Începu 
să plingă cu hohote și, acoperindu-și fața cu miinile, con- 
tinuă să vorbească cu vocea înecată de lacrimi: Am fost 
sclavă... Biciul stăpinului... care era proxenet... schingiuirile 
cu nuielile înroșite în foc m-au constrins să-mi vind trupul. 
Se opri o clipă, și apoi, cu glas stins, abia auzit, sopti : 
Am fost... curtezană ! 

O podidi iarăși un plins amar și, înclinîndu-și capul, î 
asciinse faţa în miini. 

Ochii lui Artorix începură să arunce fulgere de mînie. 
hidicînd ameninţător spre cer brațul înarmat cu pumnalul, 
sirigă cu glas tunător: 

— Alurisiţi lie bestialii negustori de carne vie! Afuri- 
sită fie sclavia! Alurisită fie cruzimea oamenilor! Se 
aruncă apoi la picioarele Myrtidei și, după ce îi sărută 
miinile, privind-o plin de dragoste, o conjură: O, nu 
plinge... iubita mea... nu plinge! Nu-i nimic! Să nu crezi 
că din pricina asta ai îi mai puțin curată sau că în ochii 

ei, tu, jertiă nevinovată a barbariei romanilor, ai îi acum 
mai puțin minunată! Doar trupul ţi l-au putut pîngări, 
n-au putut să întineze și puritatea sufletului tău! 
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— O, lasă-mă, lasă-mă să mă ascund de mine însămi! 
se rugă fata, smucindu-și miinile din mîinile lui și ascun- 
zindu-şi iar îaţa în ele. Lasă-mă să fug de privirea ta, pe 
care nu o mai pot îndura... — și alergă să se ascundă în 
tundul cortului, unde căzu istovită în braţele sclavei Cethul. 

Un răstimp, Artorix rămase pe loc, mingîind-o cu priviri 
pline de dragoste. Apoi părăsi cortul suspinînd ușurat, 
pentru că ceea ce Myrtis credea că e o piedică de neînvins 
lui nu-i părea de loc a îi o piedică. 

A doua zi dis-de-dimineaţă, lui Marcus Crassus, care 
își așezase tabăra la Oppidum, i se înfățișă un sol din 
partea lui Spartacus, care îi înmînă o tabulă cerată. Pe 
tabula aceasta, scrisă în grecește, Crassus citi următoarele : 


„LUI MARCUS LICINIUS CRASSUS — 
— IMPERATOR — 
DIN PARTEA LUI SPARTACUS, SALUT! 


Trebuie neapărat să stau de vorbă cu tine. Pe drumul 
dintre Oppidum și Siluium, la zece mile de tabăra ta, şi la 
zece mile de tabăra mea, se află o mică vilă, proprietatea 
lui Titus Ossilius, patrician din Venusia. Mă aflu la această 
vilă, însoțit de trei sute de soldaţi călări. Primesti să vii 
acolo, însoțit de un număr egal de soldați ? Am venit acolo 
cu intenții cinstite si mă bizui întru totul pe cinstea ta. 


SPART ACUS" 


Crassus acceptă îndată propunerea gladiatorului și 
ordonă să se dea răspuns solului că, peste patru ceasuri, 
Crassus va fi la întîlnire, la locul arătat, şi că așa cum 
Spartacus are încredere în cinstea sa, așa și el se încrede 
în cinstea lui Spartacus. P 

Trei ceasuri și jumătate mai tîrziu, cam la vreo două 
ceasuri înainte de amiază, Crassus, în fruntea unti deta- 
șament de cavalerie, ajunse ta vila lui Titus Ossilius. La 
porţile vilei î întîmpinat de Mamilius, de un centurion și 
de zece decurioni din detașamentul de gladiatori care-l 
însoțise pe Spariacus. 

Cu toate onorurile cuvenite, în condus de aceștia prin 
vestibulul vilei, prin atrium, şi apoi, printr-un coridor, spre 
o mică galerie cu picturi. La intrarea galeriei se ivi Spar- 
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facts, Care auzise pașii ce se apropiau. După ce făcu semn 
alor săi să se depărteze, Spartacus spuse, ducind mina 
dreaptă la buze, în semn de salut: 

— Salut, slăvite Marcus Crassus ! 

Apoi se dădu la o parte spre interiorul galeriei, pentru 
a-i face loc să intre comandantului roman, care, pășind în 
sală, îi răspunse la salut, spunînd: 

— Salut, viteazule Spartacus! 

Cei doi comandanți se măsurau în tăcere. 

Gladiatorul era mai înalt decit patricianul. Conlormaţia 
zveltă și virilă a făpturii lui atletice contrasta izbitor cu 
vădita obezitate a lui Crassus. 

În timp ce Spartacus își plimba privirea de la trăsăturile 
proeminente ale feței oacheșe, pur romane, a lui Crassus, 
la gîtul scurt, la umerii laţi și la picioarele strimbe, arcuite 
în afară în dreptul genunchilor, Crassus adnrira maiestatea, 
suplețea și armonia periectă a înfățișării herculeane a lui 
Spartacus, noblețea îrunţii sale înalte, strălucirea ochilor 
și sinceritatea care se citea pe toate trăsăturile chipului 
său Îrumos. 

Crassus nu putea să alunge simțămintul de adîncă 
admiraţie care, fără voie, pusese stăpinire pe el, la vederea 
acestui om. 

Spartacus deschise vorba: 

— Spune-mi, Crassus, nu ți se pare că războiul acesta 
s-a prelungit prea mult ? 

După ce șovăi o clipă, romanul răspunse: 

— Da, s-a prelungit din cale-afară de mult. 

— Dar că noi i-am putea pune capăt, nu ţi se pare? 
stărui gladiatorul. 

În ochii gălbui-cenușii, pe jumătate acoperiţi de pleoape, 
ai li Crassus, licări o lumină și îi răspunse prompt: 

— Cum ? 

— Făcind pace. 

— Pace ?... întrebă. Crassus, uimit. 

— De ce nu? 

— „„Pentru că... în ce chip s-ar putea incheia pacea 
aceasta ? 

— Pe Hercule]... La îel cum se încheie totdeauna o 
pace între două părți aflate în război. 
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— Da?! exclamă Crassus, zimbind ironic. Întocmai cum 
s-ar încheia pace cu Hannibal, cu Antiochus sau cu 
Mithridate... 

— De ce nu? întrebă Spartacus, cu ironie fină în glas. 

— Pentru că... — răspunse stingherit, dar în același 
timp semeț, comandantul romanilor — pentru că... poţi tu 
oare să fii socotit parte beligerantă ? 

— Sintem o coaliţie de popoare, care luptă împotriva 
tiraniei romane. 

— Pe Marte Răzbunătorul ! întimpină Crassus, batjo- 
coritor, trecîndu-și mîna stingă sub lanțul de aur ce-l purta 
în eșarlă. Eu socoteam că sinteţi o nerușinată adunătură de 
sclavi netrebnici, răzvrătiți împotriva stăpinului vostru 
legitiin. 

— Da, am însă de făcut o singură precizare — răs- 
punse liniștit Spartacus. Nu sîntem netrebnici, hotărît, nu! 
Sîntem sclavii bunului vostru plac, al arbitrariului vostru 
care calcă în picioare legile. Nu sîntem însă netrebnici. Cit 
despre. legitimitatea dreptului vostru asupra noastră, mai 
bine să nu mai vorbim. 

— Intr-un cuvint — spuse Crassiis — ai vrea să închei 
pace cu Roma, de parcă ai fi Hannibal sau Mithridate ? 
Spune, ce provincii dorești să ţi se dea? Ce despăgubiri 
de război ceri ? 

Ochii lui Spartacus scăpărară de indignare și, dacă nu 
s-ar fi stăpinit la vreme, cine știe ce i-ar fi spus lui Crassus. 
După ce își puse mina stingă la buze, parcă pentru a-și 
închide gura, și după ce își trecu dreapta de cîteva ori peste 
îrunte, îi răspunse: 

— N-am venit aici nici să mă cert cu tine, nici să te 
jienesc, nici să ascult jignirile tale. 

— Dar nu-ți pare oare că proptinerea de a încheia pace 
cu sclavii și gladiatorii răsculați jignește mîndria poporului 
roman ? Numai cine nu e născut pe malurile Tibrului 
poate să nu înțeleagă ce ocară cuprinde o asemenea pro- 
punere. Din nenorocire pentru tine, nu te-ai născut roman, 
deși îți jur, Spartacus, că ai îi fost vrednic de aceasta, și 
de aceea nu-ți poți da seama destul de bine de gravitatea 
jignirii ce mi-ai adus. 

— Pe tine însă, nemăsurata trufie, caracteristică lati- 
nilor, te împiedică să înţelegi ce jignire adiici, dacă au: 


462 


mie și lraţilor mei de arme, cel puţin lirii şi zeilor mari, 
socotind că toate celelalte popoare de pe lume ar îi inte- 
rioare și că ar Îi mai aproape de dobitoace decit de oameni. 

Urmă un răstimp de tăcere. 

După cîteva minute de gîndire, Crassus își înălţă capul 
și spuse, privind drept în ochii lui Spartacus: 

— Istovit fiind și nemaiputind să mai reziști, ceri pace. 
Bine, care-ţi sînt condițiile ? 

— Am șaizeci de mii de oameni și știi, cum știe de 
altiel și Roma întreagă, cît sînt de puternici și de viteji... 
In toată Italia gem sub lanţurile voastre milioane de sclavi, 
care întotdeauna vor completa cu ostași rîndurile legiunilor 
mele. Războiul durează de trei ani și are să se prelungească 
încă zece, și poate să se transforme într-o văpaie care va 
mistui Roma întreagă. Sînt ostenit, dar istovit încă nu sînt. 

— Uiţi că Pompeius e în marș spre Şamnium cu le- 
giunile care l-au înirînt pe Sertorius, uiţi că Lucullus tre- 
buie să debarce zilele acestea la Brundisium, în fruntea 
legiunilor ce au luptat împotriva lui Mithridate ? 

— Ah, și Lucullus deci! exclamă Spartacus. O, zei! 
Cîtă cinste le face Roma gladiatorilor ! Și, deși vă vedeţi 
siliţi să trimiteţi toate armatele republicii împotriva lor. 
totuşi vă e silă să discutați pacea cu ei? După o pauză 
adăugă: Care sînt condiţiile în care ai accepta să se facă 
pate ? 

— Tu, împreună cu o sută dintre ai tăi, aleși de tine, 
o să puteți pleca liberi. Ceilalţi trebuie să se predea necon- 
diționat. Soarta lor are să lie hotărîtă de Senat. 

— lar ei... — începu Spartacus, dar Crassus îi tăie 
vorba, spunînd mai departe: 

"— Sau, dacă ai ostenit, părăsește-i. O să ţi se dea 
libertatea, cetățenia și iuncţia de questor în armata noastră. 
Fără tine și fără înțeleapta ta conducere au să se destrame 
și pînă în opt zile au să fie cu desăvirșire siărimați. 

Faţa lui Spartacus se făcu roșie ca para focului. În- 
cruntat, cu căutătura amenințătoare, lăcu un pas către 
Crassus, dar se stăpîni și, cu glasul tremurind de miînie, 
îi răspunse: 

— Fugă ?... Trădare ?... Prefer să mor cu îraţii mei de 
arme pe cîmpul de bătălie. Și, îndreptîndiu-se spre ieșire, 
adăupă : Adio, Marcus Crassus. În prag însă se opri și, 
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întorcîndui-se către conducătorul fomari, îl întrebă: Am să 
te întîlnesc în prima luptă ? 

— Ai să mă întilnești. 

— Ai să te lupţi cu mine? 

— Da, am să mă lupt cu tine. 

— Cu bine, Crassus. 

— Cu bine. 

Spartacus ieși în curtea vilei, sări pe cal, ordonă înso- 
țitorilor săi să-l urmeze și porni apoi în galop spre 
tabăra sa. 

Cum ajunse în tabără dădu ordin să se strîngă cortu- 
rile și, după ce trecu prin vad rîul Bradanus, se îndreptă 
spre Petelia. Acolo ajunse spre asfințit şi: își așeză tabăra. 

În zorii zilei, iscoadele îi aduseră lui Spartacus un 
decurion roman pe care-l prinseseră; venea să-i dea de 
știre lui Crassus că armata lui Lucullus .debarcase la 
Brundisittm. 

Spartacus pierdu orice nădejde de scăpare. Singura 
ieşire părea să fie o luptă pe viaţă și pe moarte împotriva 
lui Crassus și, dacă era cu putinţă, o victorie asupra aces- 
tuia. De aceasta atîrna acum soarta lui. 

De aceea se întoarse din drum și își întinse tabăra pe 
malul sting al rîului Brandanus, cam la o milă depărtare 
de riu. Pe celălalt mal, unde cu o zi înainte se aflase tabăra 
lui Spartacus, se găsea acum armata lui Crassus. 

Peste noapte, Crassus trecu cu legiunile pe malul stîng 
al riului și dădu ordin ca tabăra să fie așezată la două 
mile de tabăra gladiatorilor. 

Se îngîna de ziuă, cînd patru cohorte romane săpau de 
zor, adincind șanțul taberei. Văzindu-le, trei cohorte de 
gladiatori, care mergeau după lemne în pădure, îi atacară 
năprasnic. 

Auzind strigătele fraților lor de arme, toţi soldații le- 
giunii romane instalate în apropiere se năpustiră peste val. 

Gladiatorii din tabără, auzind zgomot şi zăngănit de 
arme, se repeziră pe meterezele întărite cu pari şi, văzînd 
că începuse încăierarea, alergară să dea ajutor. Liipta se 
încinse într-o clipă. 

Intre timp, Spartacus tocmai isprăvise de împăturit 
papyrusul pe care-l scrisese Valeriei. După ce-l lipi cu 
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ceară și-i puse pecete cu medalionul, dădu papyrusiil în 
mîna unuia dintre cei trei gladiatori trimiși de ea. 

— Vă încredințez această epistolă, adresată stăpinei 
voastre, pe care o iubiţi atit de mult... 

— Şi pe tine te iubim tot atît de mult — protestă gla- 
diatorul care luase scrisoarea. 

— Vă mulţumesc, bunii mei îrați, pentru dragostea 
voastră — reluă Spartacus. Alegeţi poteci singuratice și 
cărări nebătute, mergeţi zi și noapte cu cea mai mare 
băgare de seamă și duceți-i scrisoarea. Dacă din neferi- 
cire aceluia ce are scrisoarea i s-ar intimpla ceva, s-o ia 
altul. Faceţi tot ce e cu putință ca să-i parvină această 
scrisoare. Acum, duceți-vă, și zeii să Îie cu voi. 

Cei trei gladiatori părăsiră cortul însoţiţi de Spartacus, 
care îi sfătui: 

— Ileșiți mai bine pe porțile Decumane... 

[n clipa aceea, Spartacus auzi larma luptei ce începuse 
și alergă să vadă ce se întimplase. La îel dădu iuga și 
Crassus, care se hotărise încă din ajun să dea bătălia 
decisivă cu inamicul. Văzind încăierarea ce se încinsese, 
cei doi comandanţi riînduiră legiunile pentru luptă. 
Trecând în revistă rîndurile legiunilor așezate în îront, 
Spartacus își îmbărbătă soldaţii: 

— Fraţilor, soarta întregului război atirnă de sfîrşitul 
acestei bătălii ; Lucullus, care a debarcat la Brundisium, 
înaintează spre noi și se pregătește să ne atace prin spate. 
Pe îlancul drept sîntem ameninţaţi de Pompeius, care a și 
ajuns în Samnium. În față îl avem pe Crassus. Astăzi 
trebuie sau să învingem, sau să murim. Trebuie sau să 
nimicim armata lui Crassus, pentru ca să ne putem arunca 
apoi asupra lui Pompeius, sau să murim aşa cum se cuvine 
să moară nişte viteji care au cîștigat atitea victorii asupra 
romanilor. Cauza noastră e siintă și dreaptă și nu va pieri 
o dată cu noi. Calea spre izbindă e o cale stropită cu sînge, 
ideile măreţe nu izbindesc decit mulţumită jertielor și 
dăriuirii de sine. Mai bine o moarte vitejească şi glorioasă 
decit o viaţă mirşavă şi umititoare- De vom pieri, o să le 
lăsăm urmașilor drept moștenire răzbunarea și izbinda şi 
înroșit în sîngele nostru steagul libertăţii și al egalității. 
Fraţitor,. nici un pas înapoi |. Izbindă sau moarte! 
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Așa le vorbi Spartacus. Cînd îi aduseră minunatul lui 
cal numid, negru ca abanosul, își trase sabia'și, îniigind-o 
în pieptul calului, strigă: 

— Azi n-am nevoie de cal. Dacă o să înving, o să-mi 
aleg dintre caii dușmanului orice cal o să-mi placă. lar 
dacă o să fiu întrînt, n-o să mai am nevoie de cal niciodată. 

Pentru gladiatori, cuvintele acestea și gestul lui Spar- 
tacus erau un semn că această bătălie avea să fie cea din 
urmă. Aclamindu-l, îi cerură să dea semnalul de atac. 

Spartacus dădu semnalul. Trimbiţele și bucinele răsu- 
nară puternic. Gladiatorii se repeziră asupra vrăjmașului. 

Se năpustiră asupra romanilor asemenea unui torent, 
care, umilat de ploi și zăpezi, se precipită tumultuos și 
năvalnic din munți, potopind împrejurimile, răsturnînd şi 
nimicind tot ce întilnește în cale. 

Zdruncinate de această izbitură crîncenă, legiunile lui 
Crassus şovăiră şi începură să se retragă. 

Spartacus lupta cu sabia în rîndul întii, acolo unde era 
mai aprigă lupta și săvirșea minuni de vitejie și curaj. 
Văzînd ezitarea legiunilor dușmane, ordonă să se sune 
semnalul convenit cu Mamilius. 

Mamilius cu cei opt mii de călăreți ai săi se găsea 
înapoia pedestrimii. Cînd auzi semnalul, porni în goană 
spre aripa stingă a gladiatorilor. După ce o depăși cu mai 
mult de două stadii, își desfășură unitățile și, executind o 
jumătate de voltă la dreapta, se aruncă în galop asupra 
ilancului romanilor. 

Crassus însă urmărea de aproape operațiunile și îmbăr- 
băta legiunile care începuseră să șovăie. El dădu ordin 
lui Quintus să iasă în întimpinarea cavaleriei gladiatorilor. 
Zece din cele cincisprezece mii de cavaleriști romani se des- 
tășurară cu iuțeala fulgerului și Mamilius, care tocmai era 
pata să izbească prin surprindere flancul drept al lui 
Crassus, se văzu oprit de forțele superioare ale cavaleriei 
inamice, cu care se încleștă într-o luptă crîncenă. 

În aceeași clipă, Mummius, cu patru legiuni, se năpusti 
vijelios înainte, ca să încercuiască aripa dreaptă a gladia- 
torilor. Granicus scoase atunci ultimele două legiuni ce 
eraii în rezervă și-l contraatacă pe Mummius. 

In această desperată bătălie, superioritatea numerică a 
romanilor. era însă prea mare. Legiunile romane care Îă- 
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ceau față gladiatorilor în centrul cîmpului de luptă conti- 
iuau să se retragă și erau gata s-o ia la fugă, dar Cracsus 
interveni cui ultimele trei legiuni ţinute în rezervă şi dădu 
ordin ca legiunile dezorganizate să părăsească terenul. 
Pină într-un siert de ceas, ele se retraseră spre dreapta și 
stinga, lăsînd locul cohortelor proaspete, care, conduse 
personal de Crassus și de tribunul Mamercus, se aruncară 
cu Îurie asupra lui Spartacus. 

Și astiel la centru se încinse o luptă și mai crîncenă, 
și mai aprigă. Între timp, restul de cinci mii de călăreţi 
romani ocoleau îlancul drept al cavaleriei lui Mamilius şi 
o atacau pe la spate. 

Cavaleria gladiatorilor iu dezorganizată și zdrobită. In 
ciuda iscusinței și energiei lui Granicus și cu toate elor- 
turile supraomenești depuse de vitejii gladiatori, Mummius 
reuși să învăluiască aripa dreaptă a lui Spartacus. 

Ceea ce îi însullețea pe gladiatori acum nu era nici 
nădejdea salvării, nici aceea a izbinzii, ci numai dorinţa 
de a-și vinde scump viața, setea de răzbunare și hotărîrea 
cu care luptă omul ajuns în culmea desperării. 

Bătălia se transformă într-un măcel cumplit. 

Urmărite și învăluite, cele două aripi ale frontului gla- 
diatorilor se retraseră departe. Numai centrul, unde lupta 
vitejeşte Spartacus și, alături de el, Artorix, mai ținea 
piept inamicului. 

Granicus, văzînd că legiunile lui sînt zdrobite, se aruncă 
acolo unde lupta era mai crîncenă şi, după ce ucise cu mîna 
lui un tribun, doi decani și opt sau zece soldaţi, căzu sub 
loviturile a douăzeci de săbii, vărsîndu-și sîngele pînă la 
ultima picătură. 

Alături de el căzu ca un viteaz, cu trupul acoperit de 
răni, macedoneanul Erosthenes, comandantul legiunii a 
zecea. 

Resturile zdrobite ale cavaleriei gladiatorilor îl văzură 
pe bravul lor Mamilius prăbușindu-se lovit de zeci de 
săgeți. 

Începu să se însereze. Deși siirșiți de oboseală și plini 
de răni, din care curgeau șiroaie de sînge, gladiatorii 
continuau să reziste dușmanului. Luptau nu ca cei mai în- 
drăzneţi dintre oameni, ci ca nişte fiare sălbatice. 
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Spartacus nu se clintise nici măcar cu un pas. Dimpo- 
trivă, în truntea a o mie de gladiatori, pătrunse ca un cui 
în rîndurile legiunii a șasea romane, care, deși alcătuită 
din veterani, nu putu ţine piept atacului său. Tot timpul 
îl provoca la luptă pe Crassus, care se bătea nu departe 
de locul unde se afla el. 

Pe tribunul Mamercus, care se aruncase asupra sa în 
fruntea vitejilor veterani ai lui Marius și Sulla, Spartacus 
îl răpuse pe dată. În citeva clipe mai căzură sub loviturile 
lui repezi, de care nu era chip să se ferească cineva, doi 
centurioni și opt sau zece decani. Aceștia doriseră să le 
arate soldaţilor lor cum trebuiesc parate asemenea lovituri, 
dar nu izbutiră să-i învețe altceva decit cum să primească 
moartea. 

Întunericul se lăsa tot mai negru peste cimpul de 
bătălie. Romanii ciștigaseră victoria decisivă și totuși mai 
erau constrinşi să se bată. Curînd răsări luna, luminînd 
cu razele ei palide întiorătoarea priveliște a crîncenului 
măcel. 

Treizeci de mii de gladiatori și optsprezece mii de 
romani zăceau pe întinsul cîmpului de luptă. Bătălia luă 
sfîrșit. Pilcuri, piîlcuri, gladiatorii care supravieţuiseră, 
istoviți și sleiți de această luptă ce durase opt ceasuri, se 
tirau acum în dezordine către dealurile și munţii din îm- 
preiurimi. 

Intr-un singur loc, sălbatica și sîngeroasa încăierare 
continua cu îurie. 

Această încăierare se petrecea în centru; urmînd 
exemplul lui Spartacus, o mie de gladiatori se băteau cu 
nestrămutată înverșunare. 

— Crassus |... Unde ești ?... repeta din cînd în cînd 
Spartacus, cu vocea răgușită și întretăiată. Mi-ai lăgăduit 
să te măsori cu mine... Unde ești, Crassus ?... 

Spartacus ordonase cu vreo două ceasuri mai înainte 
ca Wwrtis să fie dusă la adăpost, cît mai departe de cimpul 
de bătălie. Ea plecase plingînd și aproape lusese nevoie 
de torță pentru a o face să părăsească locul luptei. 

Incăierarea se prelungi încă un ceas. Spartacus, al cărui 
sciit era străpuns peste tot de suliți, îi văzu prăvălindu-se 
pe ultimii săi tovarăși de luptă — pe Vibsalt și Artorix. 
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Cu o săgeată înliptă în piept, Artorix se prăbuișise, stri- 
gindu-i prietenului său: 

— Spartacus |... Am să te revăd în cîmpiile Elysee... 
printre... 

Singur împotriva a șapte sau opt sute de dușmani, 
care-l încolţeau din toate părțile, acoperit de răni, Spar- 
tacus izbea şi dobora, rotindu-și cu iuţeala fulgerului sabia-i 
grozavă, lovea și secera pe toți cei ce încercau să-l atace. 

Un pilum zvirlit de la doisprezece pași i se înfipse în 
şoldul stîng, rănindu-l grav. Căzînd în genunchi, Spartacus, 
asemenea lui Hercule înconjurat de centauri, cu scutul se 
apăra de duşmani, iar cu sabia izbea, săvirşind minuni de 
vitejie supraomenească.. În cele din urmă, șapte sau opt 
suliți aruncate de la zece pași îl străpunseră și se rostogoli, 
șoptind : 

— Va... le... ria... 

Muţi de uimire, romanii, care-l văzuseră cu ce eroism 
luptase din prima pină în ultima clipă a bătăliei, se îmbul- 
ziră în jurul cadavrului lui. 

Astiel muri omul acesta fără seamăn, care a întrunit în 
persoana lui un caracter ales, o minte deosebit de ageră, o 
tenacitate nestrămutată, o vitejie fără de pereche și o 
adincă înţelepciune — însușiri pe temeiul cărora a fost 
trecut în rîndul celor mai vestiți comandanți pe care-i cu- 
noașie istoria. 

Două ceasuri mai tirziu, romanii se retraseră în cortu- 
rile lor. Doar pemetele răniților și muribunzilor mai tul- 
burau iugubra tăcere ce pusese stăpinire pe cîmpul de 
luptă, luminat de razele întristate ale lunei. 

Pe cimp, printre trupurite fără suilare, rătăcea o umbră. 

Încet, umbra se apropie de locul unde lupta fusese mai 
crîncenă decit oriunde. Părea să fie un ostaş. Coiiul şi 
armele lui străluceau din cînd în cînd în bătaia lunei. 
Merse și iar merse ostașul vreme îndelungată, pină ce 
ajunse la locul unde căzuse Spartacus. Aici se opri. Ostașul 
era mio de stat și subţire! la trup. Mersese cii capul plecat 
asupra cadavrelor, cercetindu-le unele după altele, pină ce, 
în Sfirşit, recunoscuse rămășițele neinsuilețite ate conadu- 
cătorului gladiatorilor. Îngenunche în fața lui. Nu tără 
greutate încercă apoi să ridice puţin capul bălai al lui 
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Spartacus şi să-l proptească de cadavrul unuia dintre cen- 
turionii romani, răpişi de el. 

Asupra chipului livid al gladiatorului se opri o rază de 
lună. Plîngînd amarnic, micul ostaș își apropie buzele de 
obrazul lui firă suflare și începu să-l sărute cu duioșie. 

Cum desigur au ghicit cititorii noștri, ostașul era Myrtis. 
După zdrobirea gladiatorilor, Myrtis, părăsindu-i pe luriș 
pe cei cărora le lusese dată în pază de Spartacus, se întor- 
sese la locul unde se dăduse bătălia. Nu nădăjduia să mai 
găsească în viaţă nici pe Spartacus, nici pe Artorix; por- 
nise însuileţită doar de dorinţa de a săruta pentru ultima: 
dată chipurile lor dragi. 

— O, Spartacus !... Fratele meu !... suspină ea, cu glas 
stins, plîngînd în hohote și continuînd a-i acoperi obrazul 
cu sărutări. Cum mi-a fost dat să te găsesc!... Nici o 
bucăţică nu ţi-a mai rămas întreagă... Cite răni!... Cit 
singe ! 

Deodată tăcu. 1 se păruse că aude un geamăt mai 
deslușit, venind parcă mai de aproape decit celelalte gemete 
care siișiau tăcerea lugubră și străbăteau pînă la ea. 

Myrtis nu se clinti însă de lingă Spartacus, continuînd 
să-i sărute obrazul fără viaţă. 

Geamătul se auzi iarăși, şi de astă dată parcă desluși 
un cuvint. 

Incet, Myrtis se concentră și, trăgînd cu urechea, parcă 
auzi cum glasul unui muribund îi îngina numele. 

Sări în picioare. Fu scuturată de un fior, care îi străbătu 
toată lăptura. Simţi pe frunte broboane reci de sudoare. 
Cu pupilele dilatate de groază, vorbind fără să-și dea 
seama, întrebă cu glas tare, de parcă ar fi fost cineva care 
s-o audă: 

— Pentru numele zeilor !... Cine-i ?... Cine mă cheamă ? 

— Myrtis !.« O, Myrtis a mea! pronunţă de astă dată 
destul de limpede glasul. 

— Ce-i asta? strigă ea brusc, înviorată de bucurie. Să 
lie oare adevărat ? Artorix, tu ?... 

Şi sărind și ocolind cadavrele, alergă într-un suflet spre 
locul unde, într-o baltă de singe, zăcea Artorix, cu faţa rece 
și palidă. Din cînd în cînd ridica încet pleoapele îngreunate 
de pecetea morţii și deschidea ochii. 
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Myrtis se aruncă la pămînt lîngă el și, sărutindu-l pe 
faţă, începu să-l îmbărbăteze: 

— Trăiește... Artorix, iubitul, adoratorul meu ! Poate am 
să te pot salva... Am să te încălzesc cu sullarea mea... Am 
să-ți leg rănile... Am să te duc într-un loc ferit... 

Aceste cuvinte și focul acestor sărutări întlăcărate îl 
treziră din toropeală pe muribund. Deschise ochii care se 
stingeau şi șopti cu glas: surd: 

— Sintem împreună ?... Atiît de repede ?... Sintem deci în 
Elyseu... O, Myrtis... De ce... de ce e atit de frig în Elyseu?... 

— Nu! strigă ea, dind îrîu liber pasiunii. Nu! Nu sîn- 
tem în Elyseu, eu sînt... eu, Myrtis a ta!... Trăiești... și ai să 
trăieşti... pentru că vreau ca tu să trăiești... pentru că am 
nevoie ca tu să trăieşti !... 

Cuprinzîndu-i încet gîtul cu braţele sale fără vlagă, gal- 
lul șopti: 

— E adevărat va să zică ?... Mai trăiesc... și mi-a fost 
hărăzită într-adevăr... fericirea... să te sărut... înainte de 
moarte ? « 

— Da, da, Artorix... n-ai să mori... sint a ta... a ta din 
tot sufletul... 

— Mor fericit | Esus mi-a împlinit... rugăciunile... 

Glasul 'lui Artorix slăbea. Emoţia și bucuria ce încercase 
îl istoviseră de tot. 

— O, Myrtis! exclamă el sărutind-o. Simt... că_ mor... 

— Nu, nu muri Singur... așteaptă-mă... să murim îm- 
preună și împremnă să facem drumul spre Elyseu. 

Dintr-o mișcare smulse pumnalul ce atirna de cingătoa- 
rea lui Artorix și și-l întipse în git, cu o mînă hotărită. Dupa 
ce îl îmbrăţișă slrins pe Artorix, strigă: 

— Cu tine am să mor, cu tine am să pășesc în lăcaşul 
suiletelor bune ! 

— Ce... ce-ai făcut ? abia șopti muribundul. 

— lubitaul meu... îți împărtășesc soarta... 

Myrtis, care-și tăiase carotida, nici nu mai putea vorbi. 
ÎI îmbrăţişă și mai strîns pe Artorix, își apropie buzele de 
buzele lui și, uniţi în această ultimă sărutare, rămaseră 
amindoi nemișcaţi. 

Între timp, înaintind cu multă grijă printre cadavre, doi 
gladiatori se strecuraseră pînă la locul unde căzuse Sparta- 
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cus. Ridicară trupul! lui neînsrtețit, îl înfăștizară înte-6 pă- 
tură mare de lînă și plecară cu el în brațe. 

La o depărtare de două mile îi aștepta un car cu boi. 

După ce așezară în car cadavrul lui Spartacus, grămă- 
diră deasupra lui niște saci cu grîne ce erau lingă car, cu 
care acoperiră în întregime cadavrul. 

Carul se urni, iar în urma lui porniră cei doi gladiatori. 

Cei doi erau Acilius și Aquilius, fiii lui Libedius, admi- 
nistratorul vilei pe care o avea Vateria la Tuscultim. Dticeau 
rămășițele pămiîntești ale conducătorului lor la vila temeii pe 
care o iubise, pentru ca aceste rămășițe să nu rămină expuse 
proianărilor la care, fără îndoială, că s-ar Îi dedat învingă- 
torii, în trutia şi îngimiarea lor tără margiri, 


INCHEIERE 


hăzboiuli cu gladiatorii sestermină în cele cincisprezece 
zile următoare bătăliei. de lîngă rîul: Bradanus. Risipiţi. priu 
munţi, lipsiţi: de conducători, urmăriți pas. cu pas de Cras- 
Sus, de o parte, și de Pompeius, de: altă parte, cele cîteva: mii: 
de gladiatori care. supraviețuiseră măcelului fură: măcelăriți 
în cîteva zile. N-au fost prinși: decît vreo șase: mii, care at 
iost răstigniţi de-a lungul Viei Appia, între Capua și Roma. 

Zadarnic a tost căutat trupul lui Spartacus printre ca- 
davrele celor uciși lîngă Bradanus. Trupul nu a putut îi 
găsit. Din această pricină, s-au făcut cele mai diierite pre- 
supuneri, toate foarte depărtate de: adevăr. 

Astiel luă siirșit acest război care a durat aproape patru 
ani și în care, prin vitejia lor, gladiatorii au făcut dovada 
că erau vrednici să fie liberi și destoinici să săvirşească 
fapte mari. 

Acum încheiem povestirea, conducîndiu-i pe cititori în- 
ir-un loc unde vor regăsi două din personajele povestirii. 

Trecuseră douăzeci de zile de la bătălia de lingă Bra- 
danus. Crassus și Pompeius, clocotind de ură și gelozie 
unul împotriva celuilalt, se apropiau de Roma, în truntea 
armatelor lor, fiecare revendicînd pentru sine gloria de a 
îi înăbușit răscoala și cerînd drept răsplată consulatul. 

Pe o bancheiă în conclavui vilei de la Tusculum ședea 
frumoasa Valeria, înveșmîntată într-o stolă cenușie ce 
doliu. 

Fiica lui Messalla era foarte palidă și durerea cruntă 
ce o lovise de' curînd își lăsase pecetea pe chipul ei. Deprea 
multe lacrimi, pleoapele îi erau roșii și umflate. Părul ei 
negru ca pana corbului îi cădea despletit, moale și des, pe 
umerii ei minunaţi, iar în ochii-i întunecați și pe: faţă erau 
întipărite urmele deznădejdii adinci, care-i siişia inima. 
Sta cu capul sprijinit într-o mînă, în Faţa unet iruumoase mâ- 
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suţe de marmură, pe care era așezată o'urnă de bronz au- 
rită, lucrată cu dalta de un meșter grec. 

In cealaltă mînă strîngea un  papyrus. Ochii ei nepri 
priveau țintă la urnă. Femeia aceasta, atît de frumoasă în 
durerea ei adincă și mută, aducea aminte de Niobe, de- 
oarece ca și Niobe părea a spune: „Priviţi, există oare su- 
terință mai mare ca sulerința mea ?* 

Pe o banchetă mică, lîngă măsuţa de marmură, şedea, 
bălaie și drăgălașă, Postumia, de asemenea în doliu. 

Fetița mîngiia cu degetele figurile, frunzele și reliefu- 
rile ce impodobeau urna mortuară și, din timp în timp, își 
privea mama, parcă mustrînd-o cu privirea ei inteligentă. 

Deodată, ca și cum s-ar fi trezit brusc din somn, Vale- 
ria își întoarse privirea asupra papyrusului pe care-l ţinea 
în mina dreaptă și începu să citească scrisoarea: 

lată cuprinsul ei: 


„DIVINEI VALERIA MESSALLINA, 
DE LA SPARTACUS 
SALUT ŞI FERICIRE! 


Din dragoste pentru tine, divina mea Valeria, m-am In- 
tilnit cu Marcus Crassus. Am consimțit să fac aceasta pen-: 
tru tine si pentru scumpa noastră Posturmia. Pretorul Sici- 
liei mi-a propus însă viața și libertatea numai cu -prețul 
trădării. 

Decit să-mi trădez frații si decit să accept ca numele 
meu să [ie in veci acoperit de ruşine, am preferat să fiu in- 
grat față de line si față de fiica mea. 

Cind ai să primesti această scrisoare, probabil nu voi 
mai fi, deoarece sintem în ajunul unei bătălii mari şi ho- 
tăritoare, în care am să pier vilejeşte. 

Asa e voia sorții vrăjmase. 

In pragul morții simt nevoia, adorata mea Valeria, să-ți 
cer iertare pentru toate suferințele ce [i-am pricinuit. 

Fii lare și trăiește, trăieste din dragoste pentru mine, 
(răieste pentru nevinovata noastră fetilă. Aceasta e rugă- 
mintea unui om care se pregăteşte să moară. 
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Plinsul mă îneacă, mă inăbuş și nu mă mingiie decit 
un, Singur gind — gindul că într-o lume mai bună am să 
pot îmbrățisa sujletul tău nemuritor. Către tine zboară, ci 
ultima sărutare şi cu ultimul meu gind, ultima bătaie a 
inimii lui Spartacus al tău.“ 


După ce termină de citit, duse scrisoarea la buze și iz- 
bucni în plins. 

— Mamă, de ce plingi așa ? întrebă mihnită letiţa. 

— Sărmana mea fetiță l exclamă Valeria, mingiind 
capul bălai și cîrlionțat al Postumiei. Nu-i nimic... nu-i ni- 
mic, nu fii amărită, scumpa mea. 

Strinse la piept capul îetiței și, acoperindu-l de săru- 
tări, izbucni din nou în plins. 

— Nu ţi s-a întimplat nimic și totuși plingi! o dojeni 
Postumia. Cind pling eu, tu spui că sînt rea. Acum tu ești 
rea... | 

— O, nu spune așa! strigă biata femeie, mingiîindu-și 
și sărutindu-și fetița cu și mai multă căldură. Dacă ai ști 
cît mă dor cuvintele tale. 

— Cind plingi tu, și pe mine mă doare. 

— O, cit ești de drăgălașă și, în același timp, cît de 
crudă, tu, care de aici înainte ai să fii singura mea iubire | 
Spunînd acest lucru, biata femeie sărută din nou scrisoarea 
și, după ce o ascunse la piept, își întinse brațele spre Postii- 
mia, O luă în brațe și, străduindu-se să-și, stăpinească plin- 
sul, îi spuse : Ai dreptate, biată mititică, am fost rea... N-am 
să mai liu rea. Am să fiu bună totdeauna și n-am să mă 
mai gîndesc decit la tine. Ai s-o iubești pe sărmana ta 
mamă ? 

— O, totdeauna, mult, mult de tot! 

Şi rostind aceste cuvinte, fetița își săltă capul și, după 
ce o luă de git pe mamă-sa, începu s-o sărule. 

Cînd se desprinse din îmbrăţişarea mamei, fetiţa re- 
începu să mîngiie urna. 

În conclav domni o lungă tăcere. 

Deodată, Postumia o întrebă pe mamă-sa: 

— Spune-mi, mamă, ce-i acolo înăuntru ? 

Ochii Valeriei se umplură de lacrimi și, după ce-i ridică 
spre cer, strigă îndurerată : 
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— O, sărmană micuță !... Apoi, după o clipă, stăpînin- 
du-și anevoie hohotele de plins, îi spuse cu glas tremurind: 
În urna aceasta, sărmana mea ietiță, se află rămășițele 
pămintești ale tatălui tău. 

Şi izbucni iarăși în plius. 


GLOSAR 


Abolla — manta militară. 

Acheron — în mitologia greacă, unul din fluviile împărăției sub- 
pămîntene a Infernului, peste care sufletele morţilor erau transportate 
de luntraşul Charon. 

Achilte — erou al războiului troian, cîntat de Homer în „Iliada“. 
Cel mai viteaz dintre comandanții armatei greceşti. Thetis, mama lui 
Achille, pentru a-l face invulnerabil, l-a scăldat în: apele Styxului, 
unul din fluviile împărăției subpămîntene. Numai un călcii, acela de 
care îl ținuse, a rămas neatins de apele miraculoase și deci vulne- 
rabil. In luptele prilejuite de asediul Troiei, eroul troian Paris l-a 
rănit pe Achille cu o săgeată, tocmai în călcîiul vulnerabil, ucigîndu-l. 
De aici expresia: „călciiul lui Achille“, adică punctul slab, fără apă- 
rare, al cuiva. 

Acropolă — cetăţuie înăuntrul oraşelor greceşti, aşezată de obicei 
pe o stincă sau pe o înălțime, în care se refugiau locuitorii pentru a 
se apăra de duşmani. 

Ajax — erou grec din războiul troian. 

Alexandrină — limba greacă vorbită în Alexandria, care cuprin- 
dea numeroase elemente ebraice şi egiptene. Alexandria (oraș ezip- 
tean, întemeiat de Alexandru Macedon în anul 331| înaintea erei 
noastre) a fost veacuri de-a rindul (pină în secolul al VII-lea al erei 
noastre) un vestit centru de cultură. La Alexandria se afla o biblio- 
tecă uriaşă pentru vremea aceea, care atrăgea numeroși învățați, 
filozofi şi scriitori din diferite ţări. 

Andabat (andabata) — gladiator a cărui cască n-avea deschiză- 
turi pentru ochi, ceea ce-l obliga să lupte orbește, spre hazul spec- 
latorilor. 

Angustus clavus — chenar îngust de purpură pe tunică, semn 
distinctiv al ordinului echestru. + 

Anteu — personaj din mitologia greacă — gigant, fiul lui Posei- 
don şi al zeiţei pămîntului (Terra). Cît timp era în contact cu pă- 
mintul, pe Anteu nu-l putea birui nimeni, deoarece prindea puteri de 
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la maică-sa. Dar Hercule a reuşit să-l biruiască, după o luptă înde- 
lungată, ridicîndu-l în văzduh. 

Antiochos III, cel Mare — puteraic rege al Siriei (223—187 în- 
aintea erei noastre) a încercat să-şi întidă stăpînirea asupra Europei, 
dar a fost învins de romani. 

Apeduct (aquaeductus) — conductă de apă. 

Apollo din Delphi — la greci şi la romani, Apollo era zeul soa- 
relui şi al luminii, ocrotitorul cîntului, muzicii şi poeziei. Mitologia 
greacă îi atribuia lui Apollo întemeierea templului de la Delphi (la 
poalele muntelui Parnas) unde, prin mijlocirea unui oracol, dezvăluia 
oamenilor voinţa zeilor. 

Appia Via — vezi Via Appia. 


Aquae Sextiae (Aix en Provence) — locul bătăliei în care, în. 
anul 102 înaintea erei noastre, consulul roman Marius i-a întrînţ. 
pe teutoni. 

Arelate — oraș din Gallia Narbonensis (actualmente Arles). 

As — monedă romană de bronz (0,975 gr.). 

Attic — însuşire caracteristică -locuitorilor din Attica (ţinut. din. 


vechea Grecie, cu capitala Atena). In vechime, Attica era faimoasă. 
pentru dezvoltarea științelor, filozofiei și artelor. De aceea se spunea, 
și se spune şi azi, despre o maniiestare care se distinge prin bun gust 
Sau spirit, că are un caracter attic. De exemplu, despre un spirit buna 
se spune „spirit attic“. 

Atrium — încăperea centrală a caselor romane, în jurul căreia. 
erau aşezate camerele de locuit. In atrium se aflau vatra familială. 
și imaginile venerate ale strămoşilor. 

Auguri (augures) — prezicători romani; romanii credeau că, 
după zborul păsărilor şi după felul cum cădea trăsnelul, augurii 
puteau ghici voinţa zeilor şi puteau prezice dacă rezultatele unei 
acţiuni anumite vor fi favorabile sau nefavorabile. Magistraţii romani 
se adresau augurilor în toate împrejurările mai însemnate înainte de 
a intreprinde ceva, de pildă, înainte de a convoca o adunare a: po: 
porului ş.a.m.d. Dacă prezicerile erau nefavorabile, nu se întreprindea 
nimic. 

Aureus — monedă romană de aur. 

Baai — principala divinitate a fenicienilor şi carthaginezitor, 

Bacchus — zeul veseliei şi al vinului la greci şi la romani. 

Baiistă (ballista) — mașină de război folosită de popoarele vechi. 
pentru a zvirli pietre, săgeți şi lănci împotriva cetăților asediate. 

Basilică (basilica) — clădire mare, dreptunghiulară, susținută de 
şiruri longitudinale de coloane care împărțeau clădirea în mai multe 
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părţi. În orașele romane, basilicile serveau de tribunale şi pieţe aco- 
perite, unde se întilneau negustorii pentru a trata afacerile lor ş.a.:n.d. 

Belenus — zeul soarelui la celți. 

Bucine (bucina) —: instrument roman de suflat, asemănător cu 
cornul de vînătoare de astăzi. 

Caesar, Caius lulius — vestit general şi om de stat roman, născut 
în anul 100 înaintea erei noastre. Pentru a pune mina-pe puterea de 
stat, el încheie cu Crassus şi Pompeius o înţelegere secretă, pentru a 
cîrmui' împreună. Ales consul, Caesar îşi cîştigă mare faimă prin cu- 
cerirea Galliei (Gallia ocupa teritoriul de astăzi al Franţei şi Valea 
Padului din Italia). Intrînd apoi în luptă cu Pompeius, Caesar îl birui 
şi se proclamă dictator. In anul 44 înaintea erei noastre, îruniaşii 
partidului republican aristocratic urziră un complot împotriva lui şi, 
în: timpul unei şedinţe a Senatului, Caesar fu asasinat. Printre ucigaşii 
lui Caesar se număra şi Cassius, care este pomenit în romanul 
„Spartacus“ 

Calende — prima zi a fiecărei luni, în calendarul: roman. 

Camilius, Marcus Furius — general roman şi dictator, care s-a 
acoperit de glorie în războiul cu gallii, în secolul al IV-lea înaintea 
erei noastre. Pentru serviciile aduse, Camilius a dobindit de mai multe 
ori onorurile triumiale şi a căpătat titlul onorific de „al doilea în- 
temeietor al Romei“. 

Cîmpul lui Marte — (Campus Martius) — cîmpie situată în 
marginea Rormei, pe malul sting al Tibrului, consacrată li Marte Aci 
se 'desiăşurau alergările de cai în cinstea zeului Marte şi se ţineau 
unele adunări ale poporului. De asemenea, Cîmpul lui Marte era locul 
unde erau înmormintaţi cei mai iluştri romani. 

Cimpul Sessorian —  (Sessorium) — cîmp situat la marginea 
Romei, dincolo de Poarta Esquilină. Acolo erau răstigniţi sclavii 
condamnaţi. 


Capena (Porta) — una din porţile Romei, pe unde, urmind Via 
Appia, se mergea spre Capua şi sudul Italiei. 
Capitoliu — colină în Roma antică, care la începuturile oraşului 


era întărită ca o cetăţuie. Aici se afla un templu al Triadei Capitohne: 
Jupiter, Juno şi Minerva. 

“Carthagina — stut în Africa de Nord întemeiat de fenicieni. 
Hotareie lui erau aproximativ aceleaşi cu ale Tunisului de astăzi. 
Capitala era la Carthagina. Statul carthaginez a dus războaie în- 
verşunate împotriva Romei — cunoscute în istorie sub denumirea de 
războzie punice. Aceste războaie s-au încheiat cu dărîmarea Cartha- 
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ginei de către generalul roman Scipio Aemilianus, în anul 146 înaintea 
erei noastre. 

Castor — personaj din mitologia greacă, fiu al lui Zeus şi frate 
geamăn cu Pollux. Prietenia care îi lega pe Castor şi Pollux a rămas 
proverbială. 

Catapultă — maşină de război folosită de popoarele din vechime 
pentru zvirlirea de bolovani şi săgeți, simple sau aprinse, asupra 
inamicului. | 

Catilina — om politic şi senator roman din secolul [| înaintea erei 
noastre, cunoscut prin complotul urzit împotriva consulilor şi Sena- 
tului. Catilina plănuise să pună mîna pe putere cu ajutorul maselor 
populare, cărora voia să le împartă moşiile, pe care avea de gînd să 
le coniiște de la bopgătași: și nobilii romani. Întrucît programul său 
prevedea şi stingerea daforiilor, Catilina cîştipase de partea sa şi 
numeroşi aristocrați înglodaţi în datorii. În anul. 63 înaintea erei. 
noastre, complotui îu descoperit de Cicero, iar Catilina își -ăsi moar- 
tea într-o ciocnire cu armata trimisă împotriva sa. 

Cato cel Bătrin — om de stat și scriitor roman (237—149 înaintea 
erei noastre), vestit pentru cinstea exemplară și pentru austeritatea 
moravurilor sale. Fiind ates cenzor, a combătut prin toate mijloacele 
luxul la care se deda aristocrația romană. A fost dușmanul neimpăcat 
al Carthaginei. In Senat, îşi încheia toate cuvintările cu cuvintele; 
„Carthagina trebuie dărîmata“. 

Cato cel Tînăr — strănepot al lui Cato cel Bătrin (95—46 înaintea 
erei noastre), membru a! partidului republican şi adversar al tui 
Iulius Caesar. După înirîngerea armatelor partidului republican, Cato 
s-a sinucis, nevrind să vadă prăbuşirea republicii. 

Censor — magistrat roman care avea îndaterirea de a face re- 
censâămîntul cetăţenilor şi al averilor acestora. In grija lui era tot- 
odată şi sarcina de a supraveghea moravurile cetăţenilor, 

Centurion — căpetenia unei centurii. Centuria era o subunitate 
a cohortei romane şi număra o sută de oameni. 

Ceres — zeița agriculturii la romani. 

Charon — luntraş bătrîn, despre care grecii antici credeau că ar 
fi cel care trece suilelele morţilor peste rîul Acheron, în împărăţia 
morţii. De aceea, grecii obişnuiau să pună un bănuţ în gura morți- 
lor, pentru ca aceștia să-i poată plăti vama lui Charon. 

Cicero, Marcus Tullius — mare orator, om politic şi scriitor ro- 
man din seceluil 1 înaintea erei noastre. A descoperit complotul iui 
Catilina împotriva Senatului, fapt pentru cara Senatul i-a conferit 
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titlu! de „părinte al patriei“. A fost asasinat în anul 43 înaintea erei 
noastre de ucigaşi plătiți de triumvirul Marcus Antonius. 

Cimbrii — popor germanic, originar de pe țărmurile Mării Nordu- 
lui, care şi-a făcut pentru prima oară apariţia în Alpii Răsăriteni, in 
anul 113 înaintea erei noastre. Înfrîngîndu-i pe romani, au pătruns 
în Gallia şi în Peninsula iberică (Spania), repurtind peste tot succese 
împotriva romanilor. În anul 101 înaintea erei noastre, ei au năvălit 
în Italia, dar aici au fost nimiciţi de consulul Marius, lingă Vercellae 
(astăzi Vercelli). 

Cinna, Lucius Cornelius — consul în anii 87—86 înaintea erei 
noastre, vrăjmaș al lui Sulla și unul dintre conducătorii partidului 
popular. A fost asasinat în cursul unei răscoale militare. 

Clepsydră — ceas cu apă, care se întrebuința în antichitate: ase- 
mănător ceasului cu nisip. 

Client — vezi patron. 

Cohortă — unitate de infanterie romană, care număra cinci sute 
de oameni ;. zece cohorte alcătuiau o legiune 

Comitium —, partea de est a Forum-ului roman, numită astiel 
pentru că, pină la o vreme, aici se țineau adunările poporului grupat 
în „curii“ (comitia curiata). 


Comiţii — adunări populare care votau legile şi alegeau mazis- 
traţii în vechea Romă. 
Conciavy — încăpere ce putea fi închisă cu cheia, în care nia- 


troanele romane se retrăgeau pentru a-şi primi prietenii apropiați. 
De obicei, conclavul se găsea lîngă camera de culcare. 

Consul — supremul magistrat în republica romană. Consulii erau 
în număr de doi, pină la o vreme aleși numai din rîndul patricienilor, 
pe termen de un an. Puterile politice și militare aje consulilor, care 
la: început corespundeau cu prerogativele regale, cu timpul au fosi 
îngrădite 

Contuberna! (contubernalis) — onţe aghiotant. 

Crassus, Marcus Licinius — om politic roman (1l3—53 înaintea 
erei noastre). Partizan al lui Sulla. A strîns o avere uriaşă, însuşin- 
du-şi bunurile celor proscrişi şi exilați de Sulla. A reuşit să înăbuşe 
răscoala lui Spartacus în anul 71. A fost de două ori consul. Împreună 
cu. Pompeius şi cu Caesar a format primul triumvirat în anul 60; 
urmărind să pună stăpinire şi să împartă între ei puterea de stat. A 
fost ucis în Asia, în anul 53, în cursul unei expediţii contra parților. 
Tradiţia spune că regele parților ar fi poruncit să i se taie capul, iar 
în gură să i se (oarne aur topit: „Satură-te — ar [i spus regele — de 
acest metal, de care tot timpul vieții: ai fost atit de lacom". 
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Cunună de cetăţean (corona civica) — cunună de irunze de stejar 
cu ghindă, cu care erau răsplătiți soldaţii romani care izbuteau să-şi 
scape din primejdie îraţii de arme şi care răpuneau cu acest prilej pe 
duşmani. 

Curia — la Roma. Incă din epoca regală, toți patricienii erau 
grupați în ginţi şi curii. Zece ginţi alcătuiau.o curie şi erau în lotal 
freizeci de curii. În adunările populare, numite „curiate“, cetăţenii 
votau pe curii. Fiecare curie trebuia să dea armatei romane un anumit 
număr -de pedestrași, sau de soldaţi călări. Se mai numea Curie și 
clădirea în care aveau loc şedinţele Senatului (Curia Hostilia). 

Decan sau decurion — căpetenia unui grup de zece soldaţi în 
arinala romană. 


Denarius — veche monedă romană de argint. Valora 15 aşi. 

Diana — zeiţa vinătoarei la romani. 

Dionysos — zeul vinului și al veseliei la grecii antici (la romani 
— Bacchus). | 

Dolon — iscoadă a troienilor, care a izbutit să pătrundă în tabăra 
greci.or, pe vremea războiului troian. A fost surprins şi. ucis de Odisseu 
şi Diomede. 

Douăsprezece Table — lege care iorma temelia vechiului drept 
roman, întocmită între anii 451—450 înaintea erei noastre de către 
o comisie alcătuită din zece membri (decemviri). Această lege, să- 
pată pe douăsprezece plăci sau table de bronz, se aila expusă în 
Forum, care era centrul vieţii de stat romane. 

Edil — magistrat în Roma antică. La început, edilii au fost aju- 
torii tribunilor poporului, apoi li s-au încredinţat atribuţiuni indepen- 
dente, polițienești, sarcina de a inspecta ediiiciile şi pieţele, de a pre- 
veni incendiile și de a organiza jocurile. | 

Elyseu (Elysium) — locaş de desiăitare, unde, potrivit mitologiei 
greco-romane, poposeau după moarte sufletele eroilor şi ale oamenilor 
viriuoși. 

Epicur — filozoi materialist grec, urmaş al lui Democrit (321—270 
înaintea erei noastre). El socotea că lumea n-a îost creată de zei, ci 
prip:..mişcarea perpetuă a materiei şi împreunarea celor mai mici 
particule ale „acesteia. Mai credea că viaţa. omului, se siirșeşte o dată 
cu moartea trupului şi că dincolo de mormint nu există viaţă; după 
el,. jericirea consta în a obţine seninătatea și liniștea suiletească şi 
cliperarea de. durere. Epicur socotea că îilozoiul nu trebuie să ia parte 
la viaţa publică. Din numeroasele sale scrieri nu ne-au. parvenit decît 
unele fragmente din principala sa lucrare „Despre natură“. Poetul 
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roman L.ucretius, care a îmbrățişat ideile lui Epicur, a expus filozofia 
acestuia în poemul său intitulat „Despre natura lucrurilor“. 

Epirot — originar din Epir, ţinut situat la nordul Greciei antice. 

Era romană — romanii socoteau anii incepind de la interneisrea 
Romei, care, presupuneau ei, ar îi avut loc la anul 754 înaintea erei 
noastre. 

Ereb — în mitologia greacă, cea mai întunecată parte -a împară- 
ției subpămîntene. 

Eroul de la Thermopyle — supranume dat lui Leonidas, revele 
Spartei (stat al Greciei antice), care, in anul 480-inaintea erei noasire, 
a căzut împreună cu: toţi soldaţii săi, apărind trecătoarea Tlhermopyle 
împotriva armatelor: mult superioare ale. regelui persan Xerxes, 

Erynii — vezi Eumenide. 

Esculap (Aesculap) —' în mitologia greacă: zeul medicinei. 

Eschil (Aischylos) — unul din cei trei mari tragedieni ai 
Greciei antice, ceilalţi doi fiind Euripide: şi Sofocle. A trăit intre 
525—456 înaintea erei noastre. A scris aproape 80 de tragedii, dar nu 
ni s-au păstrat decit 7, printre care „Agamemnon“, „Eumenidele“, 
„Perşii“. Pentru că a fost cel dintii care a scris tragedii, Eschil a fost 
supranumit „părintele tragediei“. Subieclele mai tuturor tragediilor 
sale sînt luate din vechile mituri. 

Esus — zeul războiului la vechii galli. 

Etiopian — originar din Etiopia, numele din ântichitate al actualei 
Abisinii, ţară situată în Airica, la sud de Egipt. 

Eumenide — sau Erynii, zeițele răzbunării în mitologia greacă 
(în mitologia romană, Furii). 

Eunous — sclav sirian, conducător al răscoalei sclavilor din 
Sicilia, în anul 136 înaintea erei noastre. După ce birui armatele ro- 
mane, se proclamă rege şi îşi adună o armată de două sute de mil 
de oameni. După un nurmmăr de victorii asupra romanilor, Eunous suferi 
o înirîngere în anul 132, fu luat prizonier «şi muri în închisoare. 

Euripide — mare scriitor din antichitate, autorul tragediiloris 
„Iphigenia“, „Medeeai, „tiypolyt“, „Troienele“, „Elena“ ş.a. 

Exedră — sală de primire în casele romane. 

Falern — vin de Falern. Vin renumit în antichitate pentru calis 
tatea sa superioară, produs în regiunea nuriită Falernus Ager. 

'Fascii — vezi lictori. , 

Faun — în mitologia romană, zeu al. pădurilor şi al cîmpiilor şi 
protector al turmelor. Corespunde zeului Pan din mitologia greacă, 

Fenris — vezi Lupul Fenris. - 
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__ Fortuna =— zeiţa fericiri! și a norocului Îa romani. Era reprâzen- 
tată cu ochii legaţi, înaintînd pe o sferă sau pe o roată. 

Forum — piaţa publică în care se ţineau adunăriie poporului şi 
Se discutau treburile obşteşti. 

Freya — zeiţă din mitologia scandinavă şi germenă, soţia lui 
Wotan (Odin). 

Furii — vezi Eumenide. 

Gaius, Memmius Gemellus — om de stat roman din secolul | 
înaintea erei noastre. Memimius, plebeu de origină, era un om foarte 
învățat, mare orator şi poet. 

Gallia Cisalpină (adică de la sud de Alpi) — numele acelei părți 
a Galliei care se găsea în Italia de Nord. Cealaltă parte a Gailiei, 
Franța actuală, era denumită Gallia Transalpină (de peste Alpi). 

Galli — locuitorii din antichitate ai Galliei (Franţa actuală şi 
Italia de nord). 

Ganymede — în mitologia greco-romană, paharnicul zeilor. 

Gemoniae (scalae) — scări săpate în coasta .abruptă a colinei 
Capitoliumului, pe care erau tirite spre Tibru cadavrele celor executați. 

Giganţi sau Țitani — uriași înzestrați cu puteri supraomeneşti, 
fiii Terrei (în preceşte Gea), zeița pămintului. Giganţii au intrat în 
război cu Zeus, pentru a cuceri stăpînirea lumii, dar au iost înirînţi. 
Potrivit legendei, lupia aceasta dintre giganți și Zeus s-a -destășurat 
în împrejurimile Vezuviului. 

Gracchi — fraţii Tiberius şi Caius Gracchus, oameni de stat ro- 
mani din secolul al Ii-lea înaintea erei noastre. În calitate de tribuni 
ai poporului, Gracchii au luptat pentru a înfăptui reforme în folosul 
săracilor de la sate și oraşe, propunind să li se distribuie pâămint, 
piinea să le fie vîndută mai ieltin, să li se reducă ebligaţiile militare 
5.a.m.d. Aceste măsuri au asmuţit Senatul şi aristocrația împetriva 
Gracchilor. Tiberius Gracchus a lost asasinat în anul 133 iar în 121, 
Caius Gracechus s-a văzut silit să se sinucidă. 

Hannibal — genial comandant militar carthaginez (Carthagina 
era un staț din antichitate care stăpinea o parte din Nordul Africii, 
cam în hotarele Tunisului din zilele noastre). A trăit de la 236—183 
înaintea erei noastre. Cunoscut prin războiul purtat împotriva ro'ia- 
nilor, a cîștigat un şir de victorii strălucite asupra acestora chiar pe 
teritoriul Ttaliei. 'Neprimind însă ajutor la vreme, Hannibal a trebu:t 
să se întoarcă în Airica, unde a fost înfrîni de generalul roman Scipio 
Airicarusi. Cind romanii au cerut să le îie predat [Hannibal, e! s-a 
selugiat în Asia, unde s-a alăturat lui Antiochos, în lupta impotriva 
Romei. După înfringerea lui Antiochos, Hannibal s-a otrăvit. 
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Hercule (în latineşte Hercules, iar în greceşte Heracles) — vestit 
erou al mitologiei greco-romane. Pe cînd era prunc, a sugrumat doi 
şerpi trimiși în leagănul său de o zeiță care îi era vrăjmașă şi voia 
să-l ucidă. A săvirşit douăsprezece fapte eroice, A sugrumat cu mii- 
nile sale un leu înfricoşător, a răpus hidra cu nouă capete, l-a răpit 
pe Cerber, cîinele cu trei capete din împărăţia Infernului, l-a biruit 
pe gigantul Anteu etc. Gladiatorii îl socoteau pe Hercule zeu al forţei 
şi al vitejiei şi-l cinsteau ca pe protectorul lor. 

Hlamidă — veșmint bărbătesc purtat peste tunică de către greci. 
Hlamida era ca o mantie încheiată la git. 

Horatii — ilustră familie romană Legenda spune că în secolul 
al VII-lea înaintea erei noastre, cînd Roma se războia cu Alba-Longa, 
o cetate învecinată, s-a hotărît ca războiul să se termine printr-o luptă 
dusă între trimişii romanilor și ai celor din Alba-Longa. Din partea 
romanilor au ieşit la luptă cei trei fraţi Horatius, iar din partea 
locuitorilor din Alba-Longa — cei trei fraţi Curiaţi. După'ce doi dintre 
frații Horatius au fost ucişi, iar cei trei Curiaţi au fost răniţi, cel 
de al treilea Horatius, care rămăsese în viață, o luă la fugă. Curiaţii 
au început urmărirea lui. Pe neaşteptate, Horatius s-a întors şi l-a 
răpus mai întîi pe acela care ajunsese mai aproape de el, după care 
îi omori pe rînd şi pe ceilalți doi Curiaţi 

lanus Superior — unul din templele închinate zeului Ianus, la 
Roma. lanus era zeul porţilor, al intrărilor şi al ieşirilor, şi ocrotitorul 
tuturor începuturilor (început de an, de lună, de zi, început de lucrare, 
de război, de clădire etc.) 

Idele — în calendarul roman, ziua a treisprezecea sau a cincispre- 
zecea a lunii. 

Iilyrii — locuitorii Illyriei (ţinut situat pe țărmul de nord-est al 
Mării Adriatice). Illyria a devenit provincie romană în secolul al II-lea 
înaintea erei noastre. 

Imperator — titlu onorific care se conferea generalilor romani 
de către soldaţi sau de către Senat, după repurtarea unei victorii 
asupra dușmanului (începînd din secolul al Vi-lea înaintea erei 
noastre) Imperatorul căpăta dreptul la onoruri triumiale. Lui Caesar 
i-a fost dat titlul de imperator pe viaţă de către Senat. Mai tirziu, 
titlul de imperator a devenit titlul oficial al conducătorului statului 
roman. 

Inchisoarea Mamertină (Carcer Mamertinus) — închisoare din 
Roma, rezervată criminalilor care atentau la securitatea statului; 
această închisoare era cunoscută şi sub numele de Tullianum. 
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lugurtha — rege al Numidiei (ţară situată în Africa de Nord; 
actualmente Algeria) A purtat un îndelungat război cu Roma (războ= 
iul lugurtin), în care a fost învins de Marius, în anul 105 înaintea; 
erei noastre. | 

Junona (Juno) — în mitologia romană, zeiţa protectoare a fami“ 
liei şi soția lui Jupiter 

Jupiter — în mitologia romană, zeul zeilor, stăpînul cerului şi a! 
pămîntului. Jupiter era supranumit şi „Tonans“... „Tunătorul“ 

Jupiter Stator — supranume al lui Jupiter, care exprima credinţa 
că el era acela care da soldaţilor dirzenia de a lupta şi-i oprea să 


fugă de pe cîmpul de luptă („stator“, în limba latină — cel care 
opreşte). 
Lanist (lanista) — profesor de gladiatori sau proprietar de șccală 


de gladiatori. 

Laqueator — gladiator deprins să lupte, în loc de altă armă, cu 
un soi de arcan sau laț (laqueus). 

Larii (Lares) — romanii nu credeau că suiletul piere o dată cu 
trupul omului şi socoteau că sufletele morților continuă să trăiască 
în casă, împărtăşind viaţa și soarta familiei. Suiletele strămoșilor 
morți se numeau Lari şi Mani (Manes) şi li se mai spunea şi Penaţi 
(Penates), pentru că trăiau în interiorul casei, în latineşte „,pene- 
trallia“. Larii erau socotiți ca niște spirite ce ocroteau casa şi familia. 
Ori de cite ori în viaţa familiei se întîmplau evenimente însemnate, 
de pildă o naştere, o căsătorie, plecare sau înapoiere din călătorie, se 
aduceau jertfe Larilor. Nu numai fiecare familie, ci şi fiecare locali- 
tate îşi avea Larii săi. Mici sanctuare închinate Larilor se înălțau 
la răspîntii. 


Laticlav (Latus clavus) — togă albă cu chenar de purpură, pe 
care o purtau senatorii romani. 
Latium — ţinut din Italia de mijloc, locuit de latini. In secolul 


al IV-lea. înaintea erei noastre, Roma, care la început fusese doar una 
din cetăţile Latiumului, izbuti să subjuge întregul ţinut. 

Legea celor Douăsprezece Table — vezi Douăsprezece Table. 

Legi Sumptuarii (sumptuariae leges) — măsuri legislative pe- 
riodice, promulgate în Roma republicană şi imperială, cu scopul de 
a pune îrîu cheltuielilor exagerate ale particularilor. 

Legiune — unitate. militară romană, numărînd cinci pînă la șase 
mii de oameni. Legiunea era împărțită în zece cohorte şi era cea mai 
mare dintre unitățile armatei romane. 

Lictori — soldaţi care formau garda de onoare a celor mai înalţi 
magistrați romani. Mergeau înaihtea acestora pentru a le deschide 
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drumul. La ordinul magistraţilor, lictorii prindeau și pedepseau pe 
criminali şi pe iniractori. Semnul distinctiv al lictorilor era îascia — 
un mănunchi de nuiele cu o secure în mijloc. 

Livius Drusus — tribun al poporului; a vrut să repună în vigoare 
legile Gracchilor pentru împroprietărirea ţăranilor şi pentru ieitinirea 
griului. De asemenea a propus să se acorde aliaţilor romanilor drep- 
tul de cetăţenie. Din pricina împotrivirii Senatului, aceste reforme nu 
au fost adoptate. Drusus a murit asasinat, citeva zile înainte ca pro- 
punerile sale să fie discutate de Senat. 

Lorar (lorarius, de la lorum — „curea“) — persoană însărcinată 
cu biciuirea sclavilor condamnaţi. Era de obicei tot un sclav. 

Lucretius, Carus Titus — vestit poet și îilozoi materialist roman 
din secolul I înaintea erei noastre. Autor al marelui poem „De rerum 
matura“ („Despre natura lucrurilor“), în care a expus învățătura 
filozolului Epicur, al cărui adept era. 

Lucuilus, Lucius Licinius — general roman din secolul | înaintea 
erei noastre. A condus cu succes războiul împotriva. lui Mithridate, 
regele Pontului. Ultimii zece ani ai vieţii i-a petrecut în vila lui 
minunată, risipindu-șşi averea în ospeţe deosebit de fastuoase, pentru 
fate i s-a dus faima. 

Lupul Fenris — monstru mitologic german, care trăia în împă- 
răția morţilor. 

Manigarmor — cîine îniricoșător din mitologia germană, ase- 
swănător cu Cerberul vechilor greci. Trăia în Infern (Niefelheim) şi 
s:işia trupurile păcătoşilor. 

Manipul — subunitate a armatei romane. Legiunea romană, care 
minăra cinci-şase mii de soldaţi, era împărţită în zece cohorte, iar 
fiecare cohortă în trei manipule. 

Marea Tireniană — o parte a Mării Mediterane situată între 
Italia şi insulele Corsica, Sicilia şi Sardinia. 

Marius, Caius — comandant militar roman, fiu de țăran (156---87 
înaintea eiti noastre). Mulțumită talentelor sale militare deosebite, 
Marius, care şi-a început cariera ca simplu legionar, s-a ridicat la 
funcţiile cele mai înalte. A iost pretor în Iberia (Spania) l-a învins 
pe lugurtha, regele Numidiei, i-a zdrobit pe cimbri şi pe teutoni. S-a 
săzboit cv Sulla pentru stăpinirea Romei şi a îost alungat din Italia. 
Cind s-a intors, Marius s-a răzbunat crunt pe adversarii săi. A murit 
la citeva zile după ce fusese ales consul pentru a șaptea oară. 

Marte (Mars) — zeul războiului la romani. La origină iusese 
zeul primăverii şi protectorul turmelor şi cirezilor, de la care îşi trage 
numele înliia lună de primăvară, luna martie. Sărbătorile de pri- 
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măvară date în cinstea lui Marte erau însoțite de dansur: războinice, 
Străvechile legende romane îl arată pe Marte ca fiind părintele popo- 
cului roman şi tată al lui Romulus şi Remus, legendarii înlemeietori 
ai Romei. Lui Marte i se spunea şi Quirinus — de unde numele de 
Quiriţi sub care erau cunoscuţi cetățenii romani cu drepturi depline. 

Marte Hyperboreanul — adică nordicui, zeul războiului la traci. 

Matroană — femeie măritată, de neam. 

Mecena (Maecenas) — personaj de seamă şi scriitor roman din 
epoca lui August — primul împărat al Romei (secolul 1 înaintea erei 
noastre). Mai tirziu, numele de Mecena s-a transformat într-un nurne 
comun, indicînd pe oamenii bogaţi care sprijină pe artişti. Prin 
generozitatea sa, Mecena a influenţat opera de creaţie a poeţilor, 
îndemnîndu-i să înalțe imnuri de slavă împăratului. 

Medeea — vrăjitoare, soţia lui Jason, erou din mitologia greacă. 
Fiind părăsită de Jason, S-a răzbunat ucigindu-şi propriii ei copii. 
Povestea Medeei a servit de subiect multor lucrări dramalice din 
antichitate. 

Megera — una dintre cele trei Erynii sau fEumenide, cunoscute 
în mitologia romană sub numele de Furii. 

Mercur (Mercurius) — zeu: roman, despre care mitologia spunea; 
că ar însoţi sufletul morţilor pînă la lăcaşul lor şi că ar fi protectorul 
negnațului şi al. navigaţiei. 

Midgard — șarpe uriaş, despre care vechile legende din mitologia 
germană. povestesc că ar fi fost aruncat de zeul Odin 'în mare: Acclo, 
acest şarpe a crescut atingind dimensiuni gigantice şi încingind 
întreg pămîntul. Midgard era considerat ca o zeitate a Iniernului. 

Miliție — corp de-armată nepermanent, de la începutul tepublicii 
romane, care era chemat șub arme nuinai in timp de război. 

Mim (mimus) — la romani, scurtă comedie populară, a!'cătuită. 
din citeva scene comice, simple, cam grosolane, cu glume vulgare, 
bătăi și palme, al căror subiect era luat din viaţa de toate zilele. 
[n romanul „Spartacus“, cuvintul mim este folosit pentrit a deseuna 
pe actorii care jucau în aceste comedii Ă 

Minerva — la romani, zeita intelepciunii, ştiinţei şi meseriilor, 
apărătoare a oraşelor şi neinvinsă războinică. Era fiica preferată 
a lui Jupiter. La greci, ea era cunoscută sub numele de Pallas Athena, 

Mirios — personaj din mitologia greâcă, fiul lui Zeus şi rege 
al Insulei Creta. După moarte, Minos a: devenit uiul din judecătorii 
împărăției Iniernului. 

Mithridate -cel Mare (al Vi-lea, Eupator) :— rege al Pontuiui şi al 
regatului -Bospotani (pe malurile Mării Negre). A trăit în seco- 
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lele 1] şi | înaintea-erei noastre, a cucerit Asia Mică şi Caucazul: 
Timp de douăzeci şi şapte de ani, aproape fără nici o întrerupere, a 
purtat războaie cu Roma. În anul 63 a îost înirînt de Pompeius, în 
urma trădării fiului său, și S-a sinucis, năpustindu-se în ascuțişul 
propriei sale săbii. 

Mirmillon (myrmillo, murmillo) — gladiator pus să lupte de 
obicei cu retiarii și avînd ca semn distinctiv coiful gallic, împodobit 
cu un pește în chip de panaș. 

Momus — zeitate romană, patron al comendianţilor, reprezentat de 
obicei în veşminte de buion. 

Mucius Scaevola (stîngaciul) — erou legendar roman. In anul 567 
înăintea erei noastre, în timpul asediului Romei de către regele etrusc 
Porsenna, Mucius porni spre tabăra duşmană ca să-l ucidă pe rege. 
Fiind prins, îu adus în faţa ai Porsenna, dar cînd acesta îl ameninţă 
cu moartea, Mucius, pentru a dovedi că nu se teme de nimic, își viri 
mina în foc şi o lăsă să ardă. Aflind că treizeci: de tineri romani, la 
fel de hotărîţi cu Mucius, s-au jurat să-l ucidă, Porsenna se hotări: 
să ridice asediul Romei. 

Murrina — cupă făcută dintr-un mineral extrem de rar şi de pre 
fos, numit de romani murra sau murrha. (Probabil florură de calciu 
sau iluorină). 

Nectar — băutură rezervată zeilor. Mitologia greacă pretindea 
că oricine gusta din această băutură devenea. nemuritor. 

Nefast (zi nefastă) (nelasta dies) — anumite zile ale lunii, despre 
care romanii credeau că ar aduce nenoroc acelora ce începeau vreo 
treabă în acele zile: 

Niefelheim — Infernul în religia vechi!or germani. 

Nimfe — fecioare fermecătoare, despre 'care grecii din antichitate 
credeau că ar popula mările, fluviile, lacurile, munţii și peșterile. 

Niobe — legendele grecilor din antichitate povestesc că regina 
Niobe, care era mama a şapte fete și a şapte băieţi minunat de îru- 
moşi, ar Îi jighit-o cindva pe zeița Latona, spunîndu-i că e stearpă, 
deoarece nu avea decit doi copii. Cei doi copii ai Latonei — Apollon 
şi Artemis — pentru a o pedepsi pe Niobe, i-au ucis toţi copiii. Niobe, 
care a văzut cum i-au fost ucişi copiii, rind pe rind, de săgețile lui 
Apollon şi Artemis, s-a transiormaţ de durere într-o stană de piatră. 

Numa Pompilius — rege legendar al. Romei, .care, după unii isto- 
rici romani, ar fi domnit între anii 715—672 înaintea erei noastre. 

Oligarhie —., formă de guvernămint, în.care: puterea de stat se 
alilă în mina unui grup restrins. In timpul dictaturii lu; Sulla, guver- 
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narea era oligarhică, Sulla fiind sprijinit doar de un partid putina 
aumeros, din rîndurile aristocrației. 

Qlymp — cel mai înalt munte din Peninsula Baicanică (2985 me- 
tri înălţime). Grecii din antichitate socoteau că Oiympul ar îi re- 
şedinţa zeilor. 

Option — stiţer inferior al unei centurii. 

Ossa și Pelion — munţi din Thessalia. 

Ostiar (ostiarius) — portar. 

Ovaţie (ovatio) — onoruri acordate ia romani unui comandanti 
militar pentru o izbindă. 

Palatin (dealul Palatin) — una din cele şapte coline ale Romei 
antice. Legenda (confirmată de descoperirile arheologice) arată că pe 
această colină au fost clădite cele dintii case ale oraşului. Mai tirziu, 
pe colina Palatină s-au construit numai casele şi palatele romanilor 
de seamă. 

Paila — veşmint femeiesc, aicătuit dintr-o bucată de pinză drep- 
unghiulară, purtat peste stolă de romanele de vază. Paila invăluia 
bustul în falduri frumoase, iar pe vreme rea servea de acoperămini 
pentru cap. 

Pan — zeul pajiștilor, al cimpiilor, al. pădurilor şi ai turmelor la 
grecii din antichitate. Era reprezentat cu coarne în îrunte, cu picioare 
de ţap, cu barbă mică şi în mină cu un fluier ciobănesc, al cărui in- 
ventator grecii socoteau că ar fi fost chiar el. Cind se auzeau zgo- 
mole şi sunete stranii, înfricoşătoare, de prin muaţi şi de prin păduri, 
grecii le atribuiau lui Pan, de unde cuvintul „panică“, care înseamnă 
Spaimă neașteptată şi fără temei. 

Papyrus — material de scris sau scrisoare scrisă pe acest mmalte- 
rial. Papyrusul a fost descoperit cu vreo 2500 de ani înaintea erei 
noastre. Numele acestui material se trage de ia planta cu acelaşi 
nume, din a cărei tulpină se făceau foi pentru scris, ce se lipeau for- 
mind fişii lungi şi se înfăşurau în suluri. 

Parce (Parcae) — potrivit mitologiei romane, trei zeije care 
hotărau soarta oamenilor. Una din Parce începea să toarcă firul vieţii 
omeneşti, cealaltă îi depăna, iar cea de a treia îl tăia. Parcele erau 
reprezentate una cu furca, alta cu fusul, iar a treia cu foariecete 

Patricienii — clasa stăpînitoare. în Roma antică. Patricienii au 
puis mina pe întreaga putere politică și au dobindit dominaţia asupra 
poporului chiar de la formarea republicii romane, în secotul at Vi-tea 
înaintea erei noastre. 

Patron — astiei se numeau la Roma patricienii care fuau sub 
ocrotirea lor pe locuitorii plebei, care nu se bucurau de toate drep- 
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turite cetăţeneşti. Locuitorii luați sub ocrotire de către patroni se 
numeau clienți. În romanul „Spartacus“, Metrobius se referă la zeul 
Momus ca la patronul său, deoarece, potrivit credințelor vechi ro- 
mane, Momus era socotit protectorul comedianţilor. 

Pegassus — cal înaripat din mitologia greacă. 

Peplum sau peplos — manta femeiască fără mineci, ce se încheia 
pe umăr, împrumutată de romani de la greci. 


Piium — suliță scurtă, de aruncat, măsurind cam 1,20 m, arma 
obișnuită a infanteriştilor romani. i 
Piraţi cilicieni —  tîlhari originari din Cilicia (o regiune mun- 


toasă din Asia Mică) care cutreierau mările, oprind şi jefuind coră- 
biile ce le ieșeau în cale. 

Plebei — numele acelor locuitori ai Romei antice, care multă 
vreme nu S-au bucurat de toate drepturile cetăţeneşti. Abia în secolul 
al II! lea înaintea erei noastre, în urma unor lupte dirze cu patricienii, 
plebeii şi-au cîştigat egalitatea deplină în drepturi.. 

Pluto, Mercur şi Lorariu — slujitori ai circuri!or romane. Lorariu 
(de la „lorum“, adică curea) lega cu curele cadavrele gladiatorilor 
şi le. tiîra afară din arenă: Pluto era slujitorul care-l întruchipa pe 
Pluto, zeul împărăției morților, iar Mercur era numele unui alt slujitor 
at circului, care-l întruchipa pe zeul Mercur, zeu care, după unele 
mituri, însoțea suiletele morţilor pînă la lăcaşul lor subpămîntean. 

Poliux — vezi Castor. 

Pompei — vechi oraş roman, situat lîngă Neapoli, la poalele 
Vezuviului ; a fost acoperit de un strat gros de cenuşă cînd a erup! 
vulcanul, în anul 79 al erei noastre. Săpăturile pentru dezgropares 
oraşului Pompei au început în anul 1748. Acum oraşul e aproape în 
intregime dezgropat şi curăţat. S-au păstrat numeroase edilicii 
publice, case, statui şi fresce, care dau posibilitatea cunoașterii felului 
de viaţă al romanilor de odinioară, Pompeiul fiind un minunat muzeu 
de antichităţi. 

Pompeius cei Mare (Cn. Pompeius Magnus) — general şi om de 
stai roman din secolul | înaintea erei noastre. A fost ales consul, a 
condus războiul împotriva lui Mithridate, a încheiat cu Crassus şi 
Iulius Caesar o înțelegere (triumviratul) pentru a împărţi între ei 
puterea statului. Mai tirziu, intrind în conilict cu Caesar pentru 
putere, Pompeius fu înfrînt de acesta la Pharsale şi se refugie în 
Egipt, unde pieri asasinat în anul 48 înaintea erei noastre. 

Pontiti (pontifices) — membrii unui colegiu sacerdotal, însărcinat 
cu stipravepherea riturilor. Mai marele lor (Pontifex maximus) era 
în acelaşi timp -suprema autoritate religioasă romană. 
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Portic — galerie acoperită;: dar deschisă pe: lături, al cărei aco- 
periş esie susținut de coloane. In Grecia şi in Italia se clădeau por- 
liceiiîn jurul pieţelor publice şi în faţa intrării caselor bogătaşilor. 
Pe vreme de ploaie sau arşiţă, lumea se aduna sub portice, pentrua se 
plimba şi pentru a sta de vorbă. 

Prefect (praefectus) — comandant, căpetenie. La vechii romani, 
titlul de prefect era dat fără deosebire prefectului unui oraş, guverna- 
torului unei provincii şi comandantului unei -unităţi militare; de pildă, 
comandantului călărimii i se spunea preiectul cavaleriei. 


Prefice (praelicae) — bocitoare tocmite pentru a plinge morții şi 
pentru a le proslăvi însuşirile. 
Pretor (praetor) — cel mai înalt magistrat al Romei antice după 


consul. Pretorului îi cădeau în sarcină iîuncţiunile judecătoreşti, iar 
cînd lipsea consulul, îi ținea locul. 

Pretoriu (praetorium) — locul unde, în taberele militare romane, 
era așezat statul major şi cortul comandantului suprem (pretor sau 
consul). 

Proscripție — act prin care unul sau mai mulţi cetăţeni erau de: 
claraţi scoşi de sub scutul legilor și lipsiţi de toate drepturile lor. 
Listele cu numele cetăţenilor proscriși erau afişate pentru a fi cunos- 
cute de popor. Proscripţia era folosită în Roma antică pentru aistra- 
gerea adversarilor politici și pentru confiscarea averilor lor. 

Proserpina — la greci şi romani, regina lIniernului şi soţia 
lui Pluto. 

Pyrrhus — rege al Epirului (țară situată la nordul Greciei vechi). 
care a învins armatele romane la Heraclea şi Asculum în anii 280 
şi 279 înaintea erei noastre, dar a sulerit în aceste bătălii pierderi 
uriaşe, care i-au slăbit armata. De aceea, victoriile lui Pyrrhus asupra 
romanilor n-au adus nici un folos poziliv. 

Regulus, Marcus Atilius — general roman, căzut prizonier la 
earthaginezi, în timpul primului război punic, şi omorit, 

Retiar (retiarius) — gladiator care se lupta înarmat cu un tri- 
dent' și cu o plasă în care căuta să-și prindă adversarul. 

Rhodopeea — adică originară din ţinutul munţilor Rhodope din 
Tracia. 

Romulus și Remus — doi fraţi gemeni care, potrivit legendelor 
romane, ar fi pus temelia unui oraș pe colina Palatină. După înteme- 
ierea orașului, Romulus l-ar fi ucis pe Remus și ar fi devenit regele 
cetăţii, care s-a numit, după numele lui, Roma. Legendele mai poves- 
tesc că cei doi gemeni ar îi fost alăptaţi de o lupoaică. 
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Roscius — Quintus Roscius; Gallus, actor, unul din prieteni? 
lui Cicero. 

Rostra — tribuna oratorilor în Forum-ul roman (numită astiel, 
deoarece era împodobită cu prove de corăbii, capturate în războaie) ; 
(rostrum — prova de corabie) 

Rudiar (rudiarius) — gladiator care şi-a redobindit libertatea. 

Sabina — ţinut din Italia de. mijloc, locuit de neamul sabinilor. 

Samniţii — triburi care locuiau în Samnium, ţinut muntos al: 
[taliei de odinioară. La începutul secolului al Ill-lea înaintea erei 
noastre, în urma unor îndelungate războaie cu romanii (cunoscuta în 
istorie sub numele de războaiele samnite), samniţii au căzut sub stă- 
pinirea Romei. Răsculindu-se în secolul | înaintea erei noastre, au 
fost aproape cu totul nimiciți de către armatele lui Sulla. 

Saturn — zeul agriculturii, în mitologia romană. Fiind: izecnit 
din cer de către fiul său Jupiter, Saturn s-a aşezat în Italia, unde 
i-a învățat pe locuitori agricultura. 

Saturninus, Lucius Apuleius — tribun al poporului şi conducător 
al -partidului popular în timpul cîrmuirii lui Marius. In anul 100 înain- 
tea erei noastre a întocmit legi pentru ajutorarea populaţiei nevoiaşe, 
unele prevăzind ieltinirea griului, iar altele hotărind împroprietărirea 
soldaţilor cu loturi de pămint în regiunile cucerite. A fost ucis în 
anul 99, în cursul unei iupte de stradă. 

Satyri — divinităţi. care, potrivit mitologiei: grecilor :și romanilor, 
populau pădurile şi cimpiile şi-l întovărăşeau pe Bacchus, zeul vinului: 
şi al veseliei. Satyrii erau reprezentaţi cu nasul turtit, cu un flaut în 
mină şi cu corniţe, urechi, picigare şi coadă -de țap. 

Scipio Africanul (Publius Cornelius) — vestit general: roman” 
(235—183 înaintea ere; noastre). A 'luptat: împotriva carthaginez:lor' 
în cel de al Il-lea război punic şi a supus Iberia (Spania), iar. în: 
anul 202 a îniriînt arinata lui Hannibal lingă Zama. (Africa).. 

Secutor — gladiator înarmat numai cu sabie şi scut. Secutorului.. 
îi era totdeauna opus un gladiator inarmat cu un trident şi cu o 
plasă. Dacă acesta din urmă nu reuşea să-l prindă pe secutor în plasă,,. 
o lua la îugă, urmărit de secutor. (În latină „secutor“ înseamnă 
urmăritor) i | 

Senat — organul suprem al puterii de stat în Roma antică., Se- 
natul își trage numele de la cuvintul latinesc senex, care inseamnă 
bătrin, pentru că, la origină, în Senat grau aleşi cei mai bălrini 
dintre patricieni. Senatul număra la început numai trei sute de mem- 
bri. dar pe vremea lui Caesâr numărul senatorilor 'ajunşesa la 'nouă.. 
sule.: n 
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Servius Tullius == al şaselea rege al Romei (secolul a] VI-lea 
înaintea erei noastre). 1 se atribuie o mare reiormă a organizării sta- 
tului, anume organizarea centuriată. 

„Sestert — veche monedă romană de argint (sestertius). 

Sofocle — mare scriitor grec (495—406 înaintea erei noastre). A 
scris mai mult de o sută de tragedii. Din ele, şapte s-au păstrat pînă 
în zilele noastre, printre care: „Ajax“, „Antigona“, „Electra, 
„Oedip Rege“. 

Stabiae — oraş a! vechii Campanii (Italia), nimicit o dată cu 
orașul Pompei de erupția Vezuviului din anul 79 al erei noastre. 


Stadium — măsură de lungime (125 paşi) iolosită de greci 
în vechime. 
Stoici — adepţi ai învăţăturii lui Zenon, îilozoi grec din anti- 


chitate. Au primit numele de stoici, deoarece pentru discuţiile lor 
filozoiice se adunau sub un portic (pe greceşte — stoa). Stoicii soco- 
teau că principalul în viaţa omului este înţelepciunea și erau ne- 
păsători faţă de bunurile lumești. De aci se trage şi adjectivul „stoic“, 
care e întrebuințat pentru a desemna pe omul care îndură toate ne- 
norocirile şi toate lipsurile cu tărie și bărbăţie. 

Stola — veșmint lung, căzînd în falduri şi încins cu două briuri, 
purtat peste tunică de matroanele romane. 

Styl (stylus sau stilus) — instrument ascuţit din metal sau os, 
servind la scris pe tăblițe acoperite cu ceară (tabula cerată). 

Styx — fluviu care, potrivit mitologiei grecilor antici, ocolea de 
șapte ori împărăţia subpăminteană a morților. 


Suburra — cartier/din Roma antică, în care locuia populaţia 
săracă. 
Sulla, Lucius Cornelius — general și consul roman, născut în 


anul 138 înaintea erei noastre. In anul 83 înaintea erei noasire, după 
ce l-a învins pe Mithridate, regele Pontului, Sulla s-a întors în ltalia 
și, după un an de cumplit război civil, izbuti să pună stăpinire pe 
întreaga putere de stat romană. Prin proscripţii îşi lichidă apo: cu 
cruzime adversarii politici, partizani ai lui Marius, şi deveni dicta- 
torul Romei. Suila a făcut o serie de legi în folosul aristocrației. În 
anul 79 înaintea erei noastre, el renunţă la dictatură și, un an după 
aceea, muri. 

Talant — cea mai mare unitate de greutate din vechime, egală 
cu aproape 26 de kilograme. Se numea de asemenea talant şi cea mai 
mare monedă din antichitate. 

Taran — armă folosită de popoarele antice, pentru dărimarea 
cetăților asediate. Taranul era alcătuit dintr-un trunchi de copac lung 


494 


și gros, prevăzut la un capăt cu un vîri greu de metal. Taranul era 

suspendat cu lanțuri sau funii de o schelă mobilă. După ce era legă- 

nat, pentru a i se face vit, era repezit în zid, cu vîriul de metal. 
Taranus — zeul tunetului şi fulgerului la celți. 


Tartar — abis întunecat în împărăția subpămînteană, unde cre- 
deau grecii din antichitate că ar îi chinuiți păcătoşii. 
Terme — numele băilor publice în Roma antică (de la grecescul 


„thermos“, care înseamnă cald). Băile publice la romani se deose- 
beau prin mărimea și luxul lor. 

Terunţiu (teruncius) — mică monedă de aramă (!/4 as, 3 uncii). 

Tetrarh (etrarcha, tetrarches) — cîrmiuitor al unui sfert dintr-o 
țară, mic domnitor peste ţinuturile situate la frontierele răsăritene 
ale imperiului roman. 

Teutates — zeitate a morții la vechii galli. 

Teutonii — vechi popor germanic, care a năvălit în sudul Europei 
(în Gallia), dar a fost înfrînt de generalul roman Marius (102 înain- 
tea erei noastre). 

Thor — zeul războiului la vechile popoare germane. 

Tracia — ţinut în nordul Greciei antice. A devenit provincie ro- 
mană în secolul I al erei noastre. Tracia era locuită de traci, un po- 
por războinic. 

Thyeste — potrivit unei legende grecești, Thyeste l-ar îi ucis pe 
Chrysippos, propriul său frate. 


Tibru — fluviu din Italia, care trece prin Roma şi se varsă în 
Marea Tireniană. 
Tiron (tiro) — recrut, soldat tînăr; într-un înțeles mai larg, 


orice începător într-o îndeletnicire oarecare. 

Toga — veşmîntul obișnuit al romanilor. Toga era o bucată lungă 
de pînză ţesută din lînă, care se purta înfășurată în jurul trupului, 
pornind de la umărul stîng și lăsînd descoperit braţul drept. Romanii 
nu aveau dreptul să poarte toga decît după majoratul civil. 

Trib (tribus) — populația Romei era împărțită pe districte, popu- 
lația fiecărui district alcătuind un trib. In adunările poporului, cetă- 
țenii votau pe triburi. | 

Tribun militar — comandantul unei legiuni în Roma antică. Pe 
lingă fiecare legiune. erau şase tribuni militari, care exercitau comanda 
pe rînd, cîte două luni fiecare. 

Tribunii poporului — erau aleşi de plebei, ale căror interese le 
reprezentau şi le apărau. Ei aveau dreptul să oprească punerea în 
aplicare a oricăror măsuri luate de magistrați, care ar îi putut aduce 
prejudicii plebeilor. 
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Triclinium — sala de ospăț în casele din Roma antică. Cuvîntul 
latin „triclinium“ înseamnă trei paturi. De obicei, în sălile de ospăț 
romane, de cele trei părți ale mesei erau aşezate trei paturi de ospăț. 
Romanii nu şedeau la masă, ci stăteau cuicaţi, cu braţul sting rezemat 
pe perne 

Triremă — corabie romană cu trei rînduri de visle. 

Triumfator — general roman căruia, drept răspiată pentru o vic- 
torie însemnată, i se acordau, în virtutea unei hotărîri a Senatului, 
onoruri deosebite, denumite onoruri triumfale. Triumfatorul îşi făcea 
intrarea solemnă în Roma, în picioare, pe un car aurit, îmbrăcat în 
toga de purpură şi încununat cu laurii victoriei. In urma lui venea 
cortegiul prizonierilor şi al prăzilor luate în război. 

Tunică — cămaşă albă de lînă cu mîneci scurte sau fără mîneci, 
purtată de vechii romani. 

Tusculum — vin de Tusculum, vin produs în viile din împrejuri- 
mile vechiului oraş Tusculum, care era alcătuit aproape exclusiv din 
vile, aparţinînd celor mai bogaţi patricieni romani, Orașul Tusculum 
era situat la 24 kilometri de Roma. 

Tullianum — vezi închisoarea Mameriină. 

Umbra oaspetelui — la romani, în antichitate, fiecare oaspete 
avea dreptul să aducă cu sine la ospăț un prieten, iar prietenului 
astiel adus i se zicea „umbra oaspetelui“ 

Utica — vechi oraş situat pe țărmul de nord al Africii, lîngă 
Carthagina. La Utica s-a sinucis republicanul Cato cel Tînăr, care din 
această pricină a rămas cunoscut în istorie sub numele de Cato din 
Utica (Uticensis). 


Vampir — potrivit superstiţiilor populare, un mort ce iese din 
mormînt și suge sîngele oamenilor adormiţi. 

Veliţi (velites) — pedestrimea uşoară a armatei romane. Veliţii 
erau înarmați cu arcuri, săgeți și sulițe scurte. 

Venus — zeița dragostei şi frumuseţii la romani; la greci, 
Afrodita. 

Vestale — preotese care îngrijeau de întreţinerea focului sacru 


în templul Vestei. In templul acestei zeițe, care se găsea în Forum 
(principala piaţă publică a Romei), ardea un foc nestins, iar vestalele, 
șase la număr, erau obligate să vegheze ca focul să nu se stingă aici- 
odată. Vestalele erau recrutate încă din fragedă copilărie din rîndul 
celor mai ilustre familii. Atît cît slujeau zeiţei Vesta, adică treizeci de 
ani, erau oprite a se căsători. Pe vestalele care călcau această rîn- 
duială sacră le aştepta o moarte cumplită, fiind condamnate a fi în: 
gropate de vii. 
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Via Appla — vestită șosea militară de la Roma la Capua (prt- 
lungită pînă la Brundisium), construită în anul 312 înaintea erei 
noastre de cerzorul roman Appius Ciaudius. Această șosea a lost atit 
de trainic construită şi de bine pietruită, încît pe alocuri ea s-a păstrat 
pînă în zilele noastre. 

Veteran = soldat care şi-a împlinit anii de serviciu inilitar. 

Vulcan — zeul focului și al metalurgiei la romani. Vulcan era 
totdeauna reprezentat cu un ciocan şi un cleşte. 

Walkirii — fecioare răzbcinice, :ninunat de frumoase, din mitolo- 
gia germană. Erau fiicele lui Wotan (Odin) şi hotărau soarta bătă- 
liilor, cauzînd moartea unora sau altora dintre combatanți potrivit 
voinţei zeilor. 

Wotan sau Odin — zeul suprem al vechilar ;germani. Corespunde 
zeului Jupiter al zomanilor. 
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